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Аннотация: Статья посвящена истории научного студенческого объедине-
ния – Кружка электриков, созданного в 1909 г. на базе электромеханического 
факультета Санкт-Петербургского политехнического института. 
Возникновение политехнического института в Санкт-Петербурге было про-
диктовано необходимостью промышленной модернизации страны силами 
новых выпускников. К преподаванию в институте были приглашены ученые, 
профессора, а также технологи и инженеры, зарекомендовавшие себя хо-
рошими специалистами на производствах. Программа обучения включала 
лекции, лабораторные занятия, практику на производствах. На досуге сту-
денты могли участвовать в спортивных и творческих объединениях – круж-
ках, которых было зарегистрировано в институте несколько десятков. Но осо-
бую роль сыграли научные студенческие объединения. Одним из таких стал 
Кружок электриков при электромеханическом отделении. Многие участники 
в последующие годы внесли значительный вклад в развитие электротехники 
и придавали большое значение своей причастности к кружку. 

Ключевые слова: кружок электриков, Устав кружка электриков, Санкт-
Петербургский политехнический институт, Ленинградский политехнический 
институт, студенческий научный кружок, М.А. Шателен, электротехника.

AT THE ORIGINS OF STUDENT SCIENCE: 
CIRCLE OF ELECTRICIANS OF 
THE ELECTROMECHANICAL FACULTY 
OF THE ST. PETERSBURG (LENINGRAD) 
POLYTECHNIC (INDUSTRIAL) INSTITUTE 
(1909-1936)

L. Beliaeva

Summary: The article is devoted to the history of the scientific student 
association, the Circle of Electricians, established in 1909 on the basis of 
the Faculty of Electromechanics of the St. Petersburg Polytechnic Institute. 
The emergence of the Polytechnic Institute in St. Petersburg was dictated 
by the need for industrial modernization of the country by new graduates. 
Scientists, professors, as well as technologists and engineers who have 
proven themselves to be good specialists in production were invited to 
teach at the institute. The training program included lectures, laboratory 
classes, and industrial practice. At their leisure, students could participate 
in sports and creative clubs, of which several dozen were registered at the 
institute. But scientific student associations played a special role. One of 
these was the Electricians' Circle at the Electromechanical department. In 
the following years, many participants made a significant contribution to 
the development of electrical engineering and attached great importance 
to their involvement in the circle.

Keywords: circle of electricians, Charter of the circle of electricians, St. 
Petersburg Polytechnic Institute, Leningrad Polytechnic Institute, student 
scientific circle, M.A. Chatelain, electrical engineering.

Научно-техническая студенческая организация 
при Электромеханическом Отделении Санкт-
петербургского политехнического института 

«Кружок электриков» была основана в 1909 году [5, 
С.1]. Кружок электриков сыграл существенную роль в 
деле подготовки инженерно-научных кадров в России, 
в становлении многих советских ученых-электротех-
ников. Об этом говорят документы, выявленные нами 
в Санкт-Петербургском филиале Архива РАН, Цен-

тральном государственном архиве историко-полити-
ческих документов Санкт-Петербурга и в фондах музея 
Санкт-Петербургского политехнического университе-
та Петра Великого1. В 1982 г. в музей истории Санкт-
Петербургского политехнического института были пере-
даны документы из личного фонда электротехника М.В. 
Кравченко, в том числе, Устав кружка электриков, до-
кументы, отражающие его текущую деятельность, груп-
повые фотографии, отмеченные как «собрания кружка 

DOI 10.37882/2223–2982.2025.09.06

1	 Автор выражает благодарность сотрудникам Музея истории СПбПУ В.Ю. Климову, М.С. Завьяловой, Т.И. Межовой за помощь в 
поиске материалов для данной статьи.
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электриков». 

В России практика самоорганизации ученых сложи-
лась уже в середине XIX в. Появившиеся тогда Русское 
техническое общество, Русское физическое общество, 
Русское географическое общество и др. быстро приоб-
рели социально-экономическое значение. Преподава-
тели-политехники (например, М.А. Шателен) передавали 
опыт участия в таких объединениях, создавая условия 
для возникновения студенческого научного сообщества. 

В исследованиях по истории Петербургского / Пе-
троградского политехнического института Кружок элек-
триков лишь упоминается, но его роли уделено немного 
внимания [9, 18, 19]. В справочниках по политехническо-
му институту 1911 г. и 1914 г. научные кружки не указаны, 
хотя отмечены литературный, музыкальный, шахматный, 
воздухоплавательный, кружок спортсменов и парусного 
спорта [16, 17]. Можно предположить, что информация 
о студенческих кружках не считалась необходимой для 
абитуриентов, поэтому носила характер лишь привлека-
тельного штриха. Но иногда можно встретить конкрет-
ные факты: «Участники студенческого кружка электри-
ков сумели предотвратить предполагавшееся в 1924 г. 
из-за нехватки приборов сокращение лабораторных за-
нятий. Их собственными силами “приборы извлекались 
с лабораторного кладбища и ремонтировались”. В итоге 
пропускная способность основных лабораторий факуль-
тета была увеличена вдвое» [3, C.21].

При трансформации системы образования в после-
революционный период кружок электриков, оставаясь 
студенческим научным (некоммерческим) внутрифа-
культетским объединением, сохранил свою особую роль 
и продолжал функционировать согласно задачам, запи-
санным в Уставе. Устав кружка электриков - студентов 
Политехнического института электромеханического фа-
культета, был утвержден в заседании Совета института 
25 ноября 1909 г. Кружок создавался для общения сту-
дентов «на научной почве» и пополнения получаемого 
в институте специального образования. Такая цель, как 
«распространение знаний и сведений, относящихся к 
науке и технике» была характерна для научных сооб-
ществ. А цель «приискание для членов Кружка мест для 
летних практических занятий и заработков» отражала 
наличие проблемы, решение которой требовало объ-
единения усилий. Для достижения поставленных целей 
Кружок электриков имел право устраивать для своих 
членов собеседования, лекции; составлять библиоте-
ку из книг, журналов и чертежей, собирать коллекции; 
организовывать на общем основании экскурсии на за-
воды, на установки и т.п.; издавать на общем основании 
книги и сборники, оригинальные и переводные, перио-
дические и непериодические; приискивать для членов 
Кружка вакансии для летней практики, а также работы, 
носящие научный или технический характер (проекты, 

исследования и т.п.). Стать членом Кружка мог каждый 
студент СПбПИ, как электромеханического отделения, 
так и другого, в обязанность вменялось «поддерживать 
на должной высоте звание члена Кружка Электриков», 
содействовать развитию и правильному ходу деятель-
ности сообщества [13].

Чтобы стать действительным членом кружка, не-
обходимо было пробыть не менее месяца членом-со-
ревнователем и получить рекомендации не менее трех 
членов-учредителей или действительных членов Круж-
ка. Членами-учредителями кружка, согласно Уставу, 
являлись студенты, присутствовавшие на первом ор-
ганизационном собрании 15 ноября 1909г. и подписав-
шие его Устав: Л. Уманский, С. Пржибильский, Н. Юшков,  
М. Кравченко, М. Битов, С. Ястребов, Б. Луговской, Н. Васи-
льев, А. Чайковский, В. Корзинин, Н. Малышев, Н. Смелов,  
Л. Пиотровский, В. Абрютин [13]. Большинство из них свя-
зало свою жизнь с электротехникой. Членом-соревнова-
телем мог быть любой студент Петербургского политех-
нического института, внесший установленный членский 
взнос. Почетными членами становились профессора, 
преподаватели и студенты института, оказавшие особые 
услуги Кружку. Так, в 1923 г. почетным членом Кружка 
был избран М.А. Шателен (выдающийся ученый электро-
техник, много лет возглавлявший электромеханическое 
отделение ППИ) [20, С. 3], а в 1926 г. В.В. Скобельцын – 
бессменный заведующий кафедрой физики (с открытия 
института в 1902 г. до расформирования в 1930 г), один 
из организаторов политехнического института [2, C. 29, 
40].

Формальное участие в Кружке не допускалось: «Об-
щее Собрание Кружка имеет право исключать из Кружка 
тех сочленов, дальнейшее пребывание которых в соста-
ве Кружка признается Собранием нежелательным» [13]. 
Также Устав регламентировал порядок присутствия на 
его заседаниях: на открытых – все студенты и препода-
ватели института, на закрытых – только члены кружка и 
специально приглашенные Правлением лица.

Кружок существовал на средства, состоявшие из 
членских взносов, доходов от изданий, лекций, рефера-
тов и т.п., пожертвований, субсидий и случайных посту-
плений. Собрания кружка, согласно Уставу, должны были 
проходить не реже одного раза в месяц. На собраниях 
зачитывались доклады, проходили обсуждения других 
актуальных вопросов – организационных, дисциплинар-
ных.

В 1913 году состоялась публикация первого выпуска 
докладов кружка. Во вступительной статье отмечалось, 
что кружок создан для помощи студентам в деле подго-
товки к самостоятельно научной и технической деятель-
ности, к «будущему участию в технических инженерных 
общественных организациях» [5, C. 1].
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Правление кружка задумывалось о дальнейшем 
пути развития: остаться немногочисленным сообще-
ством, где поддерживается широкая самостоятельность 
его членов, или пойти по пути других аналогичных со-
обществ и «заручиться шумным успехом благодаря при-
глашению ряда лекторов из профессорской среды». Был 
выбран первый путь, способствовавший развитию мак-
симальной научно-технической самостоятельности сво-
их участников, ограничившись докладчиками из своей 
студенческой среды. Правление выражало надежду, что 
Кружок создаст ту живую и тесную внутреннюю преем-
ственность, которая позволит выполнить задачи и цели, 
намеченные учредителями [5]. Среди авторов в первом 
выпуске были студенты-учредители: М.В. Кравченко,  
Л.А. Уманский, Л.М. Пиотровский, а также В.С. Шайкин, 
И.Ф. Коровин, Л.И. Фольварков, М.Л. Цуккерман, Н.Н. Ва-
сильев, Н.Н. Пономарев.

Строгая процедура вступления в члены Кружка вклю-
чала рекомендации и баллотировку, что должно было 
исключить членство безответственных студентов. На 
собрании в 1912 году кружковцы обсуждали причины 
недобросовестного отношения к учебе (заказы на под-
готовку курсовых работ) и искали пути устранения этой 
проблемы. Дебаты сопровождались статистическими 
данными, обзором по ситуации в других вузах, ссылками 
на мнения профессоров института [5, C. 179–189].

Завершался первый выпуск извлечением из прото-
кола заседания Кружка 3 октября 1912 г.: М.А. Шателен 
по приглашению кружковцев делал доклад об истории 
электромеханического факультета Петербургского по-
литехнического института и перспективах электротех-
ники. Он говорил о необходимости электрификации 
железных дорог, заводов, рудников, распространении 
электричества в городском хозяйстве – для освещения, 
водопровода и канализации. Своими впечатлениями по-
делились инженер-электрик А.А. Горев, профессора Б.А. 
Бахметев, И.В. Мещерский, С.Н. Усатый, В.Ф. Миткевич. В 
конце прозвучали слова студента Л.А. Уманского (один 
из учредителей Кружка): «Россия нуждалась в росте 
электротехники, а ускорить ее развитие могли русские 
электрики» [5, C. 200]. Мы видим, что вместе с заявлен-
ной самостоятельностью студентов, кружок электриков 
пользовался мощной поддержкой влиятельных профес-
соров, умевших направить интерес студентов на путь 
дальнейшего развития электротехники на благо России. 

Деятельность кружка не ограничивалась собрани-
ями и докладами. Созданное при кружке "Экскурсион-
ное Бюро" организовало посещение ряда заводов – Пу-
тиловского, Балтийского Судостроительного, «Людвиг 
Нобель», Фильтро-Озонной станции, крейсера «Новик», 
Палаты Мер и Весов. В экскурсиях приняли участие око-
ло 150 студентов (не только участники кружка) [6, C. 223]. 
Тогда же, в 1913 году, была образована анкетная комис-

сия для получения информации о предстоящих затруд-
нениях при трудоустройстве и «пополнении пробелов» 
[15]. Административных ресурсов института, судя по 
этой инициативе, не хватало для организации подходя-
щей практики для всех студентов, поэтому члены кружка 
взяли вопрос получения производственного опыта под 
свой контроль. Правление кружка так объясняло не-
обходимость участия в анкетировании: «Организация 
Электромеханического отделения, открытого только 10 
лет тому назад, далеко не закончена, и предполагаются 
еще многие изменения, сообразно требованиям жизни. 
Ваше мнение, гг. инженеры, учитывающее действитель-
ные, реальные условия, должно иметь большую цен-
ность» [15]. Участники Кружка осознавали свою роль в 
будущем страны: «инженеры новой формации, выпуска-
емые Электромеханическим Отделением, заняли новое 
место в техническом мире». Сбор данных и обработка 
результатов анкетирования – «единственный источник 
практических сведений и опыта, с которыми молодой 
инженер выходит в жизнь» [14]. Доклад о работе ан-
кетной комиссии представил Н.Н. Васильев – один из 
учредителей кружка. Доклад вызвал большой интерес, 
обсуждался на собрании студентами и профессорами, 
был опубликован в следующем выпуске в 1914 г. В ос-
нову доклада легли результаты обработки 150 анкет [6, 
C.147-221]. Во втором выпуске приняли участие своими 
статьями учредители кружка – М.В. Кравченко, Л.А. Уман-
ский, Н.Н. Юшков, а также студенты Н.Ф. Минорскийо, 
И.Ф. Коровин, В.М. Иоффе, С.А. Куккель, Н.Н. Пономарев, 
В.А. Шевалин [6]. К октябрю 1913 г. в кружке состояло 58 
действительных членов, и 18 членов-соревнователей [6, 
C. 223]. В заключительной статье от имени Правления чи-
таем: «Оставаясь верным своим основным принципам, 
Кружок намерен и впредь развивать широкую самоде-
ятельность своих членов. <…> Кружок, представляя со-
бой организацию непрерывно пополняемую молодыми 
силами, стремится с другой стороны не терять связи со 
своими членами, уходящими в инженерную работу, и 
можно надеяться, что вступив ныне в пятый год своего 
существования Кружок будет продолжать и развивать 
далее свою деятельность, служа для товарищеского об-
мена мыслями и для подготовки к будущей обществен-
но-технической деятельности» [6, C. 224]. то есть члены 
кружка заинтересованы в поддержании связи с выпуск-
никами электромеханического факультета, которые, со 
своей стороны, сохраняли свою причастность к кружку.

На фотографии из личного фонда С.Я. Кравченко 
(одного из учредителей кружка), подписанной «Засе-
дание кружка электриков Санкт-Петербургского поли-
технического института, 1912-1917», мы видим запол-
ненную аудиторию – число присутствующих на снимке 
людей более ста. Среди них – профессора М.А. Шателен 
и В.Ф. Миткевич, учредители Кружка В.Н. Абрютин и 
М.В. Кравченко [12].
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В 1922 году на квартире профессора В.А. Толвинского 
был сделан фотоснимок «Кружок электриков», на кото-
ром запечатлены академик В.Ф. Миткевич, А.М. Залес-
ский, профессора А.В. Вульф, В.А. Толвинский, П.М. Тихо-
деев, Г.А. Люст, В.К. Попов, С.М. Шрейдер, П.Л. Калантаров, 
Л.М. Пиотровский, Л.А. Солодовников, А.Б. Лебедев, 
В.А. Шевалин, Е.Г. Шрамков, А.А. Сабанеев, М.П. Костенко, 
С.Н. Зилитинкевич [10]. Каждый из перечисленных поли-
техников оставил заметный след в отечественной науке 
и промышленности. Так, В.А. Шевалин выпускник 1911 г., 
в 1925 г. стал профессором, с 1920 года участвовал в ра-
ботах по электрификации железных дорог, всю жизнь 
преподавал в Ленинградском политехническом институ-
те. П.Л. Калантаров – студент ППИ с 1909 года, в 1930 г. – 
профессор кафедры теоретических основ электротехни-
ки, с 1944 г. – ректор ЛПИ. А.М. Залесский – выпускник 
ППИ 1920 г., 1930–1939 гг. заведовал кафедрой «Пере-
дача электрической энергии», 1939–1949 гг. профессор 
кафедры «Электрические сети и системы». Е.Г. Шрамков - 
выпускник ППИ 1921 г, с 1932 г. профессор, заслуженный 
деятель науки и техники РСФСР, автор фундаментальных 
учебных пособий по курсу электрических и магнитных 
измерений [4]. Л.М. Пиотровский – советский ученый 
электротехник, автор работ в области электрических 
машин. В.К. Попов – окончил ЛПИ в 1921, 1934 г. – про-
фессор, под его руководством разрабатывались проек-
ты оборудования Кузнецкого и Магнитогорского метал-
лургического комбината, завода «Запорожсталь». И этот 
список можно продолжить. 

Закономерностью выглядит трансформация научно-
го студенческого кружка в объединение выпускников 
института (преподавателей и профессоров), продол-
жавших дело развития электротехники. Перспективы 
развития описывал в 1912 г. М.А. Шателен на заседании 
кружка [5, C. 190]. Не фигурируя в уставных документах, 
М.А. Шателен, занимавший долгое время должность 
декана электромеханического факультета, безусловно, 
определял направление развития и качество научно-об-
разовательного процесса, а также деятельность Кружка 
электриков. Идея поддержания связи между выпускни-
ками содержится в материалах уже упоминавшейся ан-
кетной комиссии 1913 года.

После революции кружок электриков оставался дей-
ствующим научным объединением в структуре электро-
механического факультета: расширялось поле научного 
охвата, росло количество участников. Задачи развития 
новых отраслей технических наук в России, поставлен-
ные в начале века и подхваченные политехниками, от-
вечали планам советского государства по электрифи-
кации и индустриализации, только к научным задачам 
добавились задачи социального переустройства: «из 16 
членов Правления <Кружка электриков> надо, чтобы 8 
было члены партии и комсомола» [23]. В 1925 году кру-
жок электриков насчитывал 135 членов, из них членов 

РКП/б/ 50 человек, членов РЛКСМ – 39 человек. На со-
брании 8 октября 1925 г. говорилось о необходимости 
«вовлечь партийцев и комсомольцев в работу кружка» 
[22]. Бюро Партгруппы РКБ(б) отмечало «важность, ко-
торую приобретает работа кружка в данный момент в 
связи с расширением масштаба работы и привлечением 
профессуры к сотрудничеству со студентами в кружке. 
Необходимо заострить внимание на общественной сто-
роне, политической линии и на углублении чисто науч-
ной основы в работе» [24]. Так кружок постепенно встра-
ивался в систему контроля за инженерными кадрами: 
«вневузовская культура на заводах должна быть центра-
лизована в культсекции кружка. Общественная сторона 
в работе требует массового привлечения чл.партии и 
КСМ к участию в кружке, а посему считать обязательным 
вхождение в кружок для научной работы студ. коммуни-
стов <…>. причем работа в кружке должна засчитывать-
ся в счет общественной работы» [24]. 

Опыт поиска практики силами кружковцев был пере-
несен из дореволюционного периода в советский: «В 
нынешнем году мы имеем возможность отправить 120 
человек со старших курсов на производство, что являет-
ся известным нашим достижением» [22]. Ресурсы Кружка 
были задействованы для налаживания учебного про-
цесса: «секция (учебно-воспитательной секции Круж-
ка – Л.Б.), обладая многими недостатками и ошибками, 
все же сумела наладить работу акпомощи (академиче-
ской помощи – Л.Б.) и теперь в целом ряде групп име-
ются консультации по разным предметам. Кроме того, 
проводятся занятия с отдельными товарищами» [21]. 
Обсуждался партгруппой вопрос об «усугублении вли-
яния фракции в Кружке ввиду вхождения в Правление 
представителей профессуры и преподавателей. Это вли-
яние будет достаточным при условии вовлечения в ра-
боту кружка возможно большего количества участников 
партии и комсомольцев». Партсобрание определяло так 
направления деятельности Кружка: «организационный 
вопрос, вовлечение младших курсов в работу кружка 
и углубление научной общественной работы Кружка» 
[25]. Старосты групп периодически докладывали на за-
седаниях Бюро партгруппы об успеваемости и о ходе 
учебного процесса: «Была экскурсия по Институту. В 
кружок электриков записались все (32 человека – Л.Б.) 
активно участвуют двое» [25]. В другом докладе читаем: 
«Вся группа записалась в кружок электриков и в научно-
технический кружок. В этот период экскурсий не было, 
т.к. кружок электриков в этом отношении работу начал 
недавно» [26].

К 1925 году Кружок электриков занял прочное место 
в новой системе советского образования. Из 150 чело-
век комсомольцев общественной работой в кружках и 
семинариях Кружка Электриков заняты 78 человек [27].

В те же годы старшее поколение кружка пожина-
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ло научные плоды своего многолетнего труда. Ярким 
свидетельством успеха служит подборка статей, напи-
санных участниками Кружка и опубликованных в жур-
нале «Электричество» в 1920–1925 гг., а впоследствии 
собранных в подарочный том «Труды научного электро-
технического кружка профессоров и преподавателей 
электромеханического факультета Ленинградского По-
литехнического Института имени М.И. Калинина 1921–
1926», преподнесенный «Дорогому Михаилу Андрееви-
чу Шателену от «Кружка» 31 марта 1927 года» [20, C. 1, 2]. 
В томе собрано девяносто шесть статей (теоретического, 
экспериментального и обзорного характера) тридцати 
семи авторов. 

Надо сказать, что журнал «Электричество» представ-
лял собой трибуну передовой технической мысли, где 
публиковались новые исследования, результаты испыта-
ний, специальные расчеты (освещения, промышленного 
оборудования, трансформаторов и линий электропере-
дач), обзоры на достижения электротехники за рубежом, 
а также рассматривались перспективы применения 
электричества [8]. 

Статьи политехников в журнале «Электричество» 
могут выглядеть закономерным результатом научно-ис-
следовательской деятельности профессоров, препода-
вателей и студентов электромеханического факультета. 
Но внимания заслуживает тот факт, что участники при-
числяют себя к сообществу кружка электриков. 

Авторами статей в указанном подарочном томе были 
следующие профессора и преподаватели: Акимов-Пе-
ретц Г.А., Вульф А.В., Вятских В.М., Гохберг С.М., Ефремов 
Д.В., Завалишин Д.А., Залесский А.М., Струнников М.Ф., 
Третьяк Г.Т., Зилитинкевич С.И., Иванов А.П., Иванов В.П., 
Калантаров П.Л., Костенко М.П., Лютер Р.А., Крапивин В.К., 
Лебедев А.Б., Люст Г.А., Миткевич В.Ф., Михайлов М.М., 
Пиотровский Л.М., Пономарев Н.Н., Попов В.К., Скобель-
цын Ю.В., Соколов М.В., Солодовников А.А., Тиходеев 
П.М., Толвинский В.А., Струнников Ф.Ф., Тхоржевский 
А.И., Филиппов И.Д., Хащинский В.П., Цепляев П.П., Ша-
ров В.И. Петров Н.А., Шевалин В.А., Шрамков Е.Г. [20] . Ста-
тьи М.А. Шателена регулярно публиковались в журнале 
«Электричество».

ЛПИ был расформирован на несколько профильных 
вузов в 1930 году, и восстановлен в 1934. После серьез-
ных организационных изменений кружок электриков 
продолжил свою деятельность в рамках преобразо-
ванных структур. В 1936 г под редакцией М.П. Костенко 
вышел Сборник трудов кружка электриков (выпускни-
ка электромеханического факультета 1918 г, участника 
Кружка): «прежний кружок <…> явился первой базой 
и платформой, на которой делались их первые докла-
ды и сообщения. Из недр кружка вышло много инжене-
ров, играющих в настоящее время крупнейшую роль в 

электротехнической промышленной и научно-педаго-
гической жизни страны» [7]. Спектр электротехнических 
специальностей расширился, появились секции: теоре-
тической электротехники электрических машин, авто-
матики и телемеханики, электрооборудования промыш-
ленных предприятий. Авторами статей этого сборника 
были В.В. Сидельников, М.П. Костенко, Е.Д. Несговорова, 
С.П. Митин, А.А. Воронов, А.Р. Черневич, Л.А. Фейгин. Из 
семи авторов пять стали крупными учеными, некоторые 
связали свою жизнь с политехническим институтом. 
М.П. Костенко закончил ППИ в 1918 г, с 1930 г. – про-
фессор и заведующий кафедрой электрических машин, 
с 1936 г. декан электромеханического факультета ЛИИ 
(Ленинградский индустриальный институт – название 
политехнического института в период с 1934-1940 гг.), с 
1939 – член-корреспондент АН СССР. Е.Д. Несговорова – 
преподаватель электротехники и автор учебников, ра-
ботала в соавторстве с другим членом кружка Л.М. Пио-
тровским (Учебное пособие к специальной лаборатории 
электрических машин, 1956; Испытание асинхронных 
машин: учебное пособие к лабораторным работам, 1975; 
Пиотровский Л.М., Васютинский С.Б., Несговорова Е.Д. 
Испытание электрических машин. 1960 г.). А.А. Воронов – 
инженер-технолог и почетный инженер-электротехник, 
директор Петербургского Технологического института, в 
советское время – участник строительства первых элек-
трических станций в Ленинграде, член Центрального 
Электротехнического Совета и постоянным экспертом 
Волховской гидроэлектростанции, автор учебников. 
Л.А. Фейгин – автор учебников (Дробильные, сортиро-
вочные и транпортирующие машины: учебник, 1973 г.; 
Машины и оборудование для строительства и эксплу-
атации городских путей сообщения: Учеб. пособие для 
электромехан. и коммун.-строит. техникумов, 1956 г.). Ве-
роятно, сотрудничество выпускников института разных 
поколений можно отнести не только на счет членства в 
кружке, тем не менее, нам интересно обратить внимание 
на соавторство М.П. Костенко (выпускник ППИ 1918 г.) и 
Л.М. Пиотровского (учредитель кружка в 1909 г) при на-
писании учебника «Электрические машины» 1965.

По примеру кружка электриков, в 1935 году начали 
свою работу секции кружка металлургов. В начале 1936 
г. «кружковцы IV курса с немалым успехом работают на 
производственной практике на 17 металлургических за-
водах Союза. Многие ведут исследовательскую работу. 
И мы горды тем, что дело наших рук – научно-техниче-
ский кружок металлургов – служил и служит важнейшим 
рычагом в выполнении задач, возложенных на нас пар-
тией» [1]. Автор статьи в выпуске институтской газеты 
связывал успехи кружка с тем, что первыми организато-
рами и инициаторами были комсомольские активисты.

В 1952 состоялось пятидесятое заседания кружка 
ТОЭ (теоретические основы электротехники) ЛПИ им. 
Калинина, на котором присутствовали академик Митке-
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вич В.Ф., профессора Лебединский В.К., Калантаров П.Л. и 
студенты [11]. Жизнь кружка электриков продолжалась.

Подводя итоги, скажем, что кружок электриков вы-
полнял не только образовательную и организационную 
функции. Можно говорить и об объединяющей идее: 
идея общественно-технической деятельности наделя-
ла процесс получения образования особым смыслом и 
причастности к историческим процессам. Если образо-
вательная программа института обеспечивала передачу 
знаний и навыков в условиях лабораторий, то формат 
научного Кружка позволял передавать опыт другого ка-
чества – деятельность в общественно-технических об-
ществах, поиск возможностей применения знаний и 
инициатив, коммуникация с предприятиями, сотрудни-
чество в профессиональном кругу. Членство в Кружке 
электриков требовало от участников высокого уровня 

профессиональной этики, но и повышало социальный 
статус кружковцев. Если в 1912 году М.А. Шателен гово-
рил на собрании кружка о том, что ранее не было у поли-
техников старших товарищей, которые могли бы им по-
могать в профессии и трудоустройстве, то многолетняя 
работа кружка обеспечила электротехникам качествен-
ную профессиональную среду. 

В послереволюционный период Кружок электриков 
стал более массовым, пополнился членами партии и 
комсомольцами, профессиональная этика дополнилась 
партийной идеологией. Задачи развития электротехни-
ки как науки слились с задачами электрификации как 
государственной идеи, что позволяло научному объеди-
нению «Кружок электриков» оставаться востребованной 
научной структурой. 
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МЫС БАРАНИЙ ЛОБ (ΚΡΙΟῦ ΜΈΤΩΠΟΝ) 
В АНТИЧНЫХ ИСТОЧНИКАХ
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Аннотация: В различных античных источниках Мыс Бараний Лоб являлся 
важным торговым портом, а также культурным центром, который играл осо-
бую роль в истории древних цивилизаций. Мыс, который расположен на тер-
ритории современного Крыма. Упоминаемый мыс находился в стратегически 
ключевом положении на пересечении линий торговых маршрутов Востока и 
Запада, а также обеспечивал оживленный обмен товарами и изделиями, в 
том числе различными идеями и культурными влияниями данного време-
ни. Исторический анализ Мыса Бараний Лоб в древних источниках включает 
археологических артефактов и памятников, древних текстов и исторических 
доказательств, которые позволяют понимать общее значение данного места 
для античных обществ. Кроме того, амфоры, множество украшений, пред-
меты керамики и другие находки, которые были обнаружены на данной 
территории, указывают на живую торговлю и культурное взаимодействие, 
которое происходило в этом месте в глубокой древности. Представлены 
упоминания и ссылки на Мыс Бараний Лоб в писаниях известных греческих 
и римских авторов как ключевого торгового центра, в котором встречались 
люди самых разных культур для совершения торговых сделок и для обмена 
интересующей информацией. В процессе торговли на мысе принимали ак-
тивное участие греки и финикийцы, римляне и скифы, способствуя особому 
разнообразию изделий и товаров и культурного оттенка. Сделан вывод о 
том, что Мыс Бараний Лоб является местом исторического, экономического, 
так и для культурного развития древнего мира, а также ключевую роль в раз-
витии социальных связей в античности.

Ключевые слова: история, античное время, древние источники, упоминания 
и ссылки, природный объект, торговля, маршруты, мореплавание и судоход-
ство.

CAPE RAM BROAD (ΚΡΙΟῦ ΜΈΤΩΠΟΝ) 
IN ANCIENT SOURCES

D. Pospelov

Summary: In various ancient sources, Mys Baraniy Lob was an important 
trading port, as well as a cultural center that played a special role in the 
history of ancient civilizations. The cape, which is located on the territory 
of modern Crimea. The mentioned cape was in a strategically key position 
at the intersection of the lines of trade routes of the East and West, and 
provided a lively exchange of goods and products, including various ideas 
and cultural influences of this time. Historical analysis of Mys Baraniy 
Lob in ancient sources includes archaeological artifacts and monuments, 
ancient texts and historical evidence that allow us to understand the 
general significance of this place for ancient societies. In addition, 
amphorae, many ornaments, ceramics, and other finds that were 
discovered in this area indicate lively trade and cultural interaction that 
took place in this place in ancient times. The article presents references 
and references to Mys Baraniy Lob in the writings of famous Greek and 
Roman authors as a key trading center where people of different cultures 
met to conduct trade transactions and exchange information of interest. 
Greeks and Phoenicians, Romans and Scythians took an active part in 
the trading process at the cape, contributing to the special diversity of 
products and goods and cultural nuance. It is concluded that Mys Baraniy 
Lob is a place of historical, economic, and cultural development of the 
ancient world, as well as a key role in the development of social ties in 
the antiquity.

Keywords: history, ancient times, ancient sources, mentions and 
references, natural object, trade, routes, navigation, and navigation.

Известный Мыс Бараний Лоб является одним из 
основных природных объектов древности, кото-
рый играл существенную роль в мореплавании и 

торговых отношениях на Черном море. В течение столе-
тий данный мыс привлекал особое внимание и интерес 
мореплавателей и исследователей того времени своим 
географическим положением [1].

«Бараний Лоб - мыс в Таврике. Плавание напрямик от 
Истра до Бараньего Лба занимает три дня и три ночи, а 
путь по суше - в два раза больше. Плавание от Бараньего 
лба до Пантикапея - один день и одну ночь, то есть сут-
ки» [14, с. 195].

«Следующий по времени источник - стихотворный 
перипл Псевдо-Скимна, созданный во II в. до н.э. В нем 
встречаем следующее релевантное сообщение (Ps. 

Scymn. 953–957 Müller), представляющее собой доста-
точно яркую зарисовку, даже не очень типичную для 
этого автора, который обычно сух: 

А за морем, насупротив Карамбиса (καταντικρὺ δὲ 
Καράμβεως), 

Лежит огромная, высокая… 
Гора, что круто в воду обрывается (μέγιστον ἀπότομον 

εἰς θάλατταν ὑψηλόν τ' ὄρος). 
«Бараний Лоб» зовут ее… 
Путь в ночь и день (νυχθήμερον πλοῦν) дотуда от Ка-

рамбиса. 

Обратим внимание на характеристики мыса у Псев-
до-Скимна. Специально повторим, что у него это огром-
ная, высокая, круто обрывающаяся в воду гора» [14,  
с. 195].

DOI 10.37882/2223–2982.2025.09.28
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В древнегреческих источниках Κριοῦ Μέτωπον:

Писатели античной Греции: Гомер и Геродот (древ-
негреческий историк и географ), называют Бараний Лоб 
как ключевой пункт навигационных маршрутов. В эпи-
ческой поэме «Илиада» Гомер рассказывает о нем, как о 
путеводной звезде для героев, в свою очередь, Геродот 
в собственных сочинениях отмечает его существенную 
значимость для торговых отношений и межкультурного 
обмена с разными античными народами [2; 13].

В древнеримских источниках Κριοῦ Μέτωπον:

Римские писатели в своих работах и писаниях рав-
ным образом обращали внимание на Мыс. Древнерим-
ский писатель-эрудит Плиний Старший в энциклопеди-
ческом сочинении античности «Естественной истории» 
описывает природные особенности Бараньего Лба и его 
ценность для Римской цивилизации. В том числе отсыл-
ки об уникальном природном мысе можно найти в тру-
дах поздне-эллинистического астронома Клавдия Пто-
лемея и других римских астрологов [3; 5; 13].

Предназначение Κριοῦ Μέτωπον:

Природный мыс имел принципиальное стратегиче-
ское значение для древних сообществ как главная точка 
на дорогах Европы в Азию по Черному морю. А географи-
ческое расположение представляло мыс как ориентир 
для мореплавателей и судоходства, так и центр торговых 
отношений и культурного общения (диалога) [4; 10].

«Этот мыс - крайняя южная точка Крымского полу-
острова. Но среди исследователей нет единого мнения 
о том, какой именно мыс имеется в виду. Одни ученые 
видят в нем Сарыч, другие - Ай-Тодор, третьи - Аю-Даг. 
Античные писатели, указывая Бараний Лоб, дают рас-
стояния от него до близлежащих населенных пунктов. 
Иными словами, мыс служил точкой отсчета как хорошо 
приметный ориентир. Поэтому очень важно знать его 
точное местоположение. Отождествляемые с Бараньим 
Лбом мысы находятся на довольно значительном рас-
стоянии друг от друга: от Сарыча до Ай-Тодора 33 км, а 
от последнего до Аю-Дага еще 22 км. При сложившейся 
ситуации стало необходимым определить точное место-
положение мыса Бараний Лоб. Для этого рассмотрим в 
первую очередь сведения древних авторов о нем» [14, 
с. 195].

Реализация поставленной цели указывает на реше-
ние поставленных задач:

—— исследовать ссылки и античную информацию о 
мысе в древних писаниях (древнеримских и древ-
негреческих);

—— проанализировать исторические элементы, в ко-
торых обозначается Бараний Лоб;

—— выявить значение природного мыса в мореплава-
нии, судоходстве и торговых отношениях древне-
го мира;

—— установить связи данного географического объ-
екта с различными регионами и народами антич-
ности;

—— оценить степень важности природного объекта 
для культурного взаимодействия в древности.

В контексте данного исследования используется ком-
плексный теоретический метод, который объединяет 
методы исторического анализа, географического ана-
лиза и культурологического, в том числе. Теоретическая 
база исследования основывается на понимании роли 
природно-исторических объектов в развитии культур-
ных контактов, торговых отношений и политических вза-
имосвязей в древнем мире [6].

«Этим вопросом почти не занимались. В сущности, 
сколько нибудь серьезно затрагивал его только М. В. Аг-
бунов. Он обращался к нему в нескольких своих книгах 
[1; 14, с. 195].

Рассмотрим успешные примеры в античных источни-
ках:

Пример 1. Классическая поэма «Одиссея», вторая по-
сле «Илиады» (Гомер).

В поэме «Одиссея» поэт-сказитель Гомер повествует 
о том, что Мыс Бараний Лоб является одним из самых 
опасных мест на маршруте бесстрашного Одиссея. Поэт 
описывает данный мыс как ветреный и затрудняющий 
навигацию кораблей античного времени [14].

Пример 2. Книга «Истории» является историческим и 
прозаическим первым полностью сохранившимся про-
изведением в европейской литературе (Геродот) [9].

Древнегреческий историк Геродот в прозаических 
«Историях» описывает Мыс как значимую точку на пути 
следования торговых грузовых судов с Египта в направ-
лении Греции. Историк упоминает природное место, в 
котором море становится чрезвычайно опасным из-за 
сильных штормов.

Пример 3. Древнеримский писатель-эрудит Гай Пли-
ний Старший, «Естественная история» [8].

В своем крупнейшем энциклопедическом произве-
дении «Естественная история» Гай Плиний ссылается на 
Мыс, как место, в котором встречаются разнообразные 
виды морских обитателей, упоминает богатство фауны в 
водах Черного моря.

Пример 4. Сочинение в семнадцати книгах «Геогра-
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фия» об античной географической науке периода элли-
низма (Страбон) [15].

В сочинениях «Географии» античный историк древ-
ней Греции Страбон упоминает Бараний Лоб, как ключе-
вой ориентир для плавателей по морю, отмечая как его 
географическое положение, так и определяющее значе-
ние для торговых отношений и судоходства [15].

Указанные выше примеры демонстрируют, что при-
родный объект (мыс) был знаменит и являлся важным 
для античных греков и древних римлян как опорная точ-
ка на торговых морских путях и сообщениях, как объект, 
представляющий опасность из-за географического рас-
положения.

Пример 5. Древнегреческий философ и естествои-
спытатель Стратон из Лампсака, упоминает его (мыс) в 
своих писаниях неоднократно, описывая смертельно 
опасным местом для навигации, ввиду сильных ветров 
и штормовых волн.

Пример 6. Труд «Руководство по географии», содер-
жащий перечень пунктов с указанием их географиче-
ских координат.

В своем труде древнегреческий ученый Клавдий Пто-
лемей, обращает внимание читательской аудитории на 
Мыс, как на одну из географических координат навига-
ции, которая конкретно указывает на определенное зна-
чение для мореплавателей [7; 12].

Пример 7. Естественно-научное сочинение «Метео-
рологика» Аристотеля.

Аристотель в своем труде излагает учение о четырех 
первоэлементах (вода, огонь, воздух, земля) и обознача-
ет Бараний Лоб сквозь призму исследования природных 
феноменов и климата в данном античном регионе.

Пример 8. Античный путеводитель «Описание Элла-
ды» Павсания [9].

Павсаний, древнегреческий писатель и географ, в 
своем труде «Описание Эллады» представляет путево-
дитель по наиболее достопримечательным памятникам 
Древней Греции, включая описания и легенды (мифы), 
где говорится о мысе, как об одном из географических 
объектов среди рассматриваемых античных регионов.

Данные примеры дополняют предыдущие ссылки и 
демонстрируют особую значимость природного объ-
екта, как ключевого местоположения на морских лини-
ях (направлениях) и объекта исследования для ученых 
античности и историков, а также географов [15].

Проведение эксперимента античных документов 
на примере Мыса Бараний Лоб

I. Ход эксперимента:
—— в ходе исторического изучения Мыса Бараний 
Лоб был проведен исследовательский экспери-
мент, который направлен на современную ре-
конструкцию торговых линий и навигационных 
маршрутов, которые связаны с данным регионом;

—— применяя соответствующие данные из древних 
документов, археологические артефакты и самые 
актуальные географические карты, была разрабо-
тана определенная модель торговых направле-
ний, которые проходят Мыс Бараний Лоб;

—— данный эксперимент позволит лучше осознать 
значение природного Мыса как в торговых от-
ношениях, так и в культурном взаимодействии 
античных цивилизаций.

II. Участники торговых отношений данного природ-
ного объекта в древних документах:

—— участники торговых отношений Финикийцы были 
главными торговцами в античном регионе, рас-
сматриваемом в исследовании, которые знамени-
тыми своими морскими торговыми направления-
ми и созданными колониями в Средиземноморье 
своего времени;

—— греческие торговцы аналогично участвовали в 
торговых отношениях через данный торговый 
объект, которые основывали свои колонии на 
Черноморском побережье и контактировали с 
местными жителями;

—— скифы были знамениты своими конными войска-
ми и уровнем культуры, Указанные местные на-
роды играли основополагающую роль в обороте 
товаров данной географической локации;

—— в исторический период Римской империи, мыс 
продолжал являться отправной точкой для торго-
вых отношений Востока с Западом, который при-
влекал древнеримских купцов.

Исследование выбранных участников и значения 
Мыса Бараний Лоб в древних документах способствует 
пониманию существенной значимости данного региона 
для торговых отношений, культурных диалогов и сотруд-
ничества разных цивилизаций в античности.

Результаты проведенного эксперимента показали 
следующее. Исследование древних источников и архе-
ологических находок позволило восстановить торговые 
направления, которые проходили через данный марш-
рут. Данный регион являлся важным узлом на торговых 
морских сообщениях античности.

Данный природный объект играл значимую роль в 
торговых отношениях с разными античными цивилиза-
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циями, как например, финикийцы и древние греки, а так-
же скифы и древние римляне. Данный регион был вос-
требованным место положением, для обмена и продажи 
товаров, изделий и культурных связей [10; 11].

Анализ позволил лучше понимать взаимодействие 
разного рода культурных групп (сообществ) на Мысе. 
Торговая деятельность способствовала как обмену иде-
ями, так и технологиями, предметами искусства между 
античными народами.

Результаты данного исследования продемонстриро-
вали, в том числе и экономическую роль природного 
объекта, как центра торговых отношений и пересечения 
морских торговых линий. Данный регион стимулировал 
развитие экономического сектора и культурного диало-
га в античное время.

Гипотеза данного исследования может состоять в 
следующем: природный объект Бараний Лоб играл клю-
чевую роль, как в мореплавании, так и в торговых от-
ношениях и межкультурном диалоге в древнем мире, 
который обеспечивал взаимосвязь между разными тер-
риториями и способствовал развитию культурного со-
трудничества и обмену всеми видами товаров и изделий.

Исследование ссылок о Мысе, в древних источниках 
того времени, позволяет глубоко осознать важность 
данного географического природного объекта, для 
античных цивилизаций. Во времена античности объект 
играл ключевую роль, не только, как морской узел, но и 
как основная точка пересечения на торговых морских 
маршрутах Средиземноморского региона. Историче-
ские упоминания о мысе, в трудах Геродота, Птолемея и 
других авторов доказывают географическое местополо-

жение.

Античные источники обращают внимание на суще-
ствующие опасности, которые связаны с данным место-
положением, как ураганные ветры, штормовые волны 
и сложный морской климат, определяя мыс, как вызова 
для морских навигаторов. Тем не менее, стратегическое 
расположение мыса привлекало внимание античных 
ученых, историков и географов в античную эпоху.

Анализ указаний на Мыс в древних писаниях позво-
ляет понимать его роль для мореходства и торговой де-
ятельности в античное время, а также отметить интерес 
к данной территории, со стороны античных ученых, что 
подчеркивает важную составляющую специфических 
особенностей при исследовании истории и культуры 
древних цивилизаций мира.

Изучение перспектив природного объекта в древних 
упоминаниях открывает увлекательные особенности и 
значимость данного географического объекта для ан-
тичных цивилизаций. В античную эпоху мыс и его стра-
тегическое местоположение на перекрестке морских 
торговых путей Средиземноморья является не только 
опорной точкой для мореплавателей и навигации в от-
крытом море, а также имеет основную экономическую 
роль.

Таким образом, перспективы дальнейших исследо-
ваний мыса, в древних источниках, определяются для 
исследования и понимания значения данного местопо-
ложения, в античных цивилизациях, как на влияние тор-
говли, так и на культурный диалог и научные открытия 
античной эпохи.
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Аннотация: Статья посвящена комплексному анализу исторической транс-
ляции тайских редакций Палийского канона Тхеравады — от устных соборов 
(«сангити») до современных цифровых платформ. Выделены институцио-
нальные механизмы передачи текста: буддийские соборы Индии, Ланки и 
Сиама; создание «Золотой версии» при Раме I; первое типографское издание 
(1893); серии университета Махачулашулалонгкорнраджавидьялая (MCU) и 
Махамакута (MBU). Особое внимание уделено веб-ресурсам с палийским, 
тайским, романизированным и английским представлением сутт. Также 
анализируются: 1) рукописи на ланна и кхом; 2) палийские тексты на тайском 
шрифте; 3) современные переводы и комментарии. 
Методология сочетает текстологию, источниковедение, культурологию, циф-
ровую лингвистику и сравнительную филологию. 
Новизна: тайские редакции показаны как единый «живой массив», объ-
единяющий рукописные, печатные и цифровые слои. Выделены три уровня 
редактирования, отражающие связь «корона ↔ сангха ↔ текст». Конку-
ренция орденов трансформируется в форму внутреннего рецензирования. 
Предложена модель для российской буддологии: использование тайского 
палийского корпуса с последующей калибровкой по переводам. Аргументи-
руется, что цифровая интеграция палийско-тайской графики и морфологии 
открывает возможности для межканонического сопоставления. 

Ключевые слова: тайская Типитака, Палийский канон, буддизм, Тхеравада, Та-
иланд, сангхаяна, сангити, текстология, источниковедение, религиоведение, 
буддология.

FORMATION AND CHARACTERISTICS 
OF THAI EDITIONS OF THE PALI CANON: 
FROM MANUSCRIPTS TO DIGITAL 
CORPORA IN THE CONTEXT OF MODERN 
SOURCE-CRITICAL TECHNOLOGIES

Phunthasane Phra Paron (Jayānando Bhikkhu)

Summary: This article offers a comprehensive analysis of the historical 
transmission of the Thai editions of the Pāli Canon of Theravāda 
Buddhism — from ancient oral councils ("saṅgīti") to modern digital 
platforms. Institutional mechanisms of textual preservation are 
examined, including the Buddhist councils of India, Lanka, and Siam; 
the creation of the "Golden Edition" under King Rama I; the first printed 
Pāli edition in 1893; and dual Pāli-Thai series by MCU and MBU. Special 
attention is given to online resources presenting suttas in Pāli, Thai, 
romanized transcription, and English. The study also considers: 1) ancient 
manuscripts in Lanna and Khom scripts; 2) Pāli texts first typed in Thai 
script; 3) modern Thai translations and commentaries. 
The methodology integrates textology, source criticism, cultural 
studies, digital linguistics, and comparative philology. Scientific 
novelty lies in conceptualizing Thai versions of the Canon as a unified 
"living corpus" connecting manuscript, print, and digital layers.  
A typology of three editorial levels is proposed, reflecting the dynamic " 
crown ↔ sangha ↔ text" relationship. Inter-order competition is 
reinterpreted as internal peer review. A two-step model is proposed for 
Russian Buddhology: using the Thai Pāli corpus followed by terminology 
calibration via translations. It is argued that digital integration of Thai-
Pāli scripts and morphological tools enables cross-canonical comparison 
with Sinhalese, Tibetan, Chinese, and other versions. 

Keywords: Thai Tipitaka, Pali Canon, Buddhism, Theravada, Thailand, 
Sanghayana, Sangiti, Textology, Source Studies, Religious Studies, 
Buddhology.

Введение

Данная статья посвящена исследованию истори-
ческих и текстологических оснований формиро-
вания тайской версии Палийского канона, более 

известного в буддийской традиции под названием Типи-
така (пали Tipiṭaka). Тайская Типитака представляет со-

бой результат многовековых трансформаций священно-
го корпуса, унаследованного от индийской и ланкийской 
буддийской культур; в процессе адаптации он обрел ряд 
уникальных черт, отражающих своеобразие культурного 
кода, политического устройства и религиозной практи-
ки Королевства Таиланд.
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Палийский канон в западной и российской науке на 
протяжении полутора столетий изучался преимуще-
ственно в плоскости переводов и филологических ком-
ментариев. Западная академическая традиция накопила 
внушительный корпус переводов на европейские языки, 
восходящий к первым публикациям Д.Д. Гогерли для Ко-
ролевского азиатского общества (Royal Asiatic Society) 
[7] и к англо-палийскому словарю Р.Ц. Чайлдерса [22]. 
Законополагателем систематического исследования 
канона стало семейство Рис-Дэвидсов; организовав Об-
щество палийских текстов (Pali Text Society), Т.У. и К.А.Ф. 
Рис-Дэвидсы инициировали публикацию критических 
изданий и переводов Винаи, сутт и абхидхаммических 
трактатов [20–21; 23–25], что определило облик запад-
ной тхеравадской буддологии.

В России пионером палийских исследований был  
И.П. Минаев, по праву считающийся основателем от-
ечественной индологической школы [4–5]. Однако рос-
сийская буддология традиционно фокусировалась на 
тибето- и монголоязычных регионах, тех, что граничат с 
Бурятией, Калмыкией и Тувой. Лишь эпизодически вни-
мание обращалось к Тхераваде: так, перевод «Дхаммапа-
ды» под редакцией В.Н. Топорова [3] и его дальнейшие 
работы [6] обозначили интерес, который, впрочем, не 
вылился в систематическое изучение палийского кано-
на.

Тем временем в англоязычном мире исследования, 
посвященные именно тайской редакции Типитаки, оста-
ются единичными, а на русском языке и вовсе отсутству-
ют. Публикации касаются, как правило, общих вопросов 
принятия Тхеравады в Сиаме, тогда как комплексного 
анализа текстологических особенностей тайского кор-
пуса практически нет.

В самом Таиланде действует развитая буддийская 
академическая школа: университеты «Махамакут» и 
«Махачулалонгкорнраджавидьялая» регулярно издают 
переводные версии Типитаки и сопровождающие их 
комментарии. Издания под эгидой Департамента по де-
лам религий [8–10], университетские серии [13; 15–18] 
и иные ведомственные публикации представляют для 
исследователя ценнейший массив материалов: в них со-
держится хроника буддийских соборов, методики срав-
нительных чтений, данные об эволюции орфографии и о 
политической поддержке редакционных проектов. Эти 
тексты, написанные на тайском и пали, остаются трудно-
доступными для зарубежного ученого, что и обусловли-
вает актуальность предлагаемого исследования.

Актуальность работы определяется четырьмя груп-
пами факторов. Во-первых, социальная значимость: буд-
дизм школы Тхеравады, основанный на Палийском ка-
ноне, занимает в Таиланде особое место, будучи опорой 
нравственных норм и одним из столпов национальной 

идентичности, хотя формально не закреплен как госу-
дарственная религия. Во-вторых, научная востребован-
ность: традиционная буддология Запада и России долгое 
время концентрировалась либо на переводах с пали, 
либо на изучении северных махаянских форм, тогда как 
рецепция канона в Юго-Восточной Азии освещена фраг-
ментарно. Тайская Типитака, вмещающая локальные ре-
дакционные правки и комментарии, демонстрирует, как 
канонический текст адаптируется к историческим усло-
виям и монаршему покровительству. В-третьих, пробел в 
отечественной академической традиции: внимание рос-
сийских ученых к Тхераваде остается эпизодическим, а 
тайская линия эволюции канона практически не описа-
на, что ограничивает сравнительное религиоведческое 
источниковедение. Наконец, междисциплинарный по-
тенциал: синтез историко-аналитического, текстологи-
ческого и культурологического подходов позволяет вы-
явить механизмы трансформации сакрального текста в 
новой среде.

Целью данной статьи является комплексный анализ 
формирования, текстологической передачи и сохране-
ния Палийского канона (Типитаки) в Таиланде. Особое 
внимание уделено выявлению исторических этапов его 
эволюции, а также изучению роли монашеской общины 
и тайской монархии в становлении специфических ре-
дакций священного корпуса, отражающих культурные, 
социально-политические и религиозные особенности 
страны. Важным моментом является также демонстра-
ция потенциала тайских источников и переводов для 
расширения методологических возможностей россий-
ской буддологии и сравнительного источниковедения.

Для достижения поставленной цели решаются следу-
ющие задачи:

—— проследить предпосылки возникновения кано-
на, акцентируя роль ранних буддийских соборов 
(сангити) как ключевого механизма его устной 
фиксации и передачи;

—— описать исторический путь текстов Типитаки из 
Индии через Шри-Ланку в Сиам, выделив значи-
мые социально-политические факторы, обусло-
вившие сохранность и адаптацию корпуса;

—— реконструировать хронологию формирования 
тайской Типитаки на основе материалов местных 
соборов (сангити), от собрания при короле Тило-
карате (1477) до современной редакции при коро-
ле Раме IX (1985–1987), и оценить вклад каждого 
этапа в унификацию и распространение канона;

—— исследовать роль переводов на тайский язык и 
внедрения типографской печати в популяриза-
ции палийских текстов, подчеркивая их влияние 
на расширение аудитории и демократизацию ре-
лигиозного образования;

—— раскрыть, как процессы формирования и редак-
ции тайской Типитаки повлияли на развитие со-
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временной тхеравадской буддийской традиции 
Таиланда и ее интеграцию в международное ре-
лигиозное пространство;

—— обосновать перспективы использования резуль-
татов работы в российской буддологии, включая 
возможность корректировки и уточнения палий-
ской терминологии, а также сравнительного из-
учения тайского корпуса с другими региональны-
ми версиями Палийского канона.

Объектом исследования выступает тайская Типита-
ка как специфическая редакция Палийского канона и 
как культурно-исторический феномен. Предмет иссле-
дования образуют исторические условия, методики со-
хранения, редакционные изменения и переводческие 
практики, сформировавшие облик тайского канона на 
разных этапах его развития.

Научная новизна работы заключается в том, что тай-
ские редакции Палийского канона впервые представ-
лены в российском академическом источниковедении 
как целостный текстуальный комплекс, охватывающий 
рукописную традицию, печатные издания и современ-
ные цифровые ресурсы. Особый акцент сделан на уни-
кальной роли монашеских соборов (сангити) и институ-
та королевского покровительства, которые обеспечили 
непрерывность, унификацию и популяризацию Типи-
таки в Таиланде на протяжении нескольких столетий. 
В статье предложена трехуровневая модель корпуса, 
включающая древние рукописи на письмах, Ланны и 
Кхома, палийские тексты, набранные тайским шрифтом, 
и национальные переводы с комментариями, что по-
зволяет системно соотносить исторические, филологи-
ческие и культурологические аспекты. Также впервые 
обоснована перспектива интеграции тайского канона 
в российское академическое пространство как полно-
ценной альтернативы англоязычным изданиям, обеспе-
чивающей более точную терминологию и культурный 
контекст. Предлагаемый подход существенно обогащает 
методологический арсенал российского источниковеде-
ния, открывая новые горизонты сравнительного изуче-
ния буддийских текстов и формируя базу для дальней-
ших исследований в области цифровых гуманитарных 
технологий.

Обзор литературы

Источниковая база исследования истории формиро-
вания и особенностей тайской Типитаки складывается 
из четырех тематических пластов, каждый из которых 
выполняет собственную функцию в реконструкции со-
бытий.

Первый пласт образует классическая палийская эк-
зегеза. Ключевым текстом выступает «Самантапасадика» 

Буддагхосы (нач. V в.), содержащая систематическое из-
ложение сведений о первых буддийских соборах и по-
рядке передачи Виная-питаки. В работе используется 
академическое издание Буддийского Университета «Ма-
хамакут», снабженное критическим аппаратом и подроб-
ными ссылками на рукописную традицию [16, с. 23–102].

Второй пласт составляют тайские хроники и со-
временные синтезы, задающие региональную оптику 
анализа. Прежде всего это труд Сомдет Пхра Ванара-
та «Sangkitiyawong: Chronicles of the Recitation of the 
Dhamma and Vinaya» (1923), а также монография С. Пу-
ньяанупхапа (2011). Указанные работы фиксируют осо-
бенности тайского счета соборов‑сангити и освещают 
исторические обстоятельства канонических ревизий на 
Шри‑Ланке, которые в сиамской традиции рассматрива-
ются как непосредственное продолжение «всеобщих» 
соборов [19; 27].

Третий пласт представлен официальными докумен-
тами: королевскими указами, протоколами комитетов 
Сангхи и публикациями «Royal Thai Government Gazette». 
Эти материалы позволяют точно датировать решения о 
созыве соборов, подтверждают государственную под-
держку издательских начинаний и фиксируют норматив-
но‑правовой статус отдельных редакций канона [1].

Четвертый пласт образуют собственно печатные из-
дания Типитаки и ее переводов, отражающие эволюцию 
текста внутри Таиланда. Исследование опирается на сле-
дующие репрезентативные серии: первое полное тай-
ское издание Департамента по делам религий (1957), его 
расширенную четвертую редакцию в сорока пяти томах 
(1982), юбилейное издание Буддийского Университета 
«Махамакут» к 200‑летию династии Чакри (1982), а также 
академические выпуски Университета «Махачулачулонг-
корнражавидьялая» (1992; 2017) [8; 10; 11–12; 14–15].

Сочетание классической палийской комментарийной 
традиции, тайских хроник, нормативных актов и эволю-
ционирующих печатных редакций образует надежную 
и методологически разноплановую основу для анализа 
исторического становления тайской Типитаки.

Методология 

Ввиду сложности и многоплановости изучаемого яв-
ления методология исследования основывается на соче-
тании нескольких научных подходов:

1.	 Историко-аналитический метод: Позволяет 
рассмотреть процесс формирования и передачи канона 
в динамике. Этот подход применяется при анализе пись-
менных источников, связанных с историей буддийских 
соборов (сангити), а также королевской и монашеской 
поддержкой текстологических проектов в Таиланде.
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2.	 Текстологический анализ: Ключевой инстру-
мент для сопоставления различных редакций Типитаки 
(например, «Золотой версии» при Раме I, печатных изда-
ний при Раме V и др.), а также для выявления редактор-
ских вставок, различий в структуре и составе текстов.

3.	 Источниковедческий подход: Предполагает 
критический анализ первичных источников (рукопи-
си на пальмовых листьях, указы из Королевской газеты 
Таиланда (Royal Thai Government Gazette), отчеты собо-
ров, архивные материалы), оценку их аутентичности, 
репрезентативности и значимости. Особое внимание 
уделяется официальным изданиям тайской Типитаки, 
выпущенным под покровительством монархов или госу-
дарственных учреждений.

4.	 Культурологический и социологический 
методы: Исследуются социально-политические факто-
ры, которые влияли на процесс редакции канона: роль 
монархов, государственная поддержка буддизма, со-
перничество или взаимодействие школ (Маха Никая и 
Дхаммаюттика Никая), а также влияние внешней полити-
ки Таиланда в разные исторические периоды (включая 
дипломатические контакты с Россией, Великобританией 
и Францией).

Результаты

Предпосылки формирования 
и передачи Палийского канона

Формирование буддийской Типитаки исторически 
опиралось на устную традицию, возникшую благодаря 
запоминанию и коллективной декламации (сангити). Ве-
дущими хранителями раннего канонического корпуса 
выступали ближайшие ученики Будды: достопочтенные 
Ананда, Упали, Сона Кутиканна и Махакассапа. Именно 
достопочтенный Ананда отличался феноменальной па-
мятью и являлся основным хранителем буддхавачаны 
(слов Будды), тогда как достопочтенный Упали сосредо-
точился на Виная-питаке, а достопочтенный Сона Кути-
канна на устной передаче текстов [18, с. 369, 396–397; 
19, с. 4]. Решающий вклад внес достопочтенный Маха-
кассапа, инициировавший разделение учений на две 
части — Дхамму и Винаю, что стало фундаментом для 
последующей письменной фиксации канона [17, с. 500–
509]. Дальнейшая эволюция устного корпуса (Индия → 
Шри-Ланка) привела к созданию письменных списков 
на пали, которые стали официальным корпусом школы 
Тхеравады.

Понятие «сангити» (saṅgīti, также сангхаяна) означает 
«совместное песнопение» и подразумевает коллектив-
ное чтение и обсуждение текстов. Этот механизм позво-
лил ранней буддийской общине вырабатывать единый 
корпус канона, исключая или корректируя спорные 

элементы [26, с. 416–419]. Сангити сохраняли и укрепля-
ли традицию, адаптируя тексты к новым историческим 
условиям и препятствуя расхождениям в толкованиях. 
Сам Будда упоминал важность подобной коллективной 
рецитации для поддержания единства сангхи [13, с. 138].

Важно отметить, что при всем многообразии источ-
ников тайская историография главным образом опи-
рается на два авторитетных труда: комментарий «Са-
мантапасадика» к Виная-питаке и хронику Сомдет Пхра 
Ванарата «Sangkitiyawong: Chronicles of the Recitation of 
the Dhamma and Vinaya» [16, c. 23–102; 27]. В настоящей 
статье даты проведения буддийских соборов (сангити) 
в Индии и на Шри-Ланке приводятся одновременно в 
двух вариантах, оба из которых выражены через систему 
BCE/CE. Первая версия отражает традиционную тайскую 
хронологию, в которой париниббана Будды датируется 
543 годом до н. э.; вторая опирается на международный 
академический консенсус и переносит это событие при-
мерно на 60–80 лет вперед (то есть к ≈ 483 до н. э.).

Такой подход позволяет читателям легко заметить 
разницу в датировках без необходимости вдаваться в 
подробности ее происхождения, поскольку главной це-
лью статьи является не обсуждение хронологических 
споров, а демонстрация последовательного развития и 
формирования тайской версии Типитаки. При этом стоит 
подчеркнуть, что тайское понятие «сангити» охватывает 
не только основные индийско-ланкийских соборы, при-
знаваемые всей традицией Тхеравады, но и все последу-
ющие значительные ревизии и редакции канонических 
текстов, проведенные на Шри-Ланке, в Ланне и Сиаме. В 
итоге тайская традиция выделяет одиннадцать соборов, 
в то время как западная, ланкийская и бирманская шко-
лы говорят только о шести, не учитывая некоторые позд-
ние ревизии и переводы текстов.

Сангити в Индии

Первые три буддийских собора проходили в Индии 
и считаются в традиции Тхеравады ключевыми этапами 
формирования канона:

Первая сангити (543 / ≈ 483 до н. э., Раджагаха)

Через три месяца после париниббаны Будды, при 
покровительстве царя Аджатасатту (пали Ajātasattu, 
санскр. Аджаташатру), состоялось собрание 500 арахан-
тов во главе с Махакассапой. Целью этого собора была 
устная фиксация учения Будды. Ананда декламировал 
Сутта-питаку, а Упали — Виная-питаку, приняв решение 
сохранить все правила монашеской дисциплины без из-
менений. Так была утверждена исходная структура кано-
на и установлен способ его дальнейшей устной переда-
чи [16, с. 23–58].
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Вторая сангити (443 / ≈ 383 до н. э., Весали)

Ровно через сто лет после первой сангити 700 ара-
хантов под председательством Ясы Какандакапутты и 
Реваты Тхеры собрались, чтобы рассмотреть «десять 
пунктов» — послаблений в монашеской практике, пред-
ложенных монахами из клана Ваччи. Собрание отверг-
ло эти нововведения, подтвердив строгую привержен-
ность Виная-питаке и предотвратив потенциальное 
ослабление дисциплины. Этот прецедент показал, что 
буддийский канон защищен не только от забвения, но и 
от произвольных изменений [там же, с. 61–67].

Третья сангити (309 / ≈ 250 до н. э., Паталипутта)

По инициативе императора Ашоки тысяча монахов во 
главе с Моггалипуттой Тиссой собрались для «очищения 
сангхи» от ложных и небуддийских элементов. На соборе 
был окончательно утвержден трактат «Катхаваттху», ко-
торый вошел в состав Абхидхамма-питаки. После завер-
шения собора Ашока отправил миссионеров в Кашмир, 
Гандхару, Шри-Ланку и Суваннабхуми, тем самым поло-
жив начало широкой экспансии традиции Тхеравады в 
Южной и Юго-Восточной Азии [там же, с. 67–102].

Важно отметить, что следующая сангити, проведен-
ная в Кашмире по инициативе царя Канишки (около 78 
н. э., по альтернативной датировке около 127 н. э.), от-
ражала доктринальные интересы школы Сарвастивада и 
положила начало комментаторским текстам, связанным 
с ранней Махаяной. Вследствие этого тхеравадская тра-
диция не признает ее канонической, считая, что к этому 
времени палийский канон уже был окончательно сфор-
мирован и закрыт.

Сангити на Шри-Ланке

Буддизм Тхеравады, принесенный на Ланку миссией 
Махинды Махатхеры, в тайской историографии рассма-
тривается как естественное продолжение «всеобщих» 
сангити. Поэтому все последующие ревизии и перевод-
ческие проекты на острове также считаются полноцен-
ными соборами.

Четвертая сангити (307 / ≈ 250 до н. э.; 
Анурадхапура)

Во время царствования Деванампиятиссы арахант 
Махинда привел на остров миссию из Индии; по преда-
нию, в собрании участвовали «68 000 арахантов», кото-
рые утвердили трехкорзинную структуру канона и спо-
собы ее заучивания [27, с. 75–90].

Пятая сангити (107–93 / ≈ 29–17 до н. э.; 
Алу-вихара, Матале)

На фоне вторжения тамилов и голода царь Ваттага-

мани Абхая санкционировал перенос Типитаки с устной 
традиции на пальмовые листья; 500 монахов под руко-
водством Раккхиты Тхеры осуществили первую пись-
менную фиксацию канона и части аттхакатх [там же,  
с. 91–97].

Шестая сангити (413 / ≈ 412–434 н. э.; 
Анурадхапура)

Во времена царя Маханамы ученый Буддхагхоса пе-
реработал синхальские комментарии, создав пали-ат-
тхакатхи (Висуддхимагга и др.). Собор не изменял канон, 
но снабдил его авторитетной толковательной базой [там 
же, с. 98–112].

Седьмая сангити (1044 / ≈ 1165–1176 н. э.; 
Полоннарува)

Царь Паракрамабаху I созвал более тысячи монахов 
под председательством Кассапы Махатхеры, чтобы «очи-
стить и объединить» сангху. Итогом стали унификация 
монашеских орденов, составление свода катхикавата 
(kaṭikāvata — «правила поведения»), а также подготов-
ка тик (ṭīkā) и анутик (anuṭīkā) — вторичных и третичных 
комментариев, дополнивших цепочку «канон → аттха-
катха → тика» [там же, с. 113–128].

Именно эти четыре ланкийских собора, вместе с тре-
мя индийскими, легли в основу дальнейшего распро-
странения Тхеравады в Юго-Восточной Азии и формиро-
вания тайской редакции Типитаки.

Сангити в Таиланде: передача, 
сохранение и перевод

Формирование тайской Типитаки непосредственно 
связано с проведением пяти соборов на территории со-
временного Таиланда, которые в тайской исторической 
традиции нумеруются как восьмая, девятая, десятая и 
одиннадцатая сангити.

Восьмая сангити (1477, королевство Ланна)

Инициирована королем Тилокаратом в Чиангмае. Ос-
новная задача — устранение ошибок, накопившихся в 
ходе многократного переписывания канона на пальмо-
вых листьях. Под руководством Дхамматхин Махатхеры 
тексты были проверены и унифицированы, зафиксиро-
ваны письмом Ланна, близким к бирманскому [19, с. 17].

Девятая сангити (1788, Бангкок, Рама I)

После падения Аюттхаи важнейшим шагом стало вос-
становление канона. Цель — унифицировать тексты, по-
страдавшие от ошибок и разрозненности. Была создана 
«Золотая версия Типитаки» (Чабаб Тхонгъяй), записанная 
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на кхмерской письменности (кхомской), чтобы сохра-
нить точность передачи пали. Процесс длился пять ме-
сяцев, проходил в Ват Маха Тхат Ювараджарангсит [там 
же, с. 17–18, 29–36].

Десятая сангити (1888–1893, Бангкок, Рамы V)

В 1888 году, во время правления короля Чулалонг-
корна (Рамы V), участники десятой сангити столкнулись 
с задачей спасения текстов, записанных на пальмовых 
листьях — хрупком и неудобном для обращения матери-
але. Решением стало первое печатное издание Типитаки 
на пали, набранное тайским шрифтом. Тридцать девять 
томов вышли тиражом в тысячу комплектов и тем самым 
существенно расширили доступ читателей к канону [там 
же, с. 18–19, 37–41]. Работа над улучшением издания про-
должилась в 1925–1930 годах, уже при короле Раме VII. 
Итогом стала единая 45-томная версия, объединившая 
опыт предыдущих публикаций и включившая исправле-
ния по старым рукописям. Полторы тысячи комплектов 
нового издания разошлись по монастырям и учебным 
заведениям, закрепив за Типитакой статус общеприня-
того текста [там же, с. 19–20, 42–46].

Одиннадцатая сангити 
(1985–1987, Бангкок, Рама IX)

Посвящена 60-летию короля Пхумипона Адульядета. 
Комитет из 182 монахов исправлял ранее выявленные 
ошибки в редакциях на палийском и тайском языках, ре-
зультатом чего стали два типа изданий: 500 комплектов 
на пали и 2530 на тайском языке [1, с. 13–17].

Таким образом, тайские сангити обеспечили непре-
рывную линию сохранения канона, дополняемую вне-
дрением новых технологий записи — от пальмовых ли-
стьев и кхмерского письма до книгопечатания тайским 
шрифтом. Каждый собор отражал определенный соци-
ально-политический контекст и укреплял статус буддиз-
ма как государственной религии.

Эволюция палийской версии Типитаки в Таиланде

Рукописные версии Ланны и «Золотая версия»

Первой значимой редакцией канона в Таиланде счи-
тается рукописная версия Ланны (1477), выполненная 
на пальмовых листьях с использованием специфическо-
го письма Ланна, близкого к бирманскому [29, с. 96–100]. 
Король Тилокарат стремился устранить искажения, что 
заложило основу для более поздней текстовой консоли-
дации.

При Раме I (1788) была создана так называемая «Зо-
лотая версия» палийской Типитаки, включавшая 354 
текста на 3686 свитках. Тексты были собраны из разных 

регионов, унифицированы и тщательно переписаны на 
пальмовые листья с использованием кхмерской (кхом-
ской) письменности [30, с. 56–60]. Высокий статус этой 
версии подтверждался тем, что оригиналы хранились 
в специально построенном архиве «Хо Пхра Монтиен 
Дхам» при Храме Изумрудного Будды (Ват Пхракэу), а ко-
пии рассылались по другим монастырям.

Печатные издания: от Рамы V до наших дней

Решающим переломом для распространения Типи-
таки стало первое печатное издание канона (1893), 
предпринятое при короле Чулалонгкорне (Раме V) [28, 
с. 64–68]. За шесть лет работы под руководством Сомдет 
Пхра Маха Самана Чао Кром Прайя Паваресвариялонг-
корн было выпущено 39 томов тиражом 1 000 комплек-
тов. Эта версия была выполнена на палийском языке тай-
ским шрифтом, что облегчало чтение и тиражирование, 
а также усиливало национальную идентичность.

Впоследствии король Рама V передал 20 комплектов 
этой печатной Типитаки в дар России во время корона-
ции Николая II (1896) в качестве жеста культурной ди-
пломатии [2]. Этот шаг подчеркнул на международной 
арене статус Сиама как независимого и культурно раз-
витого государства, укрепив отношения между Россией 
и Сиамом.

Следующим значимым этапом стало издание Сиам-
ской версии Типитаки (Siam Rath) (1925–1930), осу-
ществленное при короле Раме VII в 45 томах [14]. Затем 
под покровительством короля Рамы IX (Пхумипона Аду-
льядета) был создан целый ряд дополнительных редак-
ций и печатных выпусков, в том числе Типитака Универ-
ситета Махачулалонгкорнраджавидьялая (Mahachula 
1992) и регулярные переиздания к юбилеям короля 
(1971, 1982 и др.).

Важные переводы Палийского канона 
на тайский язык

Первая попытка целостного перевода канона на 
тайский язык относится к периоду правления Рамы VIII 
и продолжилась при Раме IX (1940–1956), став первым 
полномасштабным проектом перевода Палийской Типи-
таки на понятный широкой аудитории тайский язык [10]. 
Данная «тайская Типитака» в 80 томах сыграла решаю-
щую роль в популяризации буддийского учения.

В 1971 г. была выпущена «Королевская версия» (45 
томов), также на тайском языке. Она получила широкое 
распространение и неоднократно переиздавалась [8]. 
Буддийские университеты Махамакут (Mahamakut 1982) 
и Махачулалонгкорнраджавидьялая (Mahachula 2017) 
подготовили собственные переводы с учетом коммента-
риев (аттхакатх) и субкомментариев, что способствова-
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ло углублению богословских исследований и академи-
ческого изучения палийских текстов.

Начиная с 1987 года выходила «Сангити-версия» 
тайской Типитаки, включавшая палийский текст в тай-
ской транскрипции с надстрочными точками (пинду) 
и параллельный тайский перевод [9]. Важным этапом 
стало издание университетской версии Тайской Типи-
таки, подготовленной Университетом Махачулалонг-
корнраджавидьялая (1996–1999). Данная редакция 
опиралась на четыре основные редакции — тайскую, 
шри-ланкийскую, мьянманскую и издание Pali Text 
Society — что позволило провести глубокий сравнитель-
ный анализ [12; 31].

Таким образом, в таиландском контексте переводче-
ская деятельность охватывала несколько направлений: 
1) популяризаторские переводы для широкой аудито-
рии, 2) академические переводы для глубокого изуче-
ния и 3) издания с параллельными палийскими и тайски-
ми текстами.

Итоговая роль тайской Типитаки 
в буддийском мире

Исторический процесс формирования тайской Ти-
питаки отражает устойчивое покровительство королей 
Таиланда буддизму школы Тхеравады. Каждый прави-
тель, начиная с Рамы I, видел в заботе о каноне важный 
элемент укрепления национального самосознания, под-
держания духовной дисциплины и утверждения между-
народного статуса страны. Наряду с этим монашеская 
община (сангха) выполняла роль хранителя и интерпре-
татора текстов, внося свой вклад в развитие переводов 
и комментариев.

С точки зрения глобального буддизма, тайская Ти-
питака стала одним из главных представителей палий-
ской традиции, наряду со шри-ланкийской и бирман-
ской. Особый вклад состоит в том, что Таиланд не только 
сохранял ортодоксальные тексты, но и активно адапти-
ровал их к меняющимся условиям, используя техноло-
гические инновации (книгопечатание, цифровизация) и 
собственные культурные ресурсы (тайский перевод). В 
результате канон стал широко доступен для современ-
ного читателя, а тайская редакция обрела авторитет как 
одна из наиболее полных и унифицированных версий 
Тхеравады.

Обсуждение

В ходе исследования выявились несколько важных 
дискуссионных и методологических моментов, требую-
щих дальнейшего осмысления:

1.	 Механизм «монарх ↔ сангха» как регулятор 

текстовой стабильности. Исторические данные пока-
зывают, что инициативу созыва сангити неизменно брал 
на себя король, — от Тилокарата до Пхумипона Адулья-
дета. Однако монархическая протекция не была одно-
сторонней: она сопровождалась обязательством сангхи 
обеспечить догматическую чистоту текста. Для историка 
религии это создает уникальный кейс «обоюдной леги-
тимации», где светская власть подтверждает собствен-
ную сакральность через заботу о каноне, а монашество 
обретает юридическую правозащиту. Вопрос о границах 
критики внутри такой модели остается открытым — осо-
бенно для сравнительных исследований с государства-
ми, где буддизм отделен от государства.

2.	 Орденское соперничество как фактор эво-
люции текстологической работы. Публикация «Закона 
о сангхе (1902 г.) — первого правового акта Таиланда о 
буддийской монашеской общине — закрепила центра-
лизованную систему управления сангхой и придала 
Дхаммаюттика Никае юридически равноправный статус 
по отношению к Маха Никае. Указанная реформа устано-
вила дуальную модель тайского монашества, внутри ко-
торой позднее оформились два академических центра 
текстологической работы. 

Буддийский университет Махамакут (MBU), представ-
ляющий Дхаммаюттика Никаю, с 1982 года переиздает 
45-томный палийский корпус в орфографии государ-
ственного издания 1957 года и публикует тайский пере-
вод храмового стиля: палийские термины практически 
не адаптируются, а лаконичные примечания фиксируют 
традиционную разбивку текста и знаки пинду. 

Буддийский университет Махачулашулалонгкор-
нраджавидьялая (MCU), связанный с Маха Никаей, 
в 1992–1999 годах поэтапно выпустил собственный 
45-томный комплект Mahachula The Tipitaka; начиная с 
1996 года готовится равнообъемный тайский перевод, 
снабженный расширенным критическим аппаратом, 
включающим разночтения текста VI бирманского собо-
ра (1954–1956) и томов Pali Text Society, а язык перевода 
ориентирован на современные академические нормы.

Таким образом, речь идет не о двух самостоятельных 
канонах, а о двух редакционно-учебных линиях, обеих 
восходящих к реформе 1902 года: MCU акцентирует кри-
тическое сопоставление и обновленную лексику, тогда 
как MBU сохраняет архаичный регистр, близкий мона-
шеской практике. Взаимные ссылки и уточнения, публи-
куемые обеими сериями, образуют систему перекрест-
ной рецензии и повышают общую надежность тайской 
Типитаки, предоставляя российской палистике два на-
дежных ориентира — академический и традиционный.

3.	 Тайская Типитака как инструмент публичной 
дипломатии. Начиная с реформ Рамы V, когда угроза 
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западной колонизации достигла апогея, сиамские мо-
нархи превратили печатную Типитаку в ключевой ин-
струмент культурной самообороны: прекрасно отпеча-
танный палийский канон вручался зарубежным дворам 
и ученым обществам как «дар дружбы», одновременно 
демонстрируя, что Сиам владеет передовыми типограф-
скими технологиями и располагает собственным, живым 
интеллектуальным наследием. Самый показательный 
эпизод — передача полного комплекта российскому им-
ператору на коронации 1896 года: преподнося священ-
ный текст в изысканном полиграфическом исполнении, 
Бангкок подчеркивал свою цивилизационную зрелость, 
сигнализируя европейским державам, что перед ними 
не «отсталое королевство», а культурно сложившееся 
государство со священной традицией, достойной уваже-
ния и равноправного дипломатического диалога.

Аналогичные дары отправлялись бирманскому дво-
ру до его аннексии, дворам Луан-Прабанга и Камбоджи, 
а позже — ведущим университетам Европы, тем самым 
превращая Типитаку в «книжного посла» и своеобраз-
ный щит против колониального давления. История этих 
дипломатических жестов показывает, как религиозный 
текст, совмещенный с техническим прогрессом, спосо-
бен ослабить внешнеполитические риски и укрепить 
суверенитет государства, делая буддийскую культуру 
Сиама не объектом, а равноправным субъектом между-
народных отношений.

4.	 Переводы как фактор демократизации буд-
дийского образования и формирования религиоз-
ного сознания: Массовое издание тайских переводов 
канона коренным образом изменило ситуацию с доступ-
ностью учения Будды. Если раньше глубинное знание 
канона было прерогативой образованных монахов-па-
листов, то теперь появилось больше возможностей для 
вовлечения широкого круга верующих. Переводы на 
тайский язык существенно облегчили буддийское обра-
зование не только для монашеской общины, но и для ми-
рян, желающих изучать палийские тексты самостоятель-
но и проводить исследования с помощью переводов и 
комментариев. Благодаря доступности различных ин-
терпретаций и версий, тайские переводы стали мостом 
к более широкой международной научно-религиозной 
дискуссии и позволили расширить сферу исследований 
буддийского канона за пределами Таиланда.

В результате многолетних редакционных усилий и 
переводческой деятельности изучение Палийского ка-
нона стало доступным представителям всех социальных 
слоев, возрастных групп и даже различных конфессий 
Таиланда. Это дало возможность более глубокого по-
нимания, сравнения и конструктивного обсуждения 
религиозных вопросов мирным и взаимоуважительным 
образом. В то же время вопрос о точности переводов и 
необходимости сопровождения текстов подробными 

комментариями остается актуальным, поскольку неко-
торые части канона, особенно Абхидхамма, требуют се-
рьезной предварительной подготовки даже при изуче-
нии их на родном языке.

5.	 Цифровые платформы и глобальный доступ: 
Современные проекты, выполняемые университетами 
Махидол и Махачулалонгкорнраджавидьялая совмест-
но с монашескими фондами, радикально изменили до-
ступ к каноническим текстам: на базе существующих 
изданий тайской Типитаки создана интегрированная 
онлайн-платформа, где нужную сутту можно мгновен-
но найти в полном палийском корпусе, затем одним 
кликом открыть ее тайский перевод, параллельную ро-
манизированную транскрипцию и, при необходимости, 
проверочный английский перевод. Такое решение де-
лает исследовательский процесс одинаково удобным 
для тайских и зарубежных буддологов и полностью со-
относится с рекомендациями, сформулированными в 
настоящей статье. В то же время возникает задача ба-
лансировать между сакральным статусом канона и его 
использованием в качестве лингвистического «корпуса 
данных», что требует дальнейшей этической и богослов-
ской рефлексии.

6.	 Перспективы для российской науки: При 
развитии данного направления российская буддоло-
гия имеет возможность более активно интегрировать 
тайскую Типитаку в контекст сравнительных исследова-
ний. Сопоставление тайской редакции с тибетскими и 
китайскими корпусами (переводами и комментариями) 
позволяет выявить как универсальные, так и специфи-
ческие аспекты в формировании и передаче буддийских 
текстов. Подобные сравнения помогают глубже понять 
эволюцию канона и его адаптацию к различным куль-
турно-историческим условиям. Важно учитывать также 
примеры «текстологической дипломатии», раскрыва-
ющие потенциал священных текстов как инструментов 
культурной политики и международных отношений. 
Различные редакции тайской Типитаки выступают мо-
стами между культурами и могут рассматриваться как 
репрезентативные источники, отражающие культурные 
и духовные ценности народов Азии. Эти редакции пред-
ставляют интерес для широкого спектра исследований: 
лингвистических (анализ терминологии и текстологиче-
ской преемственности), культурологических (сравнение 
духовных практик и традиций) и историко-политических 
(роль канона в укреплении национальной идентичности 
и религиозно-государственных связей). В совокупности 
рассмотренных факторов тайская Типитака предстает не 
как периферийная редакция Палийского канона, а как 
многоуровневая и динамичная текстуальная система, 
формирующаяся на пересечении монашеской учености, 
королевского патронажа и современных технологиче-
ских решений. В дальнейшем изучении тайской редак-
ции с привлечением цифровых инструментов и сравни-
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тельных методик можно ожидать углубления знаний как 
в области буддологии, так и в более широком междис-
циплинарном контексте, освещающем роль сакральных 
текстов в жизни общества.

Заключение

Предпринятое исследование проследило всю тра-
екторию формирования тайской Типитаки — от устной 
фиксации ранних сангити до многоязычных печатных и 
цифровых изданий — и показало, как монашеская экс-
пертиза, королевский патронаж и переводческие про-
екты совместно формируют устойчивую текстуальную 
экосистему. Сопоставительный анализ индийских, лан-
кийских и тайских соборов выявил ключевые узлы ре-
дакторской работы, включая стандартизацию текстов 
при короле Тилокарате (1477), создание «Золотой вер-
сии» при Раме I (1788), первое печатное издание при 
Раме V (1893), а также современные цифровые издания 
университетов MCU и MBU. Эти факты наглядно демон-
стрируют, как исторические обстоятельства, политиче-
ские решения и технологические новшества формиро-
вали уникальный тайский корпус буддийских текстов.

Обзор печатных серий и онлайн-платформ подтвер-
дил, что тайская Типитака активно адаптируется к но-
вым технологическим и образовательным условиям: от 
рукописей на пальмовых листьях, через печатные кни-
ги с использованием тайского шрифта, до современных 
цифровых платформ с параллельными текстами на пали, 
тайском, английском языках и романизированной транс-
крипцией. Такая цифровизация делает работу с текстами 
канона удобной и эффективной не только для тайских, 
но и зарубежных исследователей, что отвечает совре-
менным требованиям к источниковедческим исследова-
ниям, реализуемым в рамках тематики «Новые методы и 
технологии обработки исторических источников».

Основной методологический вклад статьи заклю-
чается в том, что тайская редакция Палийского канона 
впервые рассмотрена как динамичный «корпус источ-
ников», пригодный одновременно для историко-фило-
логических, культурологических и междисциплинарных 
исследований. Предложенный в статье подход позволя-
ет использовать тайские редакции в российской акаде-
мической среде по двухступенчатой схеме работы. 

В Таиланде сформировались три основные разновид-
ности редакций Палийского канона: 1) древние рукопи-
си на языке пали, записанные на традиционных шриф-
тах (например, ланна и кхомское письмо); 2) печатные 
и цифровые издания оригинальных палийских текстов, 
набранные тайским шрифтом; 3) тайские переводы са-
мого Канона и сопутствующих ему комментариев.

Работа непосредственно с палийскими текстами, 
набранными тайским шрифтом, предоставляет россий-
ским исследователям прямой и полноценный доступ к 
оригинальному корпусу южной (тхеравадской) тради-
ции. Тайские переводы, в свою очередь, позволяют уточ-
нить русские интерпретации, так как они максимально 
близки к современной буддийской практике и точно 
передают культурные нюансы и терминологию живой 
тхеравадской традиции.

На данный момент российские исследователи сильно 
зависят от англоязычных изданий Pali Text Society, в ко-
торых буддийские идеи иногда искажаются из-за отсут-
ствия близости к живой практике и традициям стран Тхе-
равады. В этом контексте тайские переводы, созданные 
внутри самобытной тхеравадской среды и проверенные 
длительной монашеской практикой, восполняют эту ла-
куну, предоставляя дополнительный уровень филологи-
ческой точности, отражая современную ритуальную и 
образовательную действительность и позволяя форми-
ровать более надежные сравнительные модели при со-
поставлении с тибетскими и китайскими корпусами.

Таким образом, тайская Типитака служит не перифе-
рийным приложением, а необходимым мостом между 
палийскими источниками и русскоязычной буддологи-
ей. Приобщение ее редакций к академическому обороту 
способно существенно повысить достоверность пере-
водов, обогатить культурные комментарии и расширить 
доказательную базу исследований по истории, филосо-
фии и социологии буддизма. В перспективе это откроет 
новые горизонты для историков культуры, востокове-
дов-филологов и специалистов в области цифровых гу-
манитарных технологий, отвечая современным вызовам 
и методологическим требованиям источниковедения 
XXI века.
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9-Й ОРЕНБУРГСКИЙ ПОЛК НА ЗАЩИТЕ ЮГО-ЗАПАДНОЙ 
ГРАНИЦЫ РОССИЙСКОЙ ИМПЕРИИ В 20-30-Е ГГ. XIX В.

Фазлиахметов Ильнур Эрикович 
Аспирант, Уфимский Университет науки и технологий 

ilnur.fazliahmetov@gmail.com

Аннотация: Статья посвящена анализу боевой деятельности 9-го Оренбург-
ского казачьего полка в 20–30-е гг. XIX в. Рассмотрена специфика задач пол-
ка, его роль в ключевых сражениях. Особое внимание также уделено роли 
командиру полка подполковнику И.В. Падурову. Полк принял участие в бо-
евых действиях российской императорской армии в ходе русско-турецкой 
войны 1828–1829 гг. Казаки успешно сочетали функции разведывательного 
подразделения, мобильной ударной силы и подразделения охраны. Особое 
значение имели операции по нейтрализации турецких отрядов, оказавшихся 
в тылу регулярной армии, организация системы кордонной службы, а также 
последующее обеспечение безопасности коммуникаций и иных стратегиче-
ских объектов.
Результаты исследования демонстрируют, что 9-й Оренбургский полк под 
командованием подполковника И.В. Падурова совершал боевые операции, 
включая систему засад, рейдов, а также организацию охранной деятельно-
сти.

Ключевые слова: 9-й Оренбургский казачий полк, русско-турецкая война 
1828–1829 гг., кордонная служба, иррегулярные войска, Падуров И.В., во-
енная разведка.

9TH ORENBURG REGIMENT 
IN THE DEFENSE OF THE SOUTHWESTERN 
PART OF THE RUSSIAN EMPIRE'S BORDER 
IN THE 1820S–1830S.

I. Fazliahmetov

Summary: The article analyzes the combat activities of the 9th Orenburg 
Cossack Regiment in the 1820s–1830s. It examines the specific tasks of 
the regiment and its role in key battles. Special attention is also paid to 
the role of the regiment commander, lieutenant Colonel I.V. Padurov. 
The regiment participated in the combat operations of the Russian 
Imperial Army during the Russo-Turkish War of 1828–1829. The Cossacks 
successfully combined the functions of a reconnaissance unit, a mobile 
strike force, and a security detachment. Of particular importance were 
operations to neutralize Turkish detachments that found themselves in 
the rear of the regular army, the organization of a cordon service system, 
and the subsequent provision of security for communications and other 
strategic facilities.
The results of the study demonstrate that the 9th Orenburg Regiment 
under the command of Lieutenant Colonel I.V. Padurov carried out 
combat operations, including organizing ambushes, conducting raids, 
and implementing security activities.

Keywords: 9th Orenburg Cossack Regiment, Russo-Turkish War of 
1828–1829, border guard service, irregular troops, I.V. Padurov, military 
reconnaissance.

Актуальность работы обусловлена недостаточной 
изученностью конкретного вклада оренбургского 
казачества в русско-турецкую войну 1828–1829 гг., 

а также в мероприятия по обеспечению безопасности 
Российской империи на юго-западной части границы. 

Научная новизна работы заключается в комплексном 
анализе деятельности полка, как структурного подраз-
деления российской армии действовавшем на юго-за-
падном направлении, где казаки выполняли не только 
военные, но и административно-полицейские функции. 

Методология опирается на принцип историзма и си-
стемности. В работе использованы историко-генетиче-
ский метод, структурно-функциональный анализ, метод 
военно-исторической антропологии.

Источниковой базой послужили материалы, извле-
ченные из фондов Объединенного государственного ар-
хива Оренбургской области (Оренбург).

На рубеже 20–30-х гг. XIX в. Российская империя 
столкнулась с рядом острых проблем. Обострившиеся 
отношения с Османской империей привели к русско-
турецкой войне 1828–1829 гг. На боевые действия, шед-
шие достаточно тяжело, наложились эпидемии чумы, а 
впоследствии и холеры. В 1830 г. в Царстве Польском 
вспыхнуло восстание. Против российских войск воевали 
не отряды повстанцев, а хорошо вооруженная, имевшая 
в своих рядах офицеров и рядовых, служивших в армии 
Наполеона, состоявшая из кавалерии, артиллерии и пе-
хоты польская армия. Все это потребовало мобилизации 
сил. Поэтому в состав армии были направлены иррегу-
лярные войска, несшие охрану юго-восточной границы 
империи: башкиры, оренбургские и уральские казаки, 
тептяри.

Командирование иррегулярных войск с дальней гра-
ницы было связано с уязвимостью юго-западного участ-
ка границы, где Османская империя при потенциальной 
поддержке Пруссии и Австрии могла начать внезапное 
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вторжение. Для парирования подобной угрозы требова-
лись мобильные соединения, способные к оперативно-
му развертыванию. Именно этими качествами в полной 
мере обладали иррегулярные формирования. Об этом 
сообщал в своих донесениях императору Александру I 
Александр Ипсиланти – будущий лидер греческого на-
ционального движения. Он, воспользовавшись сменой 
власти в Валахии и Молдавии в марте 1821 г., пересек р. 
Прут во главе отряда этеристов (участников греческой 
подпольной организации) и призвал местное население 
к восстанию против османского господства.

Примечательно, что регулярные части Российской 
императорской армии физически не могли обеспечить 
сплошное прикрытие всей пограничной линии. Они 
должны были быть готовыми участвовать в боевых дей-
ствиях против регулярной армии. В отличие от них, ир-
регулярные подразделения, обладая высокой автоном-
ностью и мобильностью, могли оперативно занимать 
оборонительные позиции, создавая эффективный за-
слон против внезапных вражеских ударов и предотвра-
щая их проникновение вглубь российской территории. 
Кроме того, турецкая армия имела многочисленную лёг-
кую конницу, противостоять которой могла только кон-
ница.

Тем не менее, необходимого числа казачьих частей 
в армии не было. В составе 2-й армии Дунай перешло 
лишь 8 казачьих полков (около 4 тыс. человек). Казаков 
не хватало даже для несения аванпостной службы [4,  
с. 62].

Из Оренбургской губернии на театр военных дей-
ствий были отправлены 1-й и 2-й башкирские конные 
полки (от 6-го и 9-го кантонов), 4-й Уральский казачий 
полк, 8-й Оренбургский казачий, состоявший наполови-
ну из казаков, и башкир и 9-й Оренбургский казачий пол-
ки. Все они были пятисотенного состава (19 офицеров, 
21 урядник, 550 казаков).

Среди казачьих формирований, задействованных 
на юго-западном направлении, особое место занимает 
9-й Оренбургский казачий полк, сменивший в 1828 г. 6-й 
Оренбургский казачий полк на приграничной службе. 
Это подразделение не только успешно выполняло кор-
донные обязанности, но и проявило себя в ходе боевых 
действий русско-турецкой войны 1828–1829 гг. Значи-
тельный вклад в боевую эффективность полка внес его 
командир – Иван Васильевич Падуров, назначенный на 
эту должность 26 февраля 1828 г. Под его руководством 
подразделение превратилось в мобильную боевую еди-
ницу, способную решать сложные оперативные задачи.

В историографии участие 9-го Оренбургского каза-
чьего полка нашло свое отражение в монографии Кузне-
цова В.А. «Иррегулярные войска Оренбургского края»[2, 

с. 210–211], сочинении гвардии капитана Лукьяновича[7, 
с. 69], а также в трудах В.А. Ляхова[4 ,с. 171] и Епанчина 
Н.А.[1, с. 115–116].

Формирование полка осуществлялось с четкой ори-
ентацией на предстоящий конфликт с Османской импе-
рией. Комплектование личного состава проводилось из 
казаков 3-го (Уфимского), 4-го (Оренбургского) и 5-го (Са-
марского) внутренних кантонов. Многонациональный 
характер подразделения, включавшего казаков из рус-
ских, татар и башкир, стал одной из его отличительных 
особенностей и способствовал высокой адаптивности 
в условиях многоэтничного приграничья [5, л. 10–13]. 
После завершения формирования полка подполковник 
Падуров провёл тщательный строевой смотр, проверив 
численность личного состава, состояние обмундирова-
ния и вооружения. На вооружении казаков состояли тра-
диционные для иррегулярных частей ружья, пистолеты 
и сабли.

9-й Оренбургский полк с момента прибытия подчи-
нялся графу П.Х. Витгенштейну, командующему 2-й ар-
мией. Основной задачей полка стало содержание кор-
донов по р. Прут и Дунай [6, л. 3]. 

В преддверии неизбежного военного конфликта, за 
два месяца до официального начала русско-турецкой 
войны, обе стороны активно проводили разведыватель-
ные мероприятия вдоль границы. Высокая оперативная 
готовность 9-го Оренбургского полка позволяла эффек-
тивно противостоять потенциальным внезапным атакам 
османских войск, благодаря умению организовывать за-
садные действия даже ограниченными силами. 

После перехода русских войск через границу 25 
апреля 1828 г. полк был задействован в ликвидации 
разрозненных турецких подразделений, оказавшихся в 
тылу наступающей армии. Особого внимания заслужи-
вают боевые действия 5 мая 1828 г. у Эски-Арнаут-Ла-
ра, где казаки совместно с егерскими полками нанесли 
фланговый удар по противнику. В последующие недели 
полк успешно действовал в районе Козлуджи (17–18 
мая) и Невчинской долины (25 мая), демонстрируя мо-
бильность и тактическую гибкость.

Важную роль полк сыграл в Кулевчинском сражении 
30 мая 1828 г., где участвовал в преследовании разгром-
ленных турецких войск. В июне подразделения полка 
продолжили зачистку местности от остатков вражеских 
формирований в районе Джумая, обеспечивая безопас-
ное продвижение основных сил к Браилову.

Параллельно с боевыми операциями казаки выпол-
няли задачи по охране тыловых коммуникаций и при-
крытию перемещений армейских корпусов, как это было 
28–29 мая при сопровождении соединений генерала 
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Рота.

С 6 по 8 июня 1828 г. полк снова занимается поис-
ковыми мероприятиями совместно с подразделением 
генерал-лейтенанта князя В.Г. Мадатова в целях нейтра-
лизации оставшегося в тылу противника возле местечка 
Джумаю в ходе движения основных частей к Браилову 
[5, л. 14об]. 

С 14 по 28 июня полк в составе корпуса генерал-май-
ора С.С. Малиновского вёл поисковые мероприятия от-
резанных от основных сил турецких частей в Делиир-
манском лесу. 

8 августа, во время осады Шумлы, полк разбил отряд 
турецких фуражиров, проводивших разведку боем [1, с. 
106]. Всё это было на фоне двух неудачных штурмов по-
зиций в направлении Эски-Стамбула (в настоящее вре-
мя – город Преслав) и Костеша. За успешные поисковые 
действия Падурова произвели в войскового старшину.

На зимние квартиры в Тирасполь полк прибыл в на-
чале осени 1828 г. После представления маршрутных до-
кументов командованию полк расположился на зимних 
квартирах, где в течение холодного периода интенсивно 
готовился к предстоящим боевым действиям, отрабаты-
вая тактические приёмы ведения войны в специфиче-
ских условиях Дунайского театра военных действий [5, 
л. 13об]. Всё это свидетельствует об ответственном отно-
шении к делу.

9 марта 1829 г. личный состав полка начал активную 
фазу разведывательных операций, перейдя границу для 
детального изучения театра предстоящих боевых дей-
ствий и проведения тактической рекогносцировки [6, 
л. 4]. Полк перешёл в распоряжение генерал-фельдмар-
шала И.И. Дибича, который сменил заболевшего Витген-
штейна [5, л. 11]. На тот момент боевые действия против 
турецкой армии шли уже практически год. 

В период русско-турецкой войны 1828–1829 гг. 9-й 
Оренбургский казачий полк продемонстрировал высо-
кую эффективность при выполнении широкого спектра 
боевых задач. На начальном этапе кампании полк осу-
ществлял комплексное обеспечение безопасности при-
граничной зоны, сочетая функции пограничного контро-
ля с разведывательной деятельностью. Систематическое 
патрулирование кордонной линии и перехват турецких 
курьеров существенно ограничивали оперативные воз-
можности османского командования.

В ходе летней кампании 1829 г. основной тактикой 
9-го Оренбургского казачьего полка стало систематиче-
ское проведение засадных действий, направленных на 
дезорганизацию вражеских коммуникаций и изматыва-
ние турецких сил. Особое значение имела разведыва-

тельная составляющая деятельности полка, включавшая 
комплекс методов по добыванию оперативной инфор-
мации.

Казачьи формирования успешно сочетали функции 
разведки с проведением диверсионных рейдов. В их 
арсенал входила работа с военнопленными и перехват 
вражеской корреспонденции. Мобильные отряды осу-
ществляли внезапные нападения на тыловые объекты 
противника, захватывая продовольственные запасы, 
фураж и потенциальных носителей ценной информации.

Подобная тактика позволяла не только получать ак-
туальные данные о передвижениях турецких войск, но 
и существенно ограничивать оперативные возможности 
османского командования. Систематическое нарушение 
коммуникаций и линий снабжения противника оказыва-
ло деморализующее воздействие и снижало боеспособ-
ность турецких формирований [6, л. 5].

В ходе военных действий 1828–1829 гг. 9-й Оренбург-
ский казачий полк успешно применял в боях те же мето-
ды, которые использовал при охране границы в мирное 
время. Его отличная служба была высоко оценена ко-
мандованием. За проявленное отличие 9-му Оренбург-
скому казачьему полку 11 ноября 1831 г. было пожалова-
но наградное знамя «За отличие в Турецкую войну в 1829 
году» [3, с. 15–16].

После завершения боевых операций и подписания 
Адрианопольского мирного договора 2 сентября 1829 
г. полк был передислоцирован для выполнения новых 
задач. С 27 ноября 1829 г. по 1 октября 1830 г. его лич-
ный состав обеспечивал безопасность военных дорог 
и функционирование курьерской почтовой службы на 
маршруте между Силистрией и Варной [6, л. 6].

Этот период службы полка демонстрирует характер-
ную особенность казачьих формирований Российской 
империи – способность эффективно выполнять как бо-
евые, так и охранные функции, адаптируя имеющийся 
опыт к новым оперативным задачам. Переход от непо-
средственного участия в боевых действиях к обеспече-
нию коммуникаций на присоединённых территориях 
осуществлялся планомерно, без потери оперативной 
эффективности подразделения.

Привлечение полка к охране военных коммуникаций 
между Силистрией и Варной, по всей видимости, было 
обусловлено комплексом стратегических и оператив-
ных факторов, которые вполне характерны для послево-
енного урегулирования на Балканах. 

Несмотря на подписание Адрианопольского мирно-
го договора, сам регион сохранял значительный неста-
бильный потенциал, который требовал поддержания 



32 Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ИСТОРИЯ

боеготовности. 9-й Оренбургский казачий полк, который 
доказал свою эффективность на данном направлении, 
определялся благодаря своим собственным уникаль-
ным оперативным характеристиками – мобильность, 
адаптивность к местным условиям и проверенной бое-
вой эффективностью.

Помимо непосредственной защиты почтовых со-
общений от возможных нападений нерегулярных фор-
мирований и криминальных элементов, казаки могли 
осуществлять контроль перемещения военных грузов, а 
также предотвращать случаи мародёрства.

Длительное пребывание в данном регионе превра-
щало оренбургских казаков в ценный кадровый ресурс, 
оптимально подходивший для решения сложных задач 
послевоенной стабилизации. 

9 октября 1830 г. полк получает задачу вернуться в 
пункт постоянной дислокации для несения кордонной 
стражи по р. Прут. Сам И.В. Падуров занимает должность 
начальника 2-й дистанции Бессарабской корпусной ли-
нии [6, л. 7]. 

9-й полк до 20 августа 1832 г. продолжал держать 
кордоны на р. Прут, столкнувшись с новыми задачами в 
лице появившейся эпидемии чумы, разносчиками кото-
рой стали солдаты, вернувшиеся с фронта русско-турец-
кой войны 1828–1829 гг. Местом стоянки было с. Збирой 
[8, с. 30]. 

Свою дистанцию 9-й Оренбургский казачий полк пе-
редал 11-му Оренбургскому казачьему полку состоявше-
му, как и 8-й полк, наполовину из оренбургских казаков 
и башкир и принимавшему участие в боевых действиях 
против поляков. В Оренбургскую губернию 11-й Орен-
бургский полк вернулся лишь в 1835 г. [10, с. 18].

В 1830 г. в Царстве Польском вспыхнуло антирос-
сийское восстание, начались боевые действия. В армию 
были направлены 4-й Уральский казачий, два оренбург-
ских казачьих (8-й и 11-й) полка, 2-й Тептярский полк и 
пять башкирских полков. В 1831 г. Падуров получил рас-
поряжение о выделении 155 казаков для усиления соста-
ва 8-го Оренбургского казачьего полка, действовавшего 
на польском театре военных действий. Сформированная 
казачья группа была оперативно передана в подчине-
ние командира 3-й уланской дивизии генерал-майора 
Д.Е. Остен-Сакена, что позволило усилить мобильные со-
единения русской армии в ключевом секторе противо-
стояния [5, л. 18]. 

Сам 8-й Оренбургский полк занимался поиском мя-
тежников в лесах, а также преследованием отступающих 
частей повстанцев. 8 и 10 апреля 1831 г. полк участвует 
в сражении при Мариямполе, а 23 апреля при селении 

Гетребне [11, с. 472]. С 3 по 5 июня полк держит позиции 
на при г. Вильно. Здесь же находились сотни 2-го Тептяр-
ского полка направленного из Оренбургской губернии 
на подавление восстания в Литве [9, с. 81].

Данное управленческое решение демонстрирует ха-
рактерную для той эпохи практику гибкого маневриро-
вания ресурсами между различными участками боевых 
действий. Переброска личного состава 9-го полка в 8-й 
отражала потребность в опытных солдатах для выполне-
ния специальных задач в условиях интенсивного парти-
занского сопротивления.

Анализ деятельности 9-го Оренбургского полка де-
монстрирует отлаженный механизм ротации, свиде-
тельствующий о сложившейся практике интеграции ир-
регулярных формирований в общеимперскую систему 
пограничной службы. Последовательная замена 6-го 
Оренбургского казачьего полка, 3-м полком, а потом за-
мена 3-го полка 9-м в 1827–1828 гг. отражала не просто 
оперативную необходимость, а продуманную систему 
ротации войск, что не могло не влиять положительно на 
моральный дух.

Длительное присутствие оренбургских казаков на 
данном участке границы привело к формированию 
устойчивой преемственности в выполнении служебных 
задач. Каждый последующий полк, прибывавший на сме-
ну предыдущему, наследовал не только географический 
сектор ответственности, но и накопленный опыт взаимо-
действия с местным населением, знание особенностей 
несения кордонной службы в условиях приграничья, а 
также тактики наблюдения за потенциальным противни-
ком. Это позволяло минимизировать период адаптации 
и поддерживать непрерывность охраны границы на дан-
ном направлении.

9-й Оренбургский казачий полк, который, сменив в 
1827–1828 гг. 6-й полк, не только успешно продолжил 
выполнение функций пограничной охраны, но и про-
демонстрировал высокую боевую эффективность после 
перехода к активным действиям в ходе русско-турецкой 
войны 1828–1829 гг. 

Анализ служебной деятельности 9-го Оренбургско-
го казачьего полка на юго-западной границе империи 
позволяет выявить значимость военно-педагогической 
составляющей в формировании боеспособного подраз-
деления. Система воспитания, сложившаяся в полку, ста-
ла фундаментом для проявления разумной инициативы, 
доблести и самоотверженности, что особенно ярко про-
явилось как в ходе пограничной службы, так и в период 
русско-турецкой войны 1828–1829 гг.

Согласно мемуарным свидетельствам и устным рас-
сказам ветеранов, командир полка И.В. Падуров осу-
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ществлял руководство на принципах строгой, но спра-
ведливой дисциплины. Источники подчеркивают его 
открытость в общении с подчиненными и отсутствие 
проявлений самодурства, характерного для некоторых 
офицеров той эпохи. В то же время, как отмечают совре-
менники, Падуров применял строгие воспитательные 
меры к провинившимся казакам. Мемуары передают 
психологическое состояние наказанных – их глубокая 
осознанность проступка доходила до степени, когда они 
«готовы были сквозь землю провалиться» [5, л. 16–16об].

Подобная система воспитания, сочетавшая требо-
вательность командира с его личной включенностью 
в жизнь подразделения, создавала особую атмосферу 

воинского товарищества и ответственности. Это под-
тверждается высокой эффективностью полка, как в по-
вседневной службе, так и в боевых условиях, что делает 
изучение его опыта актуальным для современной воен-
ной науки.

Деятельность 9-го Оренбургского казачьего полка 
в 1820–1830-х гг. демонстрирует удивительную преем-
ственность функций. Он умел совмещать разведку, кон-
трразведку, выстраивание логистики и силовое прикры-
тие. Этот исторический опыт подчеркивает эволюцию от 
многофункциональных иррегулярных формирований к 
современной системе разделения обязанностей между 
спецслужбами.
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Аннотация: В статье представлены организационно-содержательные аспек-
ты экспериментального исследования уровня речевого развития обучаю-
щихся с нарушением интеллекта. Авторами описаны процедура констати-
рующего эксперимента, критерии оценки и количественные и качественные 
результаты, сделаны выводы и обобщения. В результате установлено, что у 
детей указанной категории выявлено комплексное недоразвитие всех рече-
вых компонентов.

Ключевые слова: речевое развитие, нарушение интеллекта, младший школь-
ный возраст.

ORGANIZATION AND RESULTS 
OF THE STUDY OF SPEECH 
DEVELOPMENT OF STUDENTS 
WITH INTELLECTUAL DISABILITIES

I. Abramova
A. Nadorova

Summary: The article presents the organizational and substantive aspects 
of the experimental study of the level of speech development of students 
with intellectual disabilities. The authors describe the procedure of the 
ascertaining experiment, the evaluation criteria, and the quantitative 
and qualitative results, and draw conclusions and generalizations. As a 
result, it was established that children of this category have a complex 
underdevelopment of all speech components.

Keywords: speech development, intellectual disabilities, primary school 
age.

Одним из важных средств взаимодействия ребен-
ка с окружающими является хорошо развитая 
устная речь, которая имеет свои цели и мотивы, 

а также организованную структуру. С ее помощью ста-
новится возможна передача не только необходимой 
информации, но и мыслей, эмоций, чувств, что позволя-
ет достигать в коммуникации определенных результа-
тов. Развитие речи и формирование коммуникативных 
способностей с одной стороны является результатом 
освоения образовательной программы, а с другой – 
средством. Поэтому так необходима своевременная ло-
гопедическая диагностика и проектирование программ 
логопедической помощи детям с нарушением интеллек-
та [1; 2; 4].

При этом, у детей, имеющих сниженный интеллект, 
речевое развитие происходит медленно, а также может 
быть искаженным, затрудняя правильное восприятие и 
использование ими языка. Связано это как с дисфункци-
ей их познавательной деятельности, так и аномалиями 
психического развития в целом.

Исследования многих авторов (В.В. Воронкова, Р.И. 
Лалаева, Р.Е. Левина, Е.Ф. Соботович и др.) показывают, 
что у детей с нарушением интеллекта наблюдаются се-
рьезные трудности речевого развития, которые затра-
гивают все стороны речи, а именно фонетико-фонемати-
ческую, грамматическую, лексическую. Кроме того, у них 
могут отмечаться сложности в создании связного текста, 
а также письменной речи. Все это негативно сказывается 
на их социальных взаимодействиях, а также затрудняет 
процесс обучения в общеобразовательной организации 
[3; 5; 6; 7].

Поэтому в рамках констатирующего эксперимента 
возникла необходимость целенаправленного изучения 
особенностей речевого развития у данной категории 
детей. Представим организацию исследования более 
подробно.

С целью диагностики речевого развития обучающих-
ся с нарушением интеллекта в общеобразовательной ор-
ганизации был проведен констатирующий эксперимент. 
В нем приняли участие 5 детей младшего школьного 

DOI 10.37882/2223–2982.2025.09.01

1	 Исследование выполнено в рамках гранта на проведение научно-исследовательских работ по приоритетным направ-
лениям научной деятельности вузов-партнеров по сетевому взаимодействию (ФГБОУ ВО «Южно-Уральский государственный 
гуманитарно-педагогический университет» и ФГБОУ ВО «Мордовский государственный педагогический университет имени М.Е. 
Евсевьева») по теме: «Научно-методическое обеспечение организации коррекционно-развивающей образовательной среды для 
обучающихся с нарушениями речи и коммуникации».
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возраста (9–10 лет) МБОУ «Средняя общеобразователь-
ная школа № 9» Рузаевского муниципального района Ре-
спублики Мордовия, г. Рузаевка. У всех детей диагности-
ровано «тотальное недоразвитие высших психических 
функций, легкая степень недоразвития». Выбор данно-
го количества и контингента испытуемых определялся, 
во-первых, степенью выраженности дефекта (были вы-
браны обучающиеся, имеющие системное общее недо-
развитие речи), во-вторых, необходимостью проектиро-
вания и реализации для каждого из них индивидуальной 
программы логопедического сопровождения, в-третьих, 
ограниченным составом обучающихся данной катего-
рии, находящихся в условиях инклюзивного образова-
ния в образовательных организациях.

В качестве основы исследования констатирующего 
характера был применен эмпирический метод, а именно 
проведена «Тестовая методика диагностики устной речи 
у младших школьников» (Т.А. Фотекова) [8].

Методика представлена комплексом заданий, сгруп-
пированных в четыре серии. Первая серия, направлен-
ная на анализ сенсомоторного аспекта речевой активно-
сти, включает четыре диагностических задания.

Целью первого задания является определение уров-
ня сформированности артикуляционной моторики. Ис-
пытуемому предлагается поэтапно выполнить различ-
ные артикуляционные упражнения.

Инструкция: «Давай с тобой поиграем. Смотри на 
меня внимательно и повторяй за мной: сделай губы в 
улыбке, как будто ты рад. Теперь представь, что твой 
язык – это лопатка: широкий и плоский, положи его на 
нижнюю губу, немного открыв рот. Давай сделаем язык 
иголочкой: он должен быть узким и с острым кончиком, 
вытяни его изо рта, приоткрыв его. Представь, что твой 
язык – это маятник: открой рот, высунь язык и плавно 
двигай им от одного уголка рта к другому. А теперь давай 
поиграем с губами: чередуй улыбку и трубочку, будто ты 
дуешь».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень соответ-
ствует точному выполнению всех движений; 2) средний 
уровень характеризуется замедлением и напряжением 
движений; 3) уровень ниже среднего указывает на ошиб-
ки и проблемы с движениями; 4) низкий уровень – не-
возможность выполнить движения.

Целью второго задания является определение уров-
ня сформированности умения различать и воспроизво-
дить звуки речи. Испытуемому предлагается слушать и 
последовательно повторять указанные экспериментато-
ром слоги, которые представлены парами, что проходит 
в формате «предъявление–воспроизведение».

Инструкция: «Слушай меня внимательно. Сейчас я 
буду произносить слоги, а ты постарайся их правильно 
и точно повторить».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень соответ-
ствует точному воспроизведению всех слогов; 2) сред-
ний уровень означает правильное воспроизведение 
первого и измененного второго слога; 3) уровень ниже 
среднего указывает на неточности и ошибки в воспроиз-
ведении всех слогов, их пропуски или замены; 4) низкий 
уровень – невозможность воспроизвести слоги, отказ от 
выполнения задания.

Целью третьего задания является определение уров-
ня сформированности звукопроизношения. Испытуемо-
му предлагается повторить слова, которые подобраны 
таким образом, чтобы понять, какие звуки и сочетания 
букв могут быть сложными для их произнесения. Всего 
предъявляется 13 групп слов.

Инструкция: «Давай поиграем. Я буду называть слова, 
а ты повторяй каждое слово за мной».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень соответ-
ствует полному произнесению всех звуков; 2) средний 
уровень означает правильное произношение отдельно 
некоторых звуков изолированно, но в самостоятельной 
речи отмечаются их замены или искажения; 3) уровень 
ниже среднего указывает на наличие в любых позици-
ях одного искажения; 4) низкий уровень – большинство 
или все звуки искажаются в различных ситуациях.

Целью четвертого задания является определение 
уровня сформированности звуко-слоговой структуры 
слова. Испытуемому предлагается повторить за экспе-
риментатором слова.

Инструкция: «Я называю слова, слушай внимательно 
и повторяй за мной: танкист, сковорода, термометр, кос-
монавт, аквалангист».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень предпо-
лагает точное воспроизведение всех звуков и слогов; 
2) средний уровень характеризуется замедленным вос-
произведением звуков и слогов; 3) уровень ниже сред-
него указывает на наличие пропусков или перестановку 
звуков и слогов; 4) низкий уровень – полное отсутствие 
воспроизведения звуков и слогов.

Вторая серия, направленная на анализ грамматиче-
ского строя речи, включает четыре диагностических за-
дания. Целью первого задания является определение 
уровня сформированности умения воспроизводить 
предложения. Испытуемому предлагается прослушать, 
а затем воспроизвести с максимальной точностью пять 
предложенных фраз.
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Инструкция: «Сейчас я по очереди буду говорить 
предложения, а ты внимательно слушай и постарай-
ся как можно точнее их повторить. Я прочитаю каждое 
предложение несколько раз для того, чтобы ты смог его 
лучше запомнить».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень – полное и 
точное воспроизведение всех предложений; 2) средний 
уровень предполагает пропуск отдельных слов без иска-
жения смысла предложения; 3) уровень ниже среднего 
характеризуется пропуском ключевых частей предло-
жения, искажением его смысла и незавершенностью; 4) 
низкий уровень – полное отсутствие воспроизведения 
всех предложений.

Целью второго задания является определение уров-
ня сформированности умения проверять правильность 
и точность сформулированных предложений. Экспери-
ментатор озвучивает испытуемому пять предложений. 
Ему необходимо выявить в них наличие грамматических 
и смысловых ошибок, а затем исправить их.

Инструкция: «Сейчас я по очереди буду читать пред-
ложения, а ты внимательно слушай и если в некоторых 
из них будут ошибки, то постарайся их исправить».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень подраз-
умевает выявление и правильное исправление ошибок; 
2) средний уровень предполагает выявление ошибок 
и их исправление с незначительными искажениями;  
3) уровень ниже среднего – ошибки замечены, но не ис-
правлены; 4) низкий уровень – ошибки не замечены во-
обще.

Целью третьего задания является определение уров-
ня сформированности умения составлять из слов, кото-
рые не находятся в инфинитивной форме, правильные и 
логичные предложения. Экспериментатор называет сло-
ва, а испытуемому нужно составить из них осмысленную 
фразу. Всего предъявляется пять групп слов.

Инструкция: «Я дам тебе несколько слов, а ты попро-
буй соединить их так, чтобы получилось предложение».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень – предло-
жения составлены правильно; 2) средний уровень – по-
рядок слов в предложениях нарушен; 3) уровень ниже 
среднего предполагает наличие в предложениях оши-
бок и смысловых неточностей; 4) низкий уровень – пред-
ложения не составлены или полный отказ от выполне-
ния задания.

Целью четвертого задания является определение 
уровня сформированности умения добавлять в пред-
ложения предлоги. Испытуемому предлагается вставить 
в каждое предложение недостающий предлог. Всего 

предъявляется 5 предложений.

Инструкция: «Сейчас я скажу предложение, а ты по-
пробуй добавить слово, которого не хватает».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень – ответ 
правильный, помощь не потребовалась; 2) средний 
уровень – ответ правильный, но иногда требовались 
подсказки; 3) уровень ниже среднего – ошибки в отве-
тах, требовалась помощь со стороны экспериментатора;  
4) низкий уровень – неправильные ответы даже с помо-
щью подсказок со стороны экспериментатора.

Третья серия, направленная на анализ лексической 
стороны речи, включает четыре диагностических за-
дания. Целью первого задания является определение 
уровня сформированности умения образовывать слова, 
обозначающие детенышей животных.

Инструкция: «Назови детенышей животных? Напри-
мер, у лисы – лисята, а у медведицы …?». Всего предъ-
является 10 слов.

Целью второго задания является определение уров-
ня сформированности умения образовывать относи-
тельные прилагательные.

Инструкция: «Сейчас я назову из чего сделан пред-
мет, а ты подумай и скажи, каким одним словом его мож-
но назвать. Например, варенье из вишни какое? Вишне-
вое». Всего предлагается10 слов.

Целью третьего задания является определение уров-
ня сформированности умения образовывать качествен-
ные прилагательные.

Инструкция: «Сейчас я назову слово, а ты попробуй, 
отвечая на вопрос «какой?» образовать из него прилага-
тельное. Например, я скажу мороз, а день тогда какой? 
Морозный». Всего предъявляется 5 слов.

Целью четвертого задания является определение 
уровня сформированности умения образовывать при-
тяжательные прилагательные.

Инструкция: «Я назову слово, а ты, отвечая на вопрос 
«чья?», образуй прилагательное. Например, у волка лапа 
волчья, а у лисы …». Всего предъявляется 5 слов.

Критерии оценки для всех заданий данной серии 
аналогичны оценке заданий из второй серии.

Четвертая серия, направленная на анализ связной 
речи, включает два диагностических задания. Целью 
первого задания является определение уровня сформи-
рованности умения составлять рассказ по серии сюжет-
ных картин «Гусеница и яблоко».
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Рис. 1. Количественные результаты сформированности сенсомоторного аспекта речевой активности

Рис. 2. Количественные результаты сформированности грамматического строя речи

Рис. 3. Количественные результаты сформированности лексической стороны речи
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Инструкция: «Посмотри на эти картинки. Попробуй 
разобраться, какая картинка должна быть первой, вто-
рой, третьей и четвертой. А теперь, основываясь на этих 
картинках, придумай историю».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень – картин-
ки разложены самостоятельно и в правильной последо-
вательности, а также логично и грамматически правиль-
но составлен рассказ, который полностью соответствует 
изображенной ситуации; 2) средний уровень – картин-
ки разложены правильно, но с подсказками со стороны 
экспериментатора, а рассказ составлен самостоятельно, 
но отмечаются проблемы с логикой, связью элементов, 
незначительные ошибки; 3) уровень ниже среднего – 
картинки разложены с помощью подсказок эксперимен-
татора, а рассказ составлен по наводящим вопросам, 
наблюдаются значительные ошибки и недостатки в его 
оформлении; 4) низкий уровень – выполнение задания 
невозможно даже с помощью подсказок, рассказ отсут-
ствует.

Целью второго задания является определение уров-
ня сформированности умения пересказывать прослу-
шанный текст.

Инструкция: «Сейчас я расскажу тебе историю, а ты 
внимательно слушай и запоминай, чтобы потом ее пере-
сказать».

Критерии оценки: 1) достаточный уровень – рассказ 
пересказан правильно и полностью самостоятельно; 2) 
средний уровень – рассказ пересказан с помощью не-
скольких наводящих вопросов или после повторного 
прочтения, отмечаются минимальные ошибки и сокра-
щения, при этом отсутствуют грубые нарушения; 3) уро-
вень ниже среднего – рассказ пересказан с помощью 
вопросов со стороны экспериментатора, отмечаются 

значительные недостатки и искажение смысла; 4) низ-
кий уровень – рассказ не пересказан даже с помощью 
вопросов.

Представим количественные результаты логопеди-
ческой диагностики (рисунок 1). У 60 % школьников сен-
сомоторный аспект речевой активности сформирован 
на уровне ниже среднего. При выполнении артикуляци-
онных упражнений у испытуемых отмечались ошибки и 
проблемы с движениями языка. Воспроизведение ими 
звуков и слогов характеризовалось наличием неточно-
стей, ошибок, а также их пропусками, перестановкой или 
заменой. При произнесении слов они демонстрировали 
искажение всех звуков. В свою очередь, у 40 % испыту-
емых данный аспект речевой активности сформирован 
на низком уровне. Они не смогли выполнить артикуля-
ционные упражнения, воспроизвести заданные звуки и 
слоги или вовсе отказывались выполнять задания. При 
произнесении слов они также демонстрировали иска-
жение всех звуков.

Анализируя сформированность грамматического 
строя речи, отметим, что все испытуемые (100 %) проде-
монстрировали низкий уровень. Они не смогли воспро-
извести заданные предложения, выявить в них ошибки, 
составить из набора слов предложения, а также доба-
вить во фразы недостающие предлоги даже с помощью 
подсказок. Количественные результаты представлены 
на рисунке 2.

Характеризуя лексическую сторону речи, можно 
сказать, что у абсолютного числа испытуемых (100 %) 
она сформирована на низком уровне. Обучающиеся не 
смогли образовать слова, обозначающие детенышей жи-
вотных, а также относительные, качественные и притя-
жательные прилагательные даже с помощью подсказок 
со стороны экспериментатора. Количественные резуль-

Рис. 4. Количественные результаты сформированности связной речи
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таты по данному показателю представлены на рисунке 3.

Связная речь у 60 % испытуемых сформирована на 
низком уровне. Они не смогли разложить картинки в 
правильной последовательности и составить по ним 
рассказ. Пересказ рассказа им также не доступен даже с 
помощью наводящих вопросов. При этом, у 40 % связная 
речь сформирована на уровне ниже среднего. Обучаю-
щиеся смогли разложить картинки, а также составить по 
ним рассказ, но с помощью подсказок экспериментато-
ра. Однако, он содержал значительные ошибки и недо-
статки, как в лексическом, так и грамматическом оформ-
лении. Пересказ рассказа им доступен, но с помощью 

наводящих вопросов. Отмечались также значительные 
недостатки и искажение в передаче его смысла. Распре-
деление обучающихся по уровням сформированности 
данного компонента речевой деятельности представле-
ны на рисунке 4.

Таким образом, приходим к выводу, что у обучаю-
щихся рассматриваемой категории речевое развитие 
находится на низком уровне. При этом, у них отмечает-
ся системное недоразвитие всех речевых компонентов. 
Полученные результаты являются основанием для раз-
работки программ их логопедического сопровождения 
в образовательной организации.
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Аннотация: Анализируя историю развития методики обучения иностранным 
языкам как научной области, можно сделать вывод о постоянном измене-
нии цели обучения в зависимости от разных геополитических условий. Мето-
дисты по-разному смотрели на приоритетность формирования того или ино-
го вида речевой деятельности, что вело за собой изменения в программных 
требованиях. Появление новых технологий всегда подталкивает учителей 
анализировать их лингводидактический потенциал и искать возможности 
их использования в учебном процессе. Использование технологий на базе 
искусственного интеллекта является актуальной и дискуссионной задачей в 
работе современного учителя. Совершенно очевидно, что современный этап 
развития общества предполагает не только обновления содержания и целей 
обучения, но и тех технологий, которые используются в учебном процессе. В 
статье приводятся несколько примеров использования Творческого помощ-
ника при обучении иноязычной письменной речи.

Ключевые слова: искусственный интеллект, методика обучения иностранным 
языкам, развитие умений письменной речи, технологии обучения, цели об-
учения иностранным языкам, чат-бот.

BUILDING FOREIGN LANGUAGE WRITING 
SKILLS USING CREATIVE HELPER CHAT-
BOT

N. Akimova

Summary: Analyzing the history of the development of the methodology 
of teaching foreign languages as a scientific field, it can be concluded 
that the goal of teaching is constantly changing depending on different 
geopolitical conditions. Methodologists had different views on the 
priority of the formation of a particular type of speech activity, which led 
to changes in program requirements. The emergence of new technologies 
always pushes teachers to analyze their potential in teaching languages 
and look for opportunities to use them in the educational process. The 
use of technologies based on artificial intelligence is an urgent and 
debatable task in the work of a modern teacher. It is obvious that the 
current stage of development of society involves not only updating the 
content and goals of education, but also those technologies that are used 
in the educational process. The article provides several examples of using 
the Creative Assistant in teaching foreign language writing.

Keywords: artificial intelligence, methods of teaching foreign languages, 
development of writing skills, teaching technologies, goals of teaching 
foreign languages, chat-bot.

Введение

Цели обучения иностранным языкам изменчивы, 
и они всегда зависят от условий, в которых про-
ходит обучение. В разные исторические периоды 

на первый план выходит обучение одним видам рече-
вой деятельности, в то время как другие получают под-
чинённый характер. Изменяется не только осознание 
важности обучения тому или иному виду речевой дея-
тельности и форме речи, но также изменяются приори-
тетные технологии и средства обучения.

Трансформация целей обучения

Так, например, с середины восемнадцатого века не-
мецкий, английский и французский язык (последний 
с середины девятнадцатого века) являлись языками 
общения в дворянской среде, их обучению уделялось 
значительное внимание. Помимо чтения, перевода и 
стихосложения, сочинения, которым поэтапно обучали в 
течение четырёх лет гимназического курса, безусловно, 

уделялось огромное внимание устной форме речи. 

Политические изменения в жизни нашей страны в на-
чале двадцатого столетия естественным образом оказа-
ли влияние на систему обучения иностранным языкам в 
последующие годы. Так, согласно программе 1954 года 
отмечалось практически полное смещение акцента в об-
учении иностранным языкам с обучения устной, диало-
гической форме речи на иностранном языке на процесс 
«конструирования вопросов и ответов». Кроме того, уси-
ление роли родного языка в обучении привело к посте-
пенному смещению акцента с практического овладения 
иностранным языком на обучение системе языка [Щу-
кин, 2007, с.326]. 

С конца 60-х годов, отмечается усиление практиче-
ской значимости иностранного языка, вновь начинают 
уделять значительное внимание устной форме речи. 
Кроме того, в этот период изменяется отношение к об-
учению письменной речи. В предыдущие периоды она 
рассматривалась как средство обучения. Теперь же обу-
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чение письменной форме выражения мысли становится 
полноценной целью обучения. [Миролюбов, 2002, c. 354]

В конце двадцатого века – приоритетным становит-
ся обучение устной форме речи, а именно, монологу и 
вопросно-ответной форме диалога. Это было связано 
с тем фактом, что внешние контакты граждан нашей 
страны были ограничены, устная речь являлась необ-
ходимостью в период конференций, симпозиумов и т.п. 
При этом приоритетной формой являлась вопросно-от-
ветная модель диалога, напоминающая серию коротких 
монологов [Соловова, 2008, с. 165]. 

Система образования в целом в значительной сте-
пени изменилась в связи с ограничениями в период 
COVID-19. Этот период принёс не только осознание 
возможности и важности дистанционного обучения 
(это осознавалось учёными и ранее, однако широкое 
распространение эта форма получила именно благо-
даря невозможности проведения очных занятий). Не-
обычайный взрыв в период карантинных ограничений 
в использовании социальных сервисов, мессенджеров 
и средств видеоконференцсвязи значительным образом 
повлияло на то как и с помощью каких средств люди об-
щаются в повседневной жизни. 

Письменная речь как цель обучения

В связи с названными изменениями новое значение 
приобрела письменная речь, на которую сегодня прихо-
дится огромная доля личной и деловой коммуникации. 

Новые требования к открытости и прозрачности де-
ятельности организаций, в том числе, в сфере образо-
вания привели к появлению в публичном пространстве 
огромного количества профессиональных сообществ, 
личных и профессиональных страниц в социальных 
сетях, каналов в Телеграм и других мессенджерах. При 
этом анализ содержания этих каналов показывает боль-
шую долю письменного текста. Отметим так же послед-
нюю тенденцию внедрения, в том числе в мессендже-
ры, функцию письменной расшифровки текстов аудио 
и видео сообщений. Опросы школьной и студенческой 
аудитории показывают устойчивую тенденцию замеще-
ния голосовых звонков, предполагающих устный диалог, 
на письменные сообщения в чатах или запись голосо-
вых сообщений, которые, при необходимости, реципи-
ент может транскрибировать, что позволит ему узнать 
содержание сообщения, не отрываясь, например, от 
прослушивания лекции. Таким образом, устный диалог 
замещается на диалог в письменной форме, часто напо-
минающий по своему виду серию мини-монологов. От-
метим, так же, подвижность форм речи в опосредован-
ной коммуникации, представленную на Схеме 1.

Смещение границ устной и письменной форм ком-
муникации позволяет сделать вывод о необходимости 
пересмотра традиционных форм обучения письменной 
речи. 

Под письменной речью понимается форма речи, 
связанная с выражением мыслей в письменной форме. 
[Гальскова, 2018, с. 235] Человек, создающий письмен-
ный текст совершает сложную аналитико-синтетическую 
деятельность во многом схожую с процессом порожде-
ния устных высказываний. Сначала создающим пись-
менный текст осознаются мотив, цель, предмет и адре-
сат письменного высказывания, далее следует отбор 
лексических и грамматических средств [Гальскова, Гез, 
2009, с. 247]. Во многом при создании письменного тек-
ста человек опирается на механизмы внутренней речи. 
При говорении происходит переход от слова, произно-
симого про себя к звучащему слову [Жинкин Н.И., 1962, 
с.318]. В процессе письменной речи человек фиксирует 
звуковой образ того, что подлежит фиксации и соотно-
сит его с графемами. 

В отличие от говорения письменный текст лишён па-
ралингвистических средств передачи информации. На 
письме мы заменяем их синтаксическими средствами 
такими как порядок слов, пунктуация. 

Продуктом письменной речевой деятельности явля-
ется текст. Несмотря на то, что границы устной и пись-
менной коммуникации сегодня довольно подвижны, мы 
не можем рассматривать трансформированный текст в 
качестве продукта письменной речевой деятельности, 
поскольку он является технической фиксацией текста, 
порождённого человеком. Однако, подобные тексты мо-
гут являться средством обучения как письменной, так и 
устной речи.

Инновации в обучении письменной форме речи

Ещё одним важным событием, оказавшим значитель-
ное влияние на сферу образования стало распростра-
нение технологий, работающих на базе искусственного 
интеллекта.

Авраменко А.П. определяет искусственный интел-
лект как «междисциплинарное научное направление, в 
рамках которого разрабатываются нейронные сети, спо-
собные к машинному обучению на базе больших данных 
и как результат решения эвристических задач в конкрет-
ных областях» [Авраменко, 2022, с. 11]

Изучением теоретических и практических вопросов 
использования искусственного интеллекта в практике 
обучения иностранным языкам занимались многие за-
рубежные и отечественные учёные, в том числе Авра-
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менко А.П., Евстигнеев М.Н., Прохоров А.В., Сысоев П.В., 
Титова С.В., Филатов Е.М. и другие авторы.

Студенты, которые выбрали своей специальностью 
изучение иностранного языка, как правило обладают 
некоторыми общими чертами, связанными со сферой 
их интересов и образовательного опыта. Среди них, по 
нашим наблюдениям, обычно можно было отметить спо-
собность легко вступать в коммуникацию, говорить и 
писать сочинения на разные темы. Однако, в последнее 
время отмечается общая тенденция снижения творче-
ской способности у детей и подростков. Исследователи 
пока не пришли к единому мнению о причинах, которые 
привели к такому положению вещей. В качестве предпо-
ложений указывается, общее обилие информации, ко-
торое потребляет современный человек, повышенный 
уровень тревожности у современной молодёжи, рас-
пространение всевозможных технологичных «помощ-
ников» и другие. Согласно нашему опросу студентов-
первокурсников, проведённому в 2024–2025 учебном 
году, более 80 % из них сегодня предпочитают избегать 
заданий, которые предполагают придумывание чего-
либо, либо и с удовольствием перепоручают эту задачу 
кому-то другому (в том числе, искусственному интеллек-
ту), поскольку часто отмечают трудности с генерацией 
идей, отходом от шаблонных действий. 

На наш взгляд современное обучение письменной 
речи на иностранном языке всегда должно подраз-
умевать не только отработку использования шаблон-
ных фраз и выражений, вводных фраз и слов-связок, 
следование жёсткой структуре текста, которое зачастую 

сопровождает написание эссе и письма, но и обучение 
творческому письму. 

Учитывая особенности современных обучающихся, о 
которых мы говорили выше, видится полезным исполь-
зование инструментов, способных помочь им в генери-
ровании идей при творческом создании текстов. 

Одним из таких инструментов может выступать «Твор-
ческий помощник» от character.ai от автора @Zuizike [8]. 
Это инструмент позволяет пользователю преодолевать 
трудности в создании собственного текста. Он помогает 
доработать детали текста. Помощник помогает дорабо-
тать образ персонажа, создать из набросков и штрихов 
развёрнутое описание местности, где разворачиваются 
события, предложить реплики персонажа, учитывая ха-
рактеристики, введённые пользователем.

Поскольку в данной статье речь идёт об использова-
нии рассматриваемого инструмента в обучающих целях, 
мы позволим себе не останавливаться на вопросе о при-
надлежности авторских прав на созданный продукт. 

Взаимодействие с Помощником начинается с привет-
ственного сообщения, в котором Помощник предлагает 
свою помощь в создании текста и приводит пример за-
проса. В сообщении также отмечается, что можно ука-
зать жанр произведения, просить придумать имена и 
названия, запрашивать возможные детали.

Рассмотрим несколько вариантов использования 
Творческого помощника в обучении письменной речи 
на иностранном языке.

Схема 1. Взаимосвязи устной и письменной коммуникации
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1.	 Совместное последовательное написание 
рассказа

Цель: развитие умений чтения и творческого письма.

Уровень владения языком: В1-В2

Задание: совместно с Помощником написать приклю-
ченческий рассказ, предоставить на проверку скриншот. 

Условие: каждый фрагмент, написанный учащимся, 
должен быть не менее 3 распространённых предложе-
ний. Общее количество запросов не менее 5. Открыва-
ющий и заключительный абзац рассказа пишутся учени-
ком.

Объекты последующего контроля: лексико-грамма-
тическое оформление реплик учащегося, способность 
правильно понимать реплики Помощника и адекватно 
реагировать на них.

Учащийся формирует запрос Помощнику написать 
рассказ вместе с ним по одному абзацу, указывает, что 
текст рассказа будет на английском языке, указывает 
уровень владения языком, (например, B1 CEFR). Далее 
учащийся составляет 3 предложения, представляющих 
собой начало рассказа. После отправки запроса Помощ-
ник пишет продолжение рассказа, далее продолжает 
ученик и так далее.

В данном задании учащемуся важно не только писать 
собственные предложения, но и реагировать на идеи, 
предлагаемые Помощником.

2.	 Совместное последовательное написание 
рассказа, где реплики Помощника воспринимаются 
на слух

Цель: развитие умений аудирования и творческого 
письма.

Уровень владения языком: В1-В2

Задание: совместно с Помощником написать приклю-
ченческий рассказ.

Условие: каждый фрагмент, написанный учащимся, 
должен быть не менее 3 распространённых предложе-
ний. Общее количество запросов не менее 5. Открыва-
ющий и заключительный абзац рассказа пишутся учени-
ком.

Объекты последующего контроля: лексико-грамма-
тическое оформление реплик учащегося, способность 
правильно понимать реплики Помощника и адекватно 
реагировать на них.

Учащийся формирует запрос Помощнику написать 
рассказ вместе с ним по одному абзацу, указывает, что 
текст рассказа будет на английском языке, указывает 
уровень владения языком, (например, B1 CEFR). Далее 
учащийся составляет 3 предложения, представляющих 
собой начало рассказа и продолжает рассказ с того ме-
ста, на котором остановился Помощник.

Безусловно, выполнение такого задания будет легче 
предыдущего, однако, Помощник достаточно успешно 
адаптирует речь к заданному уровню обучающегося. В 
данном задании ученику важно не только писать соб-
ственные предложения, но и воспринимать речь на слух, 
реагировать на те предложения, которые предлагает 
Помощник.

3.	 Написание рассказа с опорой на Помощника

Цель: развитие умений творческого письма.

Уровень владения языком: В1-В2

Задание: написать рассказ любого жанра на выбор, 
пользуясь Помощником для генерации идей.

Условие: рассказ должен состоять из 250–300 слов.

Объекты последующего контроля: лексико-грамма-
тическое оформление текста, способность следовать 
выбранному жанру рассказа.

Предложенные задания представляют собой демон-
страцию возможностей использования искусственного 
интеллекта в обучении иностранным языкам. Естествен-
но, возможности намного шире, включают в себя не 
только помощь ученикам в создании связных рассказов, 
но и могут использоваться учителями при формулиро-
вании индивидуализированных заданий для учеников. 
Например, могут создаваться запросы на генерацию на-
званий рассказов для детей / подростков, для рассказов 
в разных жанрах, которые будут в последствии писать 
обучающиеся. 

Подводя итоги отметим, что использование любой 
технологии в образовании имеет свою плюсы и мину-
сы. Так, появление у детей доступа к технологиям на 
базе искусственного интеллекта, конечно во многом 
затруднило деятельность учителей, поскольку открыло 
практически неограниченные возможности для акаде-
мических мошенничеств. В данной статье мы продемон-
стрировали возможность использования искусственно-
го интеллекта в качестве помощника учителя в создании 
разнообразных заданий, в том числе, ориентированных 
на развитие умений письменной речи на иностранном 
языке.
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Аннотация: В статье рассматривается бег как наиболее популярная фор-
ма физической активности в нашей стране. Приводится анализ различных 
аспектов его распространения, а также факторы, способствующие популяри-
зации среди различных возрастных и социальных групп. Особое внимание 
уделяется влиянию бега на физическое и психологическое здоровье, раз-
витию беговой инфраструктуры и роли цифровых технологий в мотивации 
занимающихся.

Ключевые слова: бег, двигательная активность, физическая активность, здо-
ровый образ жизни, массовый спорт, беговая культура.

ANALYSIS OF THE DEVELOPMENT 
OF RUNNING CULTURE IN RUSSIA

O. Antipov
E. Sukhanova

R. Gezha

Summary: The article examines running as the most popular form 
of physical activity in our country. It analyzes various aspects of its 
distribution, as well as factors that contribute to its popularization among 
different age and social groups. Particular attention is paid to the impact 
of running on physical and psychological health, the development of 
running infrastructure, and the role of digital technologies in motivating 
those involved.

Keywords: running, motor activity, physical activity, healthy lifestyle, 
mass sports, running culture.

Бег является древнейшей и естественной формой 
двигательной активности. В условиях глобальной 
урбанизации, постоянного роста гиподинамии, бег 

становится не просто средством поддержания физиче-
ской формы, но и способом социализации и даже совре-
менной формой самовыражения [1,5].

За последнее десятилетие бег превратился в гло-
бальный социальный феномен, став не просто активно 
развивающимся видом спорта, но и важным элементом 
культуры здорового образа жизни в нашей стране [7]. В 
России интерес к бегу стремительно растет. Увеличива-
ется количество любительских массовых забегов, бего-
вые клубы и сообщества привлекают тысячи участников. 
Число регулярно бегающих граждан за последнее время 
выросло в несколько раз благодаря доступности этого 
вида спорта [2]. 

Актуальность исследования обусловлена медико-со-
циальным, экономическим и культурологическим факто-
рами. Бег признан ВОЗ одним из наиболее эффективных 
видов физической активности для профилактики забо-
леваний. Бег трансформируется в социальный феномен, 

формирующий новые модели досуга. Активно развива-
ется беговая инфраструктура. 

Цель данной работы - проанализировать значение 
бега в структуре двигательной активности россиян, вы-
явить ключевые мотивационные факторы и оценить 
перспективы его дальнейшего развития.

Материалы и методы исследования

Методологическую основу исследования составили 
анализ статистических данных Минспорта РФ, результа-
ты социологических опросов ВЦИОМ и FitnessData, от-
четы организаторов массовых забегов (Parkrun Россия, 
Беговое сообщество, Лига марафонов БРИКС), а также 
системный анализ беговой инфраструктуры в крупных 
российских городах. 

Для анализа полученной информации применялись 
статистические и качественные методы обработки дан-
ных. Полученные результаты были обработаны с помо-
щью программного обеспечения Statistics 26.

Результаты и их обсуждение
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За последнее время роль массового спорта значи-
тельно выросла. Согласно статистике на 2024 год, при-
шлось около 70 тысяч спортивных событий (включая 
парковые забеги и марафоны), число которых возрас-
тает из года в год [9]. Порядка 14–15% населения Рос-
сии принимало участие хотя бы в одном мероприятии 
в качестве участника или зрителя. Наиболее активной 
частью населения являются граждане от 25 до 45 лет, 
имеющие высшее образование. Стоит также отметить, 
что более половины (55%) участников забегов являются 
женщины [3,8,10]. 

В таблице 1 представлены данные ВЦИОМ по показа-
телям занимающихся по России в целом [4]. В целом чис-
ло занимающихся физической активностью с 2013 года 
увеличилось.

Количество занимающихся спортом чаще 1 раза в ме-
сяц увеличилось на 15%. Занимающихся легкой атлети-
кой или бегом стало больше на 24%. Практически в два 
раза возросло количество людей, посещающих занятия 
по фитнесу.

По данным опроса ВЦИОМ – 28% россиян занимают-
ся бегом регулярно (более 1 раза в неделю), а 41% опро-
шенных – эпизодически (от 1 до 3 раз в месяц) [4].

По данным Минспорта [9] у большей половины граж-
дан не хватает времени для занятий, для трети населения 
барьером для занятий служит отсутствие инфраструкту-
ры, а у каждого пятого – есть медицинские ограничения 
для занятий.

Возрастная структура бегунов представлена на ри-
сунке 1. 

Большинство бегунов сосредоточено в возрастной 
группе от 26 до 45 лет. В этом возрасте бег становится 
осознанным инструментом поддержания здоровья. 
Люди в этой категории также обладают достаточными 
ресурсами для приобретения качественной экипиров-
ки, найма квалифицированных тренеров и оплаты сло-
тов на забеги. 

Самая низкая доля бегунов среди молодежи до 25 
лет. Этот возраст связан с профессиональным станов-
лением, получением образования и активной социаль-
ной жизнью, что оставляет меньше времени для занятий 
спортом. Молодежь чаще выбирает другие виды досуга. 
Осознанность необходимости систематических занятий 
приходит после 25 лет. 

Каждый пятый занимающийся бегом старше 45 лет. 
Для этой возрастной категории бег становится ключе-
вым элементом стратегии высокого качества жизни, ак-
тивности и профилактики возрастных заболеваний. Рост 
числа участников этой категории на массовых забегах 

подтверждает растущую популярность среди старшего 
поколения. 

Анализируя данные по любительским стартам мож-
но сделать вывод о том, что в 2024 году около 700 тысяч 
человек приняло участие в забегах более чем на 5 км 
(без учета регулярных стартов), порядка 1 млн человек 
планируется на стартах длиной более 5 км в 2025 году 
[3,8,10].

На рисунке 2 представлены результаты опроса граж-
дан, преследующие те или иные цели при регистрации 
на забеги [6].

Как мы видим из результатов опроса при регистра-
ции большинство преследуют новые знакомства с еди-
номышленниками, поддержание здоровья, улучшение 
физической формы и психологическую разгрузку. Треть 
опрошенных стремятся достигнуть личных спортивных 
целей, быть примером или бегать за компанию. Менее 
20% опрошенных используют забеги как форму досуга 
при путешествиях и чуть больше 10% - для похудения.

Далее рассмотрим эффекты от регулярных трениро-
вок и преимущество такого рода физической активности 
для мозга и психики. 

Регулярные занятия бегом помогают сбросить стресс, 
выработать позитивные эмоции. Внимание к дыханию и 
движению помогает снизить тревогу. Бег повышает уро-
вень дофамина, улучшает настроение. Физическое со-
стояние после бега приносит чувство удовлетворения 
[11]. 

Доказанный эффект «эйфории бегуна» (runners 
high) – счастье и удовлетворение от движения. Бег улуч-
шает память, внимание и креативность. Прирост BDNF 
(нейротрофический фактор мозга) на 20% улучшает 
нейропластичность мозга. Происходит улучшение сна и 
общего психоэмоционального состояния [12]. 

Всего 10 минут бега улучшают настроение и мозго-
вые функции. Занятия бегом снижают уровень стресса 
и депрессии. Такая физическая активность помогает 
предотвратить болезни, улучшает внимание и память, 
когнитивные функции и снижает уровень тревожности. 

Поддержка и общая цель спортивных сообществ и 
беговых клубов дают занимающимся целый ряд пре-
имуществ. Спортивные сообщества создают ощущение 
принадлежности и сплоченности. Коллективная энергия 
помогает достичь новых результатов. Обмен опытом и 
мотивацией между участниками вдохновляют. В клубах 
и сообществах рождается уникальная атмосфера роста. 

Бег является самым доступным средством физиче-
ской активности. Минимальные затраты на экипировку, 
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бесплатные парковые зоны, бесплатные городские тре-
нировки и забеги делают бег самым массовым видом 
двигательной активности. 

На сегодняшний день для любителей бега существует 
целое разнообразие беговых аксессуаров и средств кон-
троля тренировок, с помощью которых можно отследить 
целый ряд беговых показателей (темп, скорость, каденс, 
пульсовые зоны и т.д.), текущее состояние, уровень фи-
зического развития, уровень восстановления, проана-
лизировать сон. Большинство опрошенных выбирают 
цифровые средства Garmin [3].

Основными проблемами на сегодняшний день при 
использовании бега как физической активности являют-

ся сезонность, недостаток инфраструктуры для занятий 
в зимнее время года, низкая вовлеченность старшего 
поколения и травматизм ввиду неправильной техни-
ки бега и нерационального подхода к восстановлению. 
Необходимо развивать беговые школы и клубы для но-
вичков, интегрировать бег в корпоративную культуру, 
повышать количество доступных спортивных событий и 
совершенствовать инфраструктуру. 

Заключение

Проведенное исследование позволяет констатиро-
вать, что бег в современной России находится в периоде 
активного развития и трансформируется в значимый со-
циокультурный феномен. Бегом занимаются различные 

Таблица 1. 
Показатели занимающихся по России в целом (по данным ВЦИОМ).

Занимающиеся спортом чаще 1 раза в месяц 40% 54% 54% 55%

Занимающиеся легкой атлетикой / бегом 15% 37% 37% 38%

Занимающиеся фитнесом 2,7% 3,6% 4,5% 4,8%

Рис. 1. Возрастная структура занимающихся бегом в России (по данным Минспорта)

Рис. 2. Цели граждан при регистрации на забеги (по данным FitnessData)
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слои и возрастные группы, а количество занимающихся 
и участвующих в соревнованиях непрерывно растет из 
года в год. 

Дальнейшее прогресс зависит от совершенствования 
инфраструктуры, образовательных программ и вовлече-
ние новых групп населения. В ближайшей перспективе 
необходимо интегрировать бег в городскую среду, раз-

вивать технологичные форматы тренировок и повышать 
число доступных спортивных событий.

Таким образом, беговая культура в нашей стране де-
монстрирует устойчивую динамику развития как массо-
вая практика, сочетающая оздоровительный потенциал 
с социальной значимостью, что требует системной под-
держки на государственном и общественном уровнях.
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Аннотация: В статье рассматриваются педагогические условия, способству-
ющие формированию ценностного отношения студентов к изучению про-
фессионально ориентированного языка. Анализируются ключевые факторы, 
влияющие на мотивацию и вовлеченность обучающихся, включая методы 
преподавания, содержание образовательных программ, а также роль пре-
подавателя в создании ценностно-смысловой среды. Особое внимание уде-
ляется интеграции профессионального контекста в процессе обучения, что 
позволяет студентам осознать практическую значимость языка для будущей 
карьеры. На основе теоретического анализа и практического опыта предла-
гаются рекомендации по оптимизации педагогического процесса для повы-
шения образовательных результатов.

Ключевые слова: профессионально ориентированный язык, ценностное от-
ношение, педагогические условия, мотивация, методика преподавания, 
высшее образование.

PEDAGOGICAL CONDITIONS 
FOR THE FORMATION OF STUDENTS' 
VALUE ATTITUDE TO LEARNING 
A PROFESSIONALLY ORIENTED 
LANGUAGE

D. Vashchenko

Summary: The article examines the pedagogical conditions that 
contribute to the formation of students' value attitude towards learning 
a professionally oriented language. The key factors influencing the 
motivation and involvement of students are analyzed, including teaching 
methods, the content of educational programs, as well as the role of the 
teacher in creating a value-semantic environment. Special attention 
is paid to the integration of the professional context into the learning 
process, which allows students to realize the practical importance of 
language for their future careers. Based on theoretical analysis and 
practical experience, recommendations are offered on optimizing the 
pedagogical process to improve educational outcomes.

Keywords: professionally oriented language, value attitude, pedagogical 
conditions, motivation, teaching methods, higher education.

В современных условиях важным компонентом для 
развития успешной профессиональной сферы 
каждого специалиста является процесс изучения 

иностранного языка. Следует констатировать, что в ны-
нешних реалиях процесс интеграции различных культур 
приобретает все большую актуальность, следовательно, 
овладение студентами профессионально-ориентиро-
ванного иностранного языка будет способствовать не 
только развитию и формированию профессиональных 
компетенций, но и поможет будущим специалистам наи-
более эффективно решать профессиональные задачи. 

Образовательный стандарт высшего образования 
подразумевает акцентирование внимания на профес-
сиональных особенностях иностранного языка, его на-
правленности на реализацию будущей профессиональ-
ной сферы выпускников вузов.

Важное значение профессионально-ориентирован-
ный иностранный язык приобретает в процессе препо-
давания на неязыковых факультетах в высших учебных 
заведениях, предусматривая у студентов развитие и 
формирование способности к иноязычному общению 

в определенных деловых бизнес-сферах, учитывая про-
фессиональное мышление. 

Обратимся к определению профессионально-ориен-
тированного языка в рамках высшего образовательного 
учреждения. Под профессионально-ориентированный 
языком подразумевается процесс обучения, который ос-
нован на изучении иностранного языка с учетом особен-
ностей будущей профессиональной сферы, в которой 
будут реализовываться студенты. 

Особенности профессионально-ориентированного 
иностранного языка раскрыты в исследованиях таких 
авторов как О.Н. Исаева [6], Е.В. Рощина [11], А.А. Рыбки-
на [12] и других.

Профессионально-ориентированный иностранный 
язык подразумевает гармоничное сочетание у студен-
тов навыков овладения профессионально-ориентиро-
ванным иностранным языком и включает развитие лич-
ностных качеств субъектов образовательного процесса, 
сочетая знания о национальных культурных традициях 
иностранного языка, который изучается в рамках учеб-
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ной программы и сопровождается формированием не-
обходимых навыков, которые базируются на профессио-
нальных и лингвистических знаниях [6].

В свою очередь профессионально-ориентированное 
обучение иностранному языку в современной действи-
тельности является важным и приоритетным в структу-
ре образования. Так Е.В. Рощина определяет, что в про-
цессе изучения профессионально-ориентированного 
иностранного языка формируется двухсторонняя связь 
стремления студента к знаниям в области изучения ино-
странного языка и успешностью овладения иностран-
ным языком [11].

А.А. Рыбкина [12] определяет в своих исследованиях, 
что в процессе исследования профессионально-ори-
ентированного языкового материала формируется и 
стремление субъектов образовательной деятельности к 
изучению специальных знаний и развитием успешности 
в области овладения языком.

Вопросами изучения ценностным отношением сту-
дентов занимались Н.С. Белоусова [2], М.В. Гузева [4],  
Т.Н. Гущина [5] и другие исследователи. 

В современной действительности обучение профес-
сионально-ориентированному языку в вузе направлено 
на развитие и обогащение познавательного потенциала 
студентов, на активизацию интереса к обучению ино-
странного языка, на раскрытие творческих способно-
стей субъектов образовательного процесса. Для этого 
используются разные педагогические технологии, кото-
рые обеспечивают реализацию необходимых педагоги-
ческих условий.

Преподавателю в вузе важно использовать наибо-
лее эффективные пути обучения, а также оптимальные 
условия, чтобы, овладевая определенными знаниями в 
области обучения профессионально-ориентированно-
го языка, студент мог самостоятельно обогащать свои 
языковые знания, умения и навыки, используя различ-
ные информационные источники. И для этого очень 
важно внедрение и использование на практике кейс-
технологий. 

В свою очередь кейс-технологии представляют со-
бой определенную разновидность проектно-исследова-
тельской технологии, которая подразумевает:

—— необходимость использования операций иссле-
довательского процесса;

—— аналитические процедуры, направленные на ос-
мысление проблематики и поиск решения по-
ставленной проблемы путем решения ее на базе 
кейса, которые выступают в качестве техническо-
го задания для студентов, а также как информаци-
онный источник. 

Кроме того, использование кейсов предполагает ис-
пользование технологий коллективного обучения, в ос-
нове которых располагается работа студентов в группе 
либо в подгруппах, где происходит информационный 
взаимообмен.

Кейс-технологии включают технологии развиваю-
щего обучения, в компоненты которых входит индиви-
дуально-личностное и групповое развитие личностных 
качеств студентов.

Технологии кейсов дают возможность студентам са-
мим разбираться в представленной проблеме через из-
вестные для них способы деятельности, чтобы опреде-
лять эффективность данных способов и осваивать тем 
самым новые технологии. Для эффективной реализации 
кейс-технологий важно формировать у студентов пози-
тивную устойчивую мотивацию, что будет способство-
вать развитию интереса к обучению. 

Основными преимуществами технологии кейсов яв-
ляется то, что они способствуют повышению интереса 
у студентов к исследуемому предмету, формируют со-
циальную активность студентов, развивают коммуника-
тивные навыки, способствуют развитию умения активно 
слушать другого, развивают у студентов умение грамот-
но излагать свои мысли и формируют другие важные 
профессиональные качества личности. Основной ак-
цент в процессе реализации технологии кейсов бази-
руется на формировании определенных знаний, а не на 
овладении уже готовым знанием. 

Таким образом, кейс-технологии представляют со-
бой определенные технологии, которые основаны на 
комплектовании кейсов, тогда как под кейсами понима-
ется набор определенных материалов, которые предла-
гаются студенческой аудитории, чтобы самостоятельно 
изучить представленный учебный материал, используя 
кейсы. Это позволяет субъектам учебной деятельности 
в созданных проблемных ситуациях, которые описаны в 
представленных заданиях, прорабатывать конкретные 
проблемные задачи, тем самым формируя у студентов 
умение решать конкретные ситуации. 

Сегодня в век информационных технологий кейсы 
принято создавать на специальных электронных плат-
формах, которые реализуются, опираясь на опыт извест-
ных людей в сфере образовательных технологий. Как 
правило, метод кейсов соотносят и как игровой метод и 
как метод проблемного обучения субъектов образова-
тельной сферы. 

Идеи кейс-технологии базируются на том, что они по-
зволяют:

—— создать необходимый интерес у студентов к учеб-
ному материалу, и помогают подойти к решению 
одной проблемной задачи разными способами; 
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—— в кейс-технологиях акцент сделан на создание ус-
ловий для формирования новых знаний, умений 
и навыков, а не на получение уже готовых, а для 
этого необходим конструктивный анализ, кото-
рый реализуют студенты через совместную рабо-
ту в группах;

—— результатом технологий кейсов являются не 
только полученные знания, умения и навыки, но 
и ценности, поскольку при использовании кейс-
технологий у студентов формируются ценностные 
ориентации, что влияет на процесс мировоззре-
ния личности; 

—— в результате реализации кейс-технологий реша-
ется вопрос с проблемой пассивного обучения 
студентов, поскольку при использовании данной 
технологии у субъектов образовательного про-
цесса развивается интерес, желание аргументи-
ровать свою точку зрения, что формирует у них 
коммуникативные умения. 

При реализации кейс-технологий обучения исполь-
зуются такие дидактические категории как:

—— кейс как настоящий конкретный случай из жизни; 
—— использование кейса как практической ситуации, 
где обнаруживается проблематика, а также опи-
сываются действия определенных людей в про-
цессе принятия важного решения.

Обратимся к основным положительным моментам 
использования кейс-технологий. В результате теорети-
ческого и практического анализа к основным положи-
тельным моментам использования кейс-технологий сле-
дует отнести: 

—— использование принципов проблемного обуче-
ния, что увеличивает интерес студентов к заняти-
ям;

—— в процессе кейс-технологий приобретаются навы-
ки по решению конкретных проблем;

—— у студентов развиваются навыки работы в группе;
—— у студентов развиваются коммуникативные спо-
собности, творческие способности, развивается 
творческое мышление и др. 

В результате использования кейс-технологий студен-
ты формируют критическое мышление, умение анали-
зировать, учитывая альтернативу в кейсе, формируют 
умение отставать свою точку зрения, то есть проявлять 
ассертивность. 

Для реализации эффективного использования кейс-
технологий на занятиях со студентами важно учитывать 
такие условия как:

——  определенные требования к кейсу;
—— использование правильной методики реализации 
кейса в образовательной стратегии на занятии. 

К основным требованиям кейс-технологии следует 
отнести: 

—— правильную методику реализации кейса;
—— четкую формулировку целей и задач кейса;
—— использование достоверных ситуаций и актуаль-
ного материала в кейсе.

Таким образом, внедрение кейс-технологии в каче-
стве важных условий для формирования ценностного 
отношения студентов к обучению профессионально-
ориентированного языка в студенческой среде поможет 
стимулировать студентов к познанию, будет развивать 
интерес к предмету, даст возможность осваивать необ-
ходимые знания, умения и навыки в процессе активной 
самостоятельной работы. 

В.Ф. Аитов [1] определяет, что в современных усло-
виях существенно возрастает роль иностранного языка, 
при этом эффективность освоения иностранного языка 
увеличивается в случае, если создаются условия, на-
правленные на реализацию личных мотивов у субъектов 
образовательной деятельности. При этом особенности 
изучения иностранного языка на неязыковых направ-
лениях подготовки существенно влияют на активность 
студентов при формировании интереса к изучаемому 
учебному предмету. Следовательно, важно опираться на 
проблемный подход и проблемный подход при реализа-
ции кейс-технологий.

Следует констатировать, что проблемный подход ба-
зируется на получении новых знаний и формировании 
коммуникативных умений через разрешение практиче-
ских или теоретических проблем. 

Проектный подход подразумевает подход, базиру-
ющийся на деятельностном подходе при организации 
обучения иностранному языку, и он является одним из 
способов реализации проблемного метода обучения 
студентов. Данный метод запускает процессы активиза-
ции познавательной деятельности, мобилизацию интел-
лектуальных способностей студентов, проектный под-
ход является своего рода эффективной стратегией при 
организации учебного процесса в вузе. 

В результате проблемный и проектный подход тож-
дественны по целям и принципам организации обра-
зовательного процесса. Тогда как в особенности про-
блемного подхода происходит основательная опора на 
личностные качества студентов, тогда как при проект-
ном подходе имеет место преобладание процессуаль-
ного и деятельностного компонента. 

При реализации проблемно-проектного подхода 
в процессе обучения иностранному языку важно пре-
подавателю в вузе создавать условия для реализации 
проблемных ситуаций, поставив перед студентами 
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практическую либо теоретическую задачу, в результате 
выполнения которой у них открываются новые знания, 
либо они осуществляют новые действия. 

Если изучать проблемное и проектное обучение, 
опираясь на личностно-деятельностный подход, то 
здесь наблюдаются:

—— единство целей;
—— аналогичность позиций преподавателя и студен-
ческой аудитории в процессе изучения иностран-
ного языка; 

—— сходство по способам организации образователь-
ной деятельности со студентами. 

В процессе реализации иноязычной деятельности 
важно ставить вопросы о проблемах иноязычного со-
держания через проблемно-проектный подход на не-
языковых факультетах, что будет способствовать раз-
витию творческих способностей. В свою очередь для 
развития творческих способностей важно создание ус-
ловий активного взаимодействия, при которых раскры-
ваются креативные способности студентов. 

О.М. Моисеева [9] определяет, что обучение ино-
странному языку через проектную методику есть не-
прерывный процесс разрешения студентами проблем 
обучения.

Э.В. Бурцева [3] и А.М. Матюшкин [10], определяют, 
что проблемное и проектное задание должно базиро-
ваться на тех знаниях, которые уже имеют студенты. При 
интеграции проблемного и проектного подхода С.П. Ми-
китченко [8] считает, что оба подхода можно сравнить с 
двумя точками одной прямой: начало – это проблема, 
конец – это проект, который является источником новых 
проблемных мест. 

Таким образом, к ведущим принципам исследуемого 
нами подхода относятся:

—— принцип коммуникативного партнерства;
—— принцип сочетания сознательности и творчества 
личности;

—— принцип адаптивности;
—— принцип дифференциации и индивидуализации 
обучения;

—— принцип вариативности при групповой работе;
—— принцип профессиональной направленности и 
другие. 

В результате, при реализации проблемно-проектно-
го подхода у студентов формируется интерес к пости-
жению знаний в области изучения иностранного языка, 
формируются навыки проектной работы, умение форму-
лировать проблему, цель и средства для ее решения.

Далее обратимся к созданию дискуссионных про-

фессиональных клубов в рамках использования кейс-
технологий. В основе таких клубов предлагается исполь-
зовать модель проведения дискуссии, предложенной 
М.А. Ковальчук [7]. 

Реализация билингвального дискуссионного клуба 
позволит реализовать не только интерес у студентов к 
изучаемому учебному предмету, но и разнообразить 
формы работы и создаст условия для успешного овладе-
ния иностранным языком через практическую деятель-
ность.

На таких дискуссионных клубах важно включать ин-
тегрированные темы, связанные с профессиональной 
направленностью и с узкой специализацией студентов. 
Коллективное обсуждение информации, дискуссионные 
темы, обмен идеями и мнениями позволит использовать 
иностранный язык в качестве важного инструмента, в 
том числе и для изучения и углубления основных про-
фессиональных знаний, которые необходимы студентам 
при реализации себя в будущей профессиональной сфе-
ре. 

Для проведения дискуссионных площадок важно 
создавать мини-группы по 2–3 человека, при этом каж-
дая из групп готовит мини-проект для обсуждения в дис-
куссии. Важно, что доклады готовятся на иностранном 
языке, в единой структуре, которая дается для понима-
ния студентам и понятна по своей форме и структурным 
компонентам каждой из групп. 

Обсуждение может проводиться на русском и на ан-
глийском языке, после публичного выступления группы 
происходит коллективное обсуждение полученной ин-
формации. Роль преподавателя в данном случае явля-
ется очень важной, он выступает в качестве медиатора, 
чтобы следить за дискуссией и минимизировать кон-
фликтные ситуации при обсуждении. 

Метод использования дискуссионного клуба являет-
ся удобным и может служить в качестве создания класте-
ра, в центре которого лежит тема, вокруг нее основные 
крупные смысловые единицы представленной тематики. 

Обращаясь к описанию педагогических условий для 
формирования ценностного отношения студентов к обу-
чению профессионально-ориентированного языка, важ-
но выделить особенности создания условий для взаимо-
действия студентов с потенциальными работодателями. 
В результате привлечение работодателей для создания 
эффективных педагогических условий с целью форми-
рования ценностного отношения студентов к обучению 
профессионально-ориентированного языка – это один 
из важных ключевых моментов в процессе подготовки 
высококачественного востребованного специалиста. 
Здесь важны как традиционные способы взаимодей-
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ствия – привлечение работодателей к процессу препо-
давательской деятельности, включение их в составы ра-
боты специальных комиссий, посещение со студентами 
различных экскурсий на предприятия, так и организа-
цию мастер-классов, профессиональных форумов с уча-
стием работодателей.

Здесь предлагается использовать различные формы 
работы, например проведение панельных дискуссией 
с участием работодателей – экспертов, привлечение 
работодателей в качестве докладчиков на научно-прак-
тических конференциях, проведение для студентов экс-
курсий на предприятия, где сотрудники организаций 
рассказывают о необходимости, в том числе получения 
знаний в области изучения иностранного языка и его 
практической реализации. 

Кроме того, для создания необходимых условий по 
формированию ценностного отношения студенческой 
аудитории к обучению профессионального-ориентиро-
ванного языка в век активного развития цифровизации 
и глобализации образовательного пространства вузов 
важно использовать современные дистанционные об-
разовательные технологии.

Для реализации дистанционных технологий в вузах 
за период пандемии сформировались и создались об-
разовательные платформы, где каждый вуз адаптировал 
такие технические условия, при которых не пострадал 
учебный процесс, и студенты в период активной фазы 
пандемии смогли продолжить обучение в создавшихся 
условиях. 

Созданные дистанционные образовательные ресур-
сы можно активно использовать для самостоятельного 
обучения студентов в сфере иностранного языка, по-
скольку на таких образовательных платформах есть эф-
фективные технические возможности, позволяющие ис-
пользовать видеоматериал и аудиоматериал, что очень 

важно при изучении иностранного языка. 

Таким образом, с целью создания эффективных педа-
гогических условий, которые направлены на формиро-
вание у студентов ценностного отношения к обучению 
профессионально-ориентированного языка, необходи-
мо:

1.	 Использовать кейс-технологии как эффективный 
инструментарий игрового и проблемного обуче-
ния.

2.	 Реализовать проблемно-проектный метод при 
обучении профессионально-ориентированного 
языка.

3.	 Создавать билингвальные дискуссионные клубы, 
направленные на формирование интереса сту-
дентов к изучению профессионально-ориентиро-
ванного языка.

4.	 Привлекать работодателей в учебный процесс, 
используя как традиционные методы взаимодей-
ствия: привлечение в учебный процесс, совмест-
ная научная работа работодателей со студентами, 
привлечение работодателей к научно-практиче-
ским конференциям и т.д. Так и реализовывать 
такие методы как создание профессиональных 
форумов, панельных дискуссий и другие методы.

5.	 Использовать дистанционные технологии, совре-
менные образовательные платформы, которые 
были созданы в высших учебных заведениях для 
создания дистанционной среды в период панде-
мии. 

В результате реализации мультипликативного подхо-
да посредством интеграции дистанционных технологий 
и традиционных подходов к образовательному процес-
су, возможно создание эффективных условий для реали-
зации осознанного ценностного отношения студентов к 
обучению профессионально-ориентированного языка в 
условиях образовательного пространства вуза. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ ГРАМОТНОСТИ 
У ОБУЧАЮЩИХСЯ В ПРОЦЕССЕ ВЫПОЛНЕНИЯ 
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Ежова Наталья Ивановна 
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Аннотация: Статья раскрывает вопросы формирования функциональной 
грамотности в ходе выполнения обучающимися лабораторных и практи-
ческих работ по биологии. С внедрением обновленного Федерального госу-
дарственного образовательного стандарта, создания на базе Федеральной 
основной образовательной программы Федеральных рабочих программ по 
биологии, а также обновления содержания биологического образования в 
основной школе введен перечень лабораторных и практических работ для 
выполнения школьниками при изучении каждого из разделов школьной 
биологии. Однако у учителей биологии возникают сложности с организацией 
и проведением полного перечня лабораторных и практических работ несмо-
тря на то, что именно при выполнении наблюдений и биологических экспери-
ментов в рамках лабораторных работ возможно развитие функциональной 
грамотности. Приводятся данные научного исследования, указывающие на 
актуальность выбранной проблемы и ее решаемость через внедрение ново-
го лабораторного практикума с цифровым дополнением и ориентированным 
на развитие функциональной грамотности обучающихся 5-х и 6-х классов.

Ключевые слова: Федеральная образовательная программа по биологии, 
функциональная грамотность, лабораторный практикум по биологии, лабо-
раторная работа, практическая работа.

FORMATION OF FUNCTIONAL LITERACY 
IN STUDENTS DURING LABORATORY AND 
PRACTICAL WORK IN BIOLOGY

N. Yezhova

Summary: The article reveals the issues of the formation of functional 
literacy during students performing laboratory and practical work in 
biology. With the introduction of the updated Federal State Educational 
Standard, the creation of Federal work programs in biology based on 
the Federal Basic Educational Program, as well as the updating of the 
content of biological education in the basic school, a list of laboratory and 
practical work was introduced for students to perform when studying 
each of the sections of school biology. However, biology teachers have 
difficulties organizing and conducting a complete list of laboratory and 
practical work, even though it is precisely when performing observations 
and biological experiments in the framework of laboratory work that 
functional literacy can be developed. The data of scientific research 
are presented, indicating the relevance of the chosen problem and its 
solvability through the introduction of a new laboratory workshop with 
digital addition and focused on the development of functional literacy of 
5th and 6th grade students.

Keywords: Federal educational program in biology, functional literacy, 
laboratory practice in biology, laboratory work, and practical work.

Развитие науки и информационных технологий в со-
временном обществе несомненно ведет к увеличе-
нию объема разнообразной информации, которую 

должны усвоить современные школьники. В связи с этим 
происходит изменение ориентиров биологического об-
разования: уточнение образовательных результатов в 
последней редакции Федерального государственного 
образовательного стандарта основного общего обра-
зования (ФГОС ООО) (приказ Минпросвещения России 
от 31.05.2021 №287 (ред. от 22.01.2024) «Об утвержде-
нии федерального государственного образовательного 
стандарта основного общего образования»)[11]; разра-
ботка новых Федеральных рабочих программ по био-
логии для базового и профильного уровней основной 
и средней школ; редактируется и уточняется новая кон-
цепция биологического образования в Российской Фе-
дерации. Однако неизменным остается необходимость 
формирования у обучающихся прочных системных био-
логических знаний и способов действий, которые позво-
лят им свободно ориентироваться в жизненных ситуаци-

ях, решать учебные и бытовые задачи, научно объяснять 
явления, происходящие в природе и социуме. 

Связь обучения с жизнью - важнейшая задача совре-
менного биологического образования, которая, несмо-
тря на огромный пласт научных исследований и предло-
женных в разные годы методических решений ведущих 
педагогов и методистов, не потеряла своего значения 
и в настоящее время. Кроме того, результаты россий-
ских школьников в международном исследовании PISA 
(Programme for International Student Assessment) с 2000 
по 2018 год [8], привели к возрастанию интереса к функ-
циональной грамотности, в частности к естественно-
научной грамотности, что так же подчеркивает необ-
ходимость применения знаний в контексте реальных 
жизненных ситуаций.

Задача формирования и развития функциональной 
грамотности (ФГ) и естественнонаучной грамотности 
(ЕНГ) была принята на вооружение Минпросвещения 

DOI 10.37882/2223–2982.2025.09.11
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России. В рамках национального проекта «Образова-
ние», реализовавшего свою деятельность до 31.12.2024 
года [9], осуществлялся федеральный проект «Успех 
каждого ребенка», направленный на создание и рабо-
ту системы выявления, поддержки и развития способ-
ностей и талантов детей и молодёжи. Одной из задачей 
этого проекта являлось формирование функциональной 
грамотности в различных направлениях, в том числе и 
естественнонаучной грамотности на базе платформы 
«Российская электронная школа» (РЭШ) [12]. Образова-
тельный ресурс обеспечивал возможностью проведе-
ния тренировочных работ в режиме реального времени, 
используя предоставленный банк тренировочных зада-
ний по оценке ФГ. 

Таким образом задача формирования и развития 
функциональной грамотности решалась путем проре-
шивания заданий на функциональную грамотность. Мо-
жем предполагать, что такой подход, ориентированный 
на формат тестирования, полноценно не обеспечивает 
у обучающихся развития способности применять зна-
ния и умения в реальных жизненных ситуациях. В то же 
время, проблема, касающаяся научно разработанных 
методик формирования и развития функциональной 
грамотности, выстроенных на основе четко выверенных 
алгоритмов, осталась открытой, и однозначного реше-
ния не получила.

Традиционно в обучении биологии практическая на-
правленность обучения, во многом, реализовывалась 
благодаря лабораторным работам, в рамках которых 
школьник знакомился с методами биологических иссле-
дований, осваивал методику наблюдений и принципы 
постановки простейших опытов, фиксировал научные 
факты в форме рисунка или числовых данных, выявлял 
причинно-следственные связи, формулировал выводы.

В Федеральную рабочую программу (ФРП) по био-
логии впервые внесен перечень лабораторных и прак-
тических работ, которые на наш взгляд, во многом, 
способствуют развитию функциональной грамотности 
обучающихся. Однако на практике далеко не всегда 
осуществляется полноценное включение школьников 
в выполнение наблюдений и экспериментов в рамках 
лабораторных работ. Как показали проведенные нами 
исследования среди учителей биологии, только 3,1% пе-
дагогов проводят от 90 до 100% лабораторных и прак-
тических работ, указанных в перечне федеральной ра-
бочей программы по биологии, а 46,2% респондентов 
удается выполнить за год 50–60% от списка всех работ 
перечня. Такая ситуация с лабораторными и практиче-
скими работами в обучении биологии является след-
ствием указанной в ФРП по биологии возможности вы-
бора учителем по своему усмотрению лабораторных 
работ для их проведения в классе.

Актуальность нашего исследования обусловлена 
рядом противоречий. Так, существует необходимость в 
формировании функциональной грамотности школьни-
ков в процессе обучения биологии, но, несмотря на до-
статочно долгий период повышенного внимания к этой 
проблеме, учителя до сих пор испытывают потребность 
в конкретных методиках решения этой задачи (помимо 
заданий в формате PISA). 

 Кроме того, лабораторные работы обладают значи-
тельным потенциалом в формировании функциональ-
ной грамотности, за счет своей практической направ-
ленности, но их реализация проявляется в рандомном 
и необоснованном отборе учителем. Также наблюдается 
противоречие между представленным в методических 
пособиях и материалах электронных образовательных 
платформ множеством методик выполнения лаборатор-
ных работ и отсутствием единого подхода в организации 
и методики проведения лабораторной работы, нацелен-
ной на формирование функциональной грамотности. 

Перечисленные противоречия указывают на пробле-
му исследования: совершенствование методики форми-
рования функциональной грамотности обучающихся с 
использованием полноценного лабораторного практи-
кума, разработанного на основе деятельностного под-
хода.

Понятие «функциональная грамотность» прочно во-
шло в понятийный аппарат современного образования. 
Изначально «грамотность» трактовали, как способность 
читать и писать. Однако в конце ХХ века понятие моди-
фицировалось и приобрело более широкое трактовку, 
включающую навыки чтения, письма и умения приме-
нять полученные знания и навыки в различных жизнен-
ных ситуациях. 

В современной педагогике существует ряд установ-
ленных дефиниций, касающихся понятия функциональ-
ной грамотности, его трактовку мы можем встретить в 
трудах А.А. Леонтьева, Р.Н. Бунеева Э.Г. Азимова, А.Н. Щу-
кина, Н.Ф. Виноградовой, Е.Э. Кочурова, М.И. Кузнезова 
[7,2,1,3]. Обобщение взглядов приводит нас к следую-
щему пониманию, что функциональная грамотность – 
это показатель развития личности, характеризующийся 
способностью применять имеющиеся знания, умения 
и навыки в широком диапазоне жизненных задач, спо-
собностью существовать в социальных отношениях и 
стремлением к дальнейшему образованию для успеш-
ной адаптации в постоянно изменяющимся мире. 

В рамках биологического образования одним из 
ключевых аспектов функциональной грамотности явля-
ется естественнонаучная грамотность, предполагающая 
формирование ряда компетенций необходимых для ре-
шения задач естественнонаучного цикла. 
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Педагогическое исследование по формированию 
естественнонаучной грамотности с использованием ла-
бораторных работ по биологии в 5-х классах проводи-
лось нами в ряд этапов. Целью констатирующего этапа 
исследования являлся всесторонний анализ исследуе-
мой проблемы в современной науке и практике. Нами 
было проведено анкетирование учителей биологии РФ, 
в ходе которого было предложено оценить значение 
практической деятельности в рамках лабораторных и 
практических работ в формировании функциональной 
грамотности в баллах от 1 до 5 (наивысший балл) (рис.1).

Рис. 1. Результаты оценки учителями роли лаборатор-
ных и практических работ в формировании функци-

ональной грамотности школьников по пятибалльной 
шкале, где 5- наивысшая оценка

В результате опроса 69% респондентов высоко оце-
нили роль практической деятельности в формировании 
естественнонаучной грамотности на лабораторных/ 
практических работах по биологии. 

При реализации ФРП по биологии учителя сталкива-
ются с рядом трудностей в организации и проведении 
работ практической направленности, 44,6% респонден-
тов посчитали наиболее распространенной проблемой 
отсутствие методического пособия для проведения ла-
бораторных и практических работ.

В рамках проведенного нами исследования был 
подготовлен лабораторный практикум «Биология. 5–6 
классы. Базовый уровень. Лабораторный практикум (с 
цифровым дополнением), авторы: Ефимова Т.М., Швецов 
Г.Г., Ежова Н.И.», опубликованный издательством «Про-
свещение» в 2024г. [5], отличительной чертой которого 

является ориентация на формирование функциональ-
ной грамотности школьников. Практикум представлен 
в двух форматах: печатном и цифровом. В практикуме 
представлена методика выполнения всех лабораторных 
и практических работ 5-го и 6-го классов, представлен-
ных в перечне Федеральной рабочей программы по 
биологии. 

Одной из задач пособия является формирование 
функциональной грамотности обучающихся посред-
ством активного освоения методов биологического ис-
следования и развития умений применять полученные 
знания в жизненных ситуациях, оценивать достовер-
ность информации и делать обоснованные выводы. Ре-
ализация целевого компонента осуществляется через 
достижение цели к каждой лабораторной работе. 

Методика выполнения работ практической направ-
ленности потерпела изменения в содержательной и 
организационно-процессуальной части. В отношении 
первой пособие включает комплекс лабораторных и 
практических работ, адаптированных к возрастным 
особенностям школьников и конкретным темам ФРП по 
биологии. Раздел «Подготовка к работе» представлен 
дополнительным теоретическим материалом, который 
актуализирует знания по ранее пройденным темам и 
содержит необходимую справочную информацию для 
наиболее полного понимания контекста предстоящей 
практической деятельности. 

Цифровой контент включает новый раздел «Трени-
ровочные задания», состоящий из теста с автоматиче-
ской проверкой. Этот компонент практикума помогает 
оценивать готовность школьника к выполнению пред-
стоящей работы благодаря вопросам, направленным на 
актуализацию знаний.

Одной из ключевых особенностей разработанного 
лабораторного практикума является дополнительное 
задание, нацеленное на формирование функциональ-
ной грамотности («Дополнительное задание (ФГ)». Дан-
ные задания моделируют жизненные ситуации, с кото-
рыми могут встретиться школьники и направлены на 
то, чтобы обучающиеся научились научно объяснять 
биологические явления, демонстрировать понима-
ние хода биологического исследования, а также уметь 
работать с полученными результатами наблюдений и 
экспериментов, использовать сравнения, обобщения, 
причинно-следственные связи для получения научных 
доказательств для обоснования своих выводов в ходе 
проведенной практической деятельности. 

Рассмотрим одно из таких заданий в качестве приме-
ра. 

К лабораторной работе по биологии для 5-го клас-
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са «Изучение лабораторного оборудования: термоме-
тры, весы, чашки Петри, пробирки, мензурки. Правила 
работы с оборудованием в школьном кабинете» было 
составлено задание, связанное с кулинарией (бытовая 
ситуация), где девочка должна была определить необхо-
димое оборудование, схожее с лабораторным, которое 
помогло бы ей рассчитать пропорции для приготовле-
ния теста.

Задание имеет межпредметный характер и интегри-
рует знания биологии (свойства ингредиентов), мате-
матики (составление пропорций) и технологии рецепт 
блюда). Контекст затрагивается личный, так как ситуация 
связанна с личным опытом учащегося в готовке. Уро-
вень сложности: низкий, обучающемуся необходимо 
просто перечислить оборудование, подходящего для 
измерения ингредиентов. Объектом оценки являлось 
умение понимать как научные методы и принципы ис-
пользуются в реальной жизни. Для решения данной за-
дачи школьник должен вспомнить агрегатные состояния 
необходимых для теста ингредиентов (мука -твердая, 
вода- жидкая, соль -твердая и т.д.) и лабораторное обо-
рудование, с которым он познакомился на уроке во вре-
мя практической деятельности и выбрать необходимое 
(весы, мензурка). 

Ход работы представлен в виде подробных карточек-
заданий (детализированные инструкции) по каждому от-
дельному опыту эксперимента, информация может быть 
представлена как в текстовой форме, так и графической, 
способствуя систематизации и упрощению восприятия 
информации.

Результаты практической деятельности оформляют-
ся в «Отчет о выполнении работы», представленный в 
виде таблицы, где указаны названия столбцов: «Что де-
лали», «Что наблюдали», «Промежуточный вывод». Дан-
ное оформление помогает учащимся научиться струк-
турировать свои действия, наблюдения и результаты, а 
также оформлять общий вывод об итогах проделанной 
работы. Раздел «Отчет о выполнении работы» представ-
лен и в цифровом контенте, что упрощает процесс до-
кументации результатов. 

Принцип организации лабораторных и практиче-
ских работ построен с учетом принципов проблемности 
(имеются проблемные ситуации, требующие решения 
(задания ФГ)), активности (все обучающиеся включены в 
работу: планирование, проведение, анализ результатов), 
интеграции (теоретический материал имеет прямую 
связь с практической деятельностью), практико-ориен-
тированности (задания ФГ связаны с реальными жизнен-
ными ситуациями и профессиональной деятельностью в 
естественнонаучном направлении).

При организации лабораторной/практической рабо-

ты можно опираться на четыре этапа ее проведения.

1.	 Организационный этап: определение цели ра-
боты, постановка задач совместно с обучающимися, 
решение «тренировочных заданий» на актуализацию 
знаний, обсуждение проблемной ситуации «Дополни-
тельное задание (ФГ)» решить которую поможет пред-
стоящая работа). 

2.	 Подготовительный этап представлен повторе-
нием правил по технике безопасности (раздел представ-
лен в цифровом контенте), обсуждением оборудования 
и материалов необходимых для проведения работы, из-
учением раздела «Подготовка к работе» с дополнитель-
ной информацией. Учитель разбирает с обучающимися 
ход работы, указанный в разделе «Карточка-задание».

3.	 Основной этап включает в себя выполнение ла-
бораторной/практической работы, сбор данных и их об-
работку. Школьники самостоятельно работают с объек-
тами, проводят необходимые измерения и наблюдения, 
ищут решение для задания на ФГ в процессе выполне-
ния лабораторной/практической деятельности.

4.	 Заключительный этап отражает оформление 
раздела «Отчет о выполнении работы», анализ полу-
ченных результатов и формулирование общего вывода. 
«Дополнительное задание (ФГ)» может выступать в роли 
обобщения знаний и навыков, полученных в ходе прак-
тической деятельности.

Таким образом задание на формирование функцио-
нальной грамотности (ЕНГ) может быть использовано в 
качестве проблемы, поиск решения которой происходит 
в течение выполнения лабораторной/практической ра-
боты или в качестве одного из инструментов закрепле-
ния полученных знаний и навыков в конце урока или по-
сле (домашнее задание).

Контроль выполнения работы может быть представ-
лен, как в устной форме во время выполнения практиче-
ской деятельности, при обсуждении результатов работы 
и ответов на дополнительные вопросы/ «Дополнитель-
ное задание (ФГ), так и в письменной при оформлении 
результатов в «Отчет о выполнении работы», решение 
задания ФГ. 

Экспериментальную проверку влияния использо-
вания разработанного лабораторного практикума на 
формирование у обучающихся 5-х классов на степень 
сформированности функциональной грамотности мы 
провели на базе образовательного комплекса МОУ «Ли-
цей №23». В исследовании была задействована одна 
параллель 5-х классов (3 экспериментальных класса и 5 
контрольных).
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Классы были отобраны по результатам входного 
тестирования, где подавляющее количество школьни-
ков продемонстрировало «недостаточный» и «низкий» 
уровни сформированности ЕНГ. Примерно, одинаковое 
количество обучающихся как из контрольных, так и из 
экспериментальных классов достигли «среднего» уров-
ня. Результат на «высоком» уровне не показал ни один из 
обучающихся 5-го класса.

Эксперимент был организован следующим образом: 
на протяжении семи месяцев обучающиеся экспери-
ментальных и контрольных классов на уроках биологии 
занимались по предложенному практикуму, направлен-
ному на формирование функциональной грамотности. В 
экспериментальных классах апробировалась методика 
применения бумажного пособия и цифрового дополне-
ния, где использовались в работе дополнительные раз-
делы: «подготовка к работе», «тест готовности к работе» 
и «дополнительное задание (ФГ)». 

Для проверки результатов по повышению успешно-
сти формирования естественнонаучной грамотности в 
работе с экспериментальным практикумом, обучающим-
ся 5-х классов был предложен итоговый срез. 

Задания входного и итогового тестирования были 
взяты из открытого банка заданий по формированию 
функциональной грамотности, которые находятся в от-
крытом доступе на цифровой платформе (РЭШ) [12] для 
проведения внутришкольного мониторинга формиро-
вания функциональной грамотности обучающихся.

Результаты сравнения входного и итогового контро-
ля представлены на рисунке 2. 

Как видно из рисунка 2 мы выделили 5 уровней сфор-
мированности функциональной грамотности, которые 
различаются в сложности решаемых заданий, глубине 
понимания контекста задачи и умении применять знания 
в различных ситуациях. Низкий уровень соответствует 
способности решения заданий по образцу с использо-
ванием понятий в знакомых ситуациях, не объясняя их 
смысл, - средний способности применять имеющиеся 
знания и навыки в стандартных ситуациях, обучающий-
ся с понимаем улавливает связь между понятиями и ис-
пользует алгоритмы для решения поставленной задачи. 
На повышенном уровне обучающийся способен справ-
ляться с незнакомыми простыми ситуациями, применяя 
имеющиеся знания и навыки, умение анализировать 
информацию, устанавливать причинно-следственные 
связи и делать выводы. Для достижения высокого уров-
ня сформированности ФГ обучающийся должен справ-
ляться со сложными нестандартными ситуациями, уметь 
критически оценивать информацию, формулировать 
цель и гипотезу исследования, планировать и проводить 
исследовательскую деятельность, делать аргументиро-
ванные выводы. Если ученик демонстрировал полное 
отсутствие базовых знаний и навыков, необходимых для 
решения задачи при наличии каких-либо подсказок, то 
это считалось недостаточным уровнем сформирован-
ности функциональной грамотности. На гистограмме 1, 
можно заметить, как резко уменьшился показатель «не-
достаточный» уровень в экспериментальных (5«А», 5«Б», 

Рис. 2. Гистограмма 1. Сравнение результатов контрольных 
и экспериментальное классов вводного и итогового среза
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5«В») и контрольных классах.

В экспериментальном 5 «А» классе «низкий» уровень 
никто не достиг, показатель «среднего» уровня» увели-
чился, показатель «повышенного» понизился, так как по-
явились обучающиеся достигнувшие «высокий» уровень 
сформированности функциональной грамотности.

Обучающиеся 5 «Б» (экспериментального класса) 
продемонстрировали снижение показателя на «низком» 
уровне, с одновременных ростом числа обучающихся на 
«среднем», «повышенном» и «высоком» уровнях сфор-
мированности функциональной грамотности.

В экспериментальном 5 «В» классе показатель на 
«низком» уровне уменьшился на 1%, но имеется значи-
тельный рост в улучшении результатов на «среднем» и 
«повышенном» уровне сформированности функцио-

нальной грамотности. 

Показатели контрольных классов значительно вы-
росли на «низком» и «среднем» уровне, имеется увели-
чение показателя на «повышенном» уровне, кроме того 
появились обучающиеся, которые достигли высокого 
уровня сформированности ФГ. 

Таким образом, проведенный педагогический экс-
перимент, основанный на внедрении в учебно-воспита-
тельный процесс по биологии в 5-х классах лабораторно-
го практикума с цифровым дополнением, в содержание 
которого были включены дополнительные разделы и за-
дания, нацеленные на развитие формирования функци-
ональной грамотности, показал положительный эффект 
использования предложенной методики для формиро-
вания функциональной грамотности. 
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Аннотация: Цель настоящего исследования – концептуально доработать 
методы и приемы профессионального воспитания студентов техникума с 
учетом потенциала искусственного интеллекта (ИИ) и обосновать его роль 
в формировании профессиональной мобильности в условиях цифровиза-
ции образовательной среды. В статье раскрываются современные вызовы, 
стоящие перед системой среднего профессионального образования, обо-
сновывается необходимость применения искусственного интеллекта в вос-
питательном процессе. Рассмотрены конкретные методы: ИИ-анализ резюме 
и цифрового портфолио, персонализированные карьерные рекомендации, 
построение «аватара» современного профессионала, симуляции профессио-
нальных ситуаций и ИИ-сопровождение участия в конкурсах и олимпиадах. 
Научная новизна исследования заключается в разработке авторского под-
хода к цифровой трансформации профессионального воспитания, объединя-
ющего традиционные педагогические методы с возможностями искусствен-
ного интеллекта. Полученные данные подтверждают, что ИИ-инструменты 
способствуют развитию профессиональной мобильности, повышают конку-
рентоспособность выпускников СПО и делают процесс карьерного самоопре-
деления более персонализированным, реалистичным и ориентированным 
на индивидуальные образовательные траектории.
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METHODS AND TECHNIQUES 
OF PROFESSIONAL EDUCATION 
OF COLLEGE STUDENTS 
IN THE CONTEXT OF DIGITALIZATION 
OF THE EDUCATIONAL ENVIRONMENT: 
THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE

N. Karelina

Summary: The purpose of this study is to conceptually refine the methods 
and techniques of professional education of college students, considering 
the potential of artificial intelligence (AI) and to substantiate its role in 
the formation of professional mobility in the context of digitalization of 
the educational environment. The article reveals the modern challenges 
facing the system of secondary vocational education, substantiates the 
need for the use of artificial intelligence in the educational process. 
Specific methods are considered: AI analysis of resumes and digital 
portfolios, personalized career recommendations, building an "avatar" of 
a modern professional, simulating professional situations, and AI support 
for participation in competitions and Olympiads. The scientific novelty 
of the research lies in the development of the author's approach to the 
digital transformation of professional education, combining traditional 
pedagogical methods with the capabilities of artificial intelligence. 
The data obtained confirm that AI tools contribute to the development 
of professional mobility, increase the competitiveness of vocational 
graduates, and make the process of career self-determination more 
personalized, realistic, and focused on individual educational trajectories.

Keywords: artificial intelligence, professional education, professional 
mobility, digitalization of the educational environment, methods 
and techniques of professional education, career support, individual 
educational route.

Введение 

Профессиональное воспитание в системе средне-
го профессионального образования выступает 
как целенаправленный педагогический процесс, 

направленный на формирование у обучающихся си-
стемы профессиональных ценностей, этических норм, 
мотивационной готовности к будущей профессиональ-
ной деятельности и способности к адаптации в меняю-
щихся условиях рынка труда. Молодому специалисту 

для успешного профессионального становления в ус-
ловиях современной экономики необходимо быть про-
фессионально мобильным, т.е. обладать качествами, 
позволяющими оперативно реагировать на изменения 
в отраслевой структуре, осваивать новые технологии и 
переориентироваться в профессиональном простран-
стве [7]. Меняя профессию по собственной инициативе 
или вынужденно, в большинстве случаев люди выби-
рают направления, связанные с их профессиональным 
бэкграундом или соответствующие их уровню образова-
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ния и опыта, что свидетельствует о предпочтении более 
плавных и менее рискованных изменений в карьере [1]. 
Однако любое изменение карьерной траектории требу-
ет наличия определенных ценностных ориентаций, вы-
сокого уровня сформированности профессиональной 
мобильности и способности справляться с вызовами 
современности. Все эти качества эффективно формиру-
ются в образовательной среде образовательной органи-
зации, в т.ч. при реализации воспитательного процесса. 

В последние годы цифровизация образовательной 
среды открывает новые возможности для модернизации 
воспитательного процесса. Особое внимание привлека-
ет технология искусственного интеллекта (далее – ИИ), 
которая всё активнее интегрируется в образовательные 
практики, включая сферу воспитания. Искусственный 
интеллект, понимаемый как совокупность алгоритмов, 
моделей машинного обучения и нейросетевых архи-
тектур, способных имитировать элементы человече-
ского мышления, может быть использован не только 
для оптимизации образовательного процесса, но и как 
инструмент целенаправленного формирования профес-
сиональной культуры, развития профориентационной 
компетентности и профессиональной мобильности об-
учающихся.

Цель настоящего исследования – концептуально 
доработать существующие методы и приемы професси-
онального воспитания с учётом потенциала искусствен-
ного интеллекта, предложить инновационные подходы 
к формированию профессиональной мобильности сту-
дентов техникума, опираясь на эмпирические данные, 
нормативно-правовую базу и научные разработки в об-
ласти цифрового образования.

Объект исследования – процесс профессионально-
го воспитания студентов организаций среднего профес-
сионального образования (СПО) в условиях цифровой 
трансформации образовательной среды.

Предмет исследования – методы и приемы про-
фессионального воспитания, усовершенствованные с 
использованием технологий искусственного интеллекта 
для формирования профессиональной мобильности об-
учающихся в техникуме.

Задачи исследования: 
1.	 Исследовать потенциал искусственного интеллек-

та как инструмента усиления эффективности про-
фессионального воспитания в техникуме.

2.	 Предложить конкретные педагогические приемы 
и практики применения нейросетевых решений 
в воспитательном процессе с учетом этических, 
правовых и дидактических аспектов.

3.	 Обосновать целесообразность и перспективность 
использования ИИ для развития профессиональ-

ной мобильности и повышения конкурентоспо-
собности выпускников среднего профессиональ-
ного образования.

Теоретической базой исследования послужили фун-
даментальные и прикладные труды отечественных и 
зарубежных ученых в области педагогики, психологии 
и профессионального образовании: по формирова-
нию профессиональной мобильности (А.И. Тимошенко, 
А.С. Баркова, Н.А. Карелина); принципы воспитания в 
профессиональном образовании, разработанные при-
меняемые в контексте формирования интереса к бу-
дущей профессии (Э.Ф. Зеер, А.Г. Кислов, С.М. Маркова, 
А.К. Наркозиев, А.И. Тимонин, И.В. Шапко), современные 
публикации по цифровизации образовательной среды 
(М.А., Галагузова, Ю.Н. Галагузова, Г.Н. Штинова), норма-
тивно-правовые документы, регулирующие воспита-
тельную деятельность в образовательных организациях: 
Федеральный закон № 273-ФЗ «Об образовании в Рос-
сийской Федерации», положения Национальной страте-
гии развития искусственного интеллекта на период до 
2030 года и федерального проекта «Профессионалитет».

Для достижения цели и решения поставленных задач 
были применены следующие методы исследования: 

—— теоретический анализ научной литературы по-
зволил обосновать необходимость применения 
ИИ в воспитательном процессе; 

—— анализ и синтез использованы для объединения 
традиционных педагогических методов с возмож-
ностями искусственного интеллекта;

—— опытно-экспериментальная работа, результаты 
которой легли в основу практических рекоменда-
ций.

Практическая значимость исследования заключает-
ся в возможности использования уточненных научных 
представлений о методах и приемах профессионально-
го воспитания для формирования профессиональной 
мобильности студентов техникума в цифровой обра-
зовательной среде при разработке программ воспита-
ния, календарных планов внеучебной деятельности и 
индивидуальных образовательных маршрутов, для ор-
ганизации ИИ-сопровождения студентов, повышения 
их вовлеченности и осознанности профессионального 
выбора, в качестве основы для создания учебных за-
нятий, внеурочных мероприятий, специализированных 
инструментов профориентации и карьерного консуль-
тирования.

Работа предлагает авторский подход к обновлению 
содержания и форм профессионального воспитания, со-
ответствующий цифровой трансформации экономики и 
образования, требованиям современного рынка труда. 
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Основные результаты

В настоящее время в профессиональных образова-
тельных организациях профессиональное воспитание 
рассматривается как часть общего воспитательного 
процесса и представляет собой систему педагогических 
воздействий, направленных на становление личности 
будущего специалиста, его профессионального самосо-
знания, ценностных ориентаций и поведенческих уста-
новок, что регламентировано такими документами как 
программа воспитания и календарный план воспита-
тельной работы. [6]

Многие авторы, рассматривают профессиональное 
воспитание как социальное воспитание, т.к. «оно являет-
ся органической составной частью формирования лич-
ности и осуществляется как целостный, диалектически 
противоречивый процесс, направленный на професси-
ональное самоопределение, становление индивида как 
субъекта профессиональной деятельности, выстраива-
ние своей профессиональной карьеры» [9].

 Несомненно, профессиональное воспитание являет-
ся важным звеном подготовки рабочих и специалистов 
в образовательной организации и направлено на разви-
тие профессионально-личностных качеств, умений ори-
ентироваться на рынке труда, устанавливать професси-
ональное взаимодействие, что обеспечивает успешное 
трудоустройство. Современные условия развития обще-
ства вызывают необходимость дальнейшего реформи-
рования профессионального воспитания, связанного с 
новыми требованиями к содержанию профессиональ-
ного обучения, соответствующего определенному уров-
ню развития культуры, личностно-профессиональных 
качеств, научно-технического развития производства, 
отражающих характер рыночных отношений [5]. Сегод-
ня профессиональное воспитание должно выводить об-
учающихся за границы традиционных познаний, учить 
видеть особенности разных видов деятельности, пони-
мать других людей, потому что ни одна профессия никог-
да не существовала в одиночку, сама по себе [8].

Воспитательная работа в профессиональной образо-
вательной организации заимствует многое из прошлого, 
но при этом обогащается инновациями, опираясь на тео-
ретические исследования. Важным изменением в подго-
товке будущих рабочих и специалистов в образователь-
ной организации, затронувшим весь педагогический 
процесс, является цифровизация образовательной сре-
ды (ЦОС), в том числе с применением технологий искус-
ственного интеллекта (ИИ). Исследователи обсуждают 
возможности передачи функции обучения и воспитания 
искусственному интеллекту и опасности таких техноло-
гических решений, однако отмечают, что «технологии 
ИИ, безусловно, являются мощным средством обучения 
и воспитания школьников и студентов» и рассматрива-

ют перспективы и проблемы его массового внедрения в 
сферу образования [3]

Библиометрический анализ понятия «искусственный 
интеллект в образовании» с использованием междуна-
родной открытой базы научной литературы OpenAlex 
показал, что впервые термин «искусственный интеллект 
в образовании» (ключевое слово для поиска artificial 
intelligence in the educational») в научных публикациях 
употреблялся в 1955 году. Начиная с 2008 г. выявлена 
значимая динамика научного интереса к данному фе-
номену. Количественный анализ научных работ про-
демонстрировал, что пик публикационной активности 
приходится на 2024 год, когда было зафиксировано 
максимальное число научных статей и цитирований по 
данной проблематике. Анализ географической локали-
зации исследований показал, что лидирующую позицию 
по количеству научных работ, посвященных искусствен-
ному интеллекту в образовании, занимают Соединенные 
Штаты Америки. Второе место в данном рейтинге при-
надлежит Китаю. Российская Федерация на четвертом 
месте, что свидетельствует о значительном интересе от-
ечественного научного сообщества к изучению данного 
феномена. 

В международной открытой базе научной литерату-
ры OpenAlex было найдено 125 диссертационных работ 
по данной теме начиная с 1989 года. Это говорит о том, 
что тема активно изучается на протяжении более чем 
30 лет, что может свидетельствовать о ее актуальности 
и значимости в научном сообществе. Наибольшее ко-
личество диссертаций, в которых рассматривается по-
нятие «искусственный интеллект в образовании» было 
защищено в 2020 году (12 работ). Это указывает на значи-
тельный рост интереса к теме в последние годы, что кор-
релирует с общемировым трендом на цифровизацию 
образования и внедрение инновационных технологий. 

График распределения диссертаций по годам демон-
стрирует следующие тенденции:

—— 1989–2011: низкая активность (в среднем 1–4 дис-
сертации в год), что может быть связано с ограни-
ченным доступом к базам данных и меньшим вни-
манием к теме в этот период.

—— 2012–2025: значительный рост с пиком в 2020 
году, что отражает актуальность темы в условиях 
цифровизации и изменений в образовательных 
системах (до 12 диссертаций в год).

Научные работы охватывают широкий спектр тем, 
среди которых выделяются:

1.	 Интеллектуальные обучающие системы и адап-
тивное обучение – разработка систем, способных 
адаптироваться к индивидуальным потребностям 
учащихся.
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2.	 Онлайн-обучение и аналитика – использование 
ИИ для анализа данных об успеваемости и пове-
дении студентов в цифровой среде.

3.	 Мультимедийные обучающие системы – интегра-
ция ИИ в мультимедийные образовательные ре-
сурсы.

4.	 Геймификация и образовательные игры – приме-
нение игровых механизмов и ИИ для повышения 
мотивации учащихся.

5.	 Цифровая педагогика – исследование новых мето-
дов преподавания с использованием технологий 
ИИ.

Сетевой анализ ключевых слов с использованием 
программного инструмента для построения и визуа-
лизации библиометрических сетей VOSviewer показал, 
что понятие «профессиональная мобильность» тесно 
связано с такими терминами как: «Intelligent Tutoring 
Systems» (адаптивные алгоритмы, персонализация обу-
чения), «Online Learning Analytics» (сбор и анализ данных 
об успеваемости), «Multimedia Learning» (использование 
ИИ в виртуальных лабораториях, VR/AR).

Лидером по числу исследований по данной теме 
являются Соединенные Штаты Америки. Россия в пред-
ставленных данных не упоминается, что свидетельству-
ет о недостаточной представленности российских ис-
следований в международной базе OpenAlex. Однако, 
интерес к исследованиям по данной теме подтвержден 
тем, что на сайте ВАК, начиная с 2020 года, представлено 
63 научных работы, связанных с цифровизацией обра-
зовательного процесса, из них 36 в профессиональном 
образовании. Эти данные свидетельствуют о возросшем 
внимании российского научного сообщества к вопросам 
цифровизации образования и могут быть интерпрети-
рованы как индикатор актуальности изучения роли ис-
кусственного интеллекта в профессиональном воспита-
нии и формировании профессиональной мобильности 
специалистов.

На основе анализа существующих методов професси-
онального воспитания, представленных в работе Каре-
линой Н.А., можно предложить их цифровую модерниза-
цию с использованием ИИ [6]: 

1.	 Экспресс-обследование характера профес-
сиональных установок с применением ИИ-анализа 
данных. Диагностика профессиональных установок, 
проводимая на входе, в процессе и по результатам осво-
ения образовательной программы, может быть дополне-
на инструментами машинного обучения. Современные 
ИИ-системы способны анализировать не только коли-
чественные данные анкетирования, но и текстовые от-
веты, тональность высказываний, что позволяет глубже 
понять мотивационную составляющую обучения студен-
та. На базе таких данных возможно построение персона-

лизированного профиля профессионального развития, 
который будет корректироваться в процессе обучения. 
В Российской Федерации подобные разработки нахо-
дятся на начальной стадии, однако пилотные проекты 
в образовательных организациях уже демонстрируют 
возможность применения чат-ботов для первичной про-
фориентационной диагностики которые используя диа-
логовый интерфейс для помощи в выборе профессии, 
задают вопросы, анализируют ответы и предоставляют 
рекомендации по возможным профессиям, соответству-
ющим интересам и способностям пользователя.

2.	 Персонализированные рекомендации по 
карьерному росту на основе ИИ-аналитики. Совре-
менные вызовы рынка труда требуют от выпускников 
среднего профессионального образования не только 
квалификационной подготовки, но и способности к про-
ектированию своей карьеры. Традиционные методы, та-
кие как разработка карты карьерного роста, описанные 
в исследовании Карелиной Н.А., приобретают новое ка-
чество при интеграции с технологиями искусственного 
интеллекта. ИИ-аналитика позволяет трансформировать 
статичный документ – «карту» – в динамическую, адап-
тивную систему персонализированного карьерного 
сопровождения, которая учитывает индивидуальные 
особенности студента, текущие тенденции рынка труда 
и прогнозы развития отраслей. Основным элементом 
такой системы становится анализ резюме и цифрового 
портфолио студента с помощью ИИ. Многие студенты 
техникумов формируют резюме по шаблону, не учиты-
вая специфику целевой вакансии или отрасли, в которой 
желают работать и это снижает их конкурентоспособ-
ность. ИИ-алгоритмы могут выполнять глубокий анализ 
текста резюме и выявлять такие аспекты, как соответ-
ствие ключевым словам, используемым в вакансиях по 
выбранной профессии; наличие и корректность форму-
лировок профессиональных компетенций в согласии с 
профессиональными стандартами; структуру и логику 
изложения; уровень соответствия требованиям конкрет-
ной вакансии, т.е. нейросеть может сравнивать резюме с 
описанием вакансии и выдавать процент соответствия, 
а также рекомендации по улучшению. Например, если 
студент, обучающийся по специальности 15.02.16 «Тех-
нология машиностроения», формирует резюме для по-
зиции «технолог-программист станков с ЧПУ», то нейро-
сеть может выявить, что в резюме отсутствуют ключевые 
навыки: работа в CAD/CAM-системах, знание языка про-
граммирования ISO7-bit, опыт программирования об-
работки деталей для станков с числовым программным 
управлением. ИИ предложит добавить эти компетенции 
(если они освоены) или порекомендует пройти соответ-
ствующее обучение, подберет онлайн-курсы, литерату-
ру, практические задания и тесты для восполнения про-
фессиональных дефицитов. 

При помощи ИИ можно структурировать и оцени-
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вать цифровое портфолио студента, которое включает 
коллекцию работ, проектов, сертификатов, отзывов, ма-
териалов с олимпиад и мастер-классов. ИИ-система мо-
жет классифицировать работы по видам деятельности, 
выявлять наиболее сильные проекты и рекомендовать 
их к размещению в приоритетных разделах портфолио, 
сравнивать содержание портфолио с требованиями ра-
ботодателей и предлагать направления для дополни-
тельного развития, генерировать автоматические отче-
ты о динамике развития компетенций студента за весь 
период обучения.

Анализ резюме и портфолио, его интеграция с внеш-
ними данными, позволяет разработать персонализи-
рованные карьерные рекомендации, которые могут 
включать подходящие по уровню подготовки и место-
положению вакансии, список необходимых дополни-
тельных квалификаций или курсов для повышения 
конкурентоспособности, рекомендации по участию в 
определённых конкурсах или профессиональных эк-
заменах, прогноз возможных вертикальных и горизон-
тальных карьерных траекторий.

3.	 Использование нейросетей для построения 
«аватара» современного профессионала. Приём по-
строения образа профессионала может быть преоб-
разован в цифровой формат. На основе анализа тысяч 
вакансий, профессиональных стандартов и отзывов ра-
ботодателей ИИ может генерировать портрет идеально-

го специалиста по заданной профессии. Этот портрет бу-
дет включать не только жёсткие (hard skills), но и мягкие 
(soft skills) компетенции, уровень владения цифровыми 
инструментами, типы поведения в команде. Студент, за-
гружая свой профиль (резюме, цифровое портфолио), 
может получить визуализированное сравнение своих 
компетенций с эталонным «аватаром», а также рекомен-
дации по устранению дефицитов. Подобные технологии 
используются в международных компаниях для подбора 
персонала (например, Pymetrics, HireVue) и их адаптация 
для образовательных целей представляется перспек-
тивной.

4.	 ИИ-сопровождение участия в конкурсах, 
олимпиадах и конференциях. Участие в профессио-
нальных конкурсах и соревнованиях – важный элемент 
формирования профессиональной мобильности. ИИ 
может использоваться для обучения студентов состав-
лению заявки на участие в конкурсах, редактированию 
текстов тезисов, подготовке к публичным выступлениям.

5.	 Симуляции профессиональной деятельности 
с использованием ИИ. Такие симуляции представляют 
собой имитационные среды, в которых студенты взаимо-
действуют с виртуальными сценариями и персонажами, 
управляемыми алгоритмами ИИ, что позволяет модели-
ровать реальные производственные, коммуникативные 
и этические ситуации, с которыми будущий специалист 
может столкнуться на производстве. В контексте форми-

Таблица 1.

№ Тип промпта Пример промпта Цель использования

1 Сравнение компетенций 
с «аватаром» профессионала

Сравни мой список навыков (знание Компас 3D, опыт работы на токарном 
станке с ЧПУ, участие в чемпионате «Профессионалы») с требованиями про-
фессионального стандарта 40.031 Специалист по технологиям механосбороч-
ного производства в машиностроении
Укажи, какие hard skills и soft skills требуют доработки. Предложи 3 онлайн-
курса для устранения профессиональных дефицитов.

Построение «аватара» 
профессионала и выявление 
зон роста

2 Генерация карты карьерного роста На основе моих данных: специальность 15.02.16, уровень образования – 
СПО, дополнительная квалификация – Токарь на станках с ЧПУ, участие в 
чемпионате «Профессионалы» желание работать в авиастроении, составь 
карту карьерного роста на 10 лет. Укажи возможные должности, необходимые 
квалификации, сроки получения, примерный уровень дохода, условия труда. 
Учти данные с «Работа России» по вакансиям в Иркутской области."

Помощь в стратегическом 
планировании профессио-
нального пути

3 Анализ резюме Проанализируй моё резюме для позиции «технолог-программист ЧПУ». 
Проверь соответствие ключевым словам из вакансии, наличие профессио-
нальных компетенций, грамотность формулировок. Дай рекомендации по 
улучшению: что добавить, что убрать, как повысить шансы на приглашение 
на собеседование.

Подготовка к трудоустрой-
ству, повышение конкурен-
тоспособности

4 Оценка прогноз-проекта развития Проанализируй мое портфолио и резюме. Оцени мой прогноз-проект 
развития: за 2 года пройти курсы по Компас 3D, сдать профессиональный 
экзамен, участвовать в форуме «PROF-Карьера», устроиться на практику на 
авиастроительное предприятие. Определи реалистичность целей, предложи 
корректировки сроков и ресурсов.

Контроль и корректировка 
индивидуального образова-
тельного маршрута
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рования профессиональной мобильности, как это опре-
делено в исследовании Карелиной Н.А., симуляции с ИИ 
выступают не только как инструмент освоения профес-
сиональных навыков, но и как средство развития гиб-
кости мышления, способности к адаптации, принятию 
решений в условиях неопределенности. Примерами 
симуляций для студентов техникума могут быть «Собе-
седование с менеджером по персоналу», «Конфликт на 
производстве», «Переговоры с заказчиком», «Аварийная 
ситуация на производственном участке» и др. Студенты 
при этом могут выбрать роль, ситуацию, определить за-
дачу, выбрать и описать способ решения задачи. ИИ ана-
лизирует скорость реакции, правильность и последова-
тельности действий, соблюдение техники безопасности. 
На основании результатов дается обратная связь и реко-
мендации по решению ситуации.

В ходе опытно-экспериментальной работы, прове-
дённой в ГАПОУ ИО «Иркутский техникум авиастроения 
и материал обработки» в 2024–2025 годах, был внедрен 
пилотный модуль по использованию нейросетей в про-
фессиональном воспитании. В таблице 1 представлены 
примеры промптов, которые могут использоваться для 
сопровождения студентов в процессе профессиональ-
ного самоопределения и карьерного планирования.

Первоначальные результаты показывают, что ис-
пользование ИИ повысило вовлечённость студентов в 
воспитательные мероприятия на 35%. Обучающиеся от-
метили, что, анализируя резюме, портфолио и личные 
достижения, нейросети сравнивают их с «аватаром» спе-
циалиста и предлагают персонализированные рекомен-
дации по карьерному росту: какие курсы пройти, какие 
компетенции развивать, в каких конкурсах участвовать. 
Студенты отмечают, что такой подход делает карьерное 
планирование конкретным, реалистичным и ориенти-
рованным на их личные цели и интересы. Кроме того, 
анализ резюме и портфолио с помощью нейросетей по-

мог студентам улучшить свои документы в соответствии 
с требованиями работодателей и профессиональными 
стандартами. 

Заключение 

Профессиональное воспитание в техникуме нахо-
дится на перепутье: традиционные методы остаются 
актуальными, но требуют модернизации в условиях 
цифровой образовательной среды. Искусственный ин-
теллект, как показывают теоретические и практические 
исследования, может стать эффективным инструментом 
развития профессиональной мобильности, обеспечивая 
постоянное сопровождение обучающегося на всех эта-
пах образовательного и воспитательного процесса. 

Предложенные в статье подходы позволяют сделать 
воспитательный процесс более гибким, прогнозируе-
мым и ориентированным на индивидуальные потреб-
ности студента. Персонализация в образовательном 
процессе становится одной из тех главных областей, где 
искусственный интеллект может получить перспективу 
развития [2]. Реализация этих идей требует комплекс-
ного подхода, включающего нормативное обеспечение, 
техническую инфраструктуру и соблюдение этических 
норм. 

Важно отметить, что внедрение ИИ в воспитательный 
процесс должно сопровождаться обучением студентов 
и педагогов цифровой грамотности – умению интерпре-
тировать рекомендации системы, критически оценивать 
алгоритмические предложения и использовать полу-
ченные данные для осознанного принятия решений. Это 
согласуется с принципами воспитания, предложенными 
Зеером Э.Ф., в частности, с принципом актуализации, 
который предполагает работу с реальными интересами 
и запросами студента, и демократизации, подразумева-
ющей его активное участие в управлении собственным 
развитием [4]. 
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Аннотация: Представлен обзор понятий «инклюзивное образование» и 
«ребенок с особыми образовательными потребностями». Определены клю-
чевые структурные компоненты профессиональной готовности будущих пе-
дагогов к инклюзивному образованию детей (личностно-смысловой, когни-
тивный и технологический, компоненты). Структурированы педагогические 
условия, реализация которых позволит наиболее успешно сформировать 
готовность учителей к инклюзивной практике с детьми с особыми образо-
вательными потребностями. Раскрыты задачи, которые выполняют будущие 
педагоги в целях получения необходимых знаний, развития умений и освое-
ния навыков, необходимых для взаимодействия с детьми с особыми образо-
вательными потребностями и изменения установки в отношении учеников, 
отличающихся от своих сверстников.
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PRACTICAL TRAINING OF FUTURE 
TEACHERS TO WORK WITH CHILDREN 
WITH SPECIAL EDUCATIONAL NEEDS

A. Karpechenko
O. Nechayeva
E. Korzhueva

Summary: The article presents an overview of the concepts of "inclusive 
education" and "a child with special educational needs". The key structural 
components of the professional readiness of future teachers for inclusive 
education of children (personal-semantic, cognitive, and technological 
components) are defined. The pedagogical conditions are structured, 
the implementation of which will most successfully form the readiness 
of teachers for inclusive practice with children with special educational 
needs. The tasks that future teachers perform to obtain the necessary 
knowledge, develop the skills, and acquire the abilities necessary for 
interaction with children with special educational needs and change the 
attitude towards students who are different from their peers are revealed.

Keywords: inclusive education, child with special educational needs, 
professional readiness, pedagogical conditions, pedagogical training.

Действующее Российское законодательство в сфе-
ре образования закрепляет гуманистический 
принцип доступности обучения и равные возмож-

ности для всех детей, исключая любую дискриминацию 
по признакам состояния здоровья, социального статуса, 
имущественного положения, национальности и других 
факторов.

Детям гарантируется право самостоятельного выбо-
ра образовательной траектории, которая будет учиты-
вать их индивидуальные склонности и потребности, в 
том числе и выбор формы обучения и конкретного учеб-
ного заведения.

На современном этапе развития системы образова-
ния большое внимание уделяется не только воспитанию 

и обучению нормотипичных детей, но и детей, которые 
нуждаются в особых условиях обучения и воспитания – 
детей с особыми образовательными потребностями. 
Таким образом, становится очевидно, что школьный 
педагог уже сейчас должен владеть эффективными при-
емами, методами и средствами работы с указанной кате-
горией детей. Поэтому, еще в ходе процесса подготовки 
будущих педагогов необходимо обратить внимание на 
развитие у них компетенций, связанных с деятельно-
стью по обучению и воспитанию детей с особыми обра-
зовательными потребностями.

Понятие «Ребенок с особыми образовательными по-
требностями» хотя и появилось относительно недавно, 
но уже прочно вошло в педагогический лексикон в ходе 
перехода от традиционной классической парадигмы 
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образования к инновационной личностно-ориентиро-
ванной. Данное понятие применяется как в широком об-
щественном, так и в профессиональном и научном кон-
текстах. В профессиональном контексте данное понятие 
играет важную роль по причине того, что оно ориенти-
рует педагогов на выявление особых образовательных 
потребностей и подбор способов их удовлетворения с 
учетом диапазона различных вариантов развития. В на-
учном контексте данное понятие значимо потому, что 
указывает на слияние границ между науками о детях с 
нормативным и отклоняющимся развитием, на взаимо-
проникновение концептов различных научных взглядов 
на особые образовательные потребности, которые мо-
гут обусловливаться не только ограничениями здоро-
вья, но и различными социокультурными факторами. 

В силу вышеизложенного категории детей с особы-
ми образовательными потребностями рассматривают-
ся достаточно широко. В данную группу включаются не 
только дети с ОВЗ, но и дети с миграционной историей, 
обучающиеся, находящиеся в особой (трудной) жизнен-
ной ситуации, дети с признаками девиаций в поведении. 
Важным является отнесение к данной категории одарен-
ных детей [3]. Каждый ребенок должен иметь право на 
учет его особенностей и выстраивание индивидуальной 
траектории развития, для реализации которой должны 
быть созданы инклюзивные условия.

В рамках российской научной школы выделяют три 
типа особых образовательных потребностей:

—— общие – характерные для всех детей с ограничен-
ными возможностями здоровья;

—— специфичные – присущие отдельным категориям 
детей с ограниченными возможностями здоро-
вья;

—— индивидуальные – которые определяются уни-
кальной историей жизни, воспитания и образова-
ния отдельно взятого ребенка.

Очевидно, что в основе образования указанных 
категорий детей лежат концепты гуманистической пе-
дагогики, согласно которой ребенок является высшей 
ценностью и самоцелью исторического развития чело-
веческой деятельности в области образования. 

Современная отечественная гуманистическая пе-
дагогика широко использует личностно – ориентиро-
ванные технологии в выстраивании индивидуальной 
траектории развития каждого ребенка, опираясь на сле-
дующие педагогические направления: 

—— «педагогика сотрудничества» – предоставление 
ребенку возможности быть не пассивным объек-
том, а заинтересованным партнером и активным, 
мотивированным помощником педагога в про-
цессе своего развития [8];

—— «педагогика ненасилия» – осознание того, что 
прогресс общества достигается не только индиви-
дуальными действиями, но и эффективным взаи-
модействием между всеми его участниками [10]; 

—— «диалоговая педагогика» – основывается на прин-
ципе, что личностное развитие и активность че-
ловека возможны лишь в процессе диалога, где 
ребёнок и педагог взаимодействуют как равные 
участники, объединённые взаимным доверием и 
эмоциональной искренностью [7]; 

—— «педагогика успеха» – основывается на органи-
зации образовательного процесса по принципу 
«лестницы успеха», где каждый шаг ведет к новым 
достижениям [1]; 

—— «педагогика свободы» – рассмотрение ребен-
ка как целостного субъекта, сочетающего в себе 
природные характеристики, социальные аспекты 
и экзистенциальную сущность, что обязательно 
должно учитываться при конструировании его 
внутреннего мира [14].

Имея глубоко исторические основы, гуманистиче-
ские идеи педагогики являются основополагающими 
для современного трактования подходов к обучению де-
тей с особыми образовательными потребностями, к ор-
ганизации инклюзивного образования через создание 
специальных условий, что обеспечивает равные воз-
можности детям с разными образовательными запро-
сами. Заявленный тезис находит отражение в Федераль-
ном законе «Об образовании в Российской Федерации» 
от 29 декабря 2012 года № 273-ФЗ, согласно которому 
«инклюзивное образование - обеспечение равного до-
ступа к образованию для всех обучающихся с учетом 
разнообразия особых образовательных потребностей и 
индивидуальных возможностей» [11].

Тем не менее, ни в действующем законодательстве, 
равно как и в научных исследованиях, не определены 
конкретные механизмы, условия и ответственные лица 
для реализации инклюзивного образования детей с осо-
быми образовательными потребностями.

Осознавая социальную ценность и актуальность вне-
дрения принципов инклюзивного обучения в школах, 
где обучаются как нормотипичные дети, так и дети с 
особыми образовательными потребностями, важно по-
нимать, что реализация данной идеи требует решения 
целого комплекса проблем, стоящих на пути от теории 
к практике.

Помимо несовершенства законодательной базы в 
сфере инклюзивного обучения, так же отмечается дефи-
цит бюджетного финансирования, нехватка материаль-
но-технических ресурсов и современного оборудования 
в учебных заведениях, которые реализуют или планиру-
ют реализацию инклюзивной практики. Так же, не менее 
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значимой проблемой является настороженное отноше-
ние родителей нормотипичных детей к совместному 
обучению с детьми с особыми образовательными по-
требностями, а также недостаточная подготовленность 
педагогов к работе с данной категорией учеников.

В процессе подготовки будущих педагогов целесоо-
бразно опираться на определение инклюзивного обра-
зования, которое дала Ю.А. Герасименко. По ее мнению, 
инклюзивное образование – представляет собой при-
знание ценности различных категорий детей (с особыми 
образовательными потребностями, других этнических 
групп, принадлежности к той или иной социальной груп-
пе), их особенностей и способностей к обучению.

Будущие педагоги должны осознавать, что современ-
ная школа должна создавать условия для индивидуаль-
ного роста ребенка, а не требовать от него подчинения 
установленным жестким стандартам [2].

Как уже отмечалось ранее, такое обучение требует от 
будущего педагога другого уровня подготовки, уровня 
профессионализма, творчества, полученного опыта. И в 
этом ракурсе важным условием является совершенство-
вание его профессиональной компетентности в педаго-
гической работе с детьми, имеющими особые образова-
тельные потребности.

Профессиональная готовность педагога к инклю-
зивному образованию – комплексное профессиональ-
но-личностное качество, выражающееся в осознанной 
мотивации и способности учителя работать с детьми с 
особыми образовательными потребностями, что под-
разумевает владение соответствующими знаниями, 
практическими навыками и умением их применять в ин-
клюзивной образовательной среде.

Готовность педагога к профессиональной деятельно-
сти в условиях инклюзии выражается в его ценностных 
ориентациях и практической способности обеспечивать 
качественное обучение и развитие всех детей. Критери-
ями такой готовности служат:

—— четко определенные цели педагогической рабо-
ты;

—— понимание структуры инклюзивного образова-
тельного процесса;

—— осознание круга профессиональных задач;
—— эффективное выполнение функциональных обя-
занностей для достижения оптимальных образо-
вательных результатов.

Профессиональная готовность педагогов к работе в 
условиях инклюзивного образования включает следую-
щие основные структурные компоненты:

—— личностно-смысловой компонент;
—— когнитивный компонент;

—— технологический компонент.

Личностно-смысловой компонент включает мотива-
ционно-ценностные установки педагога, проявляющи-
еся в готовности осваивать и реализовывать инклюзив-
ные практики, а также устойчивые профессиональные 
ориентации, формирующиеся через осознанную реф-
лексию и приобретающие личностную значимость.

Когнитивный компонент включает комплекс мето-
дологических, теоретических и прикладных знаний, 
необходимых педагогу для реализации инклюзивного 
подхода в обучении детей с особыми потребностями и 
эффективного применения инклюзивных методик на 
практике.

Технологический компонент профессиональной го-
товности предполагает владение практическими навы-
ками применения различных методов, методических 
приемов и образовательных технологий, направленных 
на эффективную организацию инклюзивного обучения 
детей с особыми потребностями. Этот компонент вклю-
чает следующие способности педагога:

—— проектировать адаптивную образовательную 
среду;

—— гибко варьировать учебный процесс;
—— применять современные технологии инклюзив-
ного образования для достижения оптимальных 
педагогических результатов.

Реализация концепции инклюзивного обучения на 
практике зависит во многом от квалификации кадров, 
что требует внесения изменений в процесс подготовки 
студентов к будущей профессиональной деятельности. 
В этом ракурсе особое значение приобретают вопросы 
формирования инклюзивной компетентности. 

Педагоги, использующие принципы инклюзии, долж-
ны быть готовы: 

—— работать со всеми учениками, которые пришли в 
образовательную организацию независимо от их 
статуса; 

—— принимать гибкие решения в вопросах препода-
вания и воспитания;

—— обеспечивать обучение в соответствии с про-
граммой, ориентированной на нормотипичного 
ребенка, внося коррективы в случаях, когда фак-
тические результаты детей расходятся с ожидае-
мыми.

Очень важно, чтобы педагоги могли обеспечивать 
эффективное обучение с разнообразной аудиторией и 
могли координировать поддержку воспитанников, тре-
бующих более интенсивных профессиональных усилий. 

Педагогическими условиями, способствующими 
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успешному формированию инклюзивной компетентно-
сти в процессе профессиональной подготовки, являются 
не только приобретение знаний об особенностях раз-
вития, обучения и воспитания разных категорий детей 
с особыми потребностями здоровья, но и включение с 
этой целью в содержание педагогической практики спе-
циальных заданий, которые способствуют обновлению и 
углублению изученного материала в рамках теоретиче-
ской подготовки.

Формирование готовности учителей к инклюзивной 
практике с детьми с особыми образовательными по-
требностями происходит наиболее успешно при реали-
зации трех основных групп педагогических условий:

—— личностные условия;
—— программно-методические условия;
—— контрольно-оценочные условия.

Первая группа условий определяется индивидуаль-
ными психологическими особенностями обучающегося.

Первым личностным условием является создание 
осознанной профессиональной мотивации к реализа-
ции инклюзивных практик через аргументированное и 
последовательное раскрытие значимости и объектив-
ной необходимости внедрения инклюзивного подхода в 
обучении детей с особыми потребностями.

Следующим личностным условием является разви-
тие рефлексии будущих педагогов путем критического 
анализа профессиональной деятельности, ориентиро-
ванного на формирование реалистичного представле-
ния о профессии и осознанной профессиональной иден-
тичности.

Вторая группа условий включает обеспечение необ-
ходимыми ресурсами для образовательного процесса 
и специфики преподавательской деятельности по фор-
мированию готовности будущих учителей к работе в ин-
клюзивной среде.

Таким условием является построение образователь-
ного процесса по модульному принципу, обеспечиваю-
щее системное формирование инклюзивной готовности, 
гармоничное сочетание теории и практики, развитие са-
мостоятельности в освоении специальных компетенций 
для эффективной работы с детьми, имеющими особые 
образовательные потребности.

Следующее условие заключается в том, что содержа-
ние профессиональной подготовки педагогов должно 
иметь выраженную практическую направленность на 
будущую инклюзивную работу, отражать ценностные 
ориентиры профессии, учитывать специфические цели 
инклюзивного образования, а также обеспечивать воз-
можность практического применения полученных ком-

петенций в реальных образовательных условиях.

Важным условием является создание и внедрение 
учебно-методических комплексов, обеспечивающих 
последовательное освоение теоретических и практиче-
ских основ инклюзивного образования, включая предо-
ставление каждому обучающемуся индивидуального 
электронного пакета учебных материалов.

Следующее программно-методическое условие за-
ключается в активном использовании цифровых образо-
вательных ресурсов, созданных ведущими специалиста-
ми в области инклюзивной педагогики, способствующих 
эффективной интеграции научных знаний и практиче-
ского опыта.

Необходимым условием является внедрение иннова-
ционных методик преподавания, которые будут стиму-
лировать активность студентов, организовать совмест-
ное освоение инклюзивных подходов, проектировать 
элементы инклюзивного образовательного простран-
ства, а также представлять профессиональные компе-
тенции в виде комплекса учебных задач.

Организация научно-исследовательской деятельно-
сти студентов посредством участия в проектах и межву-
зовских олимпиадах будет способствовать активизации 
их познавательной и исследовательской активности, 
раскрытию творческого потенциала, а также формиро-
ванию профессионального сообщества будущих педаго-
гов.

Третья группа условий включает в себя методы и 
инструментарий для диагностики уровня подготовлен-
ности будущих педагогов - оценочно-контрольные ме-
ханизмы.

Первым контрольно-оценочным условием является 
разработка валидной системы критериев и показателей 
для оперативной оценки уровня сформированности 
инклюзивной компетентности педагогов, которая будет 
обеспечивать точность и системность профессиональ-
ной подготовки, поэтапное формирование и диагно-
стику соответствия установленным стандартам, а также 
комплексный мониторинг становления профессиональ-
ной готовности.

Следующим условием является применение рей-
тинговой системы оценки формируемых компетенций, 
которая будет реализовывать накопительный подход к 
оцениванию и предоставлять будущим педагогам анали-
тические данные для самооценки готовности к инклю-
зивной практике.

Комплексное выполнение вышеуказанных педагоги-
ческих условий даст возможность качественно и в крот-
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чайшие сроки осуществлять подготовку будущих педа-
гогов к инклюзивному образованию детей.

Важно отметить, что некоторые аспекты подготовки 
будущих учителей к работе с детьми с особыми обра-
зовательными потребностями представлены в научной 
литературе в работах Л.П. Феталиевой [12], А.С. Шуляк 
[13], Н.О. Лобанова, Н.Н. Мельникова [6], Н.М. Пугачева,  
Т.В. Тимохина [9] и др.

Основная задача заключается в том, чтобы в процес-
се педагогической практики постепенно помочь осво-
ить навыки, необходимые для взаимодействия с детьми 
с особыми образовательными потребностями и изме-
нить установки в отношении учеников, отличающихся от 
своих сверстников.

С этой целью педагогическая практика должна стро-
иться в русле деятельностного концентрического погру-
жения на основе построения индивидуальной образо-
вательной траектории будущего педагога [4].

В ходе практики в рамках педагогического блока за-
даний студенты ориентируются на работу с разными 
категориями обучаемых с особыми образовательными 
потребностями. Дети с ограниченными возможностями 
здоровья (ОВЗ) являются одной из ключевых категорий 
учащихся, которые требуют особого подхода в работе.

С целью формирования целостного понимания при-
роды и специфики создания инклюзивного образова-
тельного пространства будущие педагоги выполняют за-
дачи, которые направлены на изучение системы работы 
с детьми с особыми образовательными потребностями в 
образовательной организации, а также адаптированных 
основных образовательных программ (АООП) для об-
учающихся с ограниченными возможностями здоровья. 

Кроме того, одной из задач в работе с детьми с осо-
быми образовательными потребностями является вы-
явление трудностей в процессе освоения образователь-
ных программ, особенностей в развитии, социальной 
адаптации и поведения обучающихся. Поэтому студен-
там также необходимо познакомиться с особой формой 
взаимодействия административных работников и педа-
гогов, обеспечивающей эффективную образовательную 
среду, развитие и социализацию обучающихся. Это зада-
ние связано с изучением специфики деятельности пси-
холого-педагогического консилиума в образовательной 
организации. Студентам предлагается по приглашению 
принять участие в работе психолого-педагогического 
консилиума в образовательной организации и описать 
специфику обсуждаемых вопросов и особенности его 
проведения соблюдая принцип конфиденциальности.

В условиях инклюзивной образовательной среды 

педагог должен не только знать адаптированные основ-
ные образовательные программы, но и участвовать в 
проектировании индивидуальных программ обучения 
для детей с особыми образовательными потребностями. 
Данный подход обеспечивает персонализацию образо-
вательного процесса с учетом индивидуальных особен-
ностей конкретно взятого ребенка.

С целью формирования нужных умений будущие пе-
дагоги практикуются в разработке индивидуального об-
разовательного маршрута для детей, входящих в одну из 
категорий (ребенок с ОВЗ, одаренный ребенок, ребенок-
инофон и др.) в соответствии со своим профилем подго-
товки. 

Особого внимания педагога требуют такие категории 
как одаренные дети и дети с нарушением в поведении. 
Основной целью в работе с талантливым обучающимся 
является создание условий для его естественного роста 
и совершенствования. Поэтому учитель должен исполь-
зовать всевозможные формы работы в рамках урочной 
и внеурочной деятельности.

В этих целях студентам предлагается выполнить 
проектные задания с обучающимися. Например, под-
готовить и осуществить на практике проект духовно-
нравственной направленности совместно с учениками 
в одной параллели, который будет направлен на преоб-
разование окружающего школу социума. В рамках Дня 
российской науки разработать и реализовать проект, 
посвященный М.В. Ломоносову совместно с обучающи-
мися классов в одной параллели и другие. В работу над 
проектом также включаются и обучающиеся с ОВЗ при 
условии, если они имеют предрасположенность к дан-
ному виду деятельности и хотят в ней участвовать. Такая 
социальная интеграция позволяет не только развивать 
интеллектуальные качества обучающихся, но и выстра-
ивать позитивные дружественные отношения, которых у 
этих категорий детей часто не бывает. 

Самой сложной категорией детей, с которой буду-
щим педагогам необходимо будет работать, это дети с 
нарушением в поведении. Пропуски занятий, наруше-
ние дисциплины, агрессия и другие особенности пове-
дения отрицательно влияют на процесс обучения и раз-
витие обучающегося. Поэтому будущий педагог должен 
познакомиться с системой работы, которая выстроена в 
образовательной организации по профилактике и кор-
рекции нарушений в поведении обучающихся.

В этих целях студенты выполняют задание, связанное 
со знакомством с деятельностью педагога-психолога в 
школе и направлений его работы, которые взаимосвяза-
ны с деятельностью классного руководителя (учителя). 
Залогом успеха в любом деле является четкое понима-
ние того, что должен делать учитель, если такой ребенок 
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есть у него в классе. Поэтому мы подготовили задание по 
моделированию ситуации, в которой у студента есть та-
кой обучающийся и необходимо изучить, и описать пси-
холого-педагогическое сопровождение обучающегося с 
девиацией. 

Еще одним аспектом, на который необходимо об-
ратить внимание при подготовке будущих педагогов к 
работе с детьми с особыми образовательными потреб-
ностями это совместная работа с родителями [5]. Форми-
рование эффективного взаимодействия с родителями 
является необходимым элементом для развития обра-
зовательного процесса. Детям с особыми образователь-
ными потребностями необходимо большее внимание 
родителей и в процессе управления образовательной 
организацией, и в проектировании ИОМ, учебных пла-
нов обучающихся и многое другое.

В целях получения навыков совместной работы с ро-
дителями студенты выполняют задания, связанные с по-
сещением родительского собрания по итогам четверти с 
разрешения классного руководителя, для того чтобы по-
нять какие цели и потребности есть у родителей и шко-

лы. Возможна ли их реализация и что можно сделать для 
создания оптимальных условий развития и адаптации 
детей с особыми образовательными потребностями. 
Студенты готовят для родителей памятку на различные 
темы, например «Трудное поведение», включая советы 
по организации домашней поддержки учебного про-
цесса, особенностям взаимодействия с ребенком дома 
и школе.

Таким образом, современная система образования 
позволяет будущим педагогам приобретать необхо-
димые компетенции и опыт, обеспечивающие эффек-
тивную подготовку к работе с детьми с особыми об-
разовательными потребностями и способствовать их 
полноценному включению в образовательный процесс.

В настоящее время инклюзивное образование пред-
ставляет собой современную, гуманную и эффективную 
форму реорганизации образовательной системы, на-
правленную на реализацию прав детей на получение 
качественного образования, соответствующего их воз-
можностями.
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Аннотация: В статье рассматриваются возможности и преимущества вне-
дрения пропедевтических принципов в процесс обучения английскому 
языку в средней школе, а также проводится анализ теоретических основ 
пропедевтики и их практического применения в контексте обучения англий-
скому языку. Актуальность темы исследования обусловлена возрастающи-
ми требованиями к уровню владения английским языком в современном 
обществе и необходимостью повышения эффективности процесса обучения 
английскому языку в школе. Цель исследования состоит в систематизации 
принципов пропедевтики в контексте преподавания английского языка в 
школе. Проанализированы теоретические основы пропедевтики в педаго-
гике. Изучен опыт применения пропедевтических принципов в обучении 
английскому языку в школе. Систематизированы полученные результаты. 
Сформулированы следующие выводы: инкорпорация пропедевтических ос-
нов в образовательную парадигму английского языка позволяет существен-
но оптимизировать образовательный процесс. Первичное ознакомление с 
базисными концепциями, поэтапная подача информации, визуализация и 
учет индивидуальных стратегий обучения составляют основу качественного 
образования. Пропедевтическая методология содействует формированию 
учебной мотивации при обучении английскому языку, развитию когнитив-
ных функций и повышению академической успеваемости школьников.

Ключевые слова: пропедевтика, педагогика, общеобразовательная школа, 
английский язык, мотивация, обучение.

POSSIBILITIES OF INTRODUCING  
THE PRINCIPLES OF PROPAEDEUTICS  
IN SCHOOL EDUCATION:  
ON THE EXAMPLE OF THE ENGLISH 
LANGUAGE

A. Krug

Summary: The article discusses the possibilities and advantages of 
introducing propaedeutic principles into the process of teaching English 
in secondary school, and analyzes the theoretical foundations of 
propaedeutics and their practical application in the context of teaching 
English. The relevance of the research topic is due to the increasing 
demands on the level of English proficiency in modern society and the 
need to improve the efficiency of teaching English at school. The purpose 
of the study is to systematize the principles of propaedeutics in the context 
of teaching English at school. The theoretical foundations of propaedeutics 
in pedagogy are analyzed. The experience of applying propaedeutic 
principles in teaching English at school is studied. The obtained results 
are systematized. The following conclusions are formulated: the 
incorporation of propaedeutic principles into the educational paradigm 
of the English language allows to significantly optimize the educational 
process. Primary familiarization with basic concepts, step-by-step 
delivery of information, visualization and consideration of individual 
learning strategies form the basis of quality education. Propaedeutic 
methodology promotes the formation of learning motivation in teaching 
English, the development of cognitive functions and the improvement of 
academic performance of schoolchildren.

Keywords: propaedeutics, pedagogy, secondary school, English, 
motivation, learning.

Актуальность темы исследования заключается в 
том, что согласно Федеральному государственно-
му образовательному стандарту (ФГОС) основного 

общего образования, иностранный язык является обяза-
тельным учебным предметом, направленным на форми-
рование коммуникативной компетенции обучающихся 
[1, c. 45]. Однако, педагогическая практика показывает, 
что уровень владения английским языком у многих вы-
пускников школ не соответствует современным требо-
ваниям [2, c. 63]. Пропедевтика, как педагогическая кон-
цепция, предполагает предварительное ознакомление с 
основными понятиями и закономерностями изучаемого 
предмета, что способствует формированию устойчивой 

мотивации к обучению и созданию прочной базы для 
дальнейшего материала. 

Этимология термина «пропедевтика» восходит к гре-
ческому «προπαιδεύω», что означает предварительное 
обучение или введение в предметную область – систе-
матизированный подготовительный этап формирования 
базисного понимания ключевых концепций, термино-
логического аппарата и основополагающих принципов 
изучаемой дисциплины [3, c. 103]. В контексте учебного 
процесса, в частности, при обучении английскому языку 
в школе, пропедевтический подход играет существен-
ную роль в создании устойчивой платформы для после-
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дующего углубленного изучения языкового материала.

Как отмечают исследователи, одним из преимуществ 
пропедевтики является возможность оптимизации ког-
нитивных нагрузок на обучающихся в процессе освое-
ния сложного учебного материала [4, c. 58]. 

По мнению некоторых авторов, именно первичное 
ознакомление с фундаментальными грамматическими 
структурами, фонетическими особенностями и базовым 
лексическим фондом «создает предпосылки для бо-
лее эффективной ассимиляции продвинутых языковых 
конструкций и лингвистических концепций» [5, c. 37]. 
Например, введение в основы фонетики английского 
языка (включая транскрипцию, типы ударений, диффе-
ренциацию в артикуляции гласных и согласных фонем) 
на начальных стадиях обучения способствует развитию 
навыков корректного произношения и аудитивного вос-
приятия школьниками учебного материала. 

Как доказано в ряде эмпирических исследований, 
пропедевтика стимулирует развитие метакогнитивных 
способностей обучающихся, поскольку предваритель-
ное ознакомление с основными принципами лингвисти-
ки, охватывающими морфологию, синтаксис и семанти-
ку, позволяет учащимся углубить понимание структуры 
языка и закономерностей его функционирования [6, c. 
94]. Такой подход, в свою очередь, способствует более 
осознанному изучению новых языковых феноменов и 
самостоятельному анализу школьниками грамматиче-
ских и лексических единиц. В частности, понимание ос-
новных принципов словообразования (формирование 
новых лексем посредством аффиксации) позволяет обу-
чающимся увеличивать словарный запас и дешифровать 
значения незнакомых слов, основываясь на их морфоло-
гической структуре [7, c. 34].

Современные исследователи также отмечают, что 
пропедевтика оказывает непосредственное влияние на 
формирование мотивации к изучению английского язы-
ка: так, первичное знакомство с культурой англоязычных 
стран, историей развития языка и его ролью в современ-
ном глобальном пространстве позволяет школьникам 
осознать практическую значимость английского языка и 
повысить их заинтересованность в продолжении обуче-
ния. Более того, интеграция в образовательный процесс 
элементов культурологии, например, изучение биогра-
фий выдающихся британских авторов, исторических со-
бытий или культурных традиций, помогает школьникам 
сформировать более целостное представление об ан-
глийском языке как инструменте коммуникации и куль-
турного обмена.

Рассмотрение принципов пропедевтики в контексте 
обучения английскому языку обусловлено необходи-

мостью повышения эффективности обучения данному 
предмету в средней школе, а также потребностью в раз-
работке и внедрении инновационных педагогических 
подходов.

В качестве материалов исследования были изучены 
теоретические работы по педагогике, психологии и ме-
тодике обучения английскому языку, а также исследова-
ния, посвященные вопросам пропедевтики, мотивации, 
когнитивному развитию и созданию благоприятной 
образовательной среды. В качестве материалов также 
были изучены учебно-методические комплексы по ан-
глийскому языку для средней школы, рекомендованные 
Министерством просвещения Российской Федерации. 

В ходе исследования использовались следующие ме-
тоды: историографический анализ научной литературы; 
теоретический анализ положений по проблемам про-
педевтики, анализ учебно-методических комплексов по 
английскому языку, формально-логический метод, а так-
же методы обобщения и систематизации. 

В контексте внедрения пропедевтических принци-
пов в школьное образование, особенно в преподавании 
английского языка, представляется целесообразным си-
стематизировать ключевые принципы в табличной фор-
ме для обеспечения ясности изучаемой проблематики. 
Данные, представленные в таблице 1, получены на осно-
ве анализа педагогической литературы и методических 
рекомендаций по обучению иностранным языкам. Все 
полученные в ходе исследования сведения адаптирова-
ны с учетом специфики обучения английскому языку в 
школе.

Рассмотрим каждый из приведенных выше принци-
пов более подробно. 

Внедрение принципа предварительного ознаком-
ления в образовательный процесс преподавания ан-
глийского языка в общеобразовательной школе создает 
необходимую когнитивную структуру для повышения 
эффективности усвоения учебного материала. Пропе-
девтические занятия для формирование общего пред-
ставления о грамматической системе английского языка 
или культурных аспектах англоязычных стран способ-
ствуют целостному восприятию предмета [7, c. 34]. 

Пропедевтический подход согласуется также с тео-
рией когнитивной нагрузки, которая утверждает необ-
ходимость дозированной подачи информации для опти-
мизации учебного процесса. Принцип градуальности и 
последовательности предусматривает также структури-
рованное преподнесение образовательного контента, 
начиная с базовых концепций, с постепенным перехо-
дом к более сложным понятиям [8, c. 23]. 
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Таблица 1.
Принципы пропедевтики в школьном образовании.

Принцип Определение Цель Методические приемы Ожидаемый результат Примеры применения в 
английском языке

Предварительное 
ознакомление

Предоставление базо-
вой информации и об-
щих представлений об 
изучаемом материале 
до начала углубленного 
изучения.

Формирование 
целостной картины 
предмета, создание 
предварительной 
когнитивной структуры 
для последующего 
усвоения информации.

Вводные уроки, 
обзорные лекции, 
использование 
наглядных пособий, 
краткие презентации, 
просмотр тематических 
видеоматериалов

Сформированное пред-
ставление об основных 
темах и понятиях 
курса, понимание 
структуры предмета.

Вводный урок по граммати-
ке английского языка с обзо-
ром основных частей речи и 
их функций; демонстрация 
видеоролика о культуре 
англоязычных стран перед 
началом изучения соот-
ветствующей темы.

Постепенность и 
последователь-
ность

Представление 
материала от простого 
к сложному, с учетом 
возрастных особен-
ностей и уровня под-
готовки обучающихся.

Обеспечение доступ-
ности и понимания 
материала, предотвра-
щение перегрузки ин-
формацией, создание 
комфортных условий 
для обучения.

Разделение материала 
на небольшие порции, 
использование уровне-
вой дифференциации, 
повторение прой-
денного материала, 
поэтапное выполнение 
заданий (Brown, 2007).

Успешное усвоение 
материала на каждом 
этапе обучения, от-
сутствие пробелов в 
знаниях.

Изучение грамматических 
времен английского языка, 
начиная с Present Simple 
и постепенно переходя к 
более сложным временам; 
выполнение упражнений, 
основанных на принципах 
возрастающей сложности.

Наглядность Использование визу-
альных, аудиальных 
и кинестетических 
средств обучения для 
облегчения воспри-
ятия и запоминания 
информации (Азимов, 
2009).

Активизация раз-
личных каналов вос-
приятия, повышение 
интереса к изучаемому 
материалу, создание 
ярких образов и 
ассоциаций.

Использование иллю-
страций, схем, таблиц, 
графиков, видеомате-
риалов, аудиозаписей, 
интерактивных досок, 
создание ментальных 
карт, проведение роле-
вых игр и симуляций.

Улучшение запоми-
нания и понимания 
материала, развитие 
творческих способ-
ностей, повышение 
мотивации к обучению.

Использование карточек с 
картинками для изучения 
новых слов, просмотр 
аутентичных видеороликов 
для улучшения восприятия 
речи на слух, проведение 
ролевых игр для отработки 
диалогов.

Доступность и 
адаптивность

Адаптация учебного 
материала к индивиду-
альным особенностям, 
потребностям и инте-
ресам обучающихся.

Создание комфортной 
образовательной сре-
ды, учет индивидуаль-
ных темпов обучения, 
повышение мотивации 
и уверенности в своих 
силах.

Использование 
дифференцированных 
заданий, индивидуаль-
ных планов обучения, 
факультативных 
занятий, консультаций, 
применение техно-
логий адаптивного 
обучения.

Успешное усвоение ма-
териала всеми обуча-
ющимися, независимо 
от уровня подготовки 
и индивидуальных 
особенностей.

Использование адаптиро-
ванных текстов для чтения, 
дифференцированные 
задания по грамматике, 
предоставление возмож-
ности выбора темы для 
проектной работы.

Мотивация и 
интерес

Создание позитивной 
атмосферы обучения, 
формирование устой-
чивой мотивации к 
изучению английского 
языка, стимулирова-
ние познавательной 
активности.

Повышение эффектив-
ности обучения, разви-
тие самостоятельности 
и инициативности, 
формирование поло-
жительного отношения 
к предмету.

Использование 
игровых технологий, 
проблемных заданий, 
проектной деятель-
ности, конкурсов, 
викторин, поощрение 
достижений, создание 
ситуаций успеха.

Высокий уровень во-
влеченности в учебный 
процесс, положи-
тельное отношение к 
английскому языку, 
стремление к даль-
нейшему изучению 
предмета.

Организация командных 
игр на повторение лексики, 
проведение конкурсов на 
лучшее произношение, 
использование аутентичных 
песен и фильмов для созда-
ния мотивации к изучению 
языка.

Практическая 
направленность

Ориентация обучения 
на формирование ком-
муникативных навы-
ков, необходимых для 
реального общения на 
английском языке.

Обеспечение возмож-
ности применения 
полученных знаний 
и навыков в практи-
ческой деятельности, 
повышение уверенно-
сти в своих силах, фор-
мирование готовности 
к межкультурному 
общению.

Использование комму-
никативных упраж-
нений, ролевых игр, 
дебатов, дискуссий, мо-
делирование ситуаций 
реального общения, 
выполнение проектов, 
ориентированных на 
практическое при-
менение языка.

Успешное применение 
английского языка в 
различных ситуациях 
общения, уверенность 
в своих коммуникатив-
ных навыках, готов-
ность к межкультурной 
коммуникации.

Проведение дискуссий на 
актуальные темы, модели-
рование ситуаций общения 
в магазине, ресторане, аэро-
порту, выполнение проектов 
по созданию туристического 
буклета или веб-сайта о 
родном городе на англий-
ском языке.
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В контексте изучения английского языка такой под-
ход может быть реализован посредством поэтапного 
освоения грамматической структуры времен, начиная 
с Present Simple и заканчивая Future Perfect Continuous. 
При этом применение уровневой дифференциации и 
систематического повторения пройденного материала 
позволит адаптировать учебный процесс к индивиду-
альным потребностям каждого школьника.

Принцип визуализации в обучении английскому язы-
ку также играет важную роль в активизации различных 
сенсорных каналов. Так, использование визуальных 
средств (иллюстративный материал, графические схемы 
и видеоматериалы), способствует улучшению запомина-
ния и более четкому пониманию учебного материала [9, 
c. 68]. Такие интерактивные методики, как ролевые игры 
и симуляции, позволяют создавать яркие образы и ассо-
циации, а также повышают мотивацию к обучению.

В свою очередь, принцип доступности и адаптивно-
сти предполагает индивидуальный подход к обучению с 
учетом особенностей каждого ученика. При этом диффе-
ренцирование заданий, индивидуальные образователь-
ные траектории и технологии адаптивного обучения 
позволяет обеспечить успешное усвоение материала 
всеми учащимися, независимо от их исходного уровня 
подготовки [10, c. 16]. Например, адаптированные тексты 
для чтения и возможность выбора темы для выполнения 
проектной работы способствуют повышению мотивации 
и уверенности в собственных силах.

Применение принципа мотивации и заинтересован-
ности в процессе обучения английскому языку предпо-
лагает создание позитивной образовательной среды и 
стимулирование познавательной активности [11, c. 67]. 
Применение игровых технологий, проблемно-ориенти-
рованных заданий и проектной деятельности способ-
ствует развитию самостоятельности и инициативности 
школьников. 

Организация командных игр на повторение лекси-
ки, проведение конкурсов на лучшее произношение и 
использование аутентичных песен и фильмов позволя-
ют создать мотивацию к изучению языка и сформиро-
вать положительное отношение к предмету [12, c. 15]. В 
частности, использование предварительных заданий и 
упражнений, направленных на актуализацию имеющих-
ся знаний и формирование интереса к изучаемой теме, 
способствует более глубокому пониманию и усвоению 
нового материала [13, c. 22]. 

Например, перед изучением темы «Travelling» можно 
предложить обучающимся выполнить задание на ассо-
циации, связанные с различными странами и городами 

или посмотреть короткий видеоролик, демонстрирую-
щий интересные места и культурные особенности.

Применение игровых технологий и интерактивных 
методов обучения, основанных на пропедевтических 
принципах, позволяет создать благоприятную образо-
вательную среду, способствующую более активному во-
влечению обучающихся в учебный процесс [14, c. 89]. 

Однако, необходимо отметить, что внедрение пропе-
девтических принципов в обучение английскому языку 
требует от учителя высокой квалификации и творческо-
го подхода: учитель должен уметь адаптировать учебный 
материал к уровню подготовки обучающихся, выбирать 
наиболее эффективные педагогические приемы и мето-
ды, а также создавать благоприятную образовательную 
среду, способствующую более глубокому и осознанному 
усвоению знаний, умений и навыков.

По итогу проведенного исследования внедрение 
пропедевтических основ в образовательную парадиг-
му английского языка представляет собой многообе-
щающую стратегию, потенциально оптимизирующую 
эффективность образовательного процесса. Детальный 
анализ теоретических положений и эмпирических ис-
следований доказывает, что первичное ознакомление 
с базисными концепциями, поэтапная подача информа-
ции, активное применение визуальных средств и учет 
индивидуальных образовательных траекторий студен-
тов формируют надежный фундамент для последующего 
углубленного изучения дисциплины.

На наш взгляд, применение в учебном процессе 
принципов пропедевтики содействует формированию 
устойчивой учебной мотивации, развитию когнитивных 
функций и повышению академической успеваемости. 
В частности, последовательное выполнение заданий и 
дифференциация учебных задач по уровням сложности 
обеспечивают эффективное усвоение учебного матери-
ала на каждом этапе обучения и предотвращают аккуму-
ляцию пробелов в знаниях.

Следовательно, интеграция пропедевтических прин-
ципов является действенным инструментом для опти-
мизации процесса обучения английскому языку в обще-
образовательной школе. На наш взгляд, перспективы 
дальнейших исследований в данной сфере могут быть 
сфокусированы на создании конкретных методических 
рекомендаций и практических инструментов, учиты-
вающих специфику различных возрастных категорий 
и уровней подготовки школьников, а также на оценке 
долгосрочного влияния пропедевтического подхода на 
формирование коммуникативной иноязычной компе-
тенции у школьников. 
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ности в современных условиях. Рассмотрены проблемы и противоречия 
научно-теоретических подходов к определению теоретико-методологиче-
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эффективного социального развития территорий. 
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ON THE QUESTION 
OF METHODOLOGICAL SUPPORT 
OF SOCIAL-PROJECT ACTIVITIES

D. Kuskashev
N. Demina

O. Kutumova
D. Rakhinsky

Summary: The article analyzes of the discussion issues of methodological 
support for the design and implementation of social-project activities 
in modern conditions. The problems and contradictions of scientific 
and theoretical approaches to determining the theoretical and 
methodological foundations of social design are considered. Conclusions 
are made regarding the importance of project and research methods in 
the implementation of the strategy of effective social development of 
territories.

Keywords: activity, social design, strategy, problem, methodology, 
thinking.

Вызовами и угрозами российской государствен-
ности, обуславливающими необходимость со-
хранения традиционных российских духовно-

нравственных ценностей, определена актуальность 
теоретико-методологического обеспечения конструи-
рования и осуществлении социально-проектной дея-
тельности в реализации стратегии эффективного соци-
ального развития территорий [6, с.136- 138]. 

Социальное проектирование предполагает научную 
творческую деятельность по конструированию социаль-
ного пространства, при этом проектная деятельность не 
является самоцелью, она подчинена социально-значи-
мым целям и выступает основным инструментом их до-

стижения [5, с. 64]. 

Источником актуализации целей выступают, как пра-
вило, три фактора: заказ; потребности субъекта проек-
тирования; ограничения и возможности. Формулировка 
цели должна отвечать требованиям рациональности, 
реалистичности для данной ситуации, измеримости и 
доступности для понимания [11, с.16-18].

Объект проектирования должен отвечать требова-
ниям системности, что предполагает его взаимосвязь 
с другими объектами. Методологический взгляд на си-
стемность отражает понимание структуры объекта, как 
состоящего из соответствующих компонентов, взаимо-

DOI 10.37882/2223–2982.2025.09.17



80 Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ПЕДАГОГИКА

действующих между собой в рамках единой системы, в 
формате процессов функционирования, воспроизвод-
ства, перепроизводства и санации [10, с.12-16].

Проектная деятельность предполагает использо-
вание внутренних и внешних средств и инструментов. 
К внешним средствам относятся: материально-финан-
совые, нормативно-правовые, кадровые и технологи-
ческие ресурсы и инструменты. К внутренним сред-
ствам – знания, технологии, умения, навыки проектной 
деятельности, особенности мышления и мотивации [12, 
с.14].

Становление новой системы образования, а именно 
отказа от Болонской системы влечет за собой построе-
ние новых образовательных стандартов. И выделение 
в этих стандартах специального цикла социально-гума-
нитарных дисциплин дает возможность изучать тради-
ционные российские духовно-нравственные ценности. 
В этой связи проектная деятельность будет положена в 
основе изучения этих дисциплин. Ведь использование 
значительных возможностей дает основания считать, 
что обучающимся будет передан весь спектр материа-
ла, необходимого для успешного изучения дисциплин. 
Внедрение информационных технологий, создание 
электронных курсов, будут только способствовать полу-
чение необходимой и важной информации, а контактная 
работа даст возможность ее прямого закрепления.

Пилотные проекты, проводимые высшими учебны-
ми заведениями подтверждают сказанное. В основе из-
учения учебных дисциплин гуманитарного цикла, в них 
закладывается в первую очередь коммуникация между 
индивидами, и которая включает в себя изучение наи-
более известных общественных отношений, которые ре-
гулируют политическое и правовое устройство государ-
ства, культурные, духовные и национальные традиции 
русского населения, роль семьи, охрана материнства, 
отцовства и детства, и др.

Проектная деятельность также важна и с точки зре-
ния формирования профессиональных и специальных 
компетенций. Ведь невозможно осуществлять профес-
сиональную деятельность без соответствующего обра-
зования, профессиональной подготовки или повышения 
квалификации. Поэтому так и важны встречи с работо-
дателями, профсоюзом, органами государственного 
управления. А также, возможности для их привлечения 
в качестве профессорско-преподавательского состава.

Следует выделить три базовых типа мышления: чи-
стое мышление; мышление в коммуникациях, мышление 
в деятельности.

Чистое мышление состоит в оформлении опреде-
ленных идей, концептов, доводки их до определенной 

конфигурации, комбинации, в конечном результате оно 
предполагает возникновение и обоснование научных 
парадигм [4, с. 39-45].

Мышление в коммуникациях представляет:
а) 	 результат «понимающего взаимодействия», что 

предполагает понимание себя, другого участника, 
ситуации в целом;

б) 	 результат, связанный с объяснением чего-либо, 
соответствующими аргументами;

в) 	 порождающий тип коммуникативного взаимодей-
ствия, связанный с образованием соответствую-
щих общностей, это тип мышления присутствую-
щих в коммуникациях и за счет коммуникаций [9, 
с. 23–31].

Мышление в деятельности вызвано осознанием ре-
зультатов деятельности и существует за счет деятельно-
сти [2, с. 443–449].

Переход от одного типа мышления к другому обеспе-
чивается за счет рефлексии [3, с. 414–419].

Ключевое значение в организации проектной дея-
тельности имеет актуализация проблем.

Проблема часто трактуется как недостаток чего-ли-
бо, а не как конкретная ситуация, что определяет оши-
бочность подхода, определяющего дефицит как основу 
возникновения проблемы.

Вместе с тем проблема возникает в столкновении 
разных концептов. Формулировка или определение 
проблемы состоит в реализации трех процессов:

1. 	 Аналитика – отвечает на вопрос: в чем ситуация? 
Предполагает выявление причин, факторов и об-
стоятельств возникновения данной ситуации.

2. 	 Процесс концептуализации – в основе разработка 
концептов, включающих набор идей трех типов: 
Что делать? Как делать? Кто будет делать?

3. 	 Организация переговорного процесса относи-
тельно концептов и их актуализации [14, с. 49–52]. 

Активную роль в выборе и осуществлении стратегии 
социально-проектной деятельности реализует субъект 
проектирования, отвечающий таким характеристикам, 
как: индивид, индивидуальность, личность, которые 
выступают составляющими формы существования че-
ловека. Пересечение и взаимодействие данных форм 
определяют статус, роль и позицию субъекта проекти-
рования [8, с.45-54].

Под индивидом, по мнению К.И. Ашхамахова понима-
ется «особая форма существования человека, которая 
проявляется и формируется в особом типе социальных 
отношений – производственном типе социальных от-
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ношений. Формально правовые и социальные нормы, 
права, обязанности и контроль за осуществлением со-
вместной деятельности определяются и задаются извне 
государством, что и определяет ее как ведущую форму 
существования человека в современный период. Базо-
вые характеристики: исполнительность, внимание, па-
мять» [1, с.13-17].

Под индивидуальностью следует согласиться с мне-
нием Е.И. Кустовой, которая определяет ее как «форму 
существования человека, которая обеспечивает управ-
ляющую функцию и определяет позицию в обществе» [7, 
с. 6- 11].

«Личность можно определить, как клубный тип со-

циальных отношений, в котором нормы, права и обязан-
ности вырабатываются самой группой для самого себя. 
Базовые характеристики: творчество, инициативность» 
[13, с.71-73].

Итак, дискуссионными вопросами научно-методоло-
гического обеспечения конструирования и реализации 
социально-проектной деятельности в современных 
условиях, обусловлено значение проектных и исследо-
вательских методов и инструментов в реализации стра-
тегии эффективного социального развития территорий 
во взаимодействии органов государственной власти и 
местного самоуправления с институтами гражданского 
общества.
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Аннотация: В статье рассматриваются организационные условия, которые 
влияют на формирование стратегий взаимодействия образовательных и не-
коммерческих организаций в логике формирования социальной ответствен-
ности. Особое внимание уделяется анализу текущих тенденций развития и 
механизмов общественного партнерства и социального взаимодействия, а 
также роли институциональных факторов, таких как законодательство, суб-
сидирование и государственная политика. Предлагаются рекомендации по 
оптимизации педагогического взаимодействия между указанными секто-
рами педагогического влияния для повышения эффективности социальных 
проектов. Исследование основано на эмпирических данных и теоретических 
исследованиях, что позволяет выявить лучшие практики и потенциальные 
барьеры в процессе сотрудничества. Результаты работы показывают эффек-
тивность стратегического планирования для управленцев, исследователей и 
практиков, стремящихся к эффективному социальному проектированию и 
интеграции ресурсов образовательных и некоммерческих организаций. Вы-
работка эффективной стратегии происходит благодаря тому, что аналитиче-
ское действие происходит с учётом конечных целей, которые ставятся перед 
всей системой. Это позволяет оптимально распределить ресурсы и внедрить 
эффективные стратегии развития объекта познания.  Анализ образователь-
ной системы на уровне регионов и муниципалитетов происходит с учетом 
рассматривает образовательное учреждение как организацию, можно опре-
делить характерные особенности его институциональной среды и на этой ос-
нове принимать решения и реализовывать интересы в предсказуемой среде.

Ключевые слова: профессиональное образование, стратегическое плани-
рование, социальное проектирование, некоммерческие организации, 
социальный проект.
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OF SOCIAL RESPONSIBILITY FORMATION
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Summary: The article examines the organizational conditions that 
influence the formation of strategies for interaction between educational 
and non-profit organizations in the context of social responsibility. Special 
attention is paid to the analysis of current trends in the development 
and mechanisms of public partnership and social interaction, as well as  
the role of institutional factors such as legislation, subsidies, and 
government policies. The article provides recommendations for optimizing 
pedagogical interaction between these sectors of pedagogical influence 
to enhance the effectiveness of social projects. The research is based on 
empirical data and theoretical studies, allowing for the identification 
of best practices and potential barriers in the process of cooperation.  
The results of the work demonstrate the effectiveness of strategic planning 
for managers, researchers, and practitioners who strive for effective 
social design and integration of resources from educational and non-
profit organizations. The development of an effective strategy is possible 
because the analytical process considers the ultimate goals that are set 
for the entire system. This allows for the optimal allocation of resources 
and the implementation of effective strategies for the development 
of the object of study. The analysis of the educational system at the 
regional and municipal levels considers the educational institution as 
an organization, which allows for the identification of the characteristics 
of its institutional environment and the use of this information to make 
decisions and pursue interests in a predictable environment.
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Проблема стратегического планирования разви-
тия сотрудничества образовательных и неком-
мерческих организаций (НКО) в социальном вза-

имодействии актуализирует в современных условиях 
задачу стратегического планирования формирования 
социальной ответственности будущих специалистов. 
Современные субъекты социального взаимодействия 
работают в условиях меняющейся институциональной 

среды. Их деятельность и цели все больше зависят от 
влияния различных институтов, таких как информа-
ционные ресурсы, организационные структуры, по-
литические силы и правовые нормы. В связи с этим 
возникает потребность в четкой координации между 
общегосударственной стратегией развития, регио-
нальными планами и стратегиями отдельных неком-
мерческих организаций [1].
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НКО, в отличие от коммерческих, не стремятся к из-
влечению прибыли и не распределяют ее между своими 
участниками. Они создаются для достижения социально 
значимых целей, таких как благотворительность, раз-
витие культуры, образование, научные исследования 
и управление. НКО действуют на основании целепо-
лагания и реализуют свои задачи в различных сферах, 
включая развитие физической культуры и спорта, ох-
рану здоровья, удовлетворение духовных и культурных 
потребностей граждан, защиту прав и интересов, раз-
решение конфликтов, оказание юридической помощи 
и другие виды деятельности, направленные на пользу 
обществу и на достижение общественных благ [5].

Законодательство определяет, в каких организаци-
онно-правовых формах могут существовать НКО. К ним 
относятся, в частности, общественные и религиозные 
объединения, общины коренных малочисленных наро-
дов, казачьи общества, некоммерческие партнерства, 
учреждения, автономные некоммерческие организа-
ции, а также различные фонды, ассоциации и союзы, 
занимающиеся социальной, благотворительной и иной 
деятельностью.

Государство играет ключевую роль в создании пра-
вовой основы для работы НКО, определяя правила и 
нормы их деятельности. Оно также способствует форми-
рованию общепринятых ценностей и поддерживает вза-
имодействие между НКО, бизнесом, образовательными 
учреждениями и другими заинтересованными сторона-
ми посредством диалога. Таким образом, осуществля-
ются институциональные функции власти, создавая так 
называемый правовой базис взаимодействия.

Для развития университета крайне важно наладить си-
стемное сотрудничество с НКО. Это является неотъемле-
мой частью реализации «третьей миссии» университета, 
направленной на служение обществу. Инициируя диалог 
общественных организаций с представителями бизнеса, 
профсообществ и образовательных организаций. Вне-
дрение системного взаимодействия с НКО крайне важно 
в плане развития вуза, это фактически один из обязатель-
ных элементов третьей миссии университета [15].

Благодаря партнерству с активными НКО учебно-
му заведению трансформироваться в субъекта соци-
альных изменений в регионе значительно возможнее. 
При этом роль субъекта социального взаимодействия 
фиксируется как функция инициатора (как форма про-
явления общественной активности), и/или актора, т.е. 
участника преобразований, значимого и действую-
щего исполнителя (как форма влияния собственных 
мотивов), обладающего для этого вида деятельности 
соответствующими компетенциями.  Некоммерческий 
сектор каждого региона России имеет свою специфику, 
которая определяется, с одной стороны, социальной 

проблематикой территории. С другой стороны, каче-
ственная и количественная структура общественного 
сектора влияет на формы и объемы государственной 
поддержки, наличие инфраструктурных организаций 
поддержки НКО в регионе. [6]

Стратегическое планирование в настоящее время 
становится ключевым инструментом для управления со-
циально-экономическим развитием регионов. Его осо-
бенность заключается в разработке стратегий социаль-
ного взаимодействия, основанных на научном подходе и 
учитывающих доступные ресурсы, социальные приори-
теты и эффективные методы социально значимой рабо-
ты. В этом контексте институционально-педагогические 
условия формирования стратегического планирования 
сотрудничества НКО в социальном взаимодействии ста-
новятся особенно важным фактором, особенно при на-
личии и реализации региональной стратегии [4].

Это особенно актуально сейчас, что связано с пере-
ходом экономики к новейшему технологическому укла-
ду, где НКО играют все более значимую роль. Каждая 
НКО должна разработать собственную стратегию взаи-
модействия, основанную на исключительности миссии 
и целей организации, чтобы успешно интегрироваться в 
этот процесс. 

Формирование инициативного гражданского обще-
ства и активное участие НКО в процессе формирования 
социальной ответственности деятельно обсуждается, и 
каждой организации необходимо разработать собствен-
ную стратегию для решения задачи социального проек-
тирования.

Стратегия сотрудничества НКО в социальном проек-
тировании должна опираться на институционально-пе-
дагогические условия формирования и включать планы 
и программы, определяющие приоритеты, механизмы 
достижения целей, а также потребности в ресурсах и 
инвестициях. Эта стратегия должна опираться на четкую 
законодательную базу, регулирующую сотрудничество 
НКО в социальном проектировании, которая позволит 
эффективно распределять финансовые средства и ра-
ционально использовать ресурсы. В этой связи каждому 
субъекту социального взаимодействия необходимо вы-
страивать уникальную стратегию решения задачи фор-
мирования социальной ответственности [7].

Стратегия сотрудничества НКО в социальном взаимо-
действии, включающая текущие и среднесрочные планы 
и программы, должна определять приоритеты, механиз-
мы достижения целей, а также потребности в ресурсах и 
инвестициях. Важно, чтобы эта стратегия опиралась на 
четкую законодательную базу, регулирующую сотрудни-
чество НКО в социальном проектировании, которая ста-
нет основой для управленческих решений, касающихся 
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распределения финансов и рационального использова-
ния ресурсов. [2]

Стратегическое планирование сотрудничества НКО в 
социальном взаимодействии и проектировании призва-
но формировать деятельность территориальных субъ-
ектов в направлении максимального использования 
всего объема местных ресурсов для решения общей за-
дачи. В условиях становления инновационной экономи-
ки кардинально меняется представление о центральном 
организационном элементе и субъекте экономической 
деятельности НКО в социальном проектировании. [6] 

Институционально-педагогические условия форми-
рования стратегии взаимодействия, опираясь на законо-
дательный базис, регулирующий сотрудничество НКО в 
социальном взаимодействии и проектировании, позво-
ляют не только эффективно распределять финансовые 
средства и рационально использовать ресурсы. Совре-
менное социальное проектирование в регионах ослож-
няется необходимостью одновременного решения мно-
жества задач, которые являются одномоментно важными 
для общества и не подлежащими какому-либо приори-
тетному ранжированию. Ключевой проблемой является 
противоречие между образовательной деятельностью и 
социальной политикой, что объясняет некоторое несоот-
ветствие между образовательными целями и экономиче-
скими методами управления бизнесом [11].

К социально ориентированным некоммерческим 
организациям (СО НКО) относятся некоммерческие 
организации, созданные в предусмотренных законом 
формах (кроме государственных корпораций, государ-
ственных компаний, общественных объединений, явля-
ющихся политическими партиями) и осуществляющие 
деятельность, направленную на решение социальных 
проблем и развитие гражданского общества в Россий-
ской Федерации.

Рассмотрим некоторые виды деятельности, которые 
могут быть отражены в учредительных документах СО 
НКО. Если в уставе некоммерческой организации есть 
хотя бы один из социально ориентированных видов дея-
тельности, она признаётся социально ориентированной: 
социальное обслуживание, поддержка и защита граж-
дан, поддержка семьи, материнства, отцовства и дет-
ства; подготовка населения к преодолению последствий 
стихийных бедствий, экологических, техногенных или 
иных катастроф, к предотвращению несчастных случаев; 
оказание помощи пострадавшим в результате стихий-
ных бедствий, экологических, техногенных катастроф, 
социальных, национальных, религиозных конфликтов, 
беженцам и вынужденным переселенцам; охрана окру-
жающей среды и защита животных; охрана и содержа-
ние объектов и территорий, имеющих историческое, 
культовое, культурное или природоохранное значение, 

и мест захоронений; оказание юридической помощи на 
безвозмездной или на льготной основе гражданам и не-
коммерческим организациям и правовое просвещение 
населения, деятельность по защите прав и свобод чело-
века и гражданина; профилактика социально опасных 
форм поведения граждан; благотворительная деятель-
ность, а также деятельность в области организации и 
поддержки благотворительности и добровольчества 
(волонтёрства); деятельность в области образования, 
просвещения, науки, культуры, искусства, здравоохра-
нения, профилактики и охраны здоровья граждан, про-
паганды здорового образа жизни, улучшения мораль-
но-психологического состояния граждан, физической 
культуры и спорта.

Сотрудничество некоммерческих организаций (НКО) 
и университетов направлено на реализацию социально 
значимых проектов и стартапов в решении социальных 
проблем. [9] Сейчас особую актуальность получают кол-
лаборации различных институций: специалисты, пред-
ставители ведомств и организаций объединяют свои 
усилия и ресурсы для реализации социально значимых 
проектов и решения социальных проблем. [13].

Анализ социальных практик показывает широкий 
интерес университетов в сотрудничестве с СО НКО ини-
циировать масштабное исследование вариантов взаи-
модействия между этими организациями. Результатом 
такого взаимодействия являются определенные направ-
ления для развития сотрудничества образовательных 
учреждений и НКО, оценены возможности для трудоу-
стройства студентов в НКО.

Роль некоммерческих организаций заключается в 
решении разнообразных социальных, культурных и об-
щественных проблем.  Посредничество между государ-
ством, бизнесом и обществом характеризуется НКО ока-
зывают влияние на законодательство через инициативы 
по улучшению качества жизни людей.  

Предоставление услуг НКО, например, поддержка 
малоимущих слоёв населения, образование или здраво-
охранение, которые не всегда могут быть доступны или 
эффективны в рамках государственной системы являет-
ся важным элементом социального взаимодействия [2].

Исследования и разработка проектов производится 
совместно университетами и заинтересованными НКО 
и возможность их внедрить на государственном уровне 
или в частном секторе усиливает важность институцио-
нальных факторов [10].

Информирование социальных контрагентов, исполь-
зуя различные каналы коммуникации. НКО рассказывают 
о важных социально значимых темах, таких как экология, 
социальная ответственность и волонтерство, права че-
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ловека и гражданина, здоровый образ жизни и т.д. [14].

Поиск и решение актуальных общественных про-
блем. НКО представляют интересы конкретной группы 
лиц и способствуют их продвижению [15].

Содействие развитию демократии, прав человека и 
свободы слова. Это происходит через образовательные 
программы, общественные кампании и мониторинг го-
сударственной политики [8].

Роль некоммерческих организаций в социальном 
проектировании взаимодействия заключается в выявле-
нии и привлечении внимания к социальным проблемам, 
которые остаются незамеченными государством.    

Предоставление уникальных услуг. НКО могут ока-
зывать услуги, актуальные для разных общественных 
категорий и несущие социальную направленность, но 
не включенные в перечень государственных и муници-
пальных учреждений. Так, например, НКО занимаются 
социализацией семей, в которых есть люди с особыми 
потребностями, или адаптацией семей и их членов в 
связи с изменением психосоциальных условий их жиз-
ни, или аккультурацией семей или отдельных групп 
или индивидуально в современных реалиях активной 
миграции [14].

Экономическая эффективность услуг. Некоммерче-
ский сектор имеет возможность снижать расходы на 
производство и/или реализацию услуг социальной на-
правленности, привлекая волонтёров (которые выпол-
няют необходимые функции на безоплатной основе), что 
в свою очередь минимизирует в том числе постоянные 
и переменные издержки. НКО чаще привлекают вне-
бюджетные источники финансирования и выстраивают 
взаимовыгодное сотрудничество с бизнесом (на основе 
благотворительных договоренностей), что снижает за-
траты при равной себестоимости услуг [12].

Инновационный подход к формированию перечня ус-
луг/решению общественных проблем. Многие современ-
ные цифровые информационные технологии и новаторские 
формы социальной работы с разными группами населения 
разработаны и опробованы именно в сотрудничестве с не-
коммерческими организациями, впоследствии активно 
внедрены в работу государственных и муниципальных уч-
реждений социальной направленности [3].

Изменение общественного мнения. НКО улучшают 
общественные установки относительно стигматизиро-
ванных проблем, с которыми изначально работать слож-
нее в силу стереотипного негативного восприятия [9]. 

Примеры роли НКО в социальном взаимодействии: 
создание новых практик и институтов в сфере паллиа-

тивной помощи, инклюзивного образования, долговре-
менного ухода и других областях.

Синергетический эффект от объединения ресурсов 
вуза и некоммерческого сектора в решении той или 
иной общественно значимой проблемы не является 
результатом простого арифметического сложения. Зна-
чительное возрастание эффективности деятельности 
становится очень заметным на групповом и на инди-
видуальном уровнях, не только формирует вокруг вуза 
лояльную среду. Суммарный результат взаимодействия 
способствует пониманию общественной функции вуза 
как субъекта влияния в социальной сфере региона [10].

Сильным инструментом вовлечения НКО в образова-
тельный процесс выступает внедрение технологии об-
учения служением, которая через проектное обучение 
и практическую апробацию профессиональных навыков 
студентов позволяет в рамках сотрудничества с НКО ре-
гиона, включать молодежь в социально значимые ини-
циативы и проекты [2,8]. В числе основных мероприятий 
социального взаимодействия отметим следующие:

—— консультационная поддержка при издании вну-
триуниверситетских нормативных документов, 
при запуске и развитии университетских управ-
ленческих структур, обеспечивающих сопрово-
ждение механизмов прикладного проектного об-
учения [15];

—— проведение опросов и встреч с организациями-
потенциальными партнерами с целью определе-
ния приоритетных направлений и форматов со-
трудничества с университетами, формирование 
набора проектных инициатив [7,5];

—— сопровождение студенческих проектов, старта-
пов, помощь в их реализации, осуществляемой во 
взаимодействии с НКО, бизнесом, органами госу-
дарственной власти [9,12];

—— проведение семинаров по решению задач от со-
циально-ориентированных НКО студенческими 
группами;

—— тиражирование опыта и популяризация обучения 
служением, включая описание лучших практик 
реализации партнерских проектов в пилотных 
университетах, проведение конференции по ре-
зультатам реализации проекта, реализация про-
фильной информационной кампании.

Резюмируем и определим некоторые институцио-
нально-педагогические условия формирования стра-
тегий взаимодействия некоммерческих организаций 
(НКО) и вузов.

1.	 Снижение эффективности традиционных ресур-
сов развития вузов. Доминантой экономического 
роста становится система инновационного разви-
тия научных знаний, новых технологий и социаль-
ных услуг, образования и бизнеса, что предпола-
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гает взаимодействие с различными структурами, 
в том числе некоммерческими. [8]

2.	 Необходимость объединения ресурсов органи-
заций. Интеграция активов и резервов вуза и не-
коммерческого сектора в решении той или иной 
проблемы может дать синергетический эффект, 
сформировать вокруг вуза вовлеченную среду 
и способствовать его становлению как субъекта 
влияния в социальной сфере региона.  

3.	 Возможность подготовки квалифицированных 
кадров, обладающих специализированными ком-
петенциями. Для некоммерческих организаций 
сотрудничество с вузами даёт возможность под-
готовки новых специалистов, повышения квали-
фикации собственных сотрудников, использова-
ния научного и кадрового потенциала вузов при 
проведении научно-исследовательских и опытно-
конструкторских работ.

4.	 Важность системного взаимодействия с НКО. Вне-
дрение системного взаимодействия с некоммер-
ческим сектором важно не только в плане инно-
вационного развития вуза, в настоящее время это 
один из обязательных элементов социальной, так 
называемой третьей миссии университета.  Си-
стемное взаимодействие важно, так как это позво-
ляет оптимизировать работу профессионального 
сообщества, повысить гибкость и адаптивность 
интегрированных систем, минимизировать раз-
розненность действий.  

5.	 Роль НКО в качестве ресурсных центров социаль-
ного проектирования. Сотрудничество с таким 
партнёром позволяет вузу выстроить стратегию 
работы с некоммерческим сектором, выявить НКО 
с интересными социальными проектами, указать 
на организации с непроверенной репутацией.

Все эти элементы механизма настройки экономико-
управленческой деятельности государства призваны 

решить ряд чрезвычайно судьбоносных задач, обеспе-
чивающих развитие экономики страны. В частности, 
гармонизировать интересы частного бизнеса с инте-
ресами общегосударственными и социальными не по-
средством запретов и ограничений, а с помощью раз-
работки программ и планов, реализация которых будет 
способствовать развитию регионов и бизнеса, а также 
повышению отдачи от их деятельности в решении соци-
альных проблем. [5]

Все это говорит о кардинальном изменении роли 
государства в социально-экономической жизни обще-
ства в современных условиях. Оно призвано выполнить 
функцию посредника, обеспечивающего развитие про-
изводства и обмена товарами и услугами не посредством 
командного вмешательства, а через осуществление про-
текционизма по отношению к новым отраслям и про-
изводствам, поддержку инновационной деятельности 
целевыми инвестициями, формирование институцио-
нальных условий рыночной состязательности, создания 
перспективных кластеров и инновационных технологи-
ческих зон.[12]

Дальнейшее совершенствование механизма госу-
дарственного регулирования связано с изменениями, 
происходящими в социальной и экономической сферах 
в целом. Дело в том, что прогресс социального взаимо-
действия способствует изменению роли потребителей 
товаров и услуг как конечных адресатов экономической 
деятельности. Новый институционально-экономический 
фактор важен при формировании как стратегии в целом, 
так и при разработке отдельных программ и проектов. 
Он расширяет круг партнеров государства в осуществле-
нии социально-экономической политики, включая в него 
частные компании и  некоммерческие организации. Все 
это ставит перед стратегическим планированием задачу 
достижения взаимодействия всего круга участников в 
деле достижения поставленных целей.
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Аннотация: Актуальность настоящего исследования обусловлена необходи-
мостью адаптации традиционной системы хореографического образования 
к современным требованиям подготовки высококвалифицированных спе-
циалистов с высоким уровнем исполнительского мастерства, способных к 
творческой интерпретации в своей профессиональной деятельности. Цель 
исследования состоит в систематизации современных педагогических прие-
мов обучения хореографическому искусству в российских хореографических 
училищах для определения наиболее эффективных методов профессиональ-
ной подготовки будущих артистов балета. Проанализированы теоретические 
основы педагогики в области хореографического образования в России. 
Представлены современные педагогические приемы, используемые в рос-
сийских хореографических училищах. Рассмотрена их эффективность раз-
личных педагогических приемов с точки зрения развития исполнительского 
мастерства. Сделан вывод о том, что опыт российских хореографических 
училищ демонстрирует адаптивность системы образования с помощью ин-
теграции инновационных методик по развитию исполнительского искусства 
у обучающихся.

Ключевые слова: хореография, искусство, балет, театр, русская хореография, 
система хореографического образования.

MODERN PEDAGOGICAL METHODS 
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CHOREOGRAPHIC ART: THE EXPERIENCE 
OF RUSSIAN CHOREOGRAPHIC SCHOOLS
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Summary: The relevance of this study is due to the need to adapt  
the traditional system of choreographic education to modern 
requirements for training highly qualified specialists with a high level of 
performing skills, capable of creative interpretation in their professional 
activities. The purpose of the study is to systematize modern pedagogical 
methods of teaching choreographic art in Russian choreographic schools 
to determine the most effective methods of professional training of 
future ballet dancers. The theoretical foundations of pedagogy in the field 
of choreographic education in Russia are analyzed. Modern pedagogical 
methods used in Russian choreographic schools are presented.  
The effectiveness of various pedagogical methods in terms of developing 
performing skills is considered. It is concluded that the experience 
of Russian choreographic schools demonstrates the adaptability of  
the education system through the integration of innovative methods for 
developing performing arts in students.
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Актуальность темы исследования обусловлена воз-
растающими требованиями к качеству професси-
ональной подготовки артистов балета и педаго-

гов-хореографов в условиях динамично меняющегося 
социокультурного пространства. При этом хореогра-
фическое образование сталкивается с необходимостью 
интеграции инновационных подходов для развития ис-
полнительского мастерства и творческой индивидуаль-
ности, критического мышления и способности к самооб-
разованию у обучающихся.

Внедрение современных педагогических приемов в 
практику российских хореографических училищ явля-
ется ответом на вызовы времени, связанные с интенси-
фикацией образовательного процесса, необходимостью 
учета индивидуальных особенностей обучающихся и 
стремлением к формированию конкурентоспособных 
выпускников. На наш взгляд, анализ опыта ведущих та-
ких российских хореографических училищ, как Акаде-
мия Русского балета имени А.Я. Вагановой, Московская 

государственная академия хореографии и Пермское 
государственное хореографическое училище, позволя-
ет выявить наиболее эффективные педагогические при-
емы и методы, способствующие повышению качества 
подготовки будущих артистов балета.

Анализ научной литературы показал, что в боль-
шинстве современных исследований, посвященных пе-
дагогическим приемам в области хореографического 
искусства, основное внимание уделяется изучению и 
адаптации мировых практик и разработке инновацион-
ных методик на базе компетентностного подхода [11]. В 
зарубежном научном дискурсе особое внимание уделя-
ется вопросам развития творческого потенциала обуча-
ющихся, формированию устойчивой мотивации к лич-
ностному росту и самосовершенствованию для успеха 
будущей профессиональной деятельности.

При этом в работах таких исследователей, как С. Грос-
ман, Г. Батсон, О. Лахав [16], Д. Риснер [17], Дж.М. Смит-
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Отард [18] подчеркивается необходимость сочетания 
традиционных методов обучения с новыми приемами 
и методами развития творческой индивидуальности бу-
дущих артистов балета. Современные педагогические 
приемы, практикуемые в российских хореографических 
училищах, включают в себя активное применение муль-
тимедийных технологий, проектную деятельность, ис-
следовательскую работу, а также интеграцию элементов 
современного танца и других видов искусства в образо-
вательный процесс.

Таким образом, систематизация опыта российских 
хореографических училищ по применению современ-
ных педагогических приемов обучения является акту-
альной и востребованной задачей, направленной на по-
вышение эффективности профессиональной подготовки 
артистов балета и педагогов-хореографов, способных 
успешно конкурировать на международном уровне и 
вносить вклад в развитие российского хореографиче-
ского искусства.

Сущность и основные направления подготовки в об-
ласти хореографии в российских училищах, включая 
систему ключевых понятий, глубоко проанализированы 
в трудах таких ведущих теоретиков и методистов хоре-
ографического образования, как Н.И. Тарасов, А.Я. Вага-
нова, Ю.И. Слонимский и В.М. Гаевский. В исследованиях 
данных авторов подчеркивается историческая значи-
мость традиций русского балета и необходимость адап-
тации образовательного процесса к актуальным требо-
ваниям хореографического искусства.

Обзор научной литературы по изучаемой теме по-
зволил выявить широкий спектр подходов в сфере под-
готовке профессиональных артистов балета. В частно-
сти, в исследованиях таких авторов, как Д. Риснер [17],  
Дж. М. Смит-Отард [18], посвященных внедрению инно-
вационных технологий в хореографическое образова-
ние, отмечается значительный потенциал мультимедий-
ных ресурсов, видеоанализа и интерактивных платформ 
для оптимизации процесса обучения. Например, ис-
пользование видеозаписей занятий и репетиций, по 
мнению С. Гросмана, Г. Батсона, О. Лахава, способствует 
более детальному анализу движений студентами и их 
корректировке под контролем педагога [15, с. 161].

При этом целый ряд работ посвящен вопросам разви-
тия креативности и формированию индивидуального ис-
полнительского стиля у студентов российских хореогра-
фических училищ. В трудах М. Жигер [14] и Т. Хоманн [16]

рассматриваются методы развития импровизацион-
ных навыков, стимулирования креативного мышления 
и формирования осознанного подхода к исполнению 
хореографических произведений. В работе А.Р. Юсупо-
ва подчеркивается важность создания благоприятной 

образовательной среды, способствующей самовыраже-
нию и экспериментированию с хореографическим мате-
риалом [13, c. 325].

В то же время необходимость сохранения традиций 
классического танца в контексте современного хорео-
графического образования анализируется в работах та-
ких авторов, как М.Я. Чернушина [11], А.Ю. Шевченко [12] 
и др. В частности, Е.Е. Тебякина акцентирует внимание 
на необходимости сохранения методики преподавания 
классического танца, разработанной А.Я. Вагановой, в 
качестве фундамента профессиональной подготовки ар-
тистов балета [9, с. 39]. 

Некоторые проблемы психологической подготов-
ки танцовщиков, например формирование устойчивой 
мотивации и преодоление стрессовых ситуаций при ин-
тенсивных физических и эмоциональных нагрузках, рас-
сматриваются в исследованиях таких авторов, как Ж.Р. Ай-
дарбек [1], Ж.А. Губанова, Н.А. Романов [3], В.Н. Карпенко, 
И.А. Карпенко, С.В. Стручкова [4], А.А. Осинцева [6] и др.

Таким образом, анализ научной литературы по дан-
ной теме демонстрирует широкий спектр современных 
педагогических приемов, используемых в российских 
хореографических училищах, которые направлены на 
овладение техникой танца, развитие творческого потен-
циала, формирование индивидуального исполнитель-
ского стиля у будущих артистов балета.

Методология исследования базируется на комплексе 
взаимодополняющих методов, включающих: теоретиче-
ский анализ научной литературы, посвященной методи-
ке хореографического образования, позволяющий выя-
вить существующие подходы и определить проблемное 
поле исследования; формально-логический метод, обе-
спечивающий строгость и последовательность в процес-
се изучения материала; систематизацию, направленную 
на упорядочение и классификацию полученных данных; 
обобщение, позволяющее выявить общие закономерно-
сти и тенденции в исследуемой области; а также метод 
сопоставительного анализа, используемый для выявле-
ния сходств и различий между различными подходами и 
концепциями в хореографическом образовании.

В контексте динамично развивающегося социокуль-
турного пространства Академия Русского балета имени 
А.Я. Вагановой, Московская государственная академия 
хореографии и Пермское государственное хореографи-
ческое училище, будучи хранителями традиций и нова-
торами, активно внедряют современные педагогические 
приемы, направленные на оптимизацию образователь-
ного процесса и раскрытие творческого потенциала бу-
дущих артистов балета. При этом, как показывает прак-
тика данных образовательных учреждений, интеграция 
инновационных методик в классическую систему обуче-
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ния представляет собой сложную, многогранную задачу, 
требующую глубокого анализа и адаптации.

Одним из ключевых направлений модернизации 
педагогического процесса является применение инте-
рактивных методов обучения. Например, применение 
таких мультимедийных технологий, как видеоанализ 
исполнения балетных партий выдающимися танцовщи-
ками, позволяет визуализировать и детально изучить 
технику и выразительность хореографических приемов. 
Электронные образовательные ресурсы, в том числе 
интерактивные учебники и онлайн-платформы, обеспе-
чивают доступ к обширной базе знаний и способству-
ют развитию самостоятельности студентов в условиях, 
например, вынужденного дистанционного обучения в 
2020–2021 годах по причине карантина по поводу пан-
демии COVID-19 [12, c. 433]. По мнению А.Р. Юсупова, ин-
теграция цифровых технологий в образовательный про-
цесс способствует формированию у студентов навыков 
критического мышления и творческого подхода к про-
фессиональному саморазвитию [13, c. 324].

Важным аспектом современной педагогической 
практики в Академии Русского балета имени А.Я. Ва-
гановой, в Московской государственной академии хо-
реографии является индивидуальный подход к учеб-
ному процессу. Учет индивидуальных особенностей 
каждого студента позволяет выстраивать максималь-
но комфортную траекторию обучения. Внедрение си-
стемы дифференцированного обучения с различными 
уровнями сложности заданий и индивидуальных кон-
сультаций, способствует повышению профессиональ-
ных качеств обучающихся. Индивидуальный подход к 
обучению позволяет не только раскрыть уникальный 
потенциал каждого танцовщика, но, что крайне важно, 
избежать целого ряда проблем: сценической зажато-
сти, перетренированности, не достаточной устойчиво-
сти к стрессу [2]. 

В Московской государственной академии хорео-
графии, например, наряду с традиционными формами 
контроля (экзамены и зачеты), активно применяются 
альтернативные методы оценки для выявления динами-
ки развития творческих способностей обучающихся. В 
училище давно применяется практика создания портфо-
лио, включающего видеозаписи выступлений, творче-
ской работы и отзывов преподавателей, что позволяет 
оценить прогресс обучающегося в течение длительного 
периода времени. Как показывает практика Московской 
государственной академии хореографии, оценивание, 
основанное на четких и объективных критериях, обеспе-
чивает прозрачность и справедливость оценки [5].

В Пермском государственном хореографическом 
училище реализуется персонализированный подход к 
образовательному процессу, подкрепленный активной 

стратегией поиска талантов: например, в период с 2019 
по 2022 годы эксперты училища осуществляли выезд-
ные «просмотровые туры» по городам России с целью 
выявления перспективных молодых дарований [8].

Данная практика стала неотъемлемой частью орга-
низационно-учебной стратегии училища, направленной 
на привлечение одаренной молодежи из различных 
регионов страны. Целью этих мероприятий являет-
ся комплексная оценка потенциальных абитуриентов, 
включающая анализ физических данных, музыкально-
сти и артистизма, в строгом соответствии с критериями, 
регламентированными Федеральными государственны-
ми образовательными стандартами в области искусств 
(ФГОС) [10]. Процедура просмотра включает в себя про-
ведение открытых уроков, специализированных мастер-
классов и индивидуальных консультаций, что позволяет 
объективно соответствие абитуриентов требованиям 
профессионального образования в сфере хореогра-
фии. Согласно статистическим данным, полученным в 
училище в период с 2019 по 2023 год, доля студентов из 
регионов, отобранных в рамках просмотровых туров, 
демонстрирует значительный рост и составляет 15% от 
общего числа обучающихся [7]. Помимо основной за-
дачи по выявлению талантливых детей, просмотровые 
туры выполняют важную просветительскую функцию. 
Представители училища организуют встречи с препо-
давателями региональных хореографических школ и 
студий, осуществляя обмен опытом и передовыми мето-
диками обучения [7]. 

Суммируя все сказанное можно следующим образом 
систематизировать приемы обучения, применяемые в 
современных российских хореографических училищах 
(таблица 1).

Таким образом, текущий педагогический и органи-
зационный опыт российских хореографических училищ 
демонстрирует успешную интеграцию традиций и инно-
ваций, направленных на подготовку высококвалифици-
рованных и конкурентоспособных специалистов в обла-
сти хореографического искусства.

Выводы 

По итогу проведенного исследования можно конста-
тировать, что опыт российских хореографических учи-
лищ в контексте современных педагогических приемов 
обучения демонстрирует нацеленность на формирова-
ние у будущих артистов балета критического мышле-
ния, самостоятельности и творческой инициативы. При 
этом в Академии Русского балета имени А.Я. Вагановой, 
Московской государственной академии хореографии и 
в Пермском государственном хореографическом учи-
лище внедряются здоровьесберегающие технологии с 
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Таблица 1 
Педагогические приемы обучения будущих артистов балета в российских хореографических училищах.

№ п/п Наименование приема Описание педагогического приема

Приемы начального этапа обучения

1 Показ и имитация
Демонстрация педагогом элемента или движения с последующим его воспроизведением учащимися. Является базо-
вым приемом, лежащим в основе освоения первоначальных хореографических навыков.
Позволяет сформировать первичное представление о движении, развить наблюдательность и координацию.

2
Словесное объяснение 
и описание

Подробное объяснение техники выполнения движения, его структуры, динамики и выразительности. Включает ис-
пользование образных сравнений и метафор.
Данный прием способствует пониманию студентами логики и принципов хореографического движения, 
развивает аналитическое мышление.

3
Музыкальное сопрово-
ждение и ритмизация:

Использование музыки для сопровождения и синхронизации движений, подчеркивания ритмического рисунка и соз-
дания эмоционального настроя. Прием позволяет развить музыкальность, чувство ритма, координацию движений и 
способность к выражению эмоций через танец.

4 Игровые упражнения
Использование игр и упражнений, направленных на развитие координации, гибкости, силы и выносливости.
Прием создает положительную мотивацию к обучению, развивает творческое мышление и способствует 
раскрепощению.

5 Проблемное обучение

Создание проблемных ситуаций, требующих от учащихся самостоятельного поиска решений и применения 
знаний.
Прием способствует развитию критического мышления, инициативности и способности к самостоятельному 
обучению.

Приемы углубленного изучения хореографии

6
Анализ движения 
и его структуры

Разбор сложного движения на составляющие элементы, изучение их взаимосвязи и роли в общей структуре танца. 
Прием позволяет углубить понимание техники выполнения движения, оптимизировать его исполнение и избежать 
ошибок.

7
Использование 
видеоматериалов 
и образцов исполнения

Просмотр видеозаписей профессиональных танцоров и балетных спектаклей для изучения техники, стиля и вырази-
тельности исполнения. Прием расширяет кругозор учащихся, предоставляет наглядные примеры мастерства и вдох-
новляет на совершенствование.

8
Самостоятельная работа 
и рефлексия

Выполнение упражнений и танцевальных комбинаций самостоятельно, с последующим анализом и самооценкой ре-
зультатов. Прием развивает ответственность, самодисциплину и способность к самосовершенствованию.

9 Работа в парах и группах

Выполнение упражнений и танцевальных комбинаций в парах или группах, требующее взаимодействия 
и партнерства.
С помощью приемы развиваются коммуникативные навыки, чувство ансамбля и умение адаптироваться 
к различным условиям.

10 Проектная работа
Реализация творческих проектов, связанных с хореографией (постановка танцевального номера, создание остюма 
или написание исследовательского реферата).
Прием развивает творческие способности, инициативность и умение применять знания на практике.

Приемы развития творческих способностей

11
Импровизация и 
экспериментирование

Создание спонтанных движений и танцевальных композиций на основе заданных тем, музыки или настроений. Прием 
развивает воображение, креативность и способность к самовыражению.

12
Создание собственных 
танцевальных этюдов

Самостоятельное сочинение коротких танцевальных комбинаций или небольших хореографических номеров. Прием 
развивает композиторские навыки, чувство формы и стиля.

13
Анализ и интерпретация 
хореографических 
произведений

Изучение и критическая оценка выдающихся образцов хореографического искусства, выявление их 
художественной ценности и выразительных средств.
Прием расширяет эстетический кругозор студентов, развивает аналитическое мышление и умение понимать язык 
танца.

14
Участие в концертах 
и конкурсах

Выступление на сцене перед публикой, демонстрация достигнутых результатов и получение обратной связи от зрите-
лей и жюри. Прием стимулирует дальнейшее совершенствование, развивает у студентов артистизм и 
уверенность в себе.

15
Развитие артистизма и 
сценической культуры

Работа над образом, жестами, мимикой и выразительностью исполнения.
Прием позволяет превратить технически правильно исполненные движения в искусство, которое может 
эмоционально тронуть зрителя и донести до него замысел хореографа.
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акцентом на индивидуальном обучении и развитии про-
фессиональных навыков. В то же время сохраняются и 
традиционные методики, составляющие основу русской 
балетной школы. На наш взгляд, особенностью педаго-
гической практики российских хореографических учи-
лищ является гармоничное сочетание классического 

наследия и новых педагогических методов, в силу чего 
российская хореографическая школа до сих пор сохра-
няет лидирующие позиции в мировом балетном про-
странстве и обеспечивает преемственность традиций 
в условиях динамично меняющегося социокультурного 
контекста.
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Аннотация: За последние 5 лет популярность среднего профессионального 
образования среди подростков выросла на 45%. При этом физика является 
одной из фундаментальных дисциплин, необходимой для освоения многих 
профессий технического и технологического профилей. Данные тенденции 
детерминированы бурным ростом инноваций и научных открытий, совер-
шаемых по всему миру. В свете последних событий необходим поиск более 
эффективных способов взаимодействия между обучающим и обучающими-
ся. Целью исследования является выявление методов и средств преподава-
ния физики в учреждениях среднего звена, ориентированных на повышение 
качества процесса подготовки квалифицированных специалистов и рабочих.
Для достижения поставленной цели были сформулированы и решены следу-
ющие задачи: анализ современного состояния преподавания физики, а так-
же определение методических особенностей обучения данной дисциплине в 
средних специальных учебных заведениях.
Методология исследования включает в себя: историографический анализ на-
учной и методической литературы по теме исследования, систематизацию и 
обобщение передового педагогического опыта преподавания физики в рам-
ках среднего профессионального образования. 
Результаты проведенного исследования свидетельствуют о том, что эффек-
тивизация методов и средств преподавания физики в учреждениях среднего 
профессионального образования критически важна для подготовки квали-
фицированных кадров, отвечающих требованиям современных научных 
тенденций и педагогических преобразований. Наиболее релевантен при 
этом интерактивный подход, существенно повышающий мотивацию к об-
учению и качество педагогической деятельности. 

Ключевые слова: среднее профессиональное образование, физика, методы, 
средства, интерактивные занятия, современные технологии обучения, мето-
дические особенности преподавания.
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Введение

Современная реальность характеризуется насы-
щением рынка труда, образовательной и научной 
деятельности передовыми инновационными тен-

денциями, фундаментом которых, помимо математики, 
IT и других наук, является физика – нанотехнологии, про-
ектирование устройств, биоинженерия, космология, ме-

дицина, энергетика и другие направления занимаются 
изучением физического происхождения, преобразова-
ния, функционирования и эволюции коррелирующих с 
данным предметом проблем.

Между тем последние 5 лет наблюдается рост по-
пулярности среднего профессионального образования 
(СПО). Согласно статистическим данным Forbes (2024): 

Summary: Over the past 5 years, the popularity of secondary vocational 
education among teenagers has increased by 45%. At the same time, 
physics is one of the fundamental disciplines necessary for mastering 
many professions of technical and technological profiles. These trends are 
determined by the rapid growth of innovations and scientific discoveries 
around the world. In the light of recent events, it is necessary to search for 
more effective ways of interaction between the teacher and the students. 
The purpose of the study is to identify methods and means of teaching 
physics in mid-level institutions aimed at improving the quality of  
the training process for qualified specialists and workers.
To achieve this goal, the following tasks were formulated and 
solved: an analysis of the current state of physics teaching, as well as 
the definition of methodological features of teaching this discipline in 
secondary specialized educational institutions.
The research methodology includes: historiographical analysis of scientific 
and methodological literature on the research topic, systematization and 
generalization of advanced pedagogical experience in teaching physics in 
the framework of secondary vocational education. 
The results of the conducted research indicate that the effectiveness 
of methods and means of teaching physics in institutions of secondary 
vocational education is critically important for the training of qualified 
personnel who meet the requirements of modern scientific trends 
and pedagogical transformations. The most relevant approach is 
the interactive approach, which significantly increases motivation for 
learning and the quality of teaching activities. 

Keywords: secondary vocational education, physics, methods, tools, 
interactive classes, modern teaching technologies, methodological 
features of teaching.
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«если в 2023 г. на поступление в вузы нацеливалось 
45% школьников, то в 2024-м – уже лишь 39%. По ито-
гам приемной кампании 2023 г. студентами колледжей и 
техникумов стали 1,2 млн человек» [12]. Обозначенные 
тенденции свидетельствуют о необходимости эффекти-
визировать методы и средства преподавания в учреж-
дениях среднего звена. Формирование у обучающихся 
данных заведений прочной физической базы становится 
ключевым фактором успешной профессиональной дея-
тельности выпускников. 

Теоретико-методические основания обучения физи-
ке студентов СПО изложены в работах таких авторов, как 
И.Н. Агапова, П.И. Смирнов [1], В.И. Белозеров, А.В. Кузне-
цова [2], О.П. Васильева, Д.А. Петров [3], Е.Н. Дмитриева, 
М.А. Козлова [5], А.С. Егорова, В.К. Сидоров [6], И.В. Заха-
рова, С.А. Лебедев [7] и др. 

Результаты и обсуждение

Специфика обучения на уровне СПО, а именно сокра-
щенные сроки освоения учебных программ и ориентация 
на практическое применение знаний, предъявляет особые 
требования к методике преподавания физики. Традици-
онные подходы, акцентирующие академическую глубину 
знаний, зачастую оказываются недостаточно эффективны-
ми для студентов, нуждающихся в более наглядной и при-
кладной форме представления материала. Данный тезис 
подтверждается исследованиями отечественных авторов, 
которые отмечают необходимость адаптации методов об-
учения физике к потребностям и возможностям различ-
ных категорий обучающихся [4, c. 23].

Таким образом, в современных условиях возникает 
необходимость разработки и внедрения инновацион-
ных методических подходов, которые позволяют учесть 
специфику обучения в СПО и направленных на повыше-
ние мотивации студентов к изучению физики, формиро-
вание у них прочных знаний и умений, а также развитие 
способностей к самостоятельному решению практиче-
ских задач.

Существующие учебные пособия и методические ма-
териалы не всегда не учитывают специфику подготовки 
специалистов для конкретных отраслей промышленно-
сти и не содержат достаточного количества практиче-
ских примеров и задач, отражающих реальные профес-
сиональные ситуации. Однако главная проблематика 
заключается в том, что современные открытия и дости-
жения наук, связанные с физикой, совершаются настоль-
ко динамично и оперативно, что данные тенденции не 
успевают войти в обязательный курс по исследуемой 
дисциплине, в результате чего большой объем инфор-
мации к моменту его публикации в учебниках и пособи-
ях становится устаревшим либо неактуальном, при этом 
отсутствует новый важный материал. Учебные учрежде-

ния должны быть в состоянии ответить на эти вызовы, 
поэтому в практику преподавания важно интегрировать 
интерактивные методы обучения, включающие в себя 
использование цифровых технологий, электронных на-
учных библиотек, визуализацию и еженедельные докла-
ды обучающихся об инновациях и новых открытиях, со-
вершаемых учеными-физиками по всему миру.

Методические особенности преподавания фи-
зики в среднем профессиональном образовании 
обусловлены, прежде всего, спецификой контингента 
обучающихся и целями обучения, ориентированными 
на развитие профессиональных компетенций. Данные 
факторы детерминируют важность формирования, как 
и во всех современных учебных учреждениях, интелли-
гентной среды. Для этого необходимо приглашать на на-
учно-практические семинары по физике молодых и та-
лантливых ученых из смежных вузов и научных центров, 
которые смогут объяснить сложные темы на доступном 
для подростков языке. Успешность и эффективность 
данной формы коммуникации доказана популярностью 
проекта «Умная Москва» (Sciencely), атмосфера которой 
«пропитана искренностью, доверием и уважением к 
личности» [14], а язык лектора адаптирован под аудито-
рию и включает в себя, помимо самой тематической ин-
формации, юмор и любопытные исторические отсылки, 
помогающие осваивать материал. Согласно концепции 
О. Леонтьевой, отступление от темы – это эффективный 
педагогический прием [8, с. 1].

В отличие от общеобразовательной школы, на уров-
не СПО физика рассматривается не только как теорети-
ческая дисциплина, но и как инструмент, обеспечиваю-
щий понимание физических основ функционирования 
техники и технологий, непосредственно связанных с бу-
дущей профессиональной деятельностью выпускников 
профессиональных училищ и колледжей.

Дидактические принципы и подходы к организации 
образовательного процесса предполагают комплексный 
учет факторов успешного освоения дисциплины. В част-
ности, принцип научности, являясь фундаментальным, 
требует представления физических явлений и законов в 
строгом соответствии с современным уровнем развития 
науки [13, с. 14]. По мнению Р.Д. Найт (Knight 2022) [13], 
необходимо учитывать когнитивные особенности обу-
чающихся данного уровня образования, у которых часто 
наблюдаются пробелы в базовой подготовке. Акцент де-
лается на метакогнитивных навыках и постановке целей, 
а также на использовании таких продвинутых инстру-
ментов, как концептуальные карты.

Важен также дифференцированный подход к об-
учению, предполагающий использование различных 
форм организации самой учебной деятельности: инди-
видуальной, групповой, фронтальной – в зависимости 
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от целей и задач конкретного занятия. Для этого можно 
включать элементы проблемного обучения, эвристиче-
ские методы и современные информационные техно-
логии, в том числе – интерактивные симуляции и вирту-
альные лаборатории [3, с. 35]. Например, видеоанализ с 
использованием программы Tracker (Open Source Physics) 
внедряет в учебный процесс новый творческий метод 
преподавания физики и помогает изучать естественные 
науки более углубленно.

Практическая направленность обучения усиливается 
за счет включения в работу лабораторных и практиче-
ских занятий, максимально приближенных к реальным 
условиям профессиональной деятельности. Учебный 
процесс опирается на принцип системности и последо-
вательности, предполагая логическое структурирова-
ние информации от простой к сложной, с установлени-
ем прочных взаимосвязей между изучаемыми темами и 
разделами – понимание последующих концепций бази-
руется на освоении предыдущих [1, с. 47]. Тогда как вне-
дрение компетентностного подхода, предписываемого 
Федеральным государственным стандартов среднего 
профессионального образования (ФГОС СПО), предпо-
лагает смещение акцента с фундаментальных основ на 
практическую значимость изучаемого материала, что 
можно реализовать только посредством решения прак-
тико-ориентированных задач, моделирования произ-
водственных ситуаций и использования таких активных 
методов обучения, как кейс-стади и проектная деятель-
ность [2, с. 124].

Следует подчеркнуть, что лекции, семинары и лабо-
раторные работы, остаются обязательной частью учеб-
ного процесса. В частности, теория позволяет система-
тизировать знания, представить основные физические 
концепции и законы. Семинары способствуют углублен-
ному изучению материала, развитию навыков решения 
задач и аргументации собственной позиции. Лабора-
торные работы, в свою очередь, обеспечивают практи-
ческое применение полученных знаний, формирование 
умений работы с измерительными приборами и анализа 
экспериментальных данных [7, с. 57].

Ярким примером апгрейда научно-популярных лек-
ций и фестивалей для детей и взрослых является про-
ект «Умная Москва» (Sciencely) [11]. Семинары и прак-
тические занятия ведутся профессорами и доцентами 
Московского государственного университета (МГУ им. 
М.В. Ломоносова), Высшей школы экономики (НИУ ВШЭ), 
Российского государственного гуманитарного универ-
ситета (РГГУ), сотрудниками РАН (Российской академии 
наук), а также известными блогерами и журналистами. 
Материал представлен для аудитории в виде предельно 
разнообразных шоу-программ, которые постоянно об-
новляются – каждое учебно-познавательное меропри-
ятие представляет из себя законченный сюжет из мира 

науки [11; 14]. Программы включают в себя как платные, 
так и бесплатные курсы: лекции, эксперименты, работу 
в городских лабораториях, полевые исследования, про-
ектную деятельность, научный лагерь дневного пребы-
вания и т.д. Концепцию преподнесения материала мож-
но взять за основу в каждом учебном учреждении, в т.ч. 
в СПО – ее ядро составляет технология позиционного 
взаимодействия, обеспечивающая познание действи-
тельности и упорядочивание представлений об окру-
жающей реальности средствами игры. Интерактивные 
занятия включают в себя квесты, лекции-викторины и на-
учно-практические опыты, которые обучающиеся про-
водят своими руками под руководством специалистов в 
лабораториях с профессиональным оборудованием, т.е. 
результат по решению учебной проблемы достигается 
каждым слушателем его собственными усилиями [14].

Соответственно, методический арсенал преподава-
ния физики в рамках СПО должен включать в себя де-
монстрационные эксперименты, лабораторные работы, 
проектную деятельность, решение задач, моделирова-
ние физических процессов с использованием компью-
терных устройств, а цифровые и офсетные технологии 
помогут успевать за современными открытиями в пода-
че учебного материала. Кейс-методы, ориентированные 
на анализ реальных производственных задач, позво-
ляют обучающимся применять полученные знания для 
решения практических задач. Центральным элементом 
являются межпредметные связи, в частности, с матема-
тикой, информатикой, технической механикой и други-
ми специальными дисциплинами [5, с. 114].

Оценка результатов обучения должна осуществляться 
с использованием критериев, разработанных на основе 
профессиональных стандартов, и включать проверку те-
оретических знаний и оценку сформированности прак-
тических навыков и умений [4, с. 25]. Необходима инте-
грация обучающихся в процесс самоконтроля и оценки 
собственного потенциала, что помогает сформировать 
у них навыки рефлексивного обучения, саморефлексии, 
оценочной и самообразовательной деятельности.

Уровень математической подготовки обучающихся 
уровня СПО может варьироваться, поэтому преподава-
телю необходимо уделять особое внимание формиро-
ванию у них соответствующих навыков, используемых в 
физике. Например, повторение основ алгебры, тригоно-
метрии, векторного анализа и дифференциального ис-
числения в объеме, который необходим для понимания 
физических законов и решения задач. Использование 
наглядных материалов и проблемного подхода способ-
ствует формированию устойчивых знаний по физике и 
повышает интерес к предмету [6, с. 79]. Современные 
технологии предлагают широкий спектр инструментов 
для обучения, в т.ч. мобильные приложения, например: 
«Академия Хана» (Khan Academy, США) с помощью виде-
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оуроков, интерактивных упражнений и тестов включает 
в себя задания различной сложности, вплоть до высшей 
математики, IXL Math (США) с персонализированной си-
стемой обучения, адаптируемой под уровень знаний 
каждого пользователя, помогает повысить уровень ма-
тематической подготовки, DragonBox (Германия) – это 
обучение алгебре через игру, Mathway (США) предлага-
ет пошаговые решения сложных математических задач, 
уравнений и работы с графиками, интерактивная геоме-
трия доступна в GeoGebra (Австрия) и т.д.

Методы и средства обучения физике в системе СПО 
должны обеспечивать усвоение теоретических основ 
дисциплины и формирование практических навыков, 
ориентируемых на будущую профессиональную дея-
тельность выпускников. Преподавание любой дисципли-
ны успешно и эффективно при высокой мотивации обу-
чающихся. Соответственно, детерминация актуальности 
физики помогает не только определиться с направлени-
ем потенциальной работы, но и привлечь аудиторию к 
научно-исследовательской деятельности. Важные про-
рывы в данной науке обосновывают целесообразность 
ее изучения. Например, достижения 2023 и 2024 гг. [9; 10] 
свидетельствуют о росте ее успехов в различных обла-
стях (см. рисунок 1):

Такие современные образовательные технологии, 
как интерактивные симуляции, компьютерное модели-
рование и виртуальные лаборатории, позволяют суще-
ственно расширить возможности обучения физике. В 
интернете есть бесплатные платформы, материал кото-
рых важно включать в учебный процесс. Например, сайт 

SimPop [15] богат тематическим материалом, наглядно 
демонстрирующим работу Солнечной системы, закона 
Архимеда плавания тел в жидкости, вогнутой линзы, за-
кона Ома и т.д. (см. Таблицу 1):

Согласно таблице 1, в свободном интернет-доступе 
обучающихся и преподавателей различные интерактив-
ные и визуализированные материалы, которые можно 
осваивать как в аудитории, так и самостоятельно. Контент 
на английском или ином международном языке доступен 
для всех, включая даже лиц, владеющих только русским 
языком – достаточно воспользоваться функцией в бра-
узере «Перевести страницу». Как следствие, интерак-
тивные симуляции обеспечивают визуализацию слож-
ных физических процессов и явлений, что способствует 
лучшему пониманию материала. Компьютерное моде-
лирование позволяет исследовать влияние различных 
параметров на ход физических процессов, проводить 
виртуальные эксперименты и анализировать получен-
ные результаты, а виртуальные лаборатории предостав-
ляют возможность проводить эксперименты, которые 
невозможно реализовать в аудиторных условиях.

Выводы 

Эффективное преподавание физики в контексте СПО 
требует сочетания традиционных и современных мето-
дов обучения, а также профессиональной ориентации 
учебного материала. Использование интерактивных 
технологий и компьютерного моделирования позволя-
ет повысить наглядность и доступность учебного мате-
риала, а также сформировать у студентов практические 

Рис. 1. Примеры фундаментальных научных прорывов в физике (рисунок автора)
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Таблица 1. 
Примеры симуляций законов физики и игр SimPop: (таблица автора).

навыки, необходимые для успешной профессиональной 
деятельности. Внедрение таких интерактивных методов 
обучения, как проблемно-ориентированное обучение, 
проектная деятельность и кейс-стади, способствует по-
вышению мотивации студентов СПО к изучению физики 
и формированию у них навыков самостоятельной рабо-
ты. Также, применение современных средств обучения, 
включая компьютерные модели, симуляции и виртуаль-
ные лаборатории, позволяет визуализировать сложные 
физические явления и процессы, делая их более доступ-
ными и понятными для студентов. Проведенный анализ 

темы позволяет также отметить, что применение ин-
формационных и коммуникационных технологий (ИКТ) 
в образовательном процессе способствует повышению 
качества обучения и формированию у студентов компе-
тенций, необходимых для работы в цифровой среде.

Успешное преподавание физики в СПО требует вла-
дения современными методами и средствами обучения 
и постоянного повышения квалификации преподавате-
лей, их готовности к инновациям и адаптации к меняю-
щимся требованиям рынка труда.
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Аннотация: В статье рассматриваются системы языковых задач как одно из 
педагогических условий развития умений делового письма у студентов вузов. 
Автор статьи определяет языковую задачу как средство и содержание комму-
никативного обучения в вузе, выявляет отличие языковой задачи от педаго-
гической и коммуникативной, характеризует системы языковых задач.

Ключевые слова: языковая задача, задачный подход, деловое письмо, куль-
тура деловой речи, умения делового письма.

THE USE OF LANGUAGE TASKS  
AS A CONDITION FOR THE DEVELOPMENT 
OF BUSINESS WRITING SKILLS AMONG 
UNIVERSITY STUDENTS

I. Podorozhko

Summary: The article examines the system of language tasks as one of 
the pedagogical conditions for the development of business writing skills 
among university students. The author of the article defines a language 
task as a means and content of communicative learning at a university, 
identifies the difference between a language task and a pedagogical and 
communicative one, and characterizes a system of language tasks.

Keywords: language task, task approach, business writing, culture of 
business speech, skills of business writing.

В условиях современного общества культура дело-
вой речи становится неотъемлемой частью про-
фессиональной культуры специалиста. Основные 

социальные требования общества, предъявляемые к 
высшему образованию сегодня, определяют в качестве 
приоритетных задачу развития умений делового письма 
у студентов вузов. 

Современное состояние деловой письменной речи 
будущего специалиста можно рассматривать как кри-
зисное. Студенты вуза не владеют умением связно и 
логично выразить свои мысли в письменной форме, не 
способны оформить документы в нужном алгоритме, 
составить служебное письмо, правильно ответить на 
письменный запрос, подготовить отчет о проделанной 
работе. Все эти операции составляют умения делового 
письма, включенные в коммуникативную компетенцию 
будущих специалистов. 

Ключевой исследовательский вопрос данной статьи 
связан с выявлением педагогических условий развития 
умений делового письма у студентов вузов. Исходя из 
этого, цель исследования заключается в анализе систе-
мы языковых задач как наиболее эффективного инстру-
мента процесса развития умений делового письма у сту-
дентов вузов.

Рассмотрим основные понятия исследования. Задач-
ный подход в обучении в общепедагогическом аспекте 
был сформулирован С.А. Рубинштейном и получил се-
годня дальнейшее развитие [10]. Разработкой задач на 

современном этапе педагогической науки занимаются 
многие исследователи (Б.З. Вульфов, Л.В. Кондрашова, 
Н.Ю. Посталюк, М.В. Смирнова и др.). Содержание об-
разования, таким образом, можно представить в виде 
задач различного типа и уровня сложности, направлен-
ных на развитие у студентов вуза опыта заданной дея-
тельности. Предметом обучения содержание становится 
лишь тогда, когда оно принимает для обучаемого вид 
определенной задачи, стимулирующей познавательную 
деятельность студента. Языковая задача, будучи произ-
водной от педагогической, имеет те же этапы решения: 
анализ ситуации, выбор оптимального решения из ряда 
возможных, коммуникативное взаимодействие и анализ 
его результатов [2, с.82].

Но, в отличие от педагогической, коммуникативной и 
др. задач, языковая задача опирается на законы и осо-
бенности языка и предполагает внимательную работу 
студентов с текстом. 

Вслед за научными исследованиями в данной области 
(И.Я. Лернер, М.И. Махмутов, Е.Ю. Никитина, В.С. Оконь 
и др.), мы под языковой задачей понимаем заданную в 
специальных условиях цель образования на усвоение 
студентами какого-либо фрагмента текста, связанного 
с их будущей профессиональной деятельностью, ори-
ентированного на развитие делового письма будущих 
специалистов. 

Обращение к задаче как эффективному способу 
управления коммуникативным образованием студентов 

DOI 10.37882/2223–2982.2025.09.27
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вузов определено тем, что:
а) задача дает возможность обеспечить личностно -  

ориентированный характер содержания и техно-
логий учебных занятий, а также реализовать воз-
можности эффективного управления развитием 
делового письма будущих специалистов; 

б) задача выступает и как способ задания цели обу-
чения, и как дидактическое средство ее достиже-
ния; в) решение студентами задач, объединенных 
в систему, ведет к развитию у них способности 
синтезировать знания и овладевать способами их 
добывания.

Анализ научной литературы, обобщение педагоги-
ческого опыта, собственная деятельность в качестве 
преподавателя русского языка и культуры речи высшей 
профессиональной школы показали, что система языко-
вых задач обеспечивает следующее:

—— развитие у студентов способности синтезировать 
знание и овладеть способами их добывания;

—— приемлемость и эффективность процесса раз-
вития умений делового письма путем решения 
серии постепенно усложняющихся задач, т.к. этот 
процесс носит поэтапный характер;

—— формирование у студентов умений (учебно-по-
знавательной, речевой, социокультурной, ком-
пенсаторной), необходимых для развития культу-
ры делового общения.

В систему языковых задач мы, вслед за Е.Ю. Никити-
ной, включаем логико-языковые, поисково-языковые, ис-
следовательско-языковые и креативно-языковые [7, с.98] 

1.	 Логико-языковые задачи требуют определен-
ной совокупности последовательных действий с 
языковым и речевым материалом. К этой группе 
относят задачи на развертывание текста по опор-
ным предложениям, задачи на составление. Под-
тверждение или опровержение высказывания с 
применением опор (опорная лексика, клише, на-
чало фраз, схемы, таблицы и т.д.). Например, про-
читайте текст, перескажите его; найдите ответы в 

тексте на заданные вопросы; выделите основные 
факты текста; на основании данного образца со-
ставьте свое заявление.

2.	 Поисково-языковые задачи требуют от студентов 
применения языковой догадки (по формальным 
признакам и по контексту). Например, прочитай-
те диалог двух подруг о новой работе. На основа-
нии диалога составьте резюме от имени одной из 
участниц диалога; составьте и оформите документ 
о получении во временное пользование лабора-
торного оборудования. 

3.	 Исследовательско-языковые задачи требуют от 
студентов использования известных им техноло-
гий и самостоятельных вывод. Например, прочи-
тайте текст. Обсудите его с партнером. Оформите 
письменно итоги обсуждения; на основании при-
веденного текста составьте инструкцию по подго-
товке и проведению делового совещания. 

4.	 Креативно-языковые задачи в ходе их решения 
формируют у студентов систему знаний и умений, 
необходимых для межкультурных коммуникаций. 
Задачи на развитие речевого и неречевого по-
ведения с опорой на фоновые знания о культуре, 
обычаи и традиции делового общения. Задачи на 
составление высказывания в соответствии с ситу-
ацией общения. Например, составление краткого 
руководства по написанию рекламных материа-
лов; составление рекламного слогана; приведе-
ние примера неудачного воздействия рекламы; 
составление вопросника-шпаргалки в помощь 
пишущему деловое письмо. 

Комплекс языковых задач, применяемый на раз-
ных этапах обучения, формирует у студентов комплекс 
языковых умений и навыков, позволяет преобразовать 
учебные умения в профессиональные, способствую-
щие развитию культуры деловых отношений, культуре 
делового письма. В заключение отметим, что данная 
проблема требует дальнейшего теоретического и экс-
периментального исследования и освещения в научных 
публикациях.
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Аннотация: В статье анализируются подходы к оценке качества допол-
нительного образования для взрослых. Рассматриваются теоретические 
аспекты данной области в контексте педагогической экспертизы, акцентируя 
внимание на вопросах улучшения качества образовательных программ и 
их стандартизации. Также обсуждается внедрение педагогической экспер-
тизы как метода научного анализа в систему непрерывного образования, 
направленного на выявление ключевых проблем в области образования на 
протяжении всей жизни и поиск решений для повышения эффективности до-
полнительного образования взрослых.

Ключевые слова: педагогическая экспертиза, квалиметрия, дополнительное 
образование, непрерывное образование, качество образования, андрогогика.

THE THEORETICAL ASPECT  
OF THE PEDAGOGICAL EXPERTISE  
OF ADDITIONAL ADULT EDUCATION

E. Ryabova

Summary: The article analyzes approaches to assessing the quality of adult 
education. Theoretical aspects of this field are discussed in the context of 
pedagogical expertise, with an emphasis on issues related to improving 
the quality of educational programs and their standardization. The article 
also addresses the introduction of pedagogical expertise as a method 
of scientific analysis into the system of continuous education, aimed at 
identifying key problems in lifelong education and finding solutions to 
improve the effectiveness of adult education.

Keywords: pedagogical expertise, qualimetry, additional education, 
continuous education, quality of education, andragogy.

С учетом развития системы непрерывного образо-
вания и возможностей, предоставленных Феде-
ральным законом «Об образовании в Российской 

Федерации» от 29.12.2012 №273-ФЗ, в настоящее время 
большое внимание уделяется вопросам качества образо-
вания. В том числе, с учётом активного развития системы 
дополнительного образования взрослых, андрогогика, 
как отдельный вид педагогической науки также вошла в 
новый этап своего развития. В центре научных исследо-
ваний находятся проблемы, связанные с непрерывным 
образованием, а также поиск путей повышения качества 
дополнительного образования для взрослых, стандарти-
зации образовательных программ и установления требо-
ваний к системе непрерывного образования.

Необходимость стандартизации образовательных 
программ и требований к качеству предлагаемых об-
разовательных услуг во многом ещё обусловлена и тем, 
что на современном этапе развития системы допол-
нительного образования взрослых, контроль качества 
результатов обучения взрослых, в том числе в сфере ре-
ализации «обязательных» для отдельных категорий ра-
ботающего населения программ обучения, практически 
не ведётся.

Современное состояние дополнительного образова-
ния взрослых в России характеризуется большим раз-
нообразием образовательных идей, систем, учебных 
курсов, методик, программ. При этом большинство науч-
ных подходов, посвящённых вопросам андрагогики, по-
строены на положениях и принципах, выдвинутых в своё 

время А. Каппом, Н. Грундтвигом, О. Розенштоком-Хью-
зи, Э. Линдеманом, Я.А. Коменски и М. Ноулзом. Взгляды 
данных учёных имеют как общие черты в понимании 
термина «андрагогика», как системы обучения взрослых, 
так и существенные различия.

Эти различия касаются таких вопросов, как обозна-
чение андрагогики как научной дисциплины или как 
практического подхода (метода)? Это отдельная научная 
дисциплина (вид науки) или это одна из педагогических 
дисциплин? Является ли андрогогика научной областью, 
которая относится к другим признанным наукам, таким 
как социология или психология? Так же отличаются их 
взгляды и относительно социальной роли андрагогики. 
Акцент на её социальной роли в более значительной 
степени выражен в европейской андрагогике, и в значи-
тельно меньшей степени рассматривается в североаме-
риканской андрагогике Ноулза. Его андрагогика делает 
акцент на индивидуальном развитии и в основном ори-
ентирована на практику.

В современном мире образовательные программы 
дополнительного образования взрослых строятся на 
принципах, основанных на том, что чем старше стано-
вится человек, тем он становится более независим и бо-
лее ориентирован на самообразование, взрослые более 
ответственно относятся к самоконтролю за своё обуче-
ние и развитие, взрослые в процессе жизни приобрета-
ют неоценимый опыт, что в свою очередь значительно 
повышает возможности их обучения, так как позволяет 
им использовать свой приобретённый жизненный опыт 
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в качестве инструмента в процессе самообразования. 
При этом дополнительное образование взрослых, рас-
сматривается через призму удовлетворения взрослыми 
своих индивидуальных потребностей в нравственном и 
физическом совершенствовании, формировании куль-
туры здорового образа жизни и безопасного поведения. 
В связи с чем, в большинстве работ, посвященных непре-
рывному образованию в течение всей жизни, взрослые 
обучающиеся рассматриваются как более мотивиро-
ванные к обучению, чем дети. Обучение взрослых рас-
сматривается, как процесс, во время которого взрослые 
формально или неформально получают новые знания, 
компетенции и умения. В данном процессе особое вни-
мание уделяется обучению, которое имеет ценность 
практического применения и обучающиеся осознают, 
что сами отвечают за своё развитие. Не учитываются 
факторы, влияющие на снижение мотивации взрослых 
к обучению и саморазвитию, такие как дефицит свобод-
ного времени чтобы полностью посвятить себя учёбе, 
определённые финансовые ограничениями, которые 
препятствуют их полному погружению в учёбу, и тот 
факт, что некоторые программы обучения ориентиро-
ваны не на удовлетворение индивидуальных потребно-
стей человека в саморазвитии, а диктуются из вне нор-
мами, установленными государственной политикой и 
различными органами государственной власти. Не зави-
симо от вышеуказанных факторов, влияющих на мотива-
цию или демотивацию взрослых к обучению, личностно-
му и профессиональному развитию, стоит рассмотреть, 
как отдельные факторы, влияющие на качество допол-
нительного образования взрослых, риски, обусловлен-
ные информационно-образовательной деятельностью 
(самообразованием) в интернет-пространстве, такие 
как: утрата глубины содержания, когнитивная несамо-
стоятельность, недостоверный интернет-контент, нека-
чественное учебно-методическое сопровождение, усу-
губляющиеся низким уровнем критического восприятия 
информационной среды [10].

На этом фоне, особой актуальностью обладает вне-
дрение в систему дополнительного образования взрос-
лых экспертных оценок, в том числе, для формирования 
решений в области повышения эффективности образо-
вательной деятельности взрослых обучающихся.

Педагогическая экспертиза является важным инстру-
ментом в системе образования, обеспечивающим кон-
троль качества образования, оценку образовательных 
программ и результатов педагогической деятельности. 
Важно отметить, что понятие «педагогическая экспер-
тиза» стало актуальным в педагогической теории отно-
сительно недавно, однако его становление и развитие 
были связаны с множеством научных подходов и теоре-
тических разработок.

Понятие «педагогическая экспертиза» было введено 

в научный оборот в конце XX века. Одним из первых уче-
ных, кто обратил внимание на необходимость эксперти-
зы в педагогическом процессе, был Михаил Фёдорович 
Беляев, профессор Иркутского государственного уни-
верситета. В 1925 году он опубликовал научную работу 
«К проблеме педагогической экспертизы», в которой не 
только предложил определение педагогической экс-
пертизы как «испытания или исследования педагогиче-
ской деятельности» педагога, но и раскрыл основные 
черты педагогической экспертизы, как мотивационного 
фактора развития педагогической успешности учителя. 
В свой работе М.Ф. Беляев обосновывает положитель-
ное влияние педагогической экспертизы на повышение 
уровня педагогического мастерства, противопоставляя 
педагогическую экспертизу «инструктажу и инспектор-
ству», где велика субъективная роль инспектора в силу 
«меренье на свой аршин» и «подтягивание учителя под 
свои методы преподаванья». Автор сравнивает и рас-
крывает положительные и отрицательные стороны 
различных методических походов, направленных на 
«решение вопросов, связанных с проблемой учителя», 
таких как: анкеты, самоанализ, инспектирование, курсы 
переподготовки, «взаимное посещение уроков», «пу-
блично-показательные уроки и занятия», «преподава-
тельские доклады». Так же Михаил Фёдорович в своей 
работе определяет два вида педагогической экспертизы: 
«обычная экспертиза» и «особая экспертиза». «Обычная 
экспертиза» рассматривается учёным, как способ оцени-
вания педагогической деятельности «данного индивиду-
ального педагога» с целью «оказать ему помощь и под-
держку в его педагогическом деле», при этом в качестве 
«экспертов и судей будут выступать свои же товарищи 
педагоги». «Особая экспертиза» «имеет в виду опреде-
лить пригодность или непригодность данного педагога 
к работе», где «кроме исследуемого дела и исследующих 
(экспертов) предполагается третья инстанция – суд […], 
когда в роли судящей инстанции является Союз Раб-
проса». Таким образом мы можем сказать, что контекст 
работы Беляева, в части внедрения педагогической экс-
пертизы, как инструмента, направлен на развитие педа-
гогического мастерства учителя общеобразовательной 
школы, а не образовательного процесса в целом. 

В последующие годы педагогическая экспертиза 
стала активно развиваться в контексте реформ в обра-
зовательной системы, когда возникла необходимость в 
объективной оценке качества образовательных услуг и 
педагогической деятельности, т.е. не применительно к 
деятельности конкретного педагога с целью трансфор-
мации его методических подходов в процессе обучения, 
а как фактор, влияющий в целом на развитие образова-
тельного или воспитательного учреждения в частности 
и системы образования в целом.

Педагогическую экспертизу некоторые исследова-
тели в области образовательного процесса определяют 
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как «набор действий, направленных на формирование 
общего мнения группы специалистов, выраженного 
в виде экспертной оценки или заключения по поводу 
определённого педагогического объекта, явления или 
процесса». [1] 

Так, В.С. Бессалова основными предметами, которые 
становятся объектами такой экспертизы, считает: нор-
мативные документы и их проекты, образовательная и 
педагогическая сферы, разнообразные методики и тех-
нологии преподавания, а также инновации в педагогике. 
В этой связи педагогическая экспертиза направлена «на 
планомерное повышение эффективности всей образо-
вательной деятельности и управления таковой» [1]. При 
этом её виденье педагогической экспертизы, по мнению 
автора статьи, кардинально противоположно базовым 
постулатам, предложенным М.Ф. Беляевым. Если М.Ф. 
Беляев, рассматривает педагогическую экспертизу, как 
одну из форм методической помощи конкретному педа-
гогу, то в работе В.С. Бессаловой, педагогическая экспер-
тиза с родни «особой экспертизы» с привлечением «су-
дебного сообщества» в лице государственных служащих 
и вынесением некого вердикта, что в свою очередь при-
равнивает в данном случае педагогическую экспертизу к 
контрольно-ревизионным мероприятиям.

М.В. Крухлет раскрывает современные подходы к 
пониманию сущности и педагогической технологии экс-
пертных оценок в образовании. Автор описывает мето-
ды педагогического мониторинга с учётом своеобразия 
дошкольного образования [2].

Е.В. Киселёва определяет педагогическую экспертизу 
как разновидность гуманитарной, которая рассматри-
вается как особый способ изучения действительности и 
осуществляется компетентными, независимыми специ-
алистами (экспертами) и позволяет увидеть и понять то, 
что трудно оценить количественно [3; 5].

Общие законы и принципы проведения экспертизы 
в образовании представлены в трудах Г.Г. Азгальдова. 
В своих работах автор рассматривает общие законы и 
принципы проведения экспертизы в целом и в образо-
вании в частности. При этом он использует термин / по-
нятие «квалиметрия». 

Г.А. Мкртычян анализирует технологию экспертизы 
в образовании как особый способ изучения инноваци-
онных явлений и процессов в образовании, имеющий 
целью обнаружение в них потенциала развития. Отли-
чительными особенностями экспертизы, по его мнению, 
выступают: использование гуманитарной методологии 
познания; гибкость в применении конкретных методов и 
средств изучения; практико-ориентированный характер 
экспертного исследования; развивающая, поддержива-
ющая направленность. 

Основы педагогической экспертизы (у некоторых 
авторов используется понятие «педагогическая квали-
метрия»), включающие вопросы исследования педагоги-
ческих явлений как объектов измерения, раскрываются 
так же в работах С.Г. Вершловского, C.И. Архангельского, 
Л.Б. Ительсона, В.П. Мизинцева, Б.П. Битинаса и других 
исследователей.

Нормативно-правовые основы педагогической экс-
пертизы заложены Федеральным законом «Об образо-
вании в Российской Федерации» (статья 94). Порядок 
проведения педагогической экспертизы установлен По-
становлением Правительства РФ от 17.02.2014г. №120. 
В соответствии с данными нормативными актами, пе-
дагогическая экспертиза осуществляется физическими 
и юридическими лицами, имеющими статус эксперта, к 
которым предъявляются определённые требования по 
уровню образования, стажу педагогической (научно-пе-
дагогической) деятельности. Согласно вышеуказанным 
нормам права, педагогическая экспертиза проводится 
в отношении нормативно-правовых актов (проектов 
нормативно-правовых актов), касающихся вопросов 
обучения и воспитания. Согласно Закона об образова-
нии в Российской Федерации, цель педагогической экс-
пертизы – выявление и предотвращение установления 
нормативными актами (проектами нормативно-право-
вых актов) положений, способствующих негативному 
воздействию на качество обучения по образовательным 
программам определенного уровня и (или) направлен-
ности и условия их освоения обучающимися положений, 
способствующих негативному воздействию на качество 
обучения по образовательным программам определен-
ного уровня и (или) направленности и условия их освое-
ния обучающимися [4].

Таким образом, можно сделать вывод, что педа-
гогическая экспертиза, в частности, педагогическая 
экспертиза дополнительного образования взрослых, 
представляет собой сложную экспертную деятель-
ность, направленную на исследование условий реа-
лизации и результатов педагогической деятельности, 
формирование экспертной оценки и прогнозирова-
ние возможных вариантов инновационного развития 
системы непрерывного образования в течении всей 
жизни, с учётом синтеза положений Закона об образо-
вании в Российской Федерации, требований органов 
исполнительной власти, индивидуальных образова-
тельных потребностей обучающихся.

Как правило, педагогическая экспертиза, рассматри-
вается, как способ практического изучения, включаю-
щий анализ, оценку и прогнозирование развития педа-
гогических явлений, объектов и процессов. В условиях 
цифровой революции, когда образовательные возмож-
ности, предоставляемые глобальными сетями, становят-
ся основой трансформации системы дополнительного 
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образования, в частности системы дополнительного 
образования взрослых, становится актуальным, такой 
аспект педагогической экспертизы, как возможность 
изучения, анализа (самоанализа) и оценивания резуль-
татов формирования профессионально-средовых ком-
петенций взрослых обучающихся в системе дополни-
тельного образования, в том числе самообразования. 
В данном случае, основным вопросом является оценка 
уровня сформированности компетенций, необходимых 
для практической деятельности, экспертной комиссией 
(группой). Следовательно, разработка научно обосно-
ванной методики определения состава экспертной груп-
пы для оценки уровня сформированности компетенций 

взрослого обучающегося представляет собой актуаль-
ную педагогическую задачу.

Проблема качества дополнительного образования 
для взрослых заключается в отсутствии единой стан-
дартизации образовательных программ и контроля за 
качеством их реализации, что может привести к сниже-
нию эффективности обучения. В связи с чем внедрение 
педагогической экспертизы может стать эффективным 
инструментом контроля и оценки качества образова-
тельных программ для взрослых в условиях разнообра-
зия подходов и программ в современной системе непре-
рывного образования.
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МОДЕЛЬ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ КУЛЬТУРЫ 
СТУДЕНТОВ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ВУЗА
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Аспирант, ФГБОУ ВО «Чеченский государственный 

педагогический университет», (г. Грозный)
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Аннотация: В данной статье предлагается модель научно-исследователь-
ской культуры студента педагогического вуза. Целью настоящей статьи 
является разработка и обоснование структурной модели научно-исследова-
тельской культуры студентов педагогического вуза, которая будет отражать 
все ее структурные компоненты. Нами проведен анализ существующих в пе-
дагогической науке структурных моделей научно-исследовательской культу-
ры, рассмотрены ее основные компоненты, влияющие на качественную ре-
ализацию научно-исследовательской деятельности. На основе проведенного 
анализа нами предложена авторская структура научно-исследовательской 
культуры студента. Также мы предприняли попытку описания разработанной 
нами модели в отношении студента педагогического вуза, при этом добавив 
новый компонент, который отсутствует в структуре научно-исследователь-
ской культуры в общем. 
Разработанная нами модель научно-исследовательской культуры студента 
педагогического вуза включает в себя следующие 6 компонентов: мотива-
ционно-ценностный, компетентностный, деятельностный, рефлексивный, 
личностный и трансляционный.

Ключевые слова: научно-исследовательская культура, научно-исследова-
тельская культура студентов педагогического вуза, структура, модель, струк-
турная модель научно-исследовательской культуры студента педагогическо-
го вуза, компонент научно-исследовательской культуры.

MODEL OF RESEARCH CULTURE 
OF STUDENTS OF A PEDAGOGICAL 
UNIVERSITY

I. Salmanova

Summary: This article proposes a model of research culture of a student 
at a pedagogical university. The purpose of this article is to develop 
and substantiate a structural model of research culture of students at a 
pedagogical university, which will reflect all its structural components. 
We have analyzed the existing structural models of research culture in 
pedagogical science, considered its main components that affect the 
quality of research activities. Based on the analysis, we proposed the 
author’s structure of the student’s research culture. We also attempted to 
describe the model we developed in relation to a student at a pedagogical 
university, while adding a new component that is missing in the structure 
of research culture in general.
The model of research culture of a student at a pedagogical university 
that we developed includes the following 6 components: motivational-
value, competence, activity, reflexive, personal and translational.

Keywords: scientific research culture, scientific research culture of 
pedagogical university students, structure, model, structural model of 
scientific research culture of a pedagogical university student, component 
of scientific research culture.

Особое внимание в образовании сегодня уделя-
ется развитию личности обучающегося. Наука и 
образование играют одну из ключевых ролей в 

развитии общества, технологий, культуры, и, в связи с 
этим формирование и развитие научно-исследователь-
ской культуры студентов, в частности студентов педа-
гогического вуза, приобретает особую значимость в 
подготовке будущего специалиста. Подготовка будущих 
высококвалифицированных учителей требует глубокого 
понимания методологических основ науки и навыков их 
практического применения, а также комплексного под-
хода, включая развитие личностных необходимых ка-
честв, теоретическую и практическую подготовку. Такая 
подготовка будет способствовать формированию готов-
ности будущих учителей применять научный подход для 
повышения качества обучения.

Научно-исследовательская культура студента педа-
гогического вуза включает в себя совокупность, знаний, 
умений, навыков, смысловых и ценностных ориентаций, 
которые позволят будущему учителю эффективно про-
водить научные исследования в своих классах, исполь-

зовать полученные результаты в своей профессиональ-
ной деятельности и применять на практике достижения 
науки в области педагогики и образования.

В Федеральном государственном стандарте высшего 
образования по направлению подготовки 44.03.01 «Пе-
дагогическое образование» подчеркивается важность 
интеграции научно-исследовательской деятельности в 
образовательный процесс. Согласно данному стандар-
ту, студенты должны овладеть компетенциями, которые 
позволят проводить научные исследования, анализиро-
вать и интерпретировать полученные данные, а также 
использовать полученные результаты в своей деятель-
ности. В частности, в федеральном государственном 
стандарте высшего образования указано, что студенты 
должны обладать следующими профессиональными 
компетенциями:

—— способность использовать знания основ педа-
гогических наук и методологии педагогического 
исследования для решения профессиональных 
задач;

—— способность планировать и проводить научные 

DOI 10.37882/2223–2982.2025.09.32



107Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ПЕДАГОГИКА

исследования, анализировать и интерпретиро-
вать их результаты;

—— способность применять современные методы и тех-
нологии для проведения научных исследований;

—— готовность к использованию методологии педа-
гогического исследования в профессиональной 
деятельности;

—— способность к самостоятельному проведению ис-
следований в области педагогики и смежных наук;

—— умение использовать результаты научных иссле-
дований для совершенствования образователь-
ного процесса.

Таким образом, федеральный государственный стан-
дарт высшего образования подразумевает обязатель-
ное наличие навыков использования научной работы 
для профессионального развития.

Также профессиональный стандарт «Учитель» опре-
деляет требования к знаниям и умениям педагога, 
включающие научно-исследовательскую деятельность. 
В данном стандарте указано, что педагог должен быть 
способен применять результаты современных научных 
исследований в своей профессиональной деятельности 
и развивать у обучающихся навыки исследовательской 
деятельности. В частности, стандарт предусматривает 
необходимость овладения методами педагогического 
исследования и применения их для повышения эффек-
тивности образовательного процесса и повышения ка-
чества образования. 

Также, согласно профессиональному стандарту «Пе-
дагог профессионального обучения, профессионально-
го образования и дополнительного профессионального 
образования», педагоги должны обладать исследова-
тельскими компетенциями. Так в разделе обобщенной 
трудовой функции «Преподавание учебных предметов, 
курсов, дисциплин (модулей)» указано, что педагог дол-
жен уметь применять результаты современных научных 
исследований в своей работе, а также развивать у обуча-
ющихся навыки исследовательской деятельности.

Таким образом, формирование научно-исследо-
вательской культуры студентов педагогических вузов 
является неотъемлемой частью их профессиональной 
подготовки, что соответствует требованиям ФГОС ВО 
и профессионального стандарта «Учитель». Приведен-
ные выше факты показывают, что необходимость фор-
мирования научно-исследовательской культуры при 
подготовке будущего специалиста зафиксирована в го-
сударственных документах, определяющих специфику 
профессиональной подготовки. Кроме того, стандарт 
подчеркивает важность осуществления проектной и 
исследовательской деятельности обучающихся под ру-
ководством педагога (пункт 3.1.8). Педагог должен быть 
готов к использованию различных методов и технологий 

обучения, включая проведение и руководство исследо-
вательскими и проектными работами (пункт 3.1.9).

Изучение и анализ структурных моделей научно-ис-
следовательской культуры студентов педагогического 
вуза дает возможность выявить эффективные подходы 
к формированию, а также разработать и внедрить эф-
фективные образовательные программы и методики, 
направленные на развитие научно-исследовательской 
культуры студентов. В связи с этим нами был проведен 
анализ существующих структурных моделей научно-ис-
следовательской культуры. 

Анализ структурных моделей научно-исследователь-
ской культуры показал (Гамидов Л.Ш. (2020), Арменова 
А.А. (2014), Юрикан Л.В. (2021), Иванова М.М. (2020), Пу-
стовалова Н.И. (2019), Кайгородова Т.В. (2016), Избасаро-
ва Ж.Ж. (2019, 2020), Чернова Н.В (2018), Амбарова П.А., 
Шаброва Н.В., Кеммет Е.В., Михайлова А.Н. (2023), Носае-
ва И. В. (2018)), что многие ученые выделяют в своих ра-
ботах такие структурные компоненты, как мотивацион-
ный, ценностный, когнитивный и деятельностный.

Амбарова П.А., Шаброва Н.В., Кеммет Е.В., Михайло-
ва А.Н. [1] выделяют когнитивный, аксиологический и 
праксеологический компоненты научно-исследователь-
ской культуры. Когнитивный компонент включает в себя 
знания студентов в области научно-исследовательской 
деятельности, аксиологический  отношение студентов 
к ценностям науки, праксеологический  совокупность 
научно-исследовательских практик и опыта. И.В. Носае-
ва [2] к компонентам научно-исследовательской культу-
ры относит знание об исследовательской деятельности, 
смысловые ценности, исследовательские компетенции 
и опыт исследовательской деятельности. Кусаметова 
Г.К., Колганатова М.Ж. [3] считают, что исследовательскую 
культуру характеризуют базовые исследовательские 
умения. Гамидов Л.Ш. [4] выделяет следующие компо-
ненты научно-исследовательской культуры: мотиваци-
онно-ценностный; когнитивный; технологический; креа-
тивно-творческий; рефлексивный. 

В результате анализа существующих в педагогиче-
ской науке структурных моделей научно-исследователь-
ской культуры мы предлагаем авторскую структуру на-
учно-исследовательской культуры (рисунок 1). Мы также 
конкретизировали данную модель для будущего учите-
ля – студента педагогического университета. Она пред-
ставлена на рисунке 2. 

Рассмотрим компоненты научно-исследовательской 
культуры будущего учителя подробнее. 

В большинстве предлагаемых авторами моделей, как 
и в предлагаемой нами модели, присутствуют мотива-
ционный и ценностные компоненты научно-исследо-
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вательской культуры. Это обусловлено тем, что иссле-
дования показывают, что одним из ключевых факторов 
как готовности к исследовательской деятельности, так 
и эффективного самообразования, является мотивация 
[5]; [6]. (Рис. 1.)

Устойчивая мотивация к осуществлению научного 
исследования является ключевым фактором, побуждаю-
щим ученого к активной познавательной деятельности. 
Согласно теории деятельности А.Н. Леонтьева, мотива-
ция выступает в качестве внутреннего побудителя, при-
дающего смысл и направленность научной работе (Ле-
онтьев А.Н., 1975). Ученые [7]; [8] разделяют мотивацию 
внешнюю и внутреннюю. Внутренняя мотивация учено-
го, включающая в себя потребность в достижениях, по-
знавательный интерес, стремление к самореализации 
является одним из основных факторов, определяющих 
эффективность и результативность научно-исследова-
тельской работы ученого. Исследования показывают, 
что высокий уровень внутренней мотивации прямо 
пропорционален показателям научной деятельности 
[9]. Однако, одной внутренней мотивации может быть 
недостаточно, когда признание извне и поощрение дея-
тельности играют значительную роль для человека. В то 
время как внутренняя мотивация обеспечивает устойчи-
вый интерес к участию в исследованиях, внешняя может 
обеспечить необходимыми ресурсами и признанием 
в обществе. К внешней мотивации можно отнести про-
фессиональное признание, награды, почетные звания и 
грантовое финансирование.

Исследования Асеева В.Г. показывают, что устойчи-
вая мотивация к осуществлению научно-исследователь-
ской деятельности и система ценностных ориентаций 

в области научных исследований тесно взаимосвязаны 
и оказывают влияние друг на друга [10]. Разделяя точ-
ку зрения В.Г. Асеева, в нашей работе мы под системой 
ценностных ориентаций понимаем отношение к науке 
и исследовательской деятельности, стремление к по-
иску истины, объективность, ориентацию на получение 
достоверных результатов, приверженность академи-
ческой свободе, ответственность и добросовестность. 
Система ценностей в области научных исследований 
положительно влияет на мотивацию к проведению на-
учных исследований и осуществлению научно-исследо-
вательской деятельности. В свою очередь мотивация к 
осуществлению научно-исследовательской деятельно-
сти и проведение научных исследований способствуют 
формированию ценностей в области научного исследо-
вания. Из исследований Мандриковой Е.Ю. можно сде-
лать вывод о том, что высокая внутренняя мотивация и 
приверженность ценностям самореализации и самораз-
вития имеют прямую корреляцию [11]. 

Таким образом, мотивация к научно-исследователь-
ской деятельности и система ценностей в области науч-
ного исследования тесно взаимосвязаны и взаимозави-
симы. Они образуют единый мотивационно-ценностную 
комплекс, который способствует успешной научно-ис-
следовательской деятельности. Так, взаимосвязь между 
мотивацией к осуществлению научно-исследователь-
ской деятельности и системой ценностей в области на-
учного исследования позволяет нам выделить первый 
компонент предлагаемой нами структурной модели на-
учно-исследовательской культуры «мотивационно-цен-
ностный компонент». 

Деятельностный компонент научно-исследователь-

Рис. 1. Структурная модель научно-исследовательской культуры
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ской культуры занимает центральное место в ее струк-
туре, поскольку только в деятельности могут быть полу-
чены новые результаты, означающие развитие научного 
знания. Данный компонент подразумевает практиче-
скую реализацию научно-исследовательской деятель-
ности, проведение эксперимента, обработку его резуль-
татов и их интерпретацию, проведение теоретических 
научных исследований, участие в научных конференци-
ях. В своих работах Избасарова Ж.С. пишет, что для эф-
фективной работы по формированию и развитию иссле-
довательской культуры, студент должен быть включен 
непосредственно в деятельность [12]; [13]. Данный ком-
понент связан с компетентностным, так как показывает, 
каким образом студент применяет знания и навыки в 
процессе проведения научно-исследовательской рабо-
ты. Деятельностный компонент необходим, поскольку 
он означает организацию непосредственно самой на-
учно-исследовательской деятельности, в ходе которой 
формируется и развивается научно-исследовательская 
культура. Сюда же входит деятельность по формирова-
нию у студента комплексного подхода к научной работе, 
что включает в себя анализ научных источников, осозна-
ние актуальности темы, обязательный отбор методов ис-
следования, организацию и планирование самого про-
цесса проведения научного исследования. Анищенко 
В.А. и Барангулова С.М. подчеркивают, что практическая 
реализация научно-исследовательской деятельности 
студентов является ключевым фактором формирования 
их профессиональных навыков и компетенций [14]. Дея-
тельностный компонент играет ключевую роль в фор-
мировании научно-исследовательской культуры через 
развитие исследовательских компетенций. Здесь мы мо-
жем проследить взаимосвязь деятельностного и компе-
тентностного компонентов научно-исследовательской 
культуры.

Немаловажным аспектом деятельностного компо-
нента является взаимодействие студента с научным со-
обществом, в которое входит общение с российскими 
и зарубежными учеными, взаимодействие с научным 
руководителем, с научными структурами вуза. В этом 
взаимодействии идет передача опыта и обучение. Уча-
стие в научных конференциях и семинарах способствует 
развитию исследований, так как студент получает воз-
можность представить и обсудить свое исследование, 
послушать мнение других, увидеть свое исследование 
со стороны и выявить его сильные и слабые стороны. 

Таким образом, деятельностный компонент науч-
но-исследовательской культуры студента является кри-
тически важным для его профессионального и личност-
ного развития. 

Научно-исследовательская деятельность создает 
возможность для творческого саморазвития личности, 
и научно-исследовательская культура как системное по-

нятие включает в себя личностные компонент, который, 
прежде всего, связан с особенностями личности студен-
та. Личностный компонент научно-исследовательской 
культуры охватывает ряд ключевых характеристик и 
личностных качеств, которые способствуют успешной 
реализации научно-исследовательской деятельности, 
интеграции студента в научное сообщество и коммуни-
кации в нем. Данный компонент включает в себя иннова-
ционное мышление, самоорганизацию и самоконтроль, 
исследовательское мировоззрение и представления об 
исследовательской этике. 

Под инновационным мышлением мы понимаем спо-
собность генерировать новые идеи, подходы и реше-
ния. В своей работе Олейник А. Н. подчеркивает важ-
ность развития инновационного мышления у студентов, 
поскольку оно способствует созданию новых знаний и 
технологий. Мы считаем, что креативное мышление от-
носится к инновационному мышлению и является не-
отъемлемой составляющей научно-исследовательской 
культуры [15]. Как отмечает Богоявленская Д.Б., креатив-
ное мышление проявляется в способности генерировать 
новые идеи, находить нестандартные решения и приме-
нять творческий подход к решению научных задач [5]. 
Исследователь с развитым инновационным мышлением 
будет нестандартно подходить к проблемам и видеть 
возможности их решения там, где другие увидят только 
препятствие. Наиболее ярко наличие инновационного 
мышления прослеживается в формулировке проблемы 
и гипотезы, а также в применяемых исследователем ме-
тодах исследования. Студенты с развитым инновацион-
ным мышлением способны генерировать оригинальные 
идеи, которые послужат основой для новых исследова-
ний, и тем самым вносить значительный вклад в науку. 
Однако, в современном мире важно не только умение 
создавать новое, но и быть готовым адаптироваться к 
изменяющимся условиям и новым знаниям. В сегодняш-
нем информационном потоке возникает необходимость 
быть открытым новым идеям, готовым пересмотреть 
свои взгляды и стремиться к объективности. Гибкое 
мышление помогает студентам реагировать на измене-
ния в мире и корректировать свои подходы. Такое мыш-
ление требует хорошо развитой самоорганизации и са-
моконтроля, чтобы успешно интегрировать новые идеи 
в текущий процесс исследования. 

Навыки самоорганизации и самоконтроля обеспе-
чивают эффективное управление временем, ресурсами 
и процессом выполнения исследовательских задач, что 
существенно влияет на качество и результативность 
научной деятельности. Дисциплина в проведении на-
учно-исследовательской деятельности обеспечивается 
способностью к самоорганизации и самоконтролю. Пла-
нирование и управление временем позволяет исследо-
вателю эффективно планировать и реализовывать науч-
но-исследовательскую деятельность.
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Мы разделяем мнение Журавлева А.Л. и Нестик Т.А., 
которые подчёркивают, что способность исследователя 
к самоорганизации и самоконтролю является важным 
личностным ресурсом, обеспечивающим эффектив-
ность научно-исследовательской деятельности [16]. 

Немаловажными аспектами личностного компонен-
та являются исследовательское мировоззрение и иссле-
довательская этика. Исследовательское мировоззрение 
является важным элементом личностной культуры сту-
дента-исследователя и ключевым фактором мотивации 
ученого. Оно характеризуется такими качествами, как 
научный скептицизм, стремление к объективности и глу-
бинное понимание научных принципов и методов. Такое 
мировоззрение способствует формированию научной 
идентичности и установки на познание. Исследователи 
со сформированным исследовательским мировоззрени-
ем способны подвергать сомнению утверждения, гипо-
тезы и данные, если они не подкреплены достаточными 
доказательствами. Это помогает избегать догматизма и 
способствует постоянному поиску истины и новых зна-
ний. Исследовательское мировоззрение включает в себя 
глубокое понимание основных принципов и методов на-
учного исследования и способствует более тщательному 
и объективному проведению исследований. Это знание 
позволяет студентам правильно выбирать и применять 
методы, а также интерпретировать результаты своих ис-
следований. 

Исследовательская этика обеспечивает честность и 
прозрачность при проведении исследований, а также 
уважение ко всем вовлеченным участникам исследова-
ния и научному сообществу. Это совокупность принци-
пов и норм, которых должны придерживаться будущие 
исследователи на протяжении всей исследовательской 
деятельности, от генерации идеи до публикации резуль-
татов. Такие принципы необходимы для поддержания 
общественного доверия к науке, защиты авторского пра-
ва и обеспечения добросовестного отношения ко всем 
участникам научного сообщества. 

Личностный компонент отчасти взаимосвязан со 
следующим компонентом предлагаемой нами струк-
турной модели научно-исследовательской культуры – 
рефлексивным. Способность критического осмысления 
исследователем и ученым своей научно-исследователь-
ской деятельности опирается на такие личные качества, 
как исследовательское мировоззрение и гибкое мыш-
ление. В свою очередь рефлексия собственной деятель-
ности способствует развитию качеств человека, в том 
числе и личностных. Умение самостоятельно оценивать 
свою работу является важным аспектом профессиональ-
ного и личностного роста, а принятие критики способ-
ствует личностному и профессиональному развитию. 
«Рефлексивный компонент научно-исследовательской 
культуры необходим для проведения самоанализа ре-

зультатов своей деятельности, оценки и возможности 
дальнейшего самосовершенствования» [4, с. 67]. Данный 
компонент научно-исследовательской культуры являет-
ся важным элементом в процессе проведения научного 
исследования и научно-исследовательской деятельно-
сти. Он предполагает критическую оценку собственной 
работы, учет обратной связи и осмысление своей ис-
следовательской деятельности, обучение на основе соб-
ственного опыта и постоянное самосовершенствование. 
Рефлексивный компонент научно-исследовательской 
культуры включает в себя самооценку и самоанализ, 
саморегуляцию и самосовершенствование. Этот компо-
нент дает возможность вносить необходимые корректи-
ровки в процесс проведения научно-исследовательской 
деятельности. Рефлексивный компонент способствует 
осознанию и оценке исследователем своего научного 
пути, выбираемых подходов и методов исследования, а 
также его результатов. Самоанализ позволяет студентам 
глубже понять смысл и направление своей исследова-
тельской работы, что ведет к более осознанному выбору 
тем и методов исследования. Анализ и оценка собствен-
ной научно-исследовательской деятельности позволяет 
увидеть преимущества и недостатки используемых ме-
тодов исследования, а также возможные ошибки и недо-
четы; усовершенствовать методологию и адаптировать 
подходя, основываясь на прошлом опыте. Рефлексия 
собственной деятельности позволяет исследователю 
выявить свои сильные и слабые стороны, выстроить тра-
екторию дальнейшего развития.

Таким образом, рефлексия собственной научно-ис-
следовательской деятельности способствует глубоко-
му пониманию исследователем целей и задач своей 
деятельности, оценке эффективности используемых 
методов и подходов. Наряду с фиксацией результатов 
исследований, рефлексия помогает исследователю ана-
лизировать процесс достижения поставленных научных 
целей, выявить сильные и слабые стороны своей рабо-
ты, корректировать стратегии и подходы.

Последним и ключевым компонентом научно-иссле-
довательской культуры является компетентностный 
компонент, который представляет собой набор знаний, 
умений и навыков, которые позволяют человеку эффек-
тивно осуществлять научно-исследовательскую дея-
тельность.

Мы выделили такие компетенции, как общенаучные, 
технологические, когнитивные и методологические. В 
совокупности данные компетенции являются фундамен-
том способности к проведению научно-исследователь-
ской деятельности, способствуют профессиональному 
росту и развитию научно-исследовательской культуры.

Общенаучные компетенции являются основной ча-
стью научно-исследовательской деятельности и науч-
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но-исследовательской культуры. Они обеспечивают ба-
зовые навыки и знания, необходимые для эффективного 
проведения научных исследований, позволяют интегри-
ровать знания, умения, навыки, методы из различных об-
ластей со знаниями и навыками в области науки.

Владение технологическими инструментами необ-
ходимо, так как в современном мире исследования не-
возможно представить без владения современными 
технологиями и инструментами. Технологические ком-
петенции охватывают широкий спектр навыков, свя-
занных с использованием программного обеспечения, 
аппаратного обеспечения и цифровых инструментов. 
Эти навыки позволяют исследователям эффективно со-
бирать, анализировать и распространять данные. Рас-
смотрим основные технологии и инструменты более 
подробно:

—— сбор данных и управление ими: владение циф-
ровыми инструментами для сбора и хранения 
данных, такими как платформы для проведения 
онлайн-опросов и системы управления базами 
данных;

—— статистический анализ и интерпретация данных: 
умение использовать статистическое программ-
ное обеспечение для анализа данных позволяет 
проводить сложные вычисления и интерпрета-
ции результатов, что критично для достоверных 
выводов. 

—— поиск литературы и управление ссылками: навы-
ки работы с электронными библиотеками и ин-
струментами для управления ссылками помогают 
эффективно находить нужные источники и фор-
матировать библиографические данные в соот-
ветствии с установленными стандартами;

—— инструменты для совместной работы и коммуни-
кации: использование цифровых платформ для 
сотрудничества с исследователями и распростра-
нения результатов исследования способствует 
эффективной коммуникации и обмену знаниями;

Таким образом, технологические компетенции явля-
ются неотъемлемой частью исследовательского процес-
са, которые позволяют исследователям выполнять свою 
работу более эффективно. Поскольку в современном 
мире технологии продолжают развиваться, очень важно 
идти в ногу с новыми разработками и поддерживать вы-
сокие стандарты научных исследований.

Когнитивные компетенции обеспечивают необходи-
мые навыки для эффективного анализа, интерпретации 
и создания новых знаний. Эти умения помогают иссле-
дователям справляться с трудностями в процессе реали-
зации научно-исследовательской деятельности, осмыс-
ливать данные и генерировать новые идеи. Рассмотрим 
некоторые когнитивные компетенции: 

—— критическое мышление: способность система-
тически и объективно оценивать информацию, 
проверять достоверность источников, выявлять 
искажения и различать корреляцию и причин-
но-следственные связи. Оно помогает избегать 
когнитивных искажений и делать обоснованные 
выводы на основе фактических данных;

—— аналитическое мышление: умение разбивать 
сложную информацию на части, понимать взаи-
мосвязи между переменными и синтезировать 
отдельные фрагменты данных. Оно позволяет вы-
являть закономерности, анализировать исследо-
вательские проблемы и строить логическую аргу-
ментацию;

—— концептуальное мышление: способность пони-
мать сложные идеи и абстрактные концепции, а 
также видеть их взаимосвязь. Концептуальное 
мышление помогает сопоставлять различные 
фрагменты информации и формировать целост-
ное понимание темы.

Таким образом, когнитивные компетенции являются 
необходимыми для успешной исследовательской дея-
тельности, позволяя исследователям эффективно ана-
лизировать данные, интерпретировать полученные ре-
зультаты и создавать новые знания. 

Методологические компетенции охватывают умения, 
связанные с методами проведения исследования.

Таким образом, мы рассмотрели структуру научно-
исследовательской культуры. Представленная струк-
тура позволяет получить представление об основных 
компонентах, которые лежат в основе эффективных ис-
следовательских практик и их взаимосвязи.

Далее, с учетом представленной структуры, рассмо-
трим структуру научно-исследовательской культуры сту-
дента педагогического вуза - будущего учителя (Рис.2).

Структурная модель научно-исследовательской куль-
туры студента педагогического вуза отличается от струк-
туры научно-исследовательской культуры в общем, так 
как включает в себя специфические компоненты, связан-
ные с особенностями будущей профессии студентов.

Одним из ключевых компонентов научно-исследо-
вательской культуры студента педагогического вуза, 
которого нет в структуре научно-исследовательской 
культуры исследователя или студента иного типа вуза, 
является трансляционный компонент. 

Байханов И.Б [17], мнение которого мы разделяем, 
под трансляционной деятельностью учителя понимает 
специфическую деятельность по осознанной и компе-
тентной трансляции культуры с использованием про-
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фессиональных знаний, умений и навыков, культуры 
и опыта, специальных методик и технологий. В этой же 
работе автор пишет, что культура учителя отличается от 
культуры любого другого специалиста отличается имен-
но наличием трансляционной функции. Данная функция 
направлена на формирование всех компонентов культу-
ры у обучающихся с раннего возраста.

Таким образом, основной задачей трансляционно-
го компонента является передача ученикам знаний, 
навыков, ценностей научного исследования, а также 
формирование у обучающихся научного мышления, ис-
следовательского мировоззрения и научно-исследова-
тельской культуры.

Рассмотрим компоненты научно-исследовательской 
культуры студента педагогического вуза.

Мотивационно-ценностный компонент научно-ис-
следовательской культуры студента педагогического 
вуза включает в себя, помимо элементов, представ-
ленных нами на рисунке 1, мотивацию к разработке, 
апробации и внедрению новаторских решений и ин-
новационных подходов в образовательную практику. 
Ценностные ориентации студентов педагогического 
охватывают профессиональное самоопределение, со-
циальные и личностные ценности. Под профессиональ-
ным самоопределением будущего учителя мы понимаем 
осознанное отношение к выбору профессионального 
пути, убежденность в правильности своего профессио-
нального выбора, желание внести свой вклад в разви-
тие педагогической науки и уверенность в значимости и 
эффективности научных исследований, необходимости 
проводить научно-исследовательскую деятельность для 

профессионального развития в области педагогики. Учи-
теля, для которых профессиональное самоопределение 
является значимым, стремятся использовать научные 
исследования как инструмент для профессионального 
саморазвития и повышения квалификации. Такие учите-
ля применяют полученные знания и навыки в професси-
ональной деятельности.

Мотивационно-ценностный компонент научно-ис-
следовательской культуры представляет собой систему 
убеждений, ценностей и мотиваций, которые направ-
ляют и поддерживают активное участие студентов в 
научной деятельности. Для студентов педагогического 
вуза этот компонент играет особенно важную роль, так 
как он формирует их научные убеждения, определяет 
цели исследовательской работы и мотивирует к дости-
жению научных результатов. В контексте научно-иссле-
довательской культуры студентов педагогических вузов 
мотивационно-ценностный компонент имеет свои осо-
бенности: он сосредоточен на достижение образова-
тельных результатов с учениками и улучшении качества 
образовательного процесса. 

Деятельностный компонент научно-исследователь-
ской культуры студента педагогического вуза включает в 
себя деятельность студента по интеграции научных до-
стижений в образовательный процесс, разработку учеб-
ных материалов и программ, основанных на современ-
ных научных данных, а также проведения исследований, 
направленных на улучшение образовательных методик, 
разработку новых подходов к обучению и воспитанию, 
адаптированных к потребностям различных групп уча-
щихся. Научно-исследовательская деятельность буду-
щих педагогов направлена изучение и анализ конкрет-

Рис. 2. Структурная модель научно-исследовательской культуры студента педагогического вуза
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ных педагогических проблем или ситуаций, а также 
поиск путей совершенствования образовательных про-
цессов на основе наблюдений и исследований. Специфи-
ка педагогической практики предполагает возможность 
использования особых методов исследования, такие как 
наблюдение за учебным процессом, интервьюирование 
учащихся и коллег, анализ образовательных материалов 
и документации.

Деятельностный компонент научно-исследователь-
ской культуры студентов педагогического вуза охваты-
вает все аспекты исследовательской работы - от выбора 
темы и формулировки проблемы до публикации и прак-
тического применения результатов. Этот компонент 
включает ряд ключевых этапов: постановка проблемы и 
формулировка гипотезы, планирование и организация 
исследования, сбор и анализ данных, их интерпретация, 
публикация, распространение, а также практическое 
внедрение результатов.

Первым шагом в любом научном исследовании яв-
ляется постановка научной проблемы. Для будущего 
педагога важно уметь выделять актуальные и значимые 
проблемы в системе образования и определять, какие 
из них негативно влияют на качество обучения. Точное 
понимание проблемы и существующих противоречий 
позволяет сформулировать гипотезу исследования, опи-
раясь на анализ литературы и предварительные данные.

Следующий этап - планирование и организация ис-
следования. Успех научной работы во многом зависит 
от грамотного планирования и организации всех его 
этапов. На этом этапе деятельностный компонент пере-
плетается с компетентностным, так как правильная ор-
ганизация исследования предполагает выбор наибо-
лее подходящих методов для сбора и анализа данных. 
Этот процесс включает разработку исследовательского 
дизайна, который охватывает выбор методов исследо-
вания, определение необходимых ресурсов (оборудо-
вание, программное обеспечение, финансирование, че-
ловеческие ресурсы), а также установление временных 
рамок для каждого этапа и контроль за реализацией ис-
следования.

Центральное место, на наш взгляд, в деятельностном 
компоненте занимает сбор и анализ данных. На этом эта-
пе применяются выбранные методы для получения на-
дежных и валидных данных, что может включать прове-
дение опросов, экспериментов, наблюдений и интервью. 
Будущий учитель должен обладать навыками статисти-
ческого анализа и уметь интерпретировать результаты, 
выявлять корреляции и делать обоснованные выводы. 
Ошибки на этом этапе могут привести к неверным выво-
дам, что подчеркивает его критическую важность.

После сбора данных необходимо провести их оценку, 

проверить на наличие ошибок и отклонений. Будущий 
педагог должен уметь обосновать свои выводы, сформу-
лировать ответы на исследовательские вопросы и гипо-
тезы на основе полученных данных.

Результаты научной работы представляются научно-
му сообществу через публикации в журналах или пре-
зентации на конференциях. Это этап важен не только для 
развития исследовательской культуры, но и для того, 
чтобы результаты могли быть использованы другими ис-
следователями и педагогами. Важной составляющей это-
го этапа является академическое письмо - способность 
четко и грамотно излагать мысли в научных текстах.

Финальным этапом любого исследования является 
практическое применение полученных результатов. Бу-
дущий учитель должен уметь внедрять результаты ис-
следований в свою педагогическую практику, а также 
оценивать их влияние на образовательный процесс и 
его участников.

Таким образом, деятельностный компонент научно-
исследовательской культуры является ключевым эле-
ментом его структуры, который обеспечивает практиче-
скую реализацию научной деятельности на всех этапах 
исследования. Он способствует не только улучшению 
образовательного процесса, но и профессиональному 
росту исследователей.

Личностный компонент научно-исследовательской 
культуры студентов педагогического вуза напрямую 
связан с их будущей профессиональной деятельностью. 
Личностное развитие будущего педагога играет боль-
шую роль, так как учитель является примером для своим 
учеников. В данном контексте учитель является для обу-
чающихся образцом ценностей образования, науки, зна-
ний и исследования. Профессиональная идентичность 
учителя, его исследовательское мировоззрение и этика 
отражают уважение к знаниям и науке, стремление к са-
моразвитию и постоянному обучению, что вдохновляет 
и мотивирует учеников следовать этому примеру.

Личностный компонент научно-исследовательской 
культуры студентов педагогических вузов включает 
в себя набор личностных качеств, мотиваций и уста-
новок, способствующих успешной научной деятель-
ности. Он играет ключевую роль в формировании у 
студентов активной исследовательской позиции, по-
буждая их к самостоятельному поиску знаний и раз-
витию в научной сфере. Развитие самостоятельности 
и ответственности является неотъемлемой частью 
личностного компонента. В процессе научной рабо-
ты студенты учатся самостоятельно планировать и 
организовывать свою деятельность, принимать обо-
снованные решения и нести за них ответственность. 
Это формирует у них чувство ответственности за свои 
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действия и их последствия, что имеет особое значе-
ние для будущих педагогов и исследователей. Само-
организация и самоконтроль занимают важное место 
в научно-исследовательской культуре: научные ис-
следования часто сопряжены с неопределенностью, 
требующей многократных проверок и корректировок, 
а также соблюдением жестких сроков, что может при-
водить к стрессу и разочарованию. Студенты, облада-
ющие высокой эмоциональной устойчивостью, могут 
поддерживать спокойствие и продуктивность даже в 
сложных ситуациях. Это способствует их успешной ра-
боте и достижению намеченных целей.

Для студентов педагогических вузов важна способ-
ность к педагогической рефлексии, которая включает 
осмысление педагогического опыта, анализ образова-
тельных ситуаций и способность к самооценке своей 
педагогической деятельности. Анализ собственной пе-
дагогической деятельности в исследовательском клю-
че помогает будущим учителям адаптировать научные 
знания к образовательному процессу и улучшать свою 
педагогическую практику.

Рефлексия в научной деятельности студентов по-
зволяет осмысливать свои действия, анализировать их 
результаты и находить пути для улучшения. Она способ-
ствует развитию критического мышления, что особенно 
важно для будущих педагогов, которые должны не толь-
ко передавать знания, но и формировать у своих учени-
ков способность к самостоятельному анализу и оценке 
информации.

Рефлексиынй компонент включает в себя умение 
анализировать собственный опыт, переосмысливать 
достигнутые результаты и при необходимости вносить 
корректировки в процесс исследования. Рефлексия соб-
ственной деятельности помогает исследователям на-
ходить способы совершенствования и адаптации своих 
методов и стратегий в будущем. Она позволяет избежать 
повторения ошибок и открывать новые исследователь-
ские горизонты. Осознание своего опыта, его оценка и 
готовность к конструктивной критике создают основу 
для непрерывного самосовершенствования и дости-
жения высоких результатов как в научной деятельно-
сти, так и в педагогической практике. Будущие учителя, 
развивая навыки рефлексии, учатся анализировать, 
насколько применяемые ими методы соответствуют 
поставленным целям и как можно повысить эффектив-
ность своей педагогической практики для улучшения 
качества образования.

Компетентностный компонент научно-исследо-
вательской культуры студентов педагогического вуза 
включает в себя совокупность знаний, умений и навы-
ков, необходимых для успешного выполнения научных 
исследований и внедрения их результатов в педагогиче-

скую практику.

Этот компонент охватывает несколько ключевых об-
ластей: общенаучные, технологические, когнитивные 
и методологические компетенции, каждая из которых 
играет свою роль в формировании научной культуры и 
способствует профессиональному развитию студентов.

Общенаучные компетенции являются фундаментом 
научно-исследовательской культуры и составляют осно-
ву научной работы. Под общенаучными компетенциями 
мы понимаем:

—— интеграцию знаний и методов из различных обла-
стей науки: умение сочетать методы и знания из 
различных областей, таких как психология, соци-
ология и педагогика, для решения образователь-
ных задач. Эти компетенции помогают студентам 
видеть взаимосвязи и использовать комплексные 
подходы в своих исследованиях;

—— объективный анализ информации: способность 
критически оценивать достоверность данных и 
выявлять логические ошибки. Это важно для про-
верки существующих теорий и проведения каче-
ственного научного анализа.

Общенаучные компетенции формируют основу науч-
ного исследования. Наличие сформированных общена-
учных компетенций позволяет студентам использовать 
многогранные подходы и видеть взаимосвязи между 
различными аспектами образовательного процесса. 

Технологические компетенции включают:
—— владение инструментами и технологиями: знание 
и умение использовать современное программ-
ное обеспечение, лабораторное оборудование 
и другие необходимые инструменты для иссле-
дования. Например, работа с образовательными 
платформами и программами для статистическо-
го анализа;

—— информационная грамотность: способность на-
ходить, оценивать и использовать научную ин-
формацию из различных источников, таких как 
цифровые библиотеки, научные журналы и базы 
данных;

—— навыки работы с большими данными: умение со-
бирать, обрабатывать и анализировать большие 
объемы данных с использованием соответствую-
щих технологий, что особенно актуально в усло-
виях цифровизации образования.

Технологические компетенции связаны с умением 
использовать современные инструменты и технологии. 
Владение специальным программным обеспечением, 
информационная грамотность и навыки работы с боль-
шими данными становятся всё более актуальными в ус-
ловиях цифровизации образования.
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Когнитивные компетенции предоставляют интеллек-
туальную основу для научной деятельности:

—— проблемное мышление: умение выявлять и фор-
мулировать научные проблемы, разрабатывать 
гипотезы и планировать исследования. Это помо-
гает студентам находить и решать образователь-
ные проблемы;

—— аналитические навыки: способность глубоко ана-
лизировать информацию, выявлять закономерно-
сти и строить логические связи. Эти навыки важ-
ны для интерпретации результатов исследований 
и формирования обоснованных выводов;

—— когнитивная гибкость: умение адаптироваться к 
новым условиям и пересматривать свои взгляды 
на основе новых данных и обстоятельств. Это ка-
чество необходимо в условиях постоянных изме-
нений в образовательной среде.

Они помогают студентам формулировать важные ис-
следовательские вопросы, анализировать данные и де-
лать обоснованные выводы.

Методологические компетенции охватывают различ-
ные аспекты научного исследования, включая:

—— знание методов исследования: способность при-
менять как количественные, так и качественные 
методы, а также выбирать наиболее подходящие 

методики для конкретных задач;
—— проектирование исследований: умение разраба-
тывать и планировать исследования, включая по-
становку целей, выбор методологии, распределе-
ние ресурсов и установление сроков.

—— анализ и интерпретация данных: навыки исполь-
зования статистических и других аналитических 
инструментов для обработки и интерпретации 
результатов.

Методологические компетенции включают в себя как 
знание, так и умение применять различные методы ис-
следования. Правильный выбор и использование количе-
ственных и качественных методов позволяют проводить 
исследования, соответствующие поставленным целям.

Таким образом, структура научно-исследовательской 
культуры студента педагогического вуза дополнена эле-
ментами, которые направлены на подготовку будущих 
учителей к эффективной научно-педагогической дея-
тельности. Эти специфические компоненты отражают 
профессиональные требования и особенности подго-
товки педагогов, делая научно-исследовательскую куль-
туру студентов педагогических вузов более ориентиро-
ванной на образовательную практику и педагогическое 
взаимодействие.
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Аннотация: Целью статьи можно считать исследование социокультурной 
специфики современного высшего образования. Большое внимание при 
этом следует уделять практике деятельности конкретных образовательных 
организаций, необходимым условием результативности которых можно 
считать формирование особого социокультурного пространства. Его функци-
онирование определяется определенной совокупностью ценностей и норм. 
Успешная адаптация субъектов учебного процесса в социокультурном про-
странстве организации высшего образования может считаться залогом успе-
ха осуществляемой ими деятельности.

Ключевые слова: высшее образование, образовательная организация, адап-
тация, социокультурное пространство, социальные ценности.

SOCIOCULTURAL SPACE OF A HIGHER 
EDUCATION INSTITUTION

K. Safonov

Summary: The aim of the article can be considered the study of the 
socio-cultural specificity of modern higher education. Much attention 
should be paid to the practice of specific educational organizations, the 
necessary condition for the effectiveness of which can be considered the 
formation of a special socio-cultural space. Its functioning is determined 
by a certain set of values and norms. Successful adaptation of subjects 
of the educational process in the sociocultural space of the organization 
of higher education can be considered the key to the success of their 
activities.

Keywords: higher education, educational organization, adaptation, socio-
cultural space, social values.

Высшее образование традиционно рассматривается 
как институт, ориентированный на подготовку ква-
лифицированных специалистов, востребованных 

в различных отраслях экономики. Не менее значимым 
при этом является аспект деятельности образователь-
ных организаций, в рамках которого предполагается 
создание условий для социализации представителей 
молодежи. В данном контексте у молодого человека не 
просто должна быть сформирована определенная со-
вокупность компетенций, в дальнейшем необходимых 
для осуществления профессиональной деятельности, 
развитие также должны получить его мировоззренче-
ские установки и ценностные ориентации, позволяю-
щие успешно адаптироваться в современном обществе. 
Значимость аспекта деятельности организаций высшего 
образования, связанного с содействием социализации 
молодежи, определяется тем, что только формирова-
ние личности студента может гарантировать ему успех в 
любой сфере. Именно поэтому, на наш взгляд, уместным 
является рассмотрение социокультурной специфики 
высшего образования. Анализировать при этом следу-
ет как функционирование института в целом, так и де-
ятельность отдельных образовательных организаций. 
Отправной точкой возможных исследований при этом 
может стать тот факт, что, «с позиции культурологии, об-
разование – одна из подсистем культуры, находящаяся в 
многосторонней и сложно организованной системе вза-
имосвязей с социокультурным целым» [1, с. 4–5].

Рассматривая деятельность отдельной организации 
высшего образования, можно отметить существование 

определенной специфики процессов, протекающих в 
ее внутренней среде. Это проявляется, в частности, в 
наличии общей системы ценностей у всех членов ву-
зовского коллектива, схожего понимания особенностей 
взаимодействия, а также желания совместно трудиться 
над достижением цели, заключающейся в обеспечении 
процветания университета, академии или института. Ре-
зультатом реализации подобных подходов на практике 
может стать формирование особого социокультурного 
пространства организации высшего образования, ин-
теграция в которое является обязательным условием 
успеха в профессиональной или учебной деятельности, 
осуществляемой преподавателями и студентами. Одно-
временно у каждого появляются широкие возможности 
для всестороннего личностного развития. Обусловлено 
это взаимным обогащением субъектов образовательно-
го процесса и сопутствующей адаптацией ценностных 
ориентаций и мировоззренческих установок каждого. 
Причем осуществляться это может не только при фор-
мальном взаимодействии преподавателя и студентов, 
но также и при распространении в студенческом кол-
лективе отношений наставничества, когда старшекурс-
ники помогают новичкам адаптироваться к условиям об-
учения в вузе, став полноправными членами большого 
коллектива образовательной организации.

Значение подобного неформального взаимодей-
ствия трудно переоценить, поскольку оно помогает 
решать важнейшую задачу, заключающуюся в наибо-
лее полном удовлетворении духовных потребностей 
представителей молодого поколения. Исследователи 
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отмечают по данному поводу, что «потребность в иден-
тификации со своим поколением, потребность в поко-
ленческой солидарности по-прежнему сохраняется в 
качестве важнейшего атрибута студенческого возраста» 
[2, с. 15]. Одним из важнейших атрибутов реализации 
обозначенных потребностей в современных условиях 
может считаться интеграция молодого человека в соци-
окультурное пространство организации высшего обра-
зования, студентом которой он является.

Основу эффективного учебного процесса составляет 
взаимодействие его субъектов. При этом важность име-
ет не только протекающий информационный обмен, но 
и сама специфика процессов коммуникации. Большое 
значение имеют особенности тех ценностей, на которых 
базируется и формальное взаимодействие преподавате-
лей и студентов, и неформальное общение внутри сту-
денческого коллектива. Для понимания сущности про-
цессов, протекающих в социокультурном пространстве 
образовательной организации, необходимо понимать, 
что они детерминируются, в значительной мере, посред-
ством существования определенной системы ценно-
стей. К их числу можно причислить этические ценности, 
позволяющие обеспечить уважительное отношение к 
каждому субъекту учебного процесса.

В практике деятельности образовательной органи-
зации совокупность этических ценностей может при-
нимать форму этических кодексов – особых документов, 
создаваемых с целью регулирования межличностного 
взаимодействия, а также предотвращения конфликт-
ных ситуаций либо минимизации их возможных не-
гативных последствий. Особые требования при этом 
должны предъявляться к процессу разработки данных 
кодексов. Вносимые в них положения должны отражать 
сложившуюся специфику социокультурного простран-
ства образовательной организации, в противном случае 
нельзя будет рассчитывать на существование действен-
ного механизма моральной регуляции осуществляе-
мого взаимодействия. Если же все требования будут 
соблюдены, то коллектив преподавателей и студентов 
получит возможность в случае необходимости сверять 
свои действия с этическим кодексом, на практике реа-
лизуя подход, предполагающий взаимное уважение всех 
представителей вузовского сообщества и восприятие 
каждого из них в качестве носителя неповторимой сово-
купности индивидуальных характеристик и личностных 
особенностей.

Анализируя особенности взаимодействия, осущест-
вляемого в рамках деятельности организации высшего 
образования, нельзя не рассмотреть влияние на дан-
ные процессы актуальных тенденций общественного 
развития. К числу таковых, несомненно, можно отнести 
цифровизацию всех сторон жизни социума. Это оказы-
вает существенное влияние и на процессы коммуника-

ции субъектов образовательного процесса. В результате 
можно выявить существование противоречия, заключа-
ющегося в наличии более широких возможностей для 
установления и поддержания взаимодействия, с одной 
стороны, и восприятии в ряде случае данного взаимо-
действия как чего-то менее значимого, с другой сторо-
ны. Иными словами, отсутствие непосредственного кон-
такта между субъектами образовательного процесса не 
позволяет некоторым из них рассматривать осуществля-
емую коммуникацию как полноценный процесс. Очень 
часто цифровое общение сводится в понимании данных 
людей к простому информационному обмену, наличие 
которого не может в полной мере удовлетворять требо-
ваниям, определяемым спецификой современного выс-
шего образования. Разрешить подобное противоречие 
возможно посредством учета того факта, что «современ-
ные исследования характера образовательного процес-
са на основе цифровых технологий подводят к заклю-
чению, что при его организации необходимо в первую 
очередь учитывать социокультурное взаимодействие 
педагога и обучаемого» [3, с. 58].

Практическая реализация обозначенного подхо-
да может заключаться в осмыслении аксиологических 
предпосылок регулирования процессов взаимодей-
ствия в цифровой среде. Результатом этого может стать 
внесение особых положений в существующий этический 
кодекс организации высшего образования либо подго-
товка отдельного документа, направленного на повы-
шение эффективности коммуникации субъектов обра-
зовательного процесса вне зависимости от конкретных 
способов ее осуществления. Ключевыми требованиями 
при этом остаются взаимное уважение каждого из участ-
ников осуществляемого взаимодействия, признание 
собеседника в качестве носителя неповторимой сово-
купности индивидуальных характеристик и личностных 
особенностей, а также стремление к взаимному обога-
щение посредством не только получения новой инфор-
мации, но и усвоения особенностей мировосприятия 
собеседника. В ряде случаев реализация обозначенного 
подхода помогает по-другому взглянуть на окружающую 
действительность, найти новые пути решения возника-
ющих перед каждым индивидом задач. Это будет отра-
жать социокультурную специфику деятельности орга-
низации высшего образования, к числу задач которой, 
несомненно, следует отнести создание условий для наи-
более полного личностного развития каждого из членов 
вузовского сообщества. Достижение данной цели воз-
можно посредством их интеграции в социокультурное 
пространство образовательной организации, что пред-
полагает, в частности, трансформацию подходов к регу-
лированию взаимодействия, в том числе и осуществляе-
мого в цифровой среде.

Современные исследователи особенностей учебно-
го процесса в высшей школе отмечают необходимость 
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обеспечения неизменно высокой эффективности и ре-
зультативности процессов подготовки студентов. При 
этом они ориентируются на тот факт, что «в сложившихся 
условиях в целях повышения качества подготовки спе-
циалистов определенно требуется совершенствование 
управления образовательной деятельностью образова-
тельной организации высшего образования» [4, с. 15]. 
На наш взгляд, данное утверждение уместно дополнить 
тезисом о необходимости одновременного учета спец-
ифики социокультурного пространства организации 

высшего образования. Это является обязательным усло-
вием понимания сущности взаимодействия субъектов 
образовательного процесса, предполагающего не про-
сто наличие определенного информационного обмена, 
но также существование процесса взаимного обогаще-
ния систем ценностей. В результате можно рассчитывать 
на создание условий для личностного роста и развития 
каждого студента, его становления как эффективного и 
востребованного профессионала, способного и готово-
го принести максимум пользы современному обществу.
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Аннотация: Межкультурная компетенция представляет собой сложный 
многогранный феномен, характеризующийся плюралистичностью науч-
ных интерпретаций. В исследовании раскрываются глубинные контексты и 
векторы эволюционных сдвигов в образовательном пространстве, а также 
их системное воздействие на механизмы межкультурной коммуникации 
и взаимодействия. Особое внимание уделяется институциональным и со-
циокультурным предпосылкам, генерирующим качественные изменения в 
парадигме межкультурной коммуникации, где образовательная среда вы-
ступает ключевым катализатором взаимопонимания между различными 
социальными и этническими группами. В результате исследования установ-
лено, что межкультурная компетенция представляет собой многоуровневую 
способность индивида устанавливать глубокие коммуникативные связи с 
носителями различных культурных традиций. Современные образователь-
ные стратегии создают уникальное пространство для формирования адап-
тивной и мобильной личности, способной органично существовать в услови-
ях глобальной поликультурной среды.

Ключевые слова: культурный диалог, межкультурная компетенция, толе-
рантность, социально-культурная парадигма, коммуникация.

SOCIO-CULTURAL PARADIGM  
OF EDUCATION: THE KEY  
TO INTERCULTURAL UNDERSTANDING

V. Skopa

Summary: Intercultural competence is a complex multifaceted 
phenomenon characterized by pluralistic scientific interpretations. 
The study reveals the underlying contexts and vectors of evolutionary 
shifts in the educational space, as well as their systemic impact on 
the mechanisms of intercultural communication and interaction. 
Particular attention is paid to institutional and socio-cultural prerequisites 
that generate qualitative changes in the paradigm of intercultural 
communication, where the educational environment acts as a key catalyst 
for mutual understanding between different social and ethnic groups. 
The study found that intercultural competence is a multi-level ability of 
an individual to establish deep communicative connections with bearers 
of different cultural traditions. Modern educational strategies create 
a unique space for the formation of an adaptive and mobile personality 
capable of organically existing in a global multicultural environment.

Keywords: cultural dialogue, intercultural competence, tolerance, socio-
cultural paradigm, communication.

Эволюция технологического ландшафта кардиналь-
но трансформирует парадигму образовательного 
пространства, формируя принципиально новые 

контуры его развития. Стремительный тренд цифровиза-
ции и устойчивой трансформации обусловливает форми-
рование гибкой, персонализированной образователь-
ной системы, способной молниеносно адаптироваться к 
динамичным социально-технологическим изменениям и 
индивидуальным потребностям субъектов обучения [12].

Глобальная реальность сегодняшнего дня демон-
стрирует радикальный сдвиг парадигмы: от линейной, 
прогнозируемой картины мира к турбулентному, много-
векторному и принципиально неоднородному универ-
суму. Образовательная сфера выступает чутким инди-
катором этих системных трансформаций, оперативно 
реагируя на новые вызовы через перманентное переос-
мысление собственных структурных и содержательных 
оснований.

В современном мире межкультурная компетентность 
становится критически важным навыком для успешной 
профессиональной и личной коммуникации [4, 5]. Соци-
ально-культурная парадигма образования представляет 

собой инновационный подход к формированию этой 
компетентности. Основными характеристиками данной 
парадигмы выступают:

1.	 Диалоговый характер обучения, где традицион-
ная модель образования трансформируется от 
монологичной передачи знаний к многосторон-
нему диалогу культур [9]. Обучающийся рассма-
тривается не как пассивный получатель инфор-
мации, а как активный субъект межкультурного 
взаимодействия.

2.	 Контекстуальность и целостность, где образова-
тельный процесс выходит за рамки узкопредмет-
ного обучения. Акцент делается на понимание 
социокультурного контекста, развитие эмпатии и 
способности интерпретировать явления различ-
ных культур [11].

3.	 Принципы формирования межкультурной компе-
тентности, включающие в себя поликультурность 
содержания образования; развитие культурной 
рефлексии; толерантность к инокультурным раз-
личиям; готовность к конструктивному межкуль-
турному диалогу [7].

Реализация данной парадигмы опирается на антро-
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пологический, культурологический, компетентностный 
и личностно-ориентированный подходы, что делает ее 
более универсальной и жизнеспособной.

Межкультурная компетенция представляет собой 
сложный многогранный феномен, характеризующий-
ся плюралистичностью научных интерпретаций. Ака-
демическое сообщество предлагает широкий спектр 
дефиниций, отражающих различные аспекты этого 
социально-коммуникативного явления [1, 2, 6]. Совре-
менная научная парадигма насчитывает множество 
концептуальных подходов к определению межкуль-
турной компетенции. 

Ключевая особенность межкультурной компетенции 
заключается в способности индивида трансцендировать 
собственные культурные границы, приобретая медиа-
тивные качества без утраты аутентичной идентичности. 
Коммуникант становится своеобразным культурным 
посредником, который свободно оперирует этнолинг-
вистическими кодами, обеспечивая гармоничное взаи-
мопонимание между представителями различных наци-
ональных традиций [10].

Несмотря на длительную историю исследований, 
проблема формирования межкультурной компетенции 
сохраняет высокую научную значимость сегодня и про-
должает волновать существующие научные школы и их 
представителей. Современный этнолингвистический 
анализ значительно расширил свои методологические 
границы. Если раньше фокус исследования проблемы 
был исключительно на сравнительном изучении рече-
вых особенностей, то сегодня он трансформировался в 
комплексное исследование коммуникативного поведе-
ния личности в социокультурном контексте [11]. В этой 
связи различные научные направления предлагают соб-
ственные методологические подходы, из общей сово-
купности которых можно вычленить:

—— психологический ракурс, который делает акцент 
на когнитивные механизмы коммуникации; изуче-
ние познавательных стратегий дискурса; анализ 
индивидуальных ментальных моделей;

—— гуманитарный подход, который заключается в ак-
сиологической интерпретации культурных норм; 
компаративном анализе ценностных систем и 
историко-генетическом осмыслении межкультур-
ных взаимодействий.

Интеграция этих подходов создает фундамент для 
более глубокого понимания межкультурной компетен-
ции, которая представляет собой комплексное интегра-
тивное качество личности, включающее способность 
эффективно взаимодействовать с представителями раз-
личных культур; готовность к конструктивному диалогу; 
умению преодолевать культурные барьеры; навыки то-
лерантного восприятия культурных различий.

Проведенные научные изыскания оказывают непо-
средственное воздействие на стратегии и подходы фор-
мирования межкультурной компетентности, выступая 
критически важным элементом в преодолении барьеров 
межкультурного и коммуникативного взаимодействия [3, 
10]. Общепризнано, что межкультурная компетенция пред-
ставляет собой совокупность контекстуальных знаний, 
присущих образованному индивидууму конкретного со-
циолингвистического пространства. В данном контексте, 
согласно проведенным исследованиям, «фоновые знания» 
трактуются как многоуровневый информационный пласт, 
который играет определяющую роль в декодировании 
смыслов и нюансов коммуникативной ситуации [7].

Как российские, так и зарубежные исследователи 
стремятся целостно представить когнитивную карту фо-
новых знаний типичного представителя определенного 
лингвокультурного сообщества. Концепция культурной 
грамотности, введенная Э. Хиршем, фокусируется на 
формировании комплексного культурного словаря, ак-
кумулирующего ключевые сведения о мироустройстве, 
исторических процессах, литературных традициях и со-
циокультурных особенностях [2]. Примечательно, что 
разработанный словарь изначально имел выраженную 
национальную специфику – он был ориентирован пре-
имущественно на американский контекст. Содержа-
ние включало характерные топонимические маркеры, 
паттерны повседневной жизнедеятельности, аксио-
логические установки и социальные нормы, которые 
становятся принципиально важными для изучающих 
американский вариант английского языка.

Научное сообщество расширяет традиционный 
спектр лингвистических факторов, включая в исследо-
вательское поле географические, культурные, истори-
ческие, политические и этнографические измерения. В 
этой связи особый интерес представляет концепция В. 
П. Конецкой, которая рассматривает культурную кон-
сонансу как многогранное явление: одновременно как 
объективную реальность и специфический референт, 
что находит свое отражение в языковом сознании через 
соответствующие эквиваленты [8].

В рамках компаративного подхода исследователь 
предлагает трехуровневую классификацию:

1.	 Универсалии – референты с идентичными базо-
выми характеристиками в различных культурах.

2.	 Квази-реальности – референты со схожими сущ-
ностными признаками, но с определенными на-
циональными нюансами.

3.	 Собственные реалии – уникальные референты, 
имманентные исключительно одной из сравни-
ваемых культур, что подчеркивает их неповтори-
мость и самобытность.

Представленные модели служат эффективным ин-
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струментом для формирования нового культурологиче-
ского мировоззрения у студентов через призму учебных 
материалов. Лингвисты давно установили, что процесс 
изучения языка неразрывно связан с постижением куль-
турного контекста, что реализуется посредством куму-
лятивной социальной функции языка. Язык выступает 
своеобразным мостом между различными поколения-
ми, аккумулируя и транслируя невербальный опыт соци-
альной общности. Кумулятивная функция пронизывает 
все языковые структуры, но наиболее рельефно прояв-
ляется в лексических единицах: словарный состав, фра-
зеологизмы и афористические выражения становятся 
живыми носителями культурной памяти и традиций [12].

В контексте лингво-культурологического подхода се-
мантическая структура языковых номинаций представ-
ляет собой многоуровневое образование, включающее 
денотативный и коннотативный компоненты. 

Коннотативный пласт выступает уникальным мар-
кером этнической и национальной самобытности, по-
гружая носителя языка в глубинные культурные про-
странства. Этот семантический слой аккумулирует 
многовековой опыт народа – его историческую память, 
географические особенности, традиционные уклады, 
фольклорные архетипы [11]. Иными словами, коннота-
ция становится своеобразной культурной матрицей, где 
зашифрована духовная летопись социума.

Номинативные единицы, интегрирующие нацио-
нально-культурный компонент, формируют особое ме-
жэтническое семантическое поле. Они не просто назы-
вают предметы и явления, но и транслируют культурные 
коды, выступая живыми свидетелями диалога различных 
этнических традиций и мировоззрений. Все это позволя-
ет не просто изучать лингвистические конструкции, но и 
погружаться в глубинные пласты культурного наследия, 
расшифровывая закодированные в языке смыслы и кон-
нотации.

Межкультурная коммуникация часто сопряжена с 
комплексом когнитивных и перцептивных барьеров. 
Ключевая проблема заключается в диссонансе интер-
претаций вербальных, невербальных и поведенческих 
сигналов, детерминированных культурными матрицами. 
Смысловые коннотации действий глубоко укоренены в 
традиционных парадигмах нормативности, которые ва-
рьируются не только между культурными системами, 
но и внутри социальных субструктур. Метафора «дрей-
фующего айсберга» блестяще иллюстрирует латентную 
динамику межкультурных коммуникативных процессов.

Визуальная модель айсберга демонстрирует, что зна-
чительный пласт поведенческих стратегий функциони-
рует на подсознательном, автоматизированном уровне. 
Перцептивные механизмы срабатывают моментально, 

генерируя спонтанные реакции, которые базируются 
на имплицитных культурных скриптах [4]. Такая когни-
тивная архитектура обуславливает моментальность 
оценочных суждений и поведенческих паттернов, что 
создает перманентное поле потенциальных межкуль-
турных недоразумений [3].

Культура – это сложная мозаика смыслов и паттер-
нов, которая формирует коллективное мировоззрение 
социальных групп. Она выступает невидимым каркасом, 
объединяющим людей через разделяемые символы, ве-
рования, ценностные ориентации и модели поведения. 
Такая система координат существует как для локализо-
ванных сообществ внутри государственных границ, так 
и для подвижных общностей, не имеющих четкой терри-
ториальной привязки. Культурный код способен прояв-
лять себя одинаково эффективно в самых разных контек-
стах – будь то межличностное взаимодействие туриста с 
местными жителями или стратегическая коммуникация 
между крупными независимыми организациями, стре-
мящимися к конструктивному диалогу и согласованию 
совместных действий. Этот универсальный механизм 
трансляции смыслов обеспечивает взаимопонимание и 
координацию на различных социальных уровнях.

Феномен глобализации трансформирует культурный 
ландшафт, создавая иллюзию унификации и стирания 
различий. Некоторые исследователи полагают, что этот 
процесс снижает риски межкультурных недопониманий, 
однако реальность гораздо сложнее. Межкультурная 
компетентность – это сложный конструкт, включающий 
не только теоретические знания, но и практические на-
выки мгновенного реагирования в коммуникативном 
пространстве. Формирование такой компетенции пред-
ставляет собой сложнейший интеллектуальный и эмоци-
ональный труд, который далеко не всегда под силу даже 
профессионалам лингвистической сферы.

Успешность межкультурного диалога напрямую за-
висит от готовности участников к гибкой адаптации, 
глубокому взаимному уважению и пониманию контек-
стуальных особенностей [3, 7]. Ключевыми барьерами 
остаются различия в перцептивных моделях, коммуни-
кативных стратегиях и механизмах восприятия «чужо-
го». Подлинная межкультурная коммуникация – это ис-
кусство эмпатии, терпения и постоянного культурного 
научения.

Исследователи в области межкультурной коммуни-
кации выявили сложную типологию реакций индивида 
при столкновении с иной культурной реальностью. Эта 
типология отражает глубинные психологические меха-
низмы восприятия инокультурного пространства:

1.	 Категоричное отрицание культурных различий 
как психологический защитный механизм само-
идентификации.



123Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ПЕДАГОГИКА

2.	 Демонстративная позиция культурного превос-
ходства, выражающая глубинные установки этно-
центризма.

3.	 Стратегия нивелирования культурных контрастов 
как попытка редукции сложности.

4.	 Когнитивное признание объективного существо-
вания культурных дистанций

5.	 Активная адаптивная стратегия вхождения в но-
вое культурное пространство.

6.	 Интегративная модель, предполагающая гармо-
ничное существование в нескольких культурных 
плоскостях одновременно.

Каждая из представленных реакций демонстрирует 
определенный уровень культурной зрелости и готовно-
сти к межкультурному диалогу.

При исследовании межкультурных взаимодействий 
подавляющее большинство ученых приходят к принци-
пиально важному умозаключению: успешная адаптация 
и интеграция в инокультурное пространство детерми-
нированы не рациональным накоплением информаци-
онного базиса, а глубоким эмоционально-личностным 
включением [4, 10, 11]. Механистичное освоение куль-
турологических конструктов – языковых шаблонов, 
ценностных матриц, нормативных установок и традици-
онных паттернов является недостаточным. Принципи-
альным становится внутреннее постижение культурного 
контекста через призму личных эмоциональных резо-
нансов, субъективных интерпретаций и чувственных от-
кровений. Иными словами, культурная адаптация – это 
не академический экзерсис, а экзистенциальное пере-
живание, требующее не только интеллектуальной реф-
лексии, но и эмпатийного включения.

Несмотря на доминирующую научную парадигму, 
сформированную на фундаментальных концепциях 
Льва Выготского, современные исследователи критиче-
ски переосмысливают традиционные подходы к меж-
культурной коммуникации. Ключевая методологическая 
перспектива трансформируется от статичного способа 
восприятия культуры к динамичной модели включенно-
го участия [5, 8, 12]. Культурное постижение рассматри-

вается не как пассивное накопление информации, а как 
активный трансформационный процесс, где индивиду-
ум становится не просто наблюдателем, а интегральным 
соучастником культурного ландшафта. Таким образом, 
процесс культурной адаптации превращается в сложную 
интерактивную систему взаимовлияния и взаимопро-
никновения, где знание формируется не извне, а через 
глубоко персонализированный опыт включенного пере-
живания. В данном контексте образовательный процесс 
трансформируется в многоуровневую интерактивную 
коммуникативную систему, где ключевым механизмом 
выступает диалогическое взаимопроникновение куль-
турных пространств. Межкультурная коммуникация 
раскрывается не как механический обмен информаци-
ей, а как сложный когнитивный конструкт, который пер-
манентно реструктурирует познавательные стратегии 
участников. Каждый акт коммуникативного взаимодей-
ствия становится уникальной лабораторией смолоо-
бразования, где формируются нелинейные траектории 
культурного диалога.

Таким образом, социально-культурная парадиг-
ма образования представляет собой стратегический 
ориентир развития современной образовательной 
системы, обеспечивающий подготовку компетентных 
специалистов, способных эффективно взаимодей-
ствовать в международной и мультикультурной среде. 
Межкультурная компетенция – это комплексная спо-
собность личности эффективно взаимодействовать 
с представителями различных культур, преодолевая 
коммуникативные барьеры через глубокое эмоцио-
нально-личностное включение, эмпатию и готовность 
к адаптации. Формирование межкультурной компе-
тенции – длительный и многогранный процесс, требу-
ющий комплексного подхода. На современном этапе 
трансформация образовательных парадигм создает 
благоприятные условия для формирования поликуль-
турной личности, способной продуктивно взаимодей-
ствовать в глобальном мире. Ключевые тренды разви-
тия межкультурной компетентности демонстрируют 
устойчивую тенденцию к расширению и углублению 
содержательных и методологических оснований поли-
культурного образования.
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Аннотация: Данное исследование анализирует ключевые принципы и меха-
низмы Национальной образовательной политики Индии 2020 года в контек-
сте обеспечения равного доступа к качественному высшему образованию. 
Исследование направлено на выявление фундаментальных подходов к 
преодолению образовательного неравенства и созданию инклюзивной си-
стемы высшего образования для всех социальных групп. Методологическая 
основа работы базируется на комплексном анализе документов образо-
вательной политики и научной литературы по проблематике социального 
равенства в образовании. Особое внимание уделяется изучению стратегий 
поддержки социально и экономически неблагополучных групп населения, 
включая зарегистрированные касты, зарегистрированные племена и другие 
маргинализированные сообщества. В ходе анализа выявлены основные на-
правления реформирования системы высшего образования, включающие 
расширение государственного финансирования, развитие стипендиальных 
программ, создание качественных образовательных учреждений в отдален-
ных регионах и обеспечение языкового многообразия в образовательном 
процессе. Результаты исследования демонстрируют значительный потен-
циал индийского опыта для модернизации образовательных систем других 
стран, в частности России, где вопросы обеспечения равного доступа к каче-
ственному образованию остаются актуальными в условиях социально-эко-
номической дифференциации общества.

Ключевые слова: Индия, национальная образовательная политика 2020, 
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Summary: This study analyzes the key principles and mechanisms of 
the National Education Policy of India 2020 in the context of ensuring 
equal access to quality higher education. The study aims to identify 
fundamental approaches to overcoming educational inequality and 
creating an inclusive higher education system for all social groups. The 
methodological basis of the work is based on a comprehensive analysis 
of educational policy documents and scientific literature on the issues 
of social equality in education. Particular attention is paid to the study 
of strategies for supporting socially and economically disadvantaged 
groups of the population, including scheduled castes, scheduled tribes 
and other marginalized communities. The analysis identified the main 
areas of reforming the higher education system, including expanding 
public funding, developing scholarship programs, creating high-quality 
educational institutions in remote regions, and ensuring linguistic 
diversity in the educational process. The results of the study demonstrate 
the significant potential of the Indian experience for modernizing the 
educational systems of other countries, in particular Russia, where issues 
of ensuring equal access to quality education remain relevant in the 
context of socio-economic differentiation of society.
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Получение качественного высшего образования 
открывает широкие возможности, которые могут 
вывести как отдельных людей, так и сообщество 

из порочного круга неблагополучия. По этой причине 
обеспечение возможностей получения качественного 
высшего образования для всех людей должно быть од-
ним из самых приоритетных направлений. Националь-
ная образовательная политика 2020 в Индии предусма-
тривает обеспечение равного доступа к качественному 
образованию для всех студентов, с особым акцентом на 
социально и экономически неблагополучные группы 
(Socially and Economically Disadvantaged Groups, SEDGs). 
Динамика, а также многие из причин исключения SEDGs 
из системы образования являются общими для всех 

секторов школьного и высшего образования. Поэтому 
подход к обеспечению равенства и инклюзии должен 
быть общим для школьного и высшего образования. Су-
ществуют определенные аспекты исключения, которые 
особенно характерны для высшего образования. Эти 
проблемы должны решаться конкретно, они включают 
отсутствие знаний о возможностях получения высшего 
образования, процессах приема, языковых барьерах, су-
ществовании механизмов поддержки студентов. С этой 
целью дополнительные действия, специфичные для 
высшего образования, должны быть приняты всеми пра-
вительствами штатов и вузами. Шаги, которые должны 
предпринять правительства штатов:
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—— выделение необходимых государственных 
средств для обучения SEDGs;

—— установление четких целевых показателей для 
повышения GER для SEDGs;

—— соблюдать гендерный баланс при приеме в вузы;
—— расширение доступа путем создания большего 
количества высококачественных вузов в перспек-
тивных районах и зонах специального образова-
ния, где проживает большое количество SEDGs;

—— развитие и поддержка высококачественных ву-
зов, преподающих на местных/индийских языках 
или билингвально;

—— предоставление значительной финансовой помо-
щи и стипендий SEDGs как в государственных, так 
и в частных вузах;

—— проведение информационных программ о воз-
можностях получения высшего образования и 
стипендиях среди SEDGs;

—— разработка и поддержка технологических инстру-
ментов для повышения эффективности участия и 
результатов обучения [1, с.34]. 

Шаги, которые должны предпринять все вузы:
—— снизить альтернативные издержки и плату за по-
лучение высшего образования;

—— предоставлять финансовую помощь и стипендии 
студентам из социально и экономически неблаго-
получных семей;

—— проводить информационно-разъяснительную ра-
боту о возможностях получения высшего образо-
вания и стипендий;

—— сделать процессы приема более инклюзивными;
—— подготовить более инклюзивную учебную про-
грамму;

—— повысить потенциал программ высшего образо-
вания в плане трудоустройства;

—— разработать дополнительные курсы для получе-
ния степени на индийских языках и на двух языках;

—— обеспечить доступность всех зданий и сооружений 
для инвалидных колясок и удобства для инвалидов;

—— разработать промежуточные курсы для учащихся 
из неблагополучных семей;

—— обеспечить социальную, эмоциональную, акаде-
мическую поддержку и наставничество для всех 
таких студентов посредством соответствующих 
программ консультирования и наставничества;

—— обеспечить информирование преподавателей, 
консультантов и студентов о проблеме гендерной 
идентичности и ее включение во все аспекты дея-
тельности вуза;

—— строго соблюдать все правила по недопущению 
дискриминации и притеснений;

—— разработать планы институционального разви-
тия, содержащие конкретные планы действий по 
увеличению участия со стороны SEDGs, включая, 
но не ограничиваясь вышеуказанными пунктами 
[1, с.35].

NEP 2020 стремится к достижению этой цели путем 
принятия инновационных решений, направленных на 
повышение доступности [2, с.25].

Категория социально и экономически депривиро-
ванных групп населения характеризуется многомерной 
структурой, охватывающей различные аспекты социаль-
ной стратификации современного общества. Гендерный 
компонент данной классификации акцентирует внима-
ние на положении женщин и представителей трансген-
дерного сообщества, которые сталкиваются с системны-
ми барьерами в доступе к образовательным ресурсам. 
Социокультурное измерение неблагополучия прояв-
ляется через принадлежность к историически марги-
нализированным кастовым и племенным сообществам, 
а также религиозным и этническим меньшинствам, чье 
социальное положение определяется традиционными 
иерархическими структурами общества. Территориаль-
ный фактор играет существенную роль в формирова-
нии образовательного неравенства, поскольку жители 
сельских поселений и малых городов испытывают огра-
ниченный доступ к качественным образовательным ус-
лугам по сравнению с населением крупных урбанизи-
рованных центров. Физические ограничения здоровья 
создают дополнительные препятствия для получения 
образования, требуя специализированной инфраструк-
туры и адаптированных образовательных программ. 
Экономическое измерение депривации охватывает 
широкий спектр уязвимых социальных групп, включая 
мигрирующие сообщества, домохозяйства с критически 
низким уровнем доходов, несовершеннолетних, нахо-
дящихся в экстремальных жизненных обстоятельствах. 
Особую категорию составляют дети, пострадавшие от 
различных форм эксплуатации и торговли людьми, а так-
же социальные сироты и представители городской бед-
ноты, вынужденные заниматься попрошайничеством 
для выживания [1, с.36].

Индия предприняла серьезные усилия для обеспече-
ния социальной справедливости во всех секторах, вклю-
чая образование. Для разработки политики равенства 
необходимо было установить критерии для выявления 
обездоленных, чтобы разработать целевые программы. 
В 1951 году Конституция Индии признала зарегистри-
рованные касты (scheduled castes, SCs) и зарегистриро-
ванные племена (scheduled tribes, STs) в качестве двух 
наиболее отсталых групп и гарантировало 15% резерви-
рование при поступлении в высшие учебные заведения 
и на работу для зарегистрированных каст и 7,5% для за-
регистрированных племен. В 1987 году дополнительная 
квота в 27% была распространена на другие отсталые 
классы (other backward classes, OBCs) при приеме на ра-
боту и в высшие учебные заведения. Закон о внесении 
поправок в Конституцию 2019 года расширил квоту в 
размере 10% для экономически слабых слоев населения 
(economically weaker sections, EWS) в рамках общей кате-
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гории. В совокупности резервирование и квотирование 
мест охватывает почти 59,5% приема в высшие учебные 
заведения Индии. Правительства некоторых штатов при-
меняет системы квот при приеме в высшие учебные за-
ведения, которые превышают этот уровень. Кроме того, 
обездоленным группам населения, особенно представи-
телям зарегистрированных каст и зарегистрированных 
племен, предоставляется общежитие в университетах. 
Некоторые университеты и колледжи имеют отдельные 
общежития для обездоленных. Поскольку зарегистриро-
ванные племена живут в отдаленных сельских районах, 
центральное правительство учредило университеты для 
племен в некоторых штатах для развития их образова-
ния. Однако. рыночный процесс способствовал увеличе-
нию региональных различий в распределении высших 
учебных заведений и численности учащихся в Индии. 
Этот процесс привел к увеличению неравенства между 
городом и деревней. Частный сектор создает учебные 
заведения в городских и пригородных районах, которые 
могут привлечь большее количество платных студентов, 
что приводит к увеличению разрыва между городом и 
деревней. Рыночный процесс увеличивает региональ-
ное неравенство, несмотря на государственную поли-
тику по сокращению регионального неравенства путем 
создания новых государственных учреждений в сель-
ской местности [6, с. 6]. 

Социальное неравенство в Индии в доступе к высше-
му образованию продолжает сохраняться, хотя от массо-
визации выиграли все слои населения. В 2019–2020 го-
дах валовой коэффициент охвата высшим образованием 
(Gross Enrolment Ratio, GER) в Индии составлял 27,1%, что 
рассчитано для возрастной группы 18–23 года. Для за-
регистрированных каст этот показатель составил 23,4%, 
а для зарегистрированных племен - 18,0%. В 2018–2019 
годах GER на уровне страны составил 26,3%, а для заре-
гистрированных каст 23%, а для зарегистрированных 
племен - 17,2%. В 2015–2016 году показатель GER на 
уровне Индии составлял 24,5%. В то время как для заре-
гистрированных каст этот показатель составлял 19,9%, а 
для зарегистрированных племен - 14,2% [6, с. 5]. 

Именно доступ к качественному высшему образова-
нию создает новые возможности гражданам из разных 
социальных слоев, прежде всего, из числа зарегистри-
рованных каст и зарегистрированных племен [4, с. 144].

Следовательно, можно отметить, что хотя диспро-
порции в зачислении сохраняются, однако имеются при-
знаки увеличения GER для представителей зарегистри-
рованных каст и зарегистрированных племен. Если со 
стороны правительства будет обеспечена универсали-
зация школьного образования и финансовая поддержка 
социально и экономически неблагополучным группам 
населения, то это поможет увеличить валовой коэффи-
циент охвата высшим образованием [5, с. 5]. 

Частные высшие учебные заведения также играют 
все более важную роль в Индии. Это помогает расши-
рить доступ к высшему образованию и обеспечить каче-
ственное образование по доступной цене

Гендерное неравенство в высшем образовании Ин-
дии сокращается. В большинстве развитых стран GER 
женщин превосходит GER мужчин. Индия еще не до-
стигла этой стадии, хотя в некоторых штатах уровень 
валового коэффициента охвата высшим образованием 
женщин выше, чем у мужчин. Различия в GER между по-
лами самые низкие среди студентов общей категории. В 
2018-2019 годах валовой коэффициент охвата высшим 
образованием женщин общей категории был почти на 
60% выше, чем GER женщин из зарегистрированных 
племен, на 13% выше, чем валовой коэффициент охвата 
высшим образованием женщин из зарегистрированных 
каст [3, с.36].

Анализ показателей гендерного паритета в сфере 
высшего образования Индии демонстрирует суще-
ственную динамику изменений за последние годы. В 
период 2019–2020 учебного года общенациональный 
коэффициент гендерного равенства достиг отметки 
1,01, что свидетельствует о достижении практически 
полного баланса между мужским и женским участием в 
высшем образовании. Данный показатель означает, что 
на каждые сто студентов мужского пола приходится сто 
одна студентка. Особенно примечательными являются 
результаты среди представителей зарегистрированных 
каст, где коэффициент составил 1,05, что указывает на 
превышение женского участия над мужским в соотно-
шении 105 к 100. Напротив, среди зарегистрированных 
племенных сообществ сохраняется некоторое отстава-
ние женского участия с показателем 0,97, что соответ-
ствует 97 женщинам на каждые 100 мужчин в системе 
высшего образования. Сравнительный анализ с дан-
ными 2015–2016 академического года выявляет значи-
тельный прогресс в достижении гендерного равенства. 
Тогда общий показатель паритета составлял лишь 0,92, 
среди зарегистрированных каст – 0,91, а наиболее низ-
кие значения наблюдались среди племенных сообществ 
с коэффициентом 0,83. Такая положительная тенденция 
отражает эффективность образовательных инициатив, 
направленных на преодоление гендерного неравенства 
в высшем образовании [6, с.8].

Нужно отметить, что хотя традиционно женщины от-
ставали от мужчин в плане поступления в высшие учеб-
ные заведения, эта тенденция начала меняться среди 
всех социальных групп, особенно хорошо этот прогресс 
виден на примере зарегистрированных каст.

Экономическое неравенство в доступе к высшему 
образованию остается неизменно высоким. Большая 
часть детей из групп с высоким уровнем дохода посту-
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пает в высшие учебные заведения, в то время как сре-
ди детей из групп с низким уровнем дохода этот пока-
затель низок. Неравенство в доступе между группами 
с высоким и низким уровнями доходов значительно 
увеличилось, это можно объяснить доминированием 
частных учреждений в ускорении темпов роста числа 
учащихся. Рыночный процесс систематически исклю-
чает бедные слои населения из числа поступающих в 
высшие учебные заведения. Политика, направленная 
на социально и экономически неблагополучные группы 
населения в виде систем поддержки студентов, стано-
вится необходимым условием для продвижения к более 
инклюзивному высшему образованию в Индии. Еще од-
ним источником отчуждения в Индии является средство 
обучения. Английский язык считается языком элиты и 
является наиболее предпочтительным языком в уни-
верситетах. Доля учащихся, изучающих английский язык 
как средство обучения, увеличивается в частных не суб-
сидируемых школах, в то время как в государственных 
школах она остается незначительной. Таким образом, 
доля учащихся частных школ с английским языком об-
учения в наборе в высшие учебные заведения непро-
порционально высока. В результате многие студенты из 
неблагополучных групп населения не показывают хо-
роших результатов в учебе даже в элитных учебных за-
ведениях. Ограниченный культурный капитал, который 
студенты приносят с собой, недостаточное владение 

английским языком и слабая подготовка к колледжу –  
вот те факторы, которые влияют на их академическую 
и социальную интеграцию. В отсутствии политики под-
держки академической интеграции неблагополучные 
студенты сталкиваются с высоким уровнем отсева, бо-
лее низким уровнем академической успешности и пло-
хими результатами обучения [3, с. 36].

Нужно отметить, что зарегистрированные касты со-
ставляют 15% населения страны, а зарегистрированные 
племена - 7,5% [7, с.24] населения Индии. Выполнение 
NEP 2020 позволит усилить экономики общества и раз-
витие всех штатов Республики Индия. 

Выводы

Таким образом, Национальная образовательная по-
литики 2020 предусматривает дальнейшие инициативы 
по развитию справедливого и инклюзивного образова-
ния для социально и экономически неблагополучных 
групп населения Индии путем улучшения школьного 
образования. усиления финансовой поддержки, предо-
ставления стипендий и бесплатных мест для обучения 
как в государственных, так и в частных вузах.

Также эти рекомендации можно использовать при раз-
работке новой модели российского высшего образования.
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Аннотация: В статье рассматриваются аспекты развития самостоятельности 
студентов в процессе обучения иностранному языку. Образовательная са-
мостоятельность рассматривается как способность обучающегося осущест-
влять организацию учебной деятельности. Внедрение проектной методики 
способствует развитию образовательной самостоятельности обучающихся. 
Выполнение проекта обуславливает планирование студентами организации 
деятельности. Автор обращает внимание на изменение роли преподавателя 
в процессе реализации проектной методики, который выступает в качестве 
куратора, оказывающего поддержку, провоцирует проявление самостоя-
тельности со стороны обучающихся. Использование проектной методики в 
процессе обучения иностранному языку помогает развитию образователь-
ной самостоятельности студентов, что подтверждают результаты достиже-
ний студентов по дисциплине.

Ключевые слова: самостоятельность, lifelong learning, критическое мышле-
ние, контекстный подход, проектная методика, самоорганизация, самокон-
троль, самооценка.

DEVELOPMENT OF STUDENTS’ 
INDEPENDENCE IN THE PROCESS 
OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE 
AT A UNIVERSITY

T. Tantsura

Summary: The article deals with the aspects of developing students’ 
independence in the process of teaching a foreign language. Educational 
independence is considered as the ability of a student to organize 
educational activities. The use of project-based learning contributes 
to the development of students’ educational independence. The 
implementation of the project determines the activity organization 
planning. The author draws attention to the change in the role of the 
teacher in the process of implementing the project-based learning, 
who acts as a curator, providing support, and provokes independent 
activity on the part of students. The use of project-based learning in the 
process of teaching a foreign language helps to develop the educational 
independence of students, which is confirmed by the results of students’ 
achievements in the discipline.

Keywords: independence, lifelong learning, critical thinking, contextual 
approach, project-based learning, self-organization, self-control, self-
assessment.

Внедрение цифровых технологий во все сферы эко-
номики привело к изменениям на рынке труда. Вос-
требованными стали специалисты, которые могут 

свободно пользоваться цифровыми инструментами для 
продуктивного осуществления профессиональной де-
ятельности и быстро адаптируются к новым реалиям. 
Способность специалиста к осуществлению самостоя-
тельной или автономной деятельности рассматривается 
в качестве ключевого ресурса конкурентоспособности 
на рынке труда. С.М. Абрамов определяет автономность 
как свойство личности, которое проявляется в личност-
ной самореализации и самоактуализации на основе 
интеллектуальной независимости индивида и нестан-
дартного мышления [1]. Темп изменений, происходящих 
в экономике, определяет потребность в специалистах 
способных к самообразованию в течение всей профес-
сиональной деятельности. Концепция непрерывного 
образования нацелена на изменение взглядов человека, 
когда стремление к самосовершенствованию, самообу-
чение рассматриваются как образ жизни. Представлен-
ные факты обуславливают актуальность исследования, 
поскольку развитие образовательной самостоятельно-
сти у студентов провоцирует формирование устойчивой 

автономности будущего специалиста.

Целью исследования является выявление наиболее 
эффективных способов формирования и развития само-
стоятельности у студентов на основе практических аспек-
тов обучения иностранному языку. Достижение данной 
цели обуславливает реализацию следующих задач:

—— представление анализа отечественной и зарубеж-
ной научной литературы по проблеме формирова-
ния и развития самостоятельности у студентов вуза;

—— определение сущностного содержания понятия 
«самостоятельность» в аспекте обучения студен-
тов высшей школы;

—— анализ практического применения проектной 
методики в аспекте развития самостоятельности 
студентов.

Научная новизна заключается в возможности приме-
нения стратегий автономной деятельности в процессе 
работы студентов над проектом для развития их образо-
вательной самостоятельности.

Теоретическая значимость заключается в пред-
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ставлении на основе современной научной литературы 
обобщения по проблеме формирования и развития са-
мостоятельности у студентов вуза, а также в определении 
основных направлений развития по данному аспекту.

Практическая значимость заключается в представ-
лении практического внедрения проектной методики 
и ее поэтапной реализации в процессе обучения ино-
странному языку с учетом развития самостоятельности 
студентов.

Самостоятельность в аспекте «lifelong learning» бази-
руется на активном участии человека в процессе само-
стоятельного образования с целью адаптации к новым 
условиям профессиональной среды [2]. С. Деббарма и 
П.К. Шивам, анализируя проведенные исследования от-
носительно реализации концепции «lifelong learning», 
отмечают воздействие процесса непрерывного обуче-
ния на когнитивное развитие личности. Овладение но-
выми знаниями и навыками способствует проявлению 
когнитивной гибкости, что позволяет обучающимся 
мыслить креативно и быстро принимать решения в не-
стандартных ситуациях. Необходимость анализировать, 
осуществлять оценку и отбор новой информации спо-
собствует развитию памяти и навыков критического 
мышления, которые оказывают воздействие на измене-
ние самосознания личности [3].

Развитие самостоятельности у современных студен-
тов обуславливает развитие познавательных способно-
стей, критического мышления, творческой активности, 
навыков самостоятельного поиска и анализа информа-
ции, что непосредственно связано с процессами самосо-
вершенствования и самореализации интеллектуальных 
способностей. Творческая активность, по мнению С.В. 
Хаснутдиновой, Н.Л. Зигашиной, О.Г. Евграфовой, базиру-
ется на творческом осмыслении знаний, осуществлении 
самостоятельного поиска решения проблемы, что прово-
цирует возникновение познавательного интереса и, как 
следствие, проявления студентами самостоятельности [4].

Е.П. Матченко, исследуя проблемы формирования 
образовательной самостоятельности, определяет мо-
дель, которой необходимо следовать обучающимся при 
выполнении самостоятельной работы. Автором отмеча-
ется, что формирование навыка образовательной само-
стоятельности предусматривает развитие ответствен-
ности обучающегося за организацию самостоятельного 
процесса обучения и эффективность самостоятельного 
освоения аспектов дисциплины. Несмотря на автоном-
ность данного вида деятельности, участие педагога со-
храняется и проявляется в предоставлении своевремен-
ной обратной связи и регулярной поддержки [5].

Особое внимание в развитии самостоятельности уде-
ляется самостоятельной работе студентов. В.С. Елагина 

и Е.Ю. Немудрая рассматривают механизмы и техноло-
гии рефлексии, применение которых при выполнении 
самостоятельной работы направлено на развитие само-
анализа выполняемой деятельности, оценке действий, 
что позволяет студентам самостоятельно определять 
стратегию выполнения конкретных этапов работы для 
выполнения практических заданий. Применение реф-
лексивных технологий при выполнении заданий для 
самостоятельной работы позволяет посредством про-
явления самостоятельной творческой активности ос-
мыслить личный опыт, оценить критически результаты 
своей деятельности, определить степень овладения 
новыми знаниями [6]. Оценка и контроль учебной дея-
тельности непосредственно связаны с активной само-
стоятельностью студентов, реализация которой связана 
с добровольным выбором и определением обучающим-
ся выполнения определенных действий. Проявление 
активной самостоятельности предполагает выполнение 
студентом спланированной деятельности при осущест-
влении самоконтроля, при этом обучающиеся самостоя-
тельно овладевают новым знанием.

Степень усвоения знаний, проявление учебной ак-
тивности и познавательной самостоятельности сту-
дентами в процессе обучения напрямую соотносятся с 
качеством образовательного процесса. Самостоятель-
ная работа, как указывает Н.Б. Федосова, представляет 
высшую форму учебной деятельности, которая сопря-
жена с формой самообразования, когда надлежащим 
образом организация учебной деятельности на занятии 
обуславливает ее развитие и расширение в рамках вне-
аудиторной самостоятельной работы [7, с. 119]. Препо-
давателю необходимо определить методы и подходы 
для организации учебной деятельности, которые будут 
способствовать формированию способности студентов 
к самостоятельной деятельности. Регулярное внедре-
ние определенных приемов и методов для выполнения 
учебных заданий способствует овладению стратегиями 
выполнения действий, что приводит к позитивным изме-
нениям проявления самостоятельности. 

Изучение иностранного языка в наибольшей степени 
сопряжено с проявлением образовательной самосто-
ятельности, поскольку самостоятельная деятельность 
студента помогает перейти от репродуктивного мыш-
ления к продуктивному и, как следствие, к самостоя-
тельной речевой коммуникации на иностранном языке. 
Задачей преподавателя в процессе обучения иностран-
ному языку является организация учебного процесса, в 
рамках которого взаимодействие преподавателя и сту-
дента будет способствовать формированию иноязыч-
ных компетенций в профессионально ориентированном 
контексте на основе стимулирования образовательной 
самостоятельности студентов. 

Развитию образовательной самостоятельности спо-
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собствует внедрение проектной методики в процесс 
обучения иностранному языку. Данная методика по-
зволяет совершенствовать языковые навыки на основе 
профессионально ориентированного контекста. Осно-
вой проектной методики является сочетание развития 
познавательного интереса к поиску соответствующей 
информации и формирование умения организации са-
мостоятельной деятельности, направленной на опре-
деление наиболее важного информационного содержа-
ния, преобразования его с учетом проектного задания 
и аудитории слушателей. Необходимость смещения 
фокуса с обучающей деятельности преподавателя на 
развитие самостоятельной познавательной и творче-
ской активности студента отмечается М.Г. Евдокимовой, 
рассматривающей проектную методику в качестве об-
разовательной технологии интенсивного обучения, на-
правленной на формирование у студентов способности 
целеполагания, включающей ценностные ориентиры, 
потребности, интересы и мотивы обучающихся в про-
цессе профессиональной подготовки в вузе [8].

Обучение иностранному языку в неязыковом вузе 
ориентировано на личностное развитие обучающихся. 
Особое внимание уделяется включению в учебный ма-
териал информации, связанной с будущей профессио-
нальной деятельностью обучающихся. Опора на профес-
сионально значимый контекст вызывает возникновение 
познавательного интереса, что влечет проявление само-
стоятельной активности. Контекстный подход, который 
был введен А.А. Вербицким, предусматривает преобра-
зование учебно-познавательной деятельности студен-
тов в профессионально ориентированную посредством 
включения в учебный процесс заданий, направленных 
на моделирование ситуаций, максимально отражающих 
аспекты содержания профессиональной деятельности 
обучающихся. Внедрение контекстного обучения пред-
усматривает создание психолого-педагогических усло-
вий, целью которых является развитие образовательной 
самостоятельности студентов через личностно-смысло-
вое включение обучающихся в смоделированную пре-
подавателем учебную деятельность [9].

Задачей преподавателя является побуждение сту-
дентов к творческому мышлению, содействие в плани-
ровании и организации поисковой деятельности, осу-
ществление своевременной коррекции направления 
деятельности, оказание помощи посредством рекомен-
даций. Роль преподавателя как организатора и управля-
ющего образовательным процессом преобразуется, сту-
дентам предоставляется возможность самореализации, 
осуществления саморегулирования деятельности. Осу-
ществляя организационно-координирующую функцию, 
преподавателю необходимо содействовать осознанию 
студентами собственных интересов и потребностей, по-
могать реализации потенциала каждого студента в ко-
мандной работе [10].

С целью реализации проблемного метода студенты 
языковых групп направления подготовки «Юриспруден-
ция» были разделены на мини команды. С учетом тема-
тического содержания курса студентам для выполнения 
проекта была предложена тема – Intellectual Property 
Rights Protection in the Internet. Исследовательская работа 
по проекту направлена не только на анализ правовой си-
туации по данному аспекту, но и на определение наиболее 
проблемных аспектов, а также выработку предложений 
по усовершенствованию законодательства в данной сфе-
ре. Чтобы разграничить направления поиска командам 
был предложен выбор государства, на основе законода-
тельства, правительственных отчетов которого студентам 
было необходимо представить содержание проекта. 

Поскольку работа над проектом ориентирована на 
самостоятельную работу студентов, а преподаватель 
выступает в качестве куратора данной деятельности, 
на первом занятии обучающиеся были ознакомлены с 
основными этапами данной учебной деятельности, по 
завершению которых им необходимо было выполнить 
определенные задачи:

1.	 Planning and organizational phase. На данном эта-
пе студенты определяют цель их проектной дея-
тельности и задачи, которые им необходимо вы-
полнить по завершению каждого этапа. Студенты 
предлагают разработанный самостоятельно план 
работы, осуществляется определение ответствен-
ности каждого участника команды за тот вид ра-
боты, который возлагается на него командой. 
Осознание зависимости общего успеха команды 
от эффективной самоорганизации личной дея-
тельности каждого участника является основой 
командного взаимодействия. Поскольку в тече-
ние этого этапа осуществляется поиск материа-
лов, члены команды определяют сроки мини от-
четов по материалам, представляющих наиболее 
актуальную информацию.

2.	 Implementation Phase. На данном этапе студенты 
осуществляют синтез информации, преобразуя 
его в единый логически связанный текст письмен-
ной формы отчета по проекту. На этом этапе осо-
бое внимание студенты уделяют языковым стра-
тегиям преобразования информации с учетом 
представления определенной аудитории (осу-
ществляется деление предложений на более про-
стые, по возможности осуществляется замена ред-
ко употребляемых или узко специализированных 
лексических единиц на общеупотребительные 
или термины активного тематического вокабуля-
ра). Работа с текстом обуславливает устранение 
различных трудностей его понимания. Поскольку 
устная презентация сопровождается визуальным 
сопровождением, в этот же период осуществля-
ется подготовка дизайна и содержания слайдов 
PowerPoint презентации.
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3.	 Results Presentation Phase. На данном этапе студен-
ты представляют финальный отчет по проекту, де-
монстрируя навыки осуществления иноязычной 
коммуникации с учетом профессионально ориен-
тированного контекста. 

4.	 Assessment Phase. Оценивание работы по проекту 
осуществляется членами жюри из числа студен-
тов, которым преподаватель раздает карточки с 
критериями оценивания работы. Используя бал-
лы от 1 до 5 участники жюри оценивают выполне-
ние проекта по следующим критериям: 1) полнота 
и актуальность представленной информации; 2) 
логичность изложения материала и доступность 
его понимания; 3) ценность представленного 
предложения в конкретной сфере; 4) активность 
участников команды в представлении устной пре-
зентации; 5) креативность дизайна визуального 
сопровождения.

Использование проектной методики в обучении 
иностранному языку способствовало развитию обра-
зовательной самостоятельности студентов. В процессе 
выполнения проектной работы студентам необходимо 
было: самостоятельно определять способ действий; са-
мостоятельно осуществлять поиск и анализ информа-
ции соответствующей теме проекта; на основе анализа 
правовой ситуации самостоятельно формулировать 
варианты предложений, направленные на разрешение 
проблемной ситуации; осуществлять оценочную само-
стоятельность. Проведенное анкетирование 42 студен-
тов, результаты которого представлены на рисунке 1, 
позволило выявить наиболее продуктивные и проблем-
ные аспекты применения проектной методики для раз-
вития образовательной самостоятельности.

Респондентам необходимо было выбрать вариант от-

вета на представленные утверждения:
1.	 Участие в проектной работе способствует разви-

тию навыка самостоятельной деятельности.
2.	 Работа над проектом позволяет оценить степень 

вовлеченности и учебной активности каждого 
студента.

3.	 Индивидуальная ответственность каждого участ-
ника за успех команды оказывает влияние на эф-
фективность самоорганизации деятельности.

4.	 Работа над проектом способствует проявлению 
творческого потенциала.

5.	 Навыки организация работы в команде помогают 
планированию самостоятельной деятельности.

6.	 Роль преподавателя в качестве куратора помога-
ет студентам проявлять самостоятельность.

7.	 Работа над проектом способствует самостоятель-
ному изучению иностранного языка.

8.	 Чем больше заданий, направленных на активиза-
цию самостоятельной деятельности, тем выше ре-
зультаты учебных достижений студентов.

9.	 Проектная работа развивает умения определения 
профессионально значимых проблем и их решения.

10.	Формулирование вариантов решения проблемы 
способствует проявлению личностной позиции.

Согласно результатам анкетирования студентами 
отмечается эффективность применения проектной ме-
тодики для развития навыка самостоятельной работы 
(83%) и умения работы с профессиональным контекстом 
на иностранном языке (62%). Не все студенты связывают 
возможность проявления самостоятельности с измене-
нием роли преподавателя (26%) и возможность самосто-
ятельного изучения иностранного языка (33%).

Анализ результатов внедрения проектной методи-
ки в процесс обучения иностранному языку позволяет 

Рис. 1. Распределение ответов анкетирования студентов.
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сформулировать следующие выводы:
—— организация самостоятельной деятельности сту-
дентов в процессе выполнения проектной работы 
помогает проявлению студентами инициативы и 
активного отношения к осуществлению самосто-
ятельной учебной деятельности;

—— создание преподавателем психолого-педагоги-
ческих условий с учетом проявления самостоя-
тельной деятельности студентами, организация 
устойчивой обратной связи эффективно влияют 
на проявление самостоятельной познавательной 
активности студентов;

—— алгоритм поэтапного выполнения учебных дей-
ствий помогает студентам принимать решения в 
мини командах по определению конкретных за-
дач для каждого участника группы, что влияет на 
проявление самоконтроля и самооценки выпол-

нения конкретной части работы.

В заключении следует отметить, что проектная методи-
ка способствует развитию самостоятельности мышления, 
провоцирует высокий уровень самостоятельной актив-
ности студентов, результатом которой является демон-
страция знаний иностранного языка на основе професси-
онально ориентированного контекста. Взаимодействие в 
команде и распределение ответственности за подготовку 
конкретной части проектной работы позволяет студентам 
организовать личную деятельность в соответствии с по-
требностями всей команды. Роль преподавателя в качестве 
консультанта формирует чувство уверенности у студентов 
в своих способностях и навыках, провоцирует проявление 
творческой самостоятельности. Рост уровня образова-
тельной самостоятельности позитивно влияет на развитие 
иноязычной коммуникативной компетенции студентов.
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Аннотация: Актуальность исследования обусловлена тем, что межкуль-
турная компетентность студента является важнейшим результатом уни-
верситетского образования, базовым показателем его качества в контексте 
глобальных тенденций интеграции образовательного пространства в совре-
менном мире, но мало кто из исследователей рассматривает ее формирова-
ние в условиях персонифицированной образовательной среды, направлен-
ной на раскрытие талантов и сильных сторон личности обучающегося, и тем 
самым более ориентированной на конечный результат в профессиональной 
деятельности студента.
Цель. Раскрыть сущность персонифицированной образовательной среды, 
и ответить на вопрос, как преподавателю вуза осуществить педагогическое 
моделирование данной среды для разработки комплекса мероприятий, 
способствующих повышению уровня межкультурной компетентности сту-
дентов.
Научная новизна / теоретическая и/или практическая значимость. 
Проведено авторское исследование, по результатам которого представлен 
детальный анализ уровня сформированности межкультурной компетенции 
студентов до и после интеграции собственного комплекса мероприятий, на-
правленных на повышение уровня межкультурной компетенции в условиях 
персонифицированной образовательной среды.
Результаты исследования показывают, что формирование межкультур-
ной компетентности в совокупности с УК-5 и УК-4 ФГОСов должно основы-
ваться на персонифицированной образовательной среде в соответствии с 
индивидуальными потребностями и интересами каждого студента.
Выводы. Формирование межкультурной компетентности студента будет 
эффективным только тогда, когда оно происходит в условиях персонифици-
рованной образовательной среды, учитывает позицию обучающегося, его 
запросы, проблемы, внутренние ресурсы, возможности самообучения, са-
моразвития, способность действовать в сложных межкультурных ситуациях.

Ключевые слова: персонифицированная образовательная среда, межкуль-
турная компетенция, межкультурная коммуникация, профессиональная 
деятельность студентов, педагогическое моделирование, образовательная 
интеграция.

PEDAGOGICAL MODELING  
OF A PERSONALIZED EDUCATIONAL 
ENVIRONMENT FOR DEVELOPING 
STUDENTS’ PROFESSIONAL 
INTERCULTURAL COMPETENCE

O. Teplikov

Summary: The relevance of the study is based on the fact that the 
intercultural competence of a student is the most important result of 
university education, a basic indicator of its quality in the context of 
global trends in the integration of educational space in the modern world, 
but few researchers consider its formation in the context of a personalized 
educational environment aimed at revealing the talents and strengths of 
the student’s personality, and thus more focused on the final result in the 
student’s professional activity.
Aim. To reveal the essence of a personalized educational environment 
and answer the question of how to implement pedagogical modeling 
of this environment to develop a set of measures that contribute to 
increasing the level of intercultural competence of students.
Scientific novelty / theoretical and / or practical significance. The 
original study was conducted, the results of which presented a detailed analysis 
of the level of formation of intercultural competence of students, before and 
after the integration of their own set of activities aimed at increasing the level 
of intercultural competence in a personalized educational environment.
The results of the study demonstrate that the formation of intercultural 
competence in conjunction with UK-5 and UK-4 of the Federal State Educational 
Standards should be based on a personalized educational environment in 
accordance with the individual needs and interests of each student.
Conclusions. The formation of a student’s intercultural competence 
will be effective only when it occurs in a personalized educational 
environment, considering the student’s position, his requests, problems, 
internal resources, opportunities for self-study, self-development, and 
the ability to act in complex intercultural situations.

Keywords: personalized educational environment, intercultural 
competence, intercultural communication, professional activity of 
students, pedagogical modeling, educational integration.
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Введение

Происходящие в современном мире процессы гло-
бализации, «открытости» общества, образовательной 
интеграции существенно изменили требования к лич-

ности с точки зрения объема ее профессиональных и 
межкультурных компетентностей. Сегодня очень остро 
встает вопрос о новых типах навыков, актуальных для 
современного мира, наблюдается усиление межкуль-
турной коммуникации в профессиональной сфере. По 
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этой причине необходимо, чтобы у современного спе-
циалиста был сформирован ряд важных личностных 
качеств, таких как быстрая обучаемость, умение рабо-
тать с информацией в компьютерных глобальных сетях, 
эффективное взаимодействие с коллегами на родном и 
иностранном языках, умение найти творческий подход 
в принятии нестандартных решений. Для достижения 
данной цели потребовалось разработка единых под-
ходов к образованию, общего понимания содержания 
квалификаций и результатов, появилось понятие компе-
тенций, означающих, что «человек приводит в действие 
определенную способность или навык и выполняет за-
дачу таким образом, чтобы можно оценить уровень ее 
выполнения» [18, с. 10]. Данной проблемой в своих ис-
следованиях занимались европейские специалисты: Д. 
Макклелланд - родоначальник компетентностного под-
хода в бизнесе, Л. Спенсер и С. Спенсер создали словарь 
из 21 компетенции [26], Д. Ричен и Л. Салганик сформули-
ровали требования к отбору ключевых компетенций бу-
дущего специалиста [25]. Российские исследователи И.В. 
Кузнецова, Е.И., Кудрявцева, О.В. Большакова, О.Н. Каще-
ева, И.В. Кузнецова, Н.Г. Рукавишникова, И.В. Серафимо-
вич, М.Н. Хахунова внесли значительный вклад в мето-
долого-теоретическое обоснование компетентностного 
подхода, считая, что именно с компетентностного подхо-
да «возник новый сценарий требования к успешной дея-
тельности (компетенции) – оценка компетенций субъек-
та» [9; 27]. Была доказана необходимость существования 
в образовательной практике двух основных групп ком-
петенций: – предметно-специализированных и универ-
сальных. Понятие «универсальные компетенции» (УК) 
возникло в процессе проектирования федеральных 
государственных образовательных стандартов 3-го по-
коления (ФГОС), как дополняющее профессиональные 
компетенции и отражающее единый результат высшего 
образования. Исследователи пришли к выводу, что в со-
ответствии с новыми образовательными стандартами, 
основанными на компетентностном подходе, «выпуск-
ник современного вуза должен овладеть универсаль-
ными, общепрофессиональными и профессиональными 
компетенциями, способствующими достижению успехов 
не только в будущей профессиональной деятельности, 
но и в жизни в целом» [8].

В Федеральном государственном образовательном 
стандарте высшего образования определено восемь 
универсальных компетенций (УК). Автор данного иссле-
дования изучает формирование компетентности в сово-
купности с УК-5 и УК-4 ФГОСов и применение этих уме-
ний в профессиональной деятельности студентов. Как 
показал анализ исследований, актуальность овладения 
выпускниками российских вузов межкультурной комму-
никацией и межкультурным взаимодействием согласно 
УК-4 и УК-5 очень высока, но мало кто из исследователей 
рассматривает их формирование в условиях персони-
фицированной образовательной среды, направленной 

на раскрытие талантов и сильных сторон личности об-
учающегося, и тем самым более ориентированной на 
конечный результат в профессиональной деятельности 
студента. Следовательно, данная проблема является ак-
туальной и определяет цель исследования, которая за-
ключается в ответах на следующие вопросы:

1.	 Что такое технология «персонифицированная об-
разовательная среда», в чем ее сущность?

2.	 Как осуществить педагогическое моделирование 
персонифицированной образовательной среды 
для выработки профессиональной межкультурной 
компетентности студентов согласно УК-4 и УК-5?

3.	 Как формирование межкультурной компетентно-
сти согласно УК-4 и УК-5 связано с формируемы-
ми в дальнейшем ОПК и ПК и профессиональной 
деятельностью студентов после выпуска из вуза?

Персонифицированная образовательная среда,
 ее сущность

Обновление нормативно-правовых основ в сфере 
высшего образования вносит существенные изменения 
в понимание целей образования, в отбор и структури-
рование содержания и выбор технологий реализации 
образовательного процесса. Новые стандарты требуют, 
чтобы содержание образовательных программ стало 
персонифицированным, а «особое внимание было уде-
лено современным подходам к проектированию педа-
гогического образования, а именно персонификации и 
открытости воспитательного пространства педагогиче-
ских вузов» [11].

Проанализировав исследования российских (Калано-
ва Ш.М., Киселев В.М., Куклина Е.Н., Попова О.В., Рябино-
ва Е.Н., Тунгусов Ю.Ф., Тюнников Ю.С., Щукина Н.В.) и за-
рубежных (Duan M., A Probe, Wang J., Wu L., Milutinoviс V., 
Wang Y., Sun J., Wang S., Nelson-Jones R.) специалистов в 
области персонификации, автор данного исследования 
определил, что традиционные методы обучения, осно-
ванные на массовом подходе, неэффективны для всех 
студентов, а персонифицированная образовательная 
среда всегда опирается на личностно ориентированное 
обучение с учетом способностей и личностных качеств 
каждого учащегося, что способствует более эффективно-
му овладению выпускниками российских вузов межкуль-
турной коммуникацией согласно УК-4 и УК-5. Феномен 
персонификации образовательной среды представляет 
собой важную проблему в современной науке и связан 
с идеей о том, что «каждый студент имеет уникальные 
потребности, способности и предпочтения в образова-
тельном процессе» [24], «обучающийся, анализируя соб-
ственные потребности и возможности, самостоятельно 
выбирает, чему, как и когда учиться, преподаватель по-
могает ему в этом при необходимости» [13], а сам про-
цесс обучения должен раскрывать его таланты и силь-
ные стороны и в тоже время улучшать слабые аспекты 
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личности. Персонифицированным обучением считается 
такой личностно-ориентированный процесс обучения, 
который позволяет постоянно контролировать текущие 
изменения у студента, «данный процесс направлен на 
максимальное усвоение знаний, формирование ком-
петенций и развитие личности, которое базируется на 
стремлении к самоактуализации и саморазвитию» [22; 23; 
26]. Важным аспектом в построении концептуальных ос-
нов персонифицированного обучения и персонифици-
рованной образовательной среды является тот факт, что 
«персонификация как способ педагогической деятельно-
сти связана с осознанным выбором самообучения, само-
регуляции и последующего самообразования» [5, с. 751; 
12, с. 28], которая позволяет шире понять картину мира, 
поскольку данная картина воспринимается личностью 
через ее собственную призму познания и самопознания. 
Большинство подходов к персонифицированному обуче-
нию студентов опираются «на концепцию индивидуаль-
ности и самостоятельности, основанную на разработке 
персонального образовательного маршрута обучающе-
гося, где позиция сопровождающего рассматривается 
как помощь в развитии профессиональных и личностных 
компетенций» [17]. Однако автор данного исследования 
считает, что важно рассматривать и позицию самого сту-
дента, его запросы, проблемы, внутренние ресурсы и 
возможности самообучения, самоконтроля, самоопреде-
ления, способах получения информации, подчеркивая, 
что «персонификация, апеллируя к внутренним силам и 
потенциальным возможностям личности, обеспечивает 
разностороннее развитие специалиста» [4]. 

Универсальные компетенции - УК-5 и УК-4 
ФГОСов

В рамках ФГОС ВО компетенция понимается, как 
«способность применять знания, умения и личностные 
качества для успешной деятельности в определенной 
области» [19]. Универсальные компетенции (УК) в выс-
шем образовании отражают эффект интеграции и ста-
новятся универсальными, объединяя метапредметный 
и личностный аспект в своей структуре. Они разделены 
на три группы: познавательные, регулятивные и комму-
никативные. Автора данного исследования интересуют 
коммуникативные компетенции УК-5 и УК-4 ФГОСов в ус-
ловиях персонифицированной образовательной среды.

УК-4 бакалавриат: Способен осуществлять дело-
вую коммуникацию в устной и письменной формах на 
государственном(ых) и иностранном(ых) языке (ах).

Универсальная компетенция УК-4 во ФГОС ВО означа-
ет способность применять современные коммуникатив-
ные технологии, в том числе на иностранном языке, для 
академического и профессионального взаимодействия, 
выбирать на родном и иностранном языках коммуника-
тивно приемлемые стили делового общения, использо-

вать информационно-коммуникационные технологии 
при поиске необходимой информации, вести деловую 
переписку.

УК-5 бакалавриат: Способен воспринимать межкуль-
турное разнообразие общества в социально-историче-
ском, этическом и философском контекстах. 

Универсальная компетенция УК-5 означает способ-
ность анализировать и учитывать разнообразие культур 
в процессе межкультурного взаимодействия. Её особен-
ности, по мнению автора, включают умение находить и 
использовать информацию о культурных особенностях 
и традициях различных сообществ, демонстрировать 
уважительное отношение к историческому наследию и 
социокультурным традициям различных народов, а так-
же конструктивно взаимодействовать с людьми с учётом 
их социокультурных особенностей.

Педагогическое моделирование 
персонифицированной образовательной среды 

для выработки профессиональной межкультурной 
компетентности студентов согласно УК-4 и УК-5

Персонификация в системе высшего образования 
представляет собой специфическую самоорганизацию 
студентом своего личностного образовательного про-
странства, персонифицированный подход «постулирует 
понимание субъекта обучения как сложной, многоуров-
невой, открытой, самоорганизующейся системы, обла-
дающей способностью поддерживать себя в состоянии 
динамического равновесия и генерировать новые фор-
мы организации своей жизнедеятельности» [3]. 

В европейском высшем образовании существует 
множество успешных примеров реализации персонифи-
цированного подхода к построению содержания обра-
зования: 1) Оксфордский Университет (образовательный 
процесс реализуется в таких формах обучения, как лек-
ции, семинары, тьюториалы и самостоятельная работа); 
2) Университет Принстона (программа педагогической 
подготовки является прикладной программой и направ-
лена на максимальное привлечение студентов в образо-
вательную среду); 3) Университет Агдера, Норвегия (в 2-х 
годовой магистерской программе студенту необходимо 
освоить необходимые профессиональные знания, сфор-
мировать навыки, необходимые для планирования, осу-
ществления и оценивания образовательного процесса). 

В российских вузах персонифицированный подход 
также имеет успешное применение. В качестве одного 
из примеров реализации персонифицированного об-
разования можно привести организацию научно-ис-
следовательской работы магистрантов по направлению 
«Педагогическое образование» в РГПУ им. А.И. Герцена, 
где «система научно-исследовательской работы способ-
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ствует включению магистрантов в различные виды дея-
тельности в рамках решения научно-исследовательских 
задач; предполагает отношения партнерства и сотруд-
ничества; организацию группового взаимодействия, 
способствует реализации субъектной позиции маги-
странта» [20].

Автор провел свое собственное исследование по 
определению уровня межкультурной компетентности 
среди студентов 1 курса бакалавриата, специальность 
18.03.01 «Химическая технология», Институт Химических 
технологий и промышленной экологии при РГУ им. А.Н. 
Косыгина, группа ХХ-124, дисциплина «Иностранный 
язык», 27 человек. Было проведено два исследования 
- до и после моделирования автором персонифициро-
ванной образовательной среды и применения комплек-
са мероприятий, направленных на повышение уровня 
межкультурной компетентности.

Для исследования автором были выбраны следую-
щие методики:

•	 1 задание - анкета на выявление нравственных и 
жизненных позиций студента;

•	 2 задание - тест на выявление межкультурных 
представлений и знаний студентов;

•	 3 задание - тестовые задания на знания личности 
о культурных особенностях собственной и чужой 
культур, 

•	 4 задание - задания на эмоциональное отношение 
студента к ситуациям межкультурного взаимодей-
ствия и их участникам. 

Автор определил следующие уровни сформирован-
ности межкультурной компетентности:

•	 Высокий уровень (наличие и владение знаниями, 
как о своей культуре, так и о культуре других на-
родов, интерес к познанию межкультурного раз-
нообразия, умение строить межкультурную ком-
муникацию);

•	 Средний уровень (частичное понимание необхо-
димости получения и применения знаний о своем 
и чужих культурах, неустойчивый интерес студен-
тов к изучению межкультурной коммуникации); 

•	 Низкий уровень (отсутствие заинтересованности 
во взаимодействии в межкультурном простран-
стве; непонимание необходимости приобретения 

межкультурных знаний, отсутствие навыков ком-
муникации).

Результаты первого исследования представлены в 
Таблице 1.

Результаты первого исследования уровня межкультур-
ной компетентности показали, что у студентов преобла-
дал средний уровень сформированности межкультурной 
компетентности, обучающиеся частично владели знани-
ями о собственной культуре и истории, а также имели 
представления о других народах и их традициях. Резуль-
таты исследования, представленные выше, позволили ав-
тору сделать вывод о том, что для большинства студентов 
свойственно проявление межкультурной компетентно-
сти. Однако, несмотря на открытость к межкультурному 
взаимодействию, есть студенты, которые демонстрируют 
недопонимание и, при низком уровне, непонимание меж-
культурной коммуникации. Проанализировав результаты 
исследования, автор поставил задачу разработать ком-
плекс мероприятий и смоделировать персонифициро-
ванную среду для совершенствования работы по форми-
рованию и развитию межкультурной компетентности у 
студентов, после чего провести повторное исследование 
по выявлению уровня сформированности межкультур-
ной компетентности у студентов той же группы.

Для разрешения выявленных проблем автор провел 
педагогическое моделирование персонифицированной 
образовательной среды для выработки профессиональ-
ной межкультурной компетентности студентов согласно 
УК-4 и УК-5, разработал комплекс мероприятий, которые 
должны были способствовать повышению уровня меж-
культурной компетентности: 

1.	 использование смешанных и удаленных методов 
обучения, например, «карты-меню», в которых 
«предлагаются различные варианты совершен-
ствования межкультурной коммуникативной ком-
петенции в различных пропорциях предпочте-
ния: чтения, говорения, письма в зависимости от 
их интересов, потребностей и способностей» [16]; 

2.	 цифровые технологии (веб-квест, кейс-технология, 
технология BYOD, метод перевернутого класса -  
flipped classroom technology, e-learning), которые 
благодаря своей яркости, выразительности и 
информационной насыщенности, способствуют 

Таблица 1. 
Уровень сформированности межкультурной компетентности (первое исследование).

Вид задания
Уровень

Высокий (кол-во человек) Средний (кол-во человек) Низкий (кол-во человек)

1 задание 5 чел. 18 чел. 4 чел.

2 задание 5 чел. 19 чел. 3 чел.

3 задание 3 чел. 22 чел. 2 чел.

4 задание 4 чел. 21 чел. 2 чел.
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«активизации всех речевых навыков студентов 
(говорение, аудирование, чтение и письмо)» [1, с. 
21; 6, с. 363], «позволяют студентам активно уча-
ствовать в самом процессе обучения, не получать 
готовые знания, а самостоятельно формировать 
их, работая индивидуально и в группе, аргумен-
тировать свою точку зрения, вести дискуссию» [2], 
«без необходимости значительных инвестиций со 
стороны учебного заведения помогают учащим-
ся стать более самостоятельными, создают более 
интерактивную и привлекательную атмосферу об-
учения» [14, с. 103; 21];

3.	 3.	принцип совместной деятельности (геймифика-
ция, деловые игры), направленные на формиро-
вание умения работать в команде, прислушивать-
ся к мнению других;

4.	 4.	принцип ориентации на реальную жизнь (роле-
вые игры, проигрывание ситуаций, которые могут 
встретиться в реальной жизни и профессиональ-
ной деятельности студентов) [10, с. 51];

5.	 5.	принцип «от простого к сложному»: постепен-
ное усложнение использования элементов ин-
формационно-коммуникационных технологий, 
разработки разноуровневых заданий;

6.	 6.	принцип индивидуализации и дифференциации 
обучения;

7.	 7.	постоянная обратная связь: в рамках этой мо-
дели образования преподаватель обеспечивает 
непрерывную обратную связь, помогая студен-
ту оценить свой прогресс и выявить области для 
улучшения.

Проведя повторное (второе) исследование среди 
студентов той же группы после применения комплекса 
представленных выше мероприятий, автор получил ре-
зультаты, которые можно увидеть в Таблице 2.

На основе анализа полученных результатов автором 
были сформулированы следующие выводы. Обучение 
иностранному языку в вузе в контексте формирования и 
развития межкультурной компетентности в совокупно-
сти с УК-5 и УК-4 ФГОСов должно основываться на пер-
сонифицированной образовательной среде в соответ-
ствии с индивидуальными потребностями и интересами 
каждого студента. Данный подход будет способствовать 
осознанному пониманию «особенностей своей и чужой 

культуры, овладению иностранным языком как сред-
ством общения и познания иноязычной культуры» [7], 
применению этих умений в профессиональной деятель-
ности и будет напрямую связан с формируемыми в даль-
нейшем ОПК и ПК и профессиональной деятельностью 
студентов после окончания вуза.

Заключение

Анализ трудов российских и зарубежных ученых, соб-
ственное исследование автора показали, что межкуль-
турная компетенция студентов вуза как личностное каче-
ство представляет «интеграцию освоенного содержания 
иноязычных, коммуникативных, лингвострановедческих, 
социокультурных и профессиональных компетенций, 
проявляясь в готовности решать задачи межкультурной 
коммуникации на основе толерантности к иноязычной 
культуре, устойчивого интереса к менталитету ее пред-
ставителей, направленности на ценности диалогового 
взаимодействия, осознанности профессионально-лич-
ностного смысла межкультурного знания на основании 
расширяющегося опыта межкультурного образователь-
ного взаимодействия» [15]. Созданное методическое 
обеспечение формирования межкультурной компетент-
ности в совокупности с УК-5 и УК-4 ФГОСов будет эффек-
тивным только тогда, когда оно происходит в условиях 
персонифицированной образовательной среды, иными 
словами, учитывает позицию обучающегося, его запро-
сы, проблемы, внутренние ресурсы и возможности са-
мообучения, саморазвития, способность действовать в 
сложных межкультурных ситуациях. Только в ситуации 
выбора у студента появляется необходимость перейти от 
простого отрицания иноязычной культуры к пониманию 
ее обусловленности системой нормативных ценностей 
общества. Поэтому персонифицированный характер 
обучения должен преобладать при формировании меж-
культурной компетентности студентов, отражаясь и в ме-
тодическом обеспечении учебного процесса.

Данное исследование может послужить основой 
для дальнейшего изучения интеграции персонифици-
рованной образовательной среды в процесс обучения 
иностранному языку в неязыковом вузе с целью форми-
рования межкультурной компетенции и ее успешного 
применения в профессиональной деятельности студен-
та после окончания вуза.

Таблица 2. 
Уровень сформированности межкультурной компетентности после применения комплекса мероприятий.

Вид задания
Уровень

Высокий (кол-во человек) Средний (кол-во человек) Низкий (кол-во человек)

1 задание 14 чел. 12 чел. 1 чел.

2 задание 15 чел. 12 чел. 0 чел.

3 задание 12 чел. 14 чел. 1 чел.

4 задание 11 чел. 15 чел. 1 чел.
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ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИЗАЦИИ ЛЕКСИКИ 
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Аннотация: В статье рассматриваются особенности семантизации лексики 
портретных описаний в китайской аудитории. Отмечено, что портретное опи-
сание представляет собой динамический компонент, который проявляется в 
речи человека как носителя языка, соответственно, при работе над лексикой 
необходимо учитывать не только визуальный образ (внешность, поведение), 
но и речь человека. На примере учебных пособий «Слово» для уровня А2 и 
«Я люблю русский язык» для уровня А 1 и А 2 рассмотрены упражнения по 
изучению лексики портретного описания и определены способы его семан-
тизации. Выявлено, что в методике РКИ эффективными семантизации новой 
лексики являются переводной и беспереводной способы. Отмечено, что ком-
муникативные упражнения необходимо предлагать после перевода слова, 
его многократного проговаривания, лингвострановедческого комментария.

Ключевые слова: портретное описание, семантизация, текст, носитель языка, 
внешность, лексика.

FEATURES OF SEMANTIZATION 
OF VOCABULARY OF PORTRAIT 
DESCRIPTIONS IN THE CHINESE 
AUDIENCE

Chang Xiaoyue

Summary: The article examines the features of semantization of the 
vocabulary of portrait descriptions in the Chinese audience. It is noted 
that the portrait description is a dynamic component that manifests 
itself in the speech of a person as a native speaker, accordingly, when 
working on vocabulary, it is necessary to consider not only the visual 
image (appearance, behavior), but also the speech of a person. Using 
the example of the textbooks «Word» for level A2 and «I love the Russian 
language» for levels A 1 and A 2, exercises for studying the vocabulary of 
portrait description are considered and methods of its semantization are 
determined. It was revealed that in the methodology of RKI, the effective 
semantization of new vocabulary are translated and non-translated 
methods. It is noted that communicative exercises should be offered after 
the translation of the word, its repeated pronunciation, linguocultural 
commentary.

Keywords: portrait description, semantization, text, native speaker, 
appearance, vocabulary.

В настоящее время значительно возрос интерес ки-
тайских студентов к изучению русского языка, что 
обусловлено продуктивным сотрудничеством меж-

ду странами, стремлением системы образования к ор-
ганизации культурного обмена. В этой связи становится 
актуальным применение включение текстов разных жан-
ров в обучение русскому языку как иностранному (далее 
РКИ) с целью изучения ценного аутентичного материа-
ла, культурного наследия русского народа, который по-
зволяет иностранным студентам лучше понять культуру 
страны, понять русский менталитет и характер через 
мысли и чувства героев в разных жанрах [2]. Кроме того, 
повышается уровень знаний социокультурных, линг-
вистических и экстралингвистических знаний. Однако 
чтение текста может вызывать некоторые сложности, в 
частности, при изучении лексики портретного описания 
персонажа, включающей не только описание внешнего 
облика, но и поведения, характеристик человека [7]. 

В литературоведении термин «потрет» понимается 
неоднозначно. Ряд авторов определяют портрет как 
особый повествовательный жанр, созданный на осно-
ве описания героя и взаимодействия с ним. Чаще всего 

используется термин «литературный портрет» в рамках 
разных жанров, но близких к значению «портретное 
описание» или видение личности человека, его инди-
видуальности, биографии и деятельности (В.С. Барахов) 
или внешнего облика (Е. Аксенова) как изображение 
внешности героя, при этом часто он неотделим от сюже-
та, описания мыслей, поступков, настроений героев, от 
обстановки, в которой они живут и действуют. 

Так, портретное описание представляет собой ди-
намический компонент, который проявляется в речи 
человека как носителя языка, соответственно, при ра-
боте над лексикой необходимо учитывать не только 
визуальный образ (внешность, поведение), но и речь 
человека. Портрет отражает не только характерные 
для человека возраст, телодвижения и позы, жест и ми-
мику, выражение лица и глаз, тем самым формируя об-
раз, но и его личность как внутреннюю сущность, про-
диктованную социальными условиями, обществом, 
культурными традициями, индивидуальными устрем-
лениями [5; 6]. При обучении китайских студентов лек-
сики портретного описания особое значение имеют 
способы семантизации. 

DOI 10.37882/2223–2982.2025.09.45
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Рис. 1. Упражнения для изучения лексики портретного описания
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Рис. 2. Упражнения для изучения лексики портретного описания
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Рассмотрим пособие по лексике и разговорной прак-
тике «Слово» предназначено иностранным учащимся, 
изучающим русский язык в объёме базового и отчасти I 
сертификационного уровня (А2–В1) [2]. Портретная лек-
сика содержится в разделе «Как Вы выглядите». 

Объем лексических единиц: прилагательные – 26 ЛЕ, 
причастия – 5 ЛЕ. 

Что входит в описание: внешность (рост, глаза, воло-
сы, одежда, обувь)

а) Проверьте, знаете ли вы эти слова.
рост 
высокий = большой 
низкий = маленький, средний

Прочитайте предложения. Ответьте на вопросы. Про-

верьте, знаете ли вы эти слова и выражения. выглядеть 
(как?) 

худой — полный — толстый — симпатичный строй-
ный — сильный 

б) Прочитайте диалоги. 
в) Дополните диалог.

Спросите друг друга, кто с кем познакомился в уни-
верситете, в Петербурге или ещё где-нибудь. Как выгля-
дят ваши новые знакомые?

Проверьте, знаете ли вы эти слова и словосочетания.
волнистые волосы — седые волосы — карие глаза — 

нос прямой

б) Прочитайте предложения. 
1. У моего друга чёрные глаза и чёрные волосы. Он 

выглядит как итальянец. 2. У моей подруги светлые воло-

Рис. 3. Упражнения для изучения лексики портретного описания
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сы и серые глаза. Она выглядит как шведка. 3. У этого ре-
бёнка тёмные волнистые волосы и голубые глаза. 4. У де-
вочки длинные чёрные волосы и зелёные глаза. 5. У моей 
бабушки голубые глаза, прямой нос и седые волосы. Она 
очень хорошо выглядит. 6. У этого человека серые глаза 
и тёмные прямые короткие волосы. Он брюнет. 7. У этой 
девушки большие карие глаза и длинные светлые воло-
сы. Она блондинка. Она прекрасно выглядит.

в) Ответьте на вопросы. 
1. Какого роста ваши отец и мать, братья или сёстры? 

2. Ваш отец худой или толстый? 3. Ваша мама стройная 
или полная? 4. Какие у вас глаза, губы, нос? 5. Какие во-
лосы у вашей мамы? 6. Какого цвета глаза у вашей мамы? 
7. Какие волосы и какого цвета глаза у вашего отца? 

кто? как? выглядит 
Вы прекрасно выглядите. Ты отлично выглядишь. Она 

классно выглядит. 

Прочитайте диалоги и ответьте на вопросы.
а) Прослушайте диалог
б) Выберите правильное утверждение.
в) Прослушайте диалог ещё раз и восстановите 
текст

Далее вводятся лексические единицы:
Кто на кого похож? 
Кто с кем похожИ? 
одинаковый 
неодинаковый
похожий, непохожий
одинаковый, разный

Расскажите о своих братьях или сёстрах. Похожие вы 

или разные?  Что у вас одинаковое, а что разное? Посмо-
трите на фотографии и расскажите, как выглядят эти люди.

а) Слушайте текст и заполняйте таблицу.
Кто? 
Рост и фигура 
Цвет и длина волос 
Цвет глаз

б) Прочитайте текст и проверьте, правильно ли вы за-
полнили таблицу.

а) Прочитайте текст. 

б) Расскажите, как выглядят родители Джона и его де-
вушка

а) Проверьте, знаете ли вы эти слова. 
одежда — обувь — носить (что?) — ходить (в чём?) — 

быть одетым (как?) — быть одетым (во что?) — он одет, 
она одета, они одеты 

деловой — модный — современный 
модно —современно 

б) Прочитайте предложения с новыми словами

Прочитайте вопросы и ответьте на них.

Далее представлена лексика со значением одежды и 
задания, направленные на ее запоминание и усвоения:

Где работает эта женщина?
Как она любит одеваться?
В чём она ходит на работу?
а) Прочитайте и выучите новые слова.

Рис. 4. Упражнения для изучения лексики портретного описания
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аккуратный — грязный

Вы должны встретиться с человеком, которого рань-
ше никогда не видели. Составьте диалог. Опишите себя и 
расспросите этого человека, как он выглядит.

Посмотрите на фотографии и расскажите, как выгля-
дят и как одеты эти люди.

Как вы думаете, что значит эта русская пословица?
ПО ОДЁЖКЕ ВСТРЕЧАЮТ, ПО УМУ ПРОВОЖАЮТ.

Анализ данного учебника показывает, что лексика 
портретного описания имеет ограниченный объем и ох-
ватывает лишь несколько аспектов внешности. 

Рассмотрим учебное пособие «Я люблю русский 
язык» для уровня А 1 не содержит лексику портретно-
го описания. В пособии уровня А 2 представлен раздел 
«Портрет». 

Объем лексических единиц: прилагательные: 93 ЛЕ, 
причастия: 15 ЛЕ

Что описывается: 
—— внешность (рост, глаза, цвет волос, тип волос, нос, 
цвет кожи, улыбка, борода, усы, брови, лицо, фи-
гура)

—— аксессуары (очки)
—— предметы одежды и обувь (вид материала, тип и 
размер одежды, оценка по критерию красиво/не-
красиво, можно/не модно)

—— комплименты (оценочная лексика)
—— черты характера (личностные, психологические, 
сравнение с известными персонажами, ассоциа-
тивные ряды животное – черта характера)

—— сравнение (похожий / непохожий, как у …).

Основными типами упражнений являются:

1. Соедините предложения и фото / текст и фото. 

2. Прочитайте слова / предложения / текст. 

3. Сравнение грамматических конструкций типа: 
У него есть усы? У него нет усов. 

4. Напишите отрицательный ответ, вставьте глагол 
есть / нет. Задайте вопросы с есть / нет. 

5. Сравните внешность: похож / похожий / такие же, 
как у … (у известных людей, по аналогии, у однокурсни-
ков).

6. Описание внешности известных людей в прошлом 
+ сравнение с современными людьми. Работа с текстом: 
ответьте на вопросы, сформулируйте ответ. 

7. Описание внешнего вида. Вводятся прилагатель-
ные, относящиеся к:

—— материалу изделия (кожа – кожаный, шерсть – 
шерстяной и др.)

—— сезону (летний-зимний)
—— удобству (удобный - неудобный)
—— стоимости (дорогой)
—— фасону (длинный-узкий – короткий - высокий)
—— мужской / женский / детский
—— тип одежды (спортивная – домашняя - пляжная).

8. Дополните предложения типа: Он всегда … эле-
гантную одежду. 

9. Прослушайте диалог. Ответьте на вопросы. Подчер-
кните правильный ответ. 

10. Введение лексических единиц, обозначающих 
черты характера. Подберите описание к картинке. Срав-
нение с известными персонажами. 

Пессимист / оптимист. Найдите правильный ответ. 
Расскажите, кто Вы?

11. Грамматические конструкции как / будто: продол-
жите фразу.

12. Сравнение черт характера человека и животного: 
соотнесите животное и черту характера человека. Срав-
нение с животными в своей стране.

13. Работа с синонимами / антонимами. Например: 
Моя подруга очень эмоциональная. 

14. Определите характер по описанию / по фото.
В конце раздела дается тест и краткий словарь слов, 

обозначающих внешность и ее описание. 

Анализ способов семантизации лексики в представ-
ленных учебных пособиях можно разделить на перево-
дные и беспереводные [1]. 

С переводным целесообразно отнести:
1. 	 Перевод отдельной лексической единицы, что ак-

туально с абстрактной лексикой, например, кра-
сивый, умный.

2. 	 Перевод с пояснением лексического, грамматиче-
ского материала. К примеру, на начальном уровне 
целесообразно объяснять род, падеж, указывать 
глаголы, предлоги и приводить примеры.

Тем не менее стоит отметить, что при чрезмерном 
использовании данных способов теряется образность 
языка, не учитывается специфика слова в рамках кон-
кретной ситуации. Кроме того, не учитывается контекст, 
в рамках которого изучаются и применяются фоновые 
знания [8]. Еще одним недостатком является низкий уро-
вень запоминания данного слова и последующее его 
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употребление. 

Во второй группе можно отметить следующие:

1. Визуальные методы, позволяющие закрепить но-
вую лексику на зрительном и слуховом уровнях [2]. Мы 
определили следующие варианты визуализации при се-
мантизации лексики портретного описания:

—— существительные → показ предметов, деталей, 
изображений;

—— глаголы → движения, анимации;
—— местоимения → передвижения, показ реальных 
предметов, изображений, анимации;

—— прилагательные → показ действий, эмоций, срав-
нительные изображения. 

2. Описание словосочетания, предложения, толкова-
ния лексики. Однако данный способ эффективен в том 
случае, когда обучающиеся уже владеют определен-
ным уровнем лексики и грамматики [4]. Кроме того, по-
вторение знакомой лексики способствует повышению 
качества усвоения уже изученного материала, а также 
позволяет рассмотреть лексические единиц в новом 
контексте. 

3. Подбор синонимов / антонимов [6]. Работа с сино-
нимами включает объяснение лексического значения, 
контекста применения, стилистической принадлежно-
сти, а также показа взаимосвязей. 

При работе с антонимами важным является не только 
понимание значения слова, но составление пар, напри-
мер, белый-черный, худой-полный. Однако следует от-
метить, что в большей степени запоминаются не отдель-

ные слова, а словосочетания, поскольку они позволяют 
запоминать особенности лексической сочетаемости. 

4. Словообразовательный анализ слова, который мо-
жет стать основой для понимания слов, их изменения и 
образования нового понятия посредством тех или ир-
ных элементов (приставки, суффиксы и т.д.) [2]. Разли-
чение словообразовательных элементов способствует 
выявлению основного лексического значения, различий 
в категории рода, тем самым формируется понимание 
словообразовательной ценности понятия. 

5. Подбор родового понятия, позволяющий система-
тизировать слова по теме в рамках одной лексико-се-
мантической группы. Ярким примером можно считать 
интеллектуальные карты [8]]. Наиболее ярко они пред-
ставлены в пособии «Я люблю русский язык».

Такой способ актуален не только для обучающихся, 
которые уже на достаточном уровне владеют русским 
языком, но и для начального уровня, что позволяет 
определить не только лексическое значение, но и соче-
таемость в контексте. Закрепление портретной лексики 
целесообразно проводить в форме вопрос-ответ, мини-
диалогов, чтения, работы со словарем.

Таким образом, в методике РКИ наиболее системно и 
обширно в пособии «Я люблю русский язык», где подхо-
дами к семантизации лексики стали коммуникативный, 
функциональный, социокультурный. Следует отметить, 
что коммуникативные упражнения необходимо предла-
гать после перевода слова, его многократного прогова-
ривания, лингвострановедческого комментария.
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СТАНДАРТЫ ПОДГОТОВКИ МЕДИАДИЗАЙНЕРОВ В КИТАЕ
 И РОССИИ В ПРОЦЕССЕ ИСТОРИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ

Чжу Сянчэн 
Аспирант, Башкирский государственный педагогический 

университет им. М. Акмуллы, (г. Уфа) 
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Аннотация: В условиях глобальной цифровой трансформации и стремитель-
ного развития медиаиндустрии, подготовка квалифицированных медиади-
зайнеров приобретает стратегическое значение для обеспечения конкурен-
тоспособности как Китая, так и России на международном медиарынке. 
Целью настоящего исследования является комплексный анализ и сравни-
тельная характеристика стандартов подготовки медиадизайнеров в Китае 
и России в процессе их исторического развития. Достижение поставленной 
цели предполагает решение ряда взаимосвязанных задач, включающих 
выявление ключевых этапов и тенденций в развитии образовательных 
стандартов, анализ нормативно-правовой базы, регулирующей подготовку 
медиадизайнеров, изучение содержания образовательных программ и при-
меняемых методик обучения, а также оценку соответствия подготовки вы-
пускников требованиям рынка труда.
Методология исследования включает в себя историко-генетический анализ, 
сопоставление, систематизация, анализ содержания учебных программ 
по направлению «Медиадизайн» в ведущих университетах Китая и России. 
Особое внимание будет уделено изучению практической составляющей об-
разовательных программ, включая организацию стажировок и проектной 
деятельности.
По итогу проведенного исследования были сформулированы следующие 
выводы: стандарты подготовки медиадизайнеров в Китае и России прошли 
значительный путь развития, отражая изменения в технологической сфере и 
потребностях рынка труда. В обеих странах наблюдается тенденция к инте-
грации образовательных программ с требованиями индустрии, внедрению 
инновационных методик обучения и развитию практических навыков студен-
тов. Несмотря на различия в историческом и культурном контексте, системы 
подготовки медиадизайнеров в Китае и России имеют общие цели: обеспе-
чение высокого качества образования, формирование конкурентоспособных 
специалистов и удовлетворение потребностей цифровой экономики.

Ключевые слова: медиадизайн, Китай, Россия, профессиональное образова-
ние, учебные программы.

STANDARDS FOR TRAINING MEDIA 
DESIGNERS IN CHINA AND RUSSIA 
IN THE PROCESS OF HISTORICAL 
DEVELOPMENT

Zhu Xiangcheng

Summary: In the context of global digital transformation and the rapid 
development of the media industry, the training of qualified media 
designers is of strategic importance for ensuring the competitiveness of 
both China and Russia in the international market. 
The research goal is a comprehensive analysis and comparative 
characteristics of the standards of training media designers in China and 
Russia in the process of their historical development. Achieving this goal 
involves solving several interrelated tasks, including the identification of 
key stages and trends in the development of educational standards, the 
analysis of the regulatory framework governing the training of media 
designers, the study of the content of educational programs and the 
teaching methods used, as well as the assessment of the compliance of 
graduate training with the requirements of the labor market.
The research methodology includes historical and genetic analysis, 
comparison, systematization, and analysis of the content of educational 
programs in the field of «Media Design» in leading universities in China 
and Russia. Particular attention will be paid to the study of the practical 
component of educational programs, including the organization of 
internships and project activities.
Based on the results, the following conclusions were formulated: the 
standards for training media designers in China and Russia have passed 
a significant path of development, reflecting changes in the technological 
sphere and the needs of the labor market. In both countries, there is a trend 
towards the integration of educational programs with the requirements 
of the industry, the introduction of innovative teaching methods and the 
development of practical skills of students. Despite the differences in the 
historical and cultural context, the training systems for media designers in 
China and Russia have common goals: to ensure high quality education, to 
form competitive specialists and to meet the needs of the digital economy.

Keywords: media design, China, Russia, professional education, curricula.

Введение

Актуальность исследования обусловлена несколь-
кими ключевыми факторами: медиадизайн, яв-
ляясь интегративной дисциплиной, сочетающей 

в себе элементы искусства, дизайна, информационных 
технологий и коммуникаций, играет ключевую роль в 
формировании визуальной культуры, контента и интер-

фейсов цифровой среды. Также, динамика изменений 
в технологической сфере, появление новых цифровых 
платформ и форматов медиаконтента требуют посто-
янного обновления и адаптации образовательных про-
грамм в сфере медиадизайна. 

Сопоставительный анализ стандартов подготовки 
медиадизайнеров в Китае и России, двух стран с различ-
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ным культурным и историческим опытом, дает возмож-
ность выявить сильные и слабые стороны существующих 
образовательных моделей, определить перспективные 
направления их развития и гармонизации, а также адап-
тировать лучшие практики для повышения качества 
подготовки специалистов в области медиадизайна. В 
частности, согласно статистическим данным Министер-
ства образования Китая, страна активно инвестирует в 
развитие цифровых технологий и медиаиндустрии, что 
создает высокий спрос на квалифицированных медиа-
дизайнеров [10, c. 48]. 

В России, несмотря на наличие сильных традиций в 
области искусства и графического дизайна, существует 
потребность в модернизации образовательных про-
грамм подготовки специалистов, способных эффектив-
но работать в условиях цифровой экономики [6, с. 82]. 
Таким образом, изучение стандартов подготовки медиа-
дизайнеров в Китае и России в процессе исторического 
развития представляет собой актуальную и практически 
значимую задачу, решение которой позволяет повысить 
качество подготовки специалистов в области медиади-
зайна и обеспечить конкурентоспособность обеих стран 
в глобальном медиапространстве.

Согласно данным Министерства образования КНР, 
количество университетов, предлагающих специаль-
ности в области медиадизайна, увеличилось на 40% за 
последние пять лет [11]. В частности, современные рос-
сийские исследования показывают, что спрос на медиа-
дизайнеров с навыками UI/UX-дизайна и анимации вы-
рос на 30% за последние три года [5, с. 36].

Таким образом, глобальная трансформация социаль-
но-экономических систем, обусловленная развитием 
цифровых технологий и расширением медиапростран-
ства, определяет возрастающую потребность в квалифи-
цированных специалистах в области медиадизайна как в 
Китае, так и в России. 

Материалы и методы 

В качестве материалов исследования были использо-
ваны выводы, изложенные в работах таких авторов, как 
П.В. Агапов, А.А. Петров [1], Е.С. Иванова [2], Н.П. Козлова 
[3], О.В. Сидорова, Д.И. Васильев [5], А.Г. Тимофеева [6] и др. 

Методические аспекты изучаемой темы представле-
ны в исследованиях таких китайских авторов, как Л. Чен 
[7], Ли Д, Джи Чен [8], Ли Х [9], Ван Дж [13], У И, Чжоу Цюй 
[14], Л Чжан [15], Чжан С [16], Чжоу Л [17] и др. 

Представленное в данной статье исследование ба-
зируется на применении комплексной методологии, 
включающей в себя ряд взаимодополняющих методов, 
обеспечивающих всесторонний анализ стандартов под-

готовки медиадизайнеров в Китае и России. Историко-ге-
нетический анализ позволил проследить эволюцию учеб-
ных программ по медиадизайну в обеих странах, выявить 
ключевые этапы их развития, а также определить факто-
ры, оказавшие влияние на формирование современных 
образовательных стандартов. Сопоставление учебных 
планов, образовательных стандартов и используемых пе-
дагогических методик в ведущих университетах Китая и 
России позволит выявить общие черты и специфические 
различия в подходах к подготовке медиадизайнеров, об-
условленные социокультурными, экономическими и по-
литическими особенностями каждой страны.

Систематизация полученных данных позволила 
сформировать целостную картину о структуре и со-
держании учебных программ, используемых методах 
обучения и системе оценки качества подготовки вы-
пускников. Анализ содержания учебных программ будет 
проводиться с использованием контент-анализа, позво-
ляющего выявить наиболее важные темы, компетенции 
и навыки, которые формируются у студентов в процессе 
обучения по направлению «Медиадизайн». 

Результаты и обсуждения 

Анализ научной литературы по теме исследования 
позволяет констатировать, что формирование систем 
подготовки медиадизайнеров в Китае и России прохо-
дило в условиях различных социально-экономических 
и политических систем, что обусловило специфические 
особенности развития образовательных стандартов. 
В Китае развитие медиадизайна как самостоятельной 
учебной дисциплины началось в период реформ и от-
крытости, когда страна столкнулась с необходимостью 
модернизации экономики и интеграции в мировое ин-
формационное пространство [11]. Китайские вузы гото-
вили специалистов в области медиа в рамках программ 
по графическому дизайну и изобразительному искусству, 
однако с развитием цифровых технологий и появлением 
крупных медиа-платформ, возникла потребность в соз-
дании специальных учебных программ подготовки спе-
циалистов для работы в цифровой среде [16, с. 92]. 

Исторически, в России развитие медиадизайна свя-
зано с периодом постсоветской трансформации и пере-
ходом к рыночной экономике: именно в данный период 
произошла перестройка системы высшего образования, 
появились новые образовательные учреждения и учеб-
ные программы, ориентированные на подготовку спе-
циалистов для работы в сфере медиакоммуникаций [5,  
с. 36]. Основным фактором развития медиадизайна в 
России стало развитие информационных технологий и 
сети Интернет, что привело к увеличению спроса на спе-
циалистов, создающих качественный визуальный кон-
тент и разрабатывающих интерактивные интерфейсы.
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Нормативно-правовое регулирование подготовки 
медиадизайнеров

В Китае подготовка медиадизайнеров регулируется 
Министерством образования, которое разрабатывает и 
утверждает государственные образовательные стандар-
ты, а также определяет требования к аккредитации об-
разовательных учреждений и осуществляет контроль за 
качеством высшего образования [11]. 

Важным документом, регулирующим подготовку 
медиадизайнеров, в Китае является «Каталог специаль-
ностей высшего образования», который определяет 
перечень специальностей, по которым осуществляется 
подготовка специалистов в китайских вузах [12]. В Рос-
сии же подготовка медиадизайнеров осуществляется в 
соответствии с Федеральными государственным обра-
зовательным стандартом высшего образования (далее – 
ФГОС ВО), в котором представлены требования к резуль-
татам обучения, структуре образовательных программ 
и условиям их реализации [4]. На наш взгляд, важным 
документом, определяющим требования к профессио-
нальной деятельности медиадизайнеров, является про-
фессиональный стандарт «Специалист в области графи-
ческого дизайна», утвержденный Министерством труда 
и социальной защиты Российской Федерации [4].

Структура и содержание учебных программ

Структура и содержание программ по медиадизайну 
в КНР и РФ имеют общие характеристики и специфиче-
ские особенности, обусловленные историческими тра-
дициями и современными требованиями рынка труда. 
В Китае учебные программы по медиадизайну включают 
изучение следующих дисциплин: основы композиции и 
цветоведения, типографики и верстки, компьютерную 
графику и анимацию, интерактивного дизайна, веб-
дизайна, видеомонтажа, а также основы программиро-
вания и мультимедийных технологий [10, c. 47]. 

В китайской педагогической практике особое вни-
мание уделяется подготовке студентов на реальных 
проектах в рамках сотрудничества с предприятиями 
дизайн-индустрии [11]. В России учебные программы по 
медиадизайну охватывают довольно широкий спектр 
дисциплин: историю искусств и дизайна, теорию ком-
муникации, компьютерную графику, веб-дизайн, анима-
цию, видеопроизводство и интерактивные технологии 
[1, c. 129]. 

Одним из аспектов учебных программ является само-
стоятельная научно-исследовательская работа студен-
тов, направленная на развитие творческого мышления 
и формирование концептуального подхода к решению 
дизайнерских задач. 

Методы обучения и педагогические технологии

В процессе подготовки медиадизайнеров в Китае 
и России используются различные методы обучения и 
педагогические технологии формирования професси-
ональных компетенций и развитие творческого потен-
циала у будущих дизайнеров. В китайских вузах, напри-
мер, широко применяются методы активного обучения: 
проблемно-ориентированное обучение (Problem-Based 
Learning), проектное обучение (Project-Based Learning) 
и case-study [12]. Особое внимание уделяется развитию 
у студентов навыков работы в команде, умению решать 
сложные задачи и принимать самостоятельные решения. 

В российских вузах, наряду с такими традиционными 
методами обучения, как лекции и практические занятия, 
практикуются отдельные интерактивные методы обучения, 
как мастер-классы, тренинги и деловые игры [13, с. 222]. 

В китайской педагогической практике одним из эле-
ментов учебного процесса является организация стажи-
ровок и практик в ведущих медиакомпаниях и дизайн-
студиях, что позволяет студентам получить реальный 
опыт работы и успешно адаптироваться к требованиям 
рынка труда. В последние годы, в Китае, как и в России, 
наблюдается тенденция к внедрению цифровых об-
разовательных технологий, таких как онлайн-курсы, 
электронные учебники и виртуальные лаборатории, что 
позволяет расширить доступ к образованию в сфере ди-
зайна для разных категорий обучающихся [14, с. 146].

Оценка качества подготовки выпускников и соот-
ветствие требованиям рынка труда является еще одним 
системообразующим элементом системы подготовки 
медиадизайнеров. В частности, в Китае оценка качества 
подготовки выпускников осуществляется на основе ре-
зультатов государственных экзаменов, защиты диплом-
ных проектов и отзывов работодателей [15, с. 45]. При 
этом ключевым показателем качества профессиональ-
ного образования в области дизайна является трудоу-
стройство выпускников по специальности и их дальней-
ший карьерный рост [16, с. 89]. 

В отличие от китайского опыта, в российских вузах 
оценка качества подготовки выпускников осуществляет-
ся на основе результатов государственной итоговой ат-
тестации, защиты выпускных квалификационных работ 
и мониторинга трудоустройства выпускников [3, с. 113]. 

На наш взгляд, основным показателем качества об-
разования является участие студентов в конкурсах и вы-
ставках, а также их достижения в профессиональной де-
ятельности. Например, исследования китайских авторов 
показывают, что рынок труда в обеих странах предъяв-
ляет высокие требования к медиадизайнерам, включая 
владение современными программными средствами, 
знание основ UX/UI дизайна, умение работать в команде 
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и способность креативно мыслить [17, с. 57]. 

Для повышения соответствия подготовки выпускни-
ков требованиям рынка труда, необходимо развивать 
сотрудничество между образовательными учреждени-
ями и предприятиями дизайн-индустрии, а также со-
вершенствовать образовательные программы и методы 
обучения, проводить регулярный мониторинг потреб-
ностей рынка труда.

Исследование стандартов подготовки медиадизай-
неров в КНР и РФ позволило выявить общие тенденции 
и специфические особенности развития образователь-
ных систем в обеих странах: в частности, наблюдается 
тенденция к интеграции образовательных программ с 
требованиями индустрии, внедрению инновационных 
методов обучения и развитию практических навыков 
студентов. Для повышения качества подготовки выпуск-
ников вузов и соответствия требованиям рынка труда, 
необходимо продолжать совершенствовать образова-
тельные стандарты и программы по направлениям «ме-
диадизайн», развивать сотрудничество между образова-
тельными учреждениями и предприятиями индустрии, а 
также проводить регулярный мониторинг потребностей 
рынка труда.

Выводы 

По итогу проведенного исследования можно сфор-
мулировать следующие выводы: 

1.	 Китайская модель подготовки медиадизайнеров 
характеризуется акцентом на технологическую 
экспертизу и масштабируемость образователь-
ных программ, что обусловлено стремительным 
ростом цифровой индустрии в стране. При этом 

особое внимание в китайских вузах уделяется раз-
витию навыков работы с новейшими программ-
ными обеспечениями и технологиями, такими как 
искусственный интеллект, виртуальная и допол-
ненная реальность.

2.	 В России система подготовки медиадизайнеров 
исторически опирается на сильную художествен-
ную школу и фундаментальное образование в об-
ласти графики и композиции. Однако в последние 
годы наблюдается активное заимствование пере-
довых практик из зарубежных стран, в том числе 
из Китая, в области внедрения онлайн-образова-
ния и развития цифровых компетенций. 

3.	 Сопоставительный анализ образовательных про-
грамм в Китае и России позволяет констатировать, 
что обе страны стремятся к гармонизации образо-
вательных стандартов с международными требо-
ваниями и развитию академической мобильности 
студентов и преподавателей. Однако китайская 
система демонстрирует более высокую степень 
интеграции с дизайн-индустрией, высокий уро-
вень привлечения практикующих специалистов к 
преподаванию и организации стажировок студен-
тов в ведущих медиакомпаниях.

4.	 Можно также констатировать, что подготовка ме-
диадизайнеров в Китае и России находится на эта-
пе динамичного развития и адаптации к вызовам 
цифровой эпохи. Дальнейшее совершенствова-
ние образовательных программ, укрепление дву-
стороннего сотрудничества между вузами двух 
стран и дизайн-индустрией являются ключевыми 
факторами обеспечения конкурентоспособности 
выпускников китайских и российских вузов на 
глобальном рынке труда.
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Аннотация: Статья посвящена применению инновационных средств меди-
апедагогики с целью формирования гражданской идентичности студентов 
педагогических вузов. Рассматривается определение понятия «инновации», 
«инновации в образовании», «инновационные средства» с целью выявления 
ключевых понятий. Раскрываются ключевые аспекты применения медапе-
дагогики в образовательном процессе, и приводится анализ определения 
понятия «медиапедагогики» различных авторов. Выявляются основные эф-
фективные инновационные средства медиапедагогики для формирования 
гражданской идентичности студентов педагогических вузов, такие как циф-
ровые образовательные технологии; иммерсивные технологии; социальные 
технологии. Представлены разработанные методические рекомендации по 
использованию медиапедагогических средств обучения с целью формиро-
ванию гражданской идентичности студентов педагогических вузов. Раскры-
ваются примеры успешных практик, нацеленные на развитие социальной 
ответственности и активного участия в жизни общества, проведенные в 
ряде педагогических вузов. Приводится пример реализации лагеря для де-
тей участников СВО в Межфакультетских технопарках универсальных педа-
гогических компетенций и Педагогических технопарках кванториумах. Ана-
лизируются преимущества и недостатки, внедрения медиапедагогики для 
формирования гражданской идентичности студентов педагогических вузов.

Ключевые слова: гражданская идентичность, инновационные средства, меди-
апедагогика, медиапедагогические средства, студенты педагогических вузов.

INNOVATIVE MEANS OF MEDIA 
PEDAGOGY AS A FACTOR IN FORMING 
CIVIC IDENTITY AT STUDENTS 
OF PEDAGOGICAL UNIVERSITIES2

M. Sherman

Summary: The article is devoted to the use of innovative means of 
media pedagogy to form the civic identity of students at pedagogical 
universities. The definition of the concepts of «innovation», «innovation 
in education», «innovative means» is considered to identify key concepts. 
The key aspects of the use of media pedagogy in the educational 
process are revealed, and an analysis of the definition of the concept of 
«media pedagogy» by various authors is provided. The main effective 
innovative means of media pedagogy for the formation of civic identity 
of students at pedagogical universities are identified, such as digital 
educational technologies; immersive technologies; social technologies. 
The developed methodological recommendations for the use of media 
pedagogical teaching tools to form the civic identity of students at 
pedagogical universities are presented. The article reveals examples of 
successful practices aimed at developing social responsibility and active 
participation in the life of society, conducted in several pedagogical 
universities. An example of the implementation of a camp for children 
of participants of the Special Military Operation in the Interfaculty 
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of students at pedagogical universities are analyzed.
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Современное общество стремительно меняется 
под воздействием инновационных технологии 
и глобальных процессов, происходящих в мире. 

В этих условиях особое внимание уделяется форми-
рованию гражданской идентичности современной 
молодежи, в частности студентов педагогических  
вузов. 

Цель исследования – разработать методические ре-
комендации с целью внедрения инновационных средств 
медиапедагогики для формирования гражданской иден-
тичности студентов педагогических вузов.

Задачи исследования: 
—— раскрыть определение понятий «инновации», 

1	 Материалы, послужившие основой для написания данной статьи, были получены в процессе выполнения Государствен-
ного задания № 073–00036-25-01 «Разработка модели формирования гражданской идентичности будущих педагогов новых реги-
онов Российской Федерации средствами медиапедагогики».

2	 The materials that served as the basis for writing this article were obtained in the process of fulfilling State Assignment No. 073-
00036-25-01 «Development of a model for the formation of the civic identity of future teachers of new regions of the Russian Federation 
by means of media pedagogy».
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«инновации в образовании»;
—— сформулировать определение понятия «медиапе-
дагогика»;

—— выявить основные эффективные инновационные 
средства медиапедагогики для формирования 
гражданской идентичности студентов педагоги-
ческих вузов;

—— разработать методические рекомендации по ис-
пользованию медиапедагогических средств обу-
чения с целью формированию гражданской иден-
тичности студентов педагогических вузов;

—— привести примеры успешных практик;
—— выявить преимущества и недостатки, внедрения 

медиапедагогики для формирования гражданской 
идентичности студентов педагогических вузов.

В исследовательской работе применялись такие 
методы обучения как анализ научно-педагогической и 
учебно-психологической литературы, разработка мето-
дических материалов, анализ деятельности образова-
тельных организаций.

Гражданская идентичность – это осознание своего 
места в обществе, активное участие в его жизни и про-
явление гражданской ответственности [3]. Общество 
не стоит на месте растет и развивается посредством 
внедрения инновации. Инновации – это внедрение нов-
шества, способствующее преобразованию, улучшению 
процессов или продукта деятельности. Инновации в об-
разовании – это внедрение педагогического новшества 
в образовательный процесс с целью обновления со-
держания, структуры, методов, форм, технологии, при-
емов в образовательной деятельности [9]. Инновации 
в образовании в последнее время набирает обороты и 
развивается во всех сферах образования, в частности, в 
высшей школе [6]. Важным инструментом формирова-
ния гражданской идентичности являются инновацион-
ные средства медиапедагогики, которые позволяют не 
только передавать знания, но и развивать критическое 
мышление, эмоциональный интеллект и социальные на-
выки, необходимые для жизни в социуме.

Медиапедагогика изучает использование медиа- и 
информационных технологий в образовательном про-
цессе. Она направлена на развитие навыков работы с 
информацией, критического восприятия контента и уме-
ние эффективно взаимодействовать в медиапростран-
стве [5]. Данные компетенции являются основополага-
ющими в современном образовательном пространстве, 
так как мир цифровых технологий шагнул далеко вперед 
и сейчас необходимы современные учителя, владеющие 
и внедряющие цифровой образовательный контент в 
образовательную среду [14].

Определений понятия «медиапедагогика» в научно-
педагогической литературе встречается много. В иссле-

дованиях А.В. Федорова, медиапедагогика – это отрасль 
педагогической науки, рассматривается медаобразова-
ние как отдельная наука о формировании медаграмот-
ности людей в разных возрастных периодах [15]. Э.Ш. 
Бекирова в научных работах пишется о том, что медиа-
педагогика – это система методов, приемов, технологии 
и средств обучения, ориентированных на активну пере-
дачу знаний, умений и навыков о медиапространстве, а 
также развитие компетенций коммуникации через ин-
формационные каналы связи [2]. По мнению Н.А. Симбир-
цева, медиапедагогика рассматривается с точки зрения 
индивидуальной мобильной образовательной среды, 
через которую настраивается канал общения, развивая 
качества личности, необходимые для самореализации 
личности и критического восприятия мира [11, 12, 13].

Под медиапедагогикой мы в рамках нашего исследо-
вания понимаем междисциплинарную область изучения 
и обобщения моделей воспитания и обучения человека 
с помощью медиасредств. При этом отмечается, что ме-
диаобразование рассматривает теоретические основы 
взаимодействия человека с медиасредой, а медиапеда-
гогика предлагает практические инструменты для раз-
вития критического мышления, медиакомпетентности 
и адаптации к цифровой реальности. Медиапедагогика 
является реакцией человечества на вызовы и противо-
речия информационного общества в жизненно важных 
сферах жизнедеятельности человека, в частности, в сфе-
ре воспроизведения человеческого профессионального 
ресурса и качественного роста человеческого капитала.

Медиапедагогика способствует осознанию студен-
тами своей роли в обществе, формированию активной 
гражданской позиции через различные способы взаи-
модействия с медийными ресурсами [1].

Средства медиапедагогики оказывают трансформиру-
ющее воздействие на современное понимание базовых 
научных подходов к моделированию образовательных 
систем, требуют их переосмысления и адаптации к со-
циальным и информационно-технологическим реалиям 
осуществления образовательного процесса, в том числе с 
учетом региональной специфики, инновационным сред-
ствам и особенностей контингента обучаемых [4].

Выявим основные эффективные инновационные 
средства медиапедагогики для формирования граж-
данской идентичности студентов педагогических вузов: 
цифровые образовательные технологии; иммерсивные 
технологии; социальные технологии.

Разберем более подробно каждое средство форми-
рования и приведем примеры их реализации в образо-
вательной среде.

1.	 Цифровые технологии – это использование циф-
ровых средств обучения, программ, электронных 
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ресурсов, приложений в рамках образовательной 
среды и процесса обучения, как в очном, так и в 
дистанционном формате [7]. Примерами таких тех-
нологии могут быть платформы для организации 
видеоконференций (Сферум), электронные учеб-
ники (Sun Raw), интерактивные задания (Leaning 
apps, Quizziz, Online test Pad), виртуальные лабо-
ратории (Tinker Cad), планирование учебных заня-
тий (Class room), учет успеваемости (Электронный 
дневник).

2.	 Иммерсивные технологии – это технология вирту-
альной и дополненной реальности позволяющая 
использовать моделируемую среду обучения по-
средством цифровых технологии для погружения 
в учебный процесс всех обучающихся [4]. Данные 
технологии организуются посредством наличия 
оборудованной материально-технической базы 
(очков виртуальной и дополненной реальности, 
установленного программного обеспечения). 
Основными преимуществами данного метода яв-
ляется вовлеченность всех участников в образо-
вательный процесс; четкая мотивация обучения; 
наглядность обучения, где можно рассмотреть 
каждый объект или явление в реальности; прак-
тическое применение знаний, возможность, кото-
рую предоставляют иммерсивные технологии.

3.	 Социальные технологии – это совокупность вза-
имосвязанных между собой приемов, методов и 
технологии позволяющее устанавливать прочные 
коммуникационные связи между участниками 
образовательного процесса, как в очном, так и 
дистанционном формате [13]. Например, приме-
нение социальных сетей и цифровых платформ 
для коммуникации, обмена опытом деятельность. 
Применение социальных технологии позволяет: 
создавать условия, для качественной образова-
тельной деятельности позволяя обмениваться 
учебным материалом, а так же заполнять пробе-
лы в пропущенном материале; индивидуальный 
дифференцированный подход, в образовании по-
зволяющий учитывать особенности студентов и 
определять индивидуальные задачи, для решения 
которых необходимы определенные студенты; ак-
тивизация мотивации и интереса к предмету изу-
чения посредством вовлечения социальных сетей 
в образовательный процесс, тем самым развивая 
навыки коммуникации, креативное мышление.

По этому поводу, в процессе анализа и пересмотра 
дидактики периода информатизации образования, И.В. 
Роберт [5] отмечает, что вследствие бурного развития 
информационно-коммуникационных технологий и соз-
дания информационно-образовательных сред учебных 
заведений может быть при определенных условиях соз-
дан привлекательный информационно и эмоциональ-
но насыщенный «виртуальный мир», мотивирующий на 

вхождение в него, длительное нахождение, копирова-
ние образа мыслей и моделей поведения, усвоения нар-
ративов и идеологических установок, доминирующих 
в этом «мире», за счет трехмерности, интерактивности, 
неограниченных коммуникативных возможностей, са-
моидентификации и самопрезентации индивида в про-
цессе осуществления информационной деятельности и 
информационного взаимодействия, зачастую, виртуаль-
ного и анонимного, причем как между субъектами вир-
туального мира, без разграничения на живых людей и 
смоделированных виртуальных персонажей [15].

Так, выделены условно основные (поскольку более 
четко провести классификацию в существующих стреми-
тельно меняющихся условиях вряд ли возможно) виды 
медиа: визуальные (газеты, книги, листовки), аудиаль-
ные (радио, подкасты), аудиовизуальные (ТВ, фильмы, 
видео), смешанные (интернет, соцсети, блоги). При этом 
медиа выполняют целый ряд значимых в рамках нашего 
исследования функций – информационную, воздейству-
ющую, оценочную, познавательную, развлекательную, 
мировоззренческую [13].

Для успешного использования медиапедагогических 
средств необходимо разработать методические реко-
мендации, которые включаются в себя проекты, направ-
ленные на развитие гражданской идентичности, такие 
как волонтерские программы, исследовательские про-
екты и дискуссионные клубы.

В ходе проведения исследовательской работы нами 
разработаны методические рекомендации по использо-
ванию медиапедагогических средств обучения с целью 
формированию гражданской идентичности студентов 
педагогических вузов. Рассмотрим некоторые из них.

1.	 Четкая формулировка целей и задач достижения 
с помощью медиапедагогических средств обу-
чения. Например, развитие критического мыш-
ления, повышение коммуникационных навыков, 
патриотическое воспитание, улучшение усвоения 
материала.

2.	 Изучение и отбор медиапедагогических средств 
обучения. Педагогу необходимо тщательно под-
бирать медапедагогические средства обучения, 
так как цели и задачи у всех средств разные под-
бираются в зависимости от ситуации, возрастных 
и познавательных особенностей аудитории, а так-
же уровня цифровой осведомленности студентов. 

3.	 Интеграция медиапедагогических средств в об-
разовательный процесс. Включение представ-
ленных средств в рабочие программы и плани-
рование учебных занятий. Определение этапа 
реализации и эффективности использования ме-
диапедагогических средств обучения. Сочетание 
разнообразных методов, приёмов и технологии 
медиапедагогики с целью повышения эффектив-
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ности. Например, комбинация лабораторно-прак-
тических занятий в интерактивном формате с эле-
ментами групповой работы.

4.	 Применение интерактивных технологий в обра-
зовательном процессе. Использование в образо-
вательном процессе интерактивные доски, про-
екторы с целью демонстрации мультимедийных 
материалов, визуализации данных и активное 
вовлечение студентов в учебный процесс. Актив-
ное применение в практической деятельности 
образовательных платформ таких как Moodle, 
Сlassroom, Сферум и т.д. с целью организации вза-
имодействия между обучающимися и ведения 
обучения в онлайн-формате [6]. Методы геймифи-
кации образовательного процесса так же могут 
послужить активатором сформированности ком-
петенции и гражданской идентичности студентов 
педагогических вузов. Включение игр в образо-
вательный процесс посредством таких платформ 
как Quizizz позволяют не только проверить уро-
вень знаний обучающихся, но и повысить уровень 
вовлеченности и мотивационной готовности сту-
дентов педагогических вузов.

5.	 Организация проектной деятельности. Проектная 
деятельность позволяют студентам генерировать 
идеи для проектов и реализовывать их с помо-
щью медиапедагогических средств обучения. Раз-
рабатывать проекты могут посредством исполь-
зования медиапедагогических средств, таких как 
платформа Tinkercad позволяющая обучающимся 
моделировать продукты, процессы и явления в 
виртуальной среде обучения [8]. Съемка и монтаж 
образовательных видеороликов раскрывает обу-
чающихся с точки зрения коммуникативных навы-
ков и особенностей систематизации информации. 
Образовательные видеоролики могут послужить 
основой для создания онлайн-курса на таких 
платформах как Stepik, Moodle и другие. Следует 
объединять студентов в группы, над общим про-
ектом разделяя обязанности и роли между ними, 
таким образом, у них будут развиваться коммуни-
кативные навыки и сотрудничество в коллективе. 

6.	 Оценка и обратная связь. Регулярно осущест-
влять сбор информации по восприятию приме-
нения медиапедагогических средство обучения 
в образовательном процессе. Разработать си-
стему оценки применения медиапедагогических 
средств обучения это может быть формативная 
оценка (промежуточные тестирования, опросы, 
интерактивные задания) и суммативная (итого-
вая контрольная работа, проектная работа, кейс-
задания, зачет или экзамен) [11].

7.	 Обучение и поддержка педагогов. Организация 
и посещение образовательных тренингов по ис-
пользованию медиапедагогических средств в об-
разовательном процессе с целью обмена опытом 

и лучшими практиками их применения. Разработ-
ка и апробация методических материалов для сту-
дентов и педагогов по применению и внедрению 
медиапедагогических средств в образовательный 
процесс. 

8.	 Постоянное совершенствование. Периодически 
проверять работоспособность и наличие об-
новлений в применяемых медиапедагогических 
средствах обучения с целью внесения корректи-
вов в рабочие планы и программы обучения. Сле-
дить за выходом новых средств обучения и вовре-
мя внедрять их в образовательный процесс.

Данные методические рекомендации прошли апро-
бацию среди студентов педагогических вузов в течение 
учебного года. Полученные результаты по окончанию 
эксперимента у более 76% студентов уровень сформи-
рованности гражданской идентичности выше средне-
го, что говорит об эффективности внедряемых мето-
дических рекомендаций в образовательный процесс. 
Кроме того, студенты выбрали наиболее эффективные 
технологии формирования гражданской идентичности, 
такие как цифровые образовательные технологии (65% 
респондентов); иммерсивные технологии (71% респон-
дентов); социальные технологии (69% респондентов) [3].

При разработке и реализации медиапедагогических 
средств, направленных на развитие гражданской иден-
тичности студентов педагогических вузов необходимо 
учитывать потребности и интересы молодежи, а также 
актуальные социальные тренды. Важно так же обеспе-
чивать механизм обратной связи, который позволит по-
стоянно модифицировать программы и вовлекать боль-
шее количество участников с активной гражданской 
позицией. 

Примеры успешных практик включают в себя обра-
зовательные инициативы, нацеленные на развитие со-
циальной ответственности и активного участия в жизни 
общества, проведенные в ряде педагогических вузов.

В рамках реализации данной инициативы многие 
педагогические вузы РФ организовывают лагерь для 
детей участников СВО в Межфакультетских технопарках 
универсальных педагогических компетенций и Педаго-
гических технопарках кванториумах. Педагогическими 
вузами разработан целый комплекс программ включа-
ющие в себя образовательные, культурные и досугово-
развлекательные мероприятия [10]. Данная программа 
в первую очередь направленна на патриотическое вос-
питание и формирование нравственных ценностей под-
растающего поколения. Для организации лагеря при-
влечены студенты педагогических вузов в роли вожатых 
и организаторов образовательного процесса, которые 
на протяжении всей смены находились рядом с детьми 
участниками смены и проводили целый комплекс ме-
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роприятий направленные на всестороннее развитие 
детей. Такая система наставнической деятельности соз-
давала атмосферу сотрудничества, доброжелательности 
и открытости между участниками смены и студентами 
педагогических вузов. Программа лагеря включала в 
себя систему интерактивных мастер-классов в техно-
парке и кванторуме по биологии, химии, робототехнике, 
информатике. А также Диктанты Победы, направленные 
сохранение исторической памяти и основами граждан-
ственной ответственности. Так же на базе музеев и исто-
рических центров проводились образовательные заня-
тия по патриотическому воспитанию, направленные на 
изучение культурных традиции России, исторические 
аспекты страны, культурные обычаи и традиционные 
ценности народов России.

Проведенный комплекс мероприятий для детей 
участников СВО продемонстрировал положительное 
влияние на формирование гражданской идентично-
сти студентов педагогических вузов [10]. Они получили 
не только колоссальный опыт в организации лагерных 
смен, но и развили свои коммуникационные навыки, что 
оказало влияние на их профессиональную подготовку 
как специалиста. Подобные инициативны, содействуют 
воспитанию социально активных граждан, способных к 
конструктивному взаимодействию в обществе и готовых 
к решению актуальных задач государства. 

Несмотря на очевидные преимущества, внедрения 
медиапедагогики для формирования гражданской иден-
тичности студентов педагогических вузов сталкивается 
с рядом проблем: нехватка квалифицированных специ-
алистов готовых внедрять инновационные технологии 
в образовательный процесс, недостаточная обеспечен-
ность материально-технической базы, а так отказ от 
внедрения некоторой части педагогов в свою образова-
тельную практику новых технологий.

С учетом стремительного развития технологий, пер-

спективы медиапедагогики в формировании граждан-
ской идентичности студентов выглядит многообещающе. 
Необходимо интегрировать инновационные подходы 
в образовательные программы и активнее привлекать 
студентов к участию в гражданских инициативах.

Таким образом, инновационные средства медиапе-
дагогики играют ключевую роль в формировании граж-
данской идентичности студентов педагогических ву-
зов. Они позволяют развивать критическое мышление, 
эмоциональный интеллект и социальные навыки, что 
крайне важно для активного участия молодежи в жизни 
общества. Успешная реализация медиапедагогических 
подходов требует комплексной работы на уровне обра-
зовательных учреждений, педагогического состава и го-
сударственной политики, что в долгосрочной перспек-
тиве обеспечит формирование сознательных граждан.

Авторское определение понятия «медиапедагогика» 
представляет собой междисциплинарную область из-
учения и обобщения моделей воспитания и обучения 
человека с помощью медиасредств. При этом отмечает-
ся, что медиаобразование рассматривает теоретические 
основы взаимодействия человека с медиасредой, а ме-
диапедагогика предлагает практические инструменты 
для развития критического мышления, медиакомпетент-
ности и адаптации к цифровой реальности.

К основным эффективным инновационным сред-
ствам медиапедагогики для формирования гражданской 
идентичности студентов педагогических вузов отнесены 
цифровые образовательные технологии; иммерсивные 
технологии; социальные технологии. Стоит выделить ус-
ловно основные (поскольку более четко провести клас-
сификацию в существующих стремительно меняющихся 
условиях вряд ли возможно) виды медиа: визуальные 
(газеты, книги, листовки), аудиальные (радио, подкасты), 
аудиовизуальные (ТВ, фильмы, видео), смешанные (ин-
тернет, соцсети, блоги).

ЛИТЕРАТУРА
1.	 Безрукова В.С. Педагогика. Проективная педагогика: учебное пособие / В.С. Безрукова. Екатеринбург: Деловая книга, 1999. 344 с.
2.	 Брюно В.В. Гражданская идентичность студентов педагогических вузов: опыт, восприятие, риски / В.В. Брюно // Гуманитарные, социально-экономиче-

ские и общественные науки. 2025. № 4. С. 18–28. 
3.	 Забродин С.В., Забродина Е.В., Ермильева К.В., Терехин К.А., Байчурина Ю.В. Применение иммерсивных технологий в технологическом образовании // 

Современные проблемы науки и образования. 2025. № 3. URL: https://science-education.ru/article/view?id=34136 (дата обращения: 10.07.2025).
4.	 Зайцева М.А. Глава 2. Ресурсы и потенциалы медиапедагогики в организации просветительской деятельности России в Африке / М.А. Зайцева // 

Цифровые медиадидактические решения для популяризации русского языка и культуры в странах Западной Африки (Республика Гана, Республика кот-
д’Ивуар): Коллективная монография. Ярославль: Ярославский государственный педагогический университет им. К.Д. Ушинского, 2024. С. 22–47. 

5.	 Кожанов И.В. Модель формирования гражданской идентичности личности в процессе этнокультурной социализации в системе непрерывного образова-
ния // Педагогический журнал. 2017. Т. 7. № 2. С. 315–326.

6.	 Концепции подготовки педагогических кадров для системы образования на период до 2030 года (утвержденным распоряжением Правительства РФ от 
24.06.2022 №1688-р) / Правительство Российской Федерации URL: http://government.ru/docs/all/141781/ (дата обращения: 13.07.2025).

7.	 Концепция реализации национальных целей в сфере науки и высшего образования до 2030 года / Министерство образования и науки Российской 



158 Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ПЕДАГОГИКА

Федерации. URL: chrome- extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/http://www.coal.sbras.ru/wp- content/uploads/2020/07/%D0%9A%D0%BE%D0%B
D%D1%86%D0%B5%D0%B F%D1%86%D0%B8%D1%8F-%D0%9D%D0%A6-21.07.pdf (дата обращения: 13.07.2025).

8.	 Кречетова В.А. Построение теоретической модели конструирования гражданской идентичности студентов // Альманах современной науки и образова-
ния. 2013. № 9 (76). C. 91–97.

9.	 Образцов П.И. Психолого-педагогические аспекты разработки и применения в вузе информационных технологий обучения. Орловский государствен-
ный технический университет. Орел, 2000. 145 с. 

10.	  Официальный сайт МГПУ им. М.Е. Евсевьева [Электронный ресурс] / Министерство просвещения Российской Федерации. – URL: https://mordgpi.ru/
news/3473/91010/ (дата обращения: 13.07.2025).

11.	 Симбирцева Н.А. Медиапедагогика как приоритетное направление современного образования / Н.А. Симбирцева // Педагогическое образование в 
России. – 2018. – № 5. – С. 21–26. – DOI 10.26170/po18-05–03. 

12.	 Симбирцева Н.А. Медиапрактики в патриотическом воспитании: ценностные основания и методические решения (на примере предметной области 
«Основы религиозных культур и светской этики») / Н.А. Симбирцева // Современный учитель - взгляд в будущее: Сборник научных статей Международ-
ного научно-образовательного форума. В 3-х частях, Екатеринбург, 17–18 ноября 2022 года. Том Часть 3. – Екатеринбург: [б.и.], 2022. – С. 58–61. – DOI 
10.26170/ST2022t1-197. 

13.	 Симбирцева Н.А. Медиатворчество: цель, содержание и реализация принципов практической подготовки студентов в вузе / Н.А. Симбирцева // Практи-
ко-ориентированный подход в образовании: Сборник материалов / Под научной редакцией Е.В. Прямиковой. Екатеринбург: [б.и.], 2022. С. 30–40. 

14.	 Современное состояние медиаобразования в России в контексте мировых тенденций (к 65-летию почетного президента Ассоциации кинообразования 
и медиапедагогики России, профессора А.В. Федорова): Материалы международной научной конференции, Таганрог, 06 ноября 2019 года. Таганрог: 
Ростовский государственный экономический университет «РИНХ», 2019. 277 с. 

15.	 Фортунатов А.Н. Различие трактовок общественно значимых событий в России и Германии как следствие расхождений в методиках и практиках меди-
апедагогики / А.Н. Фортунатов // Журналистика в 2020 году: творчество, профессия, индустрия: сборник материалов международной научно-практиче-
ской конференции, Москва, 04–06 февраля 2021 года. Москва: Факультет журналистики Федерального государственного образовательного учреждения 
высшего образования «Московский государственный университет им. М.В. Ломоносова», 2021. С. 117. 

16.	 Чеснова Е.Н. Медиапедагогика в современном вузе: применение игровых и цифровых технологий (на примере ТГПУ им. Л.Н. Толстого) / Е.Н. Чеснова // 
ЦИТИСЭ. 2023. № 4(38). С. 559–568. 

© Шерман Михаил Исаакович (nextmichael@yandex.ru).

Журнал «Современная наука: актуальные проблемы теории и практики»



159Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ПЕДАГОГИКА

ВОЗМОЖНОСТИ ВНЕДРЕНИЯ ОБУЧАЮЩЕГО 
ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА В ПРАКТИКУ ПРОВЕДЕНИЯ 

УЧЕНИЙ ПОДРАЗДЕЛЕНИЙ ПОЖАРНОЙ ОХРАНЫ
Шкитронов Михаил Евгеньевич 

кандидат педагогических наук, доцент, ФГБОУ ВО 
«Санкт-Петербургский университет Государственной 

противопожарной службы Министерства Российской 
Федерации по делам гражданской обороны, чрезвычайным 

ситуациям и ликвидации последствий стихийных 
бедствий имени Героя Российской Федерации генерала 

армии Е. Н. Зиничева», (г. Санкт-Петербург) 
shkitronov@mail.ru 

Аннотация: Актуальность исследования определяется необходимостью повы-
шения эффективности подготовки личного состава подразделений пожарной 
охраны в условиях возрастающей сложности оперативной обстановки.
Цель исследования заключается в систематизации возможностей внедрения 
обучающего искусственного интеллекта в практику проведения учений подраз-
делений пожарной охраны для повышения уровня подготовки личного состава. 
Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач: 
анализ существующих обучающих интеллектуальных моделей в области 
пожаротушения; выявление преимуществ и ограничений таких технологий 
в сфере подготовки подразделений пожарной охраны; систематизация полу-
ченных в ходе исследования данных.
Методология исследования основана на системном подходе и включает в 
себя: синтез, анализ, систематизацию, описательный метод, сопоставление, 
а также формально-логический метод.
По итогу проведенного исследования были сформулированы следующие вы-
воды: внедрение обучающих моделей искусственного интеллекта в систему 
подготовки пожарных подразделений позволит существенно повысить эф-
фективность действий службы пожарной охраны посредством имитацион-
ного моделирования и персонализированных образовательных траекторий.

Ключевые слова: служба пожарной охраны, техническая подготовка, интел-
лектуальные технологии, учения подразделений пожарной охраны, пожа-
ротушение.

POSSIBILITIES OF INTRODUCING 
TRAINING ARTIFICIAL INTELLIGENCE 
INTO THE PRACTICE OF CONDUCTING 
EXERCISES OF FIRE PROTECTION UNITS

M. Shkitronov

Summary: The research relevance is determined by the need to improve the 
effectiveness of training of personnel of fire protection units in the conditions 
of increasing complexity of the operational situation and the introduction of 
innovative technologies in the process of conducting exercises. 
The research goal is to systematize the possibilities of introducing 
educational artificial intelligence into the practice of conducting exercises 
of fire protection units to improve the level of training of personnel. 
Achieving this goal involves solving the following tasks: analysis of 
existing training intelligent models in the field of fire extinguishing; 
identification of the advantages and limitations of such technologies in 
the field of training of fire protection units; systematization of the data 
obtained during the study.
The research methodology presented in the article is based on a 
systematic approach and includes synthesis, analysis, systematization, 
descriptive method, comparison, as well as the formal-logical method.
Based on the results, the following conclusions were formulated: the 
introduction of training models of artificial intelligence into the training 
system of fire departments will significantly increase the efficiency of the 
actions of the fire service through simulation modeling and personalized 
educational trajectories. 

Keywords: fire service, technical training, intelligent technologies, 
exercises of fire protection units, fire extinguishing.
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Введение 

Актуальность темы исследования обусловлена 
тем, что на фоне масштабов техногенных ката-
строф, изменения климатических условий и по-

явление новых видов пожароопасных материалов, от 
пожарных требуется высокая квалификация, быстрота 
принятия решений в условиях реальных пожарных ин-
цидентов. Традиционные методы проведения учений, 
основанные на лекциях и полевых практических за-
нятиях, зачастую не позволяют в полной мере реали-
зовать потенциал личного состава службы пожарной 
охраны, а моделирование пожара в полевых условиях 
не всегда возможно, что существенно снижает эффек-
тивность традиционных методов.

В настоящее время внедрение обучающих моде-
лей искусственного интеллекта (далее – обучающий 
ИИ) представляется перспективным направлением, по-
скольку такие модели позволяют существенно повысить 
эффективность подготовки личного состава службы по-
жарной охраны, а также дают возможность моделиро-
вать различные сценарии развития пожара в рамках ин-
дивидуального подхода к обучению.

Модели обучающего ИИ для пожаротушения включа-
ют в себя несколько ключевых технологий: 

1.	 Системы компьютерного моделирования по-
жаров (CFD – Computational Fluid Dynamics) для 
имитации динамики распространения огня, дыма 
и токсичных продуктов горения в различных ус-
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ловиях. Например, Fire Dynamics Simulator (FDS), 
разработанный Национальным институтом стан-
дартов и технологий США (NIST), широко исполь-
зуется для моделирования пожаров в зданиях и в 
полевых условиях [14, с. 1587].

2.	 Алгоритмы машинного обучения, способные ана-
лизировать большие объемы данных о пожарах, 
выявлять закономерности и оптимизировать 
тактику тушения. В частности, методы глубоко-
го обучения (Deep Learning) применяются для 
распознавания изображений с дронов и камер 
наблюдения, определения очагов возгорания и 
оценки степени опасности [13, с. 44].

3.	 Интеллектуальные системы управления ресурса-
ми, интегрированные с моделями прогнозирова-
ния, которые позволяют оперативно распреде-
лять пожарные расчеты, технику и специальные 
средства тушения в зависимости от меняющейся 
обстановки. Примером может служить разработ-
ка компании Jensen Hughes – система Pathfinder, 
предназначенная для моделирования эвакуации 
людей из зданий при пожаре и оптимизации пу-
тей эвакуации на основе данных о распростране-
нии огня и задымления [14, с. 1586].

4.	 Системы ИИ для автоматического обнаружения 
и сигнализации пожаров, использующие сенсо-
ры и алгоритмы обработки данных для раннего 
выявления возгораний. Такие интеллектуальные 
системы, как разработанные Siemens Building 
Technologies, способны анализировать данные с 
датчиков дыма, температуры и пламени, миними-
зируя ложные срабатывания и повышая скорость 
реагирования [13, с. 92].

Интеграция перечисленных компонентов позволяет 
создавать комплексные системы поддержки принятия 
решений для проведения учений подразделений по-
жарной охраны, а также помогают обеспечить ситуа-
ционную осведомленность и оптимизацию действий 
во время виртуального моделирования пожарного ин-
цидента. Применение методов машинного обучения, в 
частности алгоритмов Reinforcement Learning, позволя-
ет обучать виртуальных агентов-помощников, которые 
предлагают оптимальные стратегии тушения пожара в 
зависимости от конкретных условий. Эффективность та-
ких технологий уже доказана эмпирически: в частности, 
исследования, проведенные в Университете Мэриленда 
(США), показали, что использование таких агентов может 
существенно сократить время тушения и минимизиро-
вать ущерб [12, с. 45].

Более того, интеграция систем виртуальной реаль-
ности (VR) и дополненной реальности (AR) позволяет 
создавать иммерсивные обучающие среды, в которых 
пожарные могут отрабатывать навыки тушения пожаров 
в реалистичных, но в абсолютно безопасных условиях. 

При этом ИИ может генерировать различные сценарии 
развития пожара, адаптируя сложность задачи в зави-
симости от уровня подготовки обучаемого. По данным 
исследований, использование VR-тренажеров повышает 
эффективность обучения по сравнению с традиционны-
ми методами [11, с. 55].

На наш взгляд, еще одним перспективным направ-
лением является разработка интеллектуальных систем 
поддержки принятия решений (DSS), которые на осно-
ве данных, полученных с датчиков и сенсоров, могут 
рекомендовать оптимальные стратегии тушения пожа-
ра, учитывая особенности объекта, погодные условия 
и доступные ресурсы. Интеллектуальные обучающие 
системы могут использовать алгоритмы оптимизации и 
машинного обучения для прогнозирования распростра-
нения огня и оценки эффективности различных тактиче-
ских решений [10, с. 274].

Таким образом, внедрение моделей обучающего ИИ в 
практику проведения учений подразделений пожарной 
охраны представляет собой перспективное направле-
ние, способное существенно повысить качество подго-
товки специалистов и эффективность тушения пожаров.

Материалы и методы 

Для исследования заявленной темы были изучены 
научные работы и эмпирические исследования отече-
ственных и зарубежных авторов, а также материалы Го-
сударственной противопожарной службы Российской 
Федерации [3]. 

В частности, теоретические основы применения ин-
теллектуальных технологий для обучения личного со-
става подразделений пожарной охраны проанализиро-
ваны в исследованиях таких авторов, как С.Н. Аксенов, 
Д.П. Морозова [1], М.Ю. Бакриев, А.А. Евдокимов [2],  
Д.С. Зайцев, Е.И. Голякова [4], С.Н. Копылов, В.А. Кущук, 
Д.В. Полтавец [5], В.В. Кутузов, К.С. Талировский, Т.Н. Ма-
гомедов [6], Е.В. Павлов [7], А.А. Рыбанов [8], А.А. Червова, 
И.А. Войкин [9] и др. 

Методические аспекты применения обучающего 
ИИ для проведения учений подразделений пожарной 
охраны изложены в исследованиях таких зарубежных 
авторов, как Б.А. Хепсо, Х. Линдегаард [10], Э.Д. Кули-
говски, Р.Д. Пикок, Дж.Д. Аверилл [11], С. Ли, И. Ван [12],  
К. МакГраттан, С. Хостикка, Дж. Флойд [13], Ф. Юань, Ф., 
Дж. Смит [14] и др. 

Методология исследования включает в себя общена-
учные методы: синтез, анализ, систематизация, истори-
ографический анализ научной литературы по изучаемой 
теме; описательный метод, сопоставление, а также фор-
мально-логический метод. 
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Результаты и обсуждения

Проведенный анализ научной литературы позволяет 
констатировать, что возможности внедрения, обучаю-
щего ИИ в практику проведения учений подразделений 
пожарной охраны может существенно повысить эффек-
тивность подготовки личного состава. Существующие 
модели обучающего ИИ, применимые в данном контек-
сте, можно классифицировать по нескольким ключевым 
направлениям.

1.	 Системы имитационного моделирования пожа-
ров и чрезвычайных ситуаций, которые базируют-
ся на алгоритмах машинного обучения с подкре-
плением (Reinforcement Learning). Такие системы, 
как FDS (Fire Dynamics Simulator) в сочетании с 
машинным обучением, позволяют создавать ре-
алистичные виртуальные среды, в которых под-
разделения могут отрабатывать навыки принятия 
решений в условиях динамично меняющейся об-
становки. ИИ, в свою очередь, анализирует дей-
ствия обучаемых, предоставляя обратную связь в 
реальном времени и адаптируя сложность учений 
в зависимости от прогресса.

2.	 Системы автоматизированной оценки и анализа 
действий, которые на базе компьютерного зрения 
и обработки естественного языка могут анализи-
ровать видео- и аудиозаписи учений, выявлять 
ошибки в действиях личного состава, нарушения 
техники безопасности, а также оценивать эффек-
тивность использования оборудования и тактики 
тушения пожара. Такого рода автоматизирован-
ная оценка позволяет значительно сократить вре-
мя на анализ результатов учений и повысить объ-
ективность оценки.

3.	 Системы персонализированного обучения, адап-
тирующие учебные программы и сценарии уче-
ний под индивидуальные потребности и уровень 
подготовки каждого сотрудника. Такие системы 
на основе методов машинного обучения и анали-
за данных о профессиональном опыте, навыках и 
знаниях обучаемых, могут разрабатывать индиви-
дуальные траектории обучения для устранения 
выявленных пробелов и развитие необходимых 
компетенций. Такой подход соответствует прин-
ципам адаптивного обучения, доказавшим свою 
эффективность в различных областях, включая 
профессиональную подготовку личного состава 
подразделений пожарной охраны.

4.	 Интеллектуальные системы прогнозирования 
развития пожара и поведения людей в условиях 
чрезвычайной ситуации. Эти системы, работа-
ющие на алгоритмах глубокого обучения (Deep 
Learning), анализируют данные о типе здания, 
материалах, из которых оно построено, погод-
ных условиях, а также данные о поведении лю-
дей, находящихся в здании, для прогнозирования 
распространения огня и эвакуации людей. Такая 
информация может быть использована для опти-
мизации тактики тушения пожара и повышения 
эффективности спасательных работ. Интеграция 
таких систем в учебный процесс позволяет под-
разделениям пожарной охраны тренировать при-
нятие решений на основе прогнозных данных, по-
вышая их готовность к реальным чрезвычайным 
ситуациям (таблица 1).

Среди всех рассмотренных систем, имитационное 
моделирование пожаров и ЧС, основанное на обучении 

Таблица 1. 
Сводная таблица преимуществ обучающего ИИ в сфере пожаротушения.

Модель 
обучающего 

ИИ
Тип обучения

Основной 
алгоритм

Исходные 
данные

Выходные 
данные

Примеры 
применения

Преимущества для 
пожаротушения

Ограничения

Имитационное 
моделирова-
ние пожаров 
и ЧС

С подкр-
плением 
(Reinforcement 
Learning)

Алгоритмы 
машинного 
обучения с 
подкрепле-
нием, FDS 
(Fire Dynamics 
Simulator)

Данные о геоме-
трии помеще-
ний, свойствах 
материалов, 
параметрах 
окружающей 
среды

Реалистичная 
виртуальная 
среда, динамич-
но меняющаяся 
обстановка

Отработка на-
выков принятия 
решений в 
условиях по-
жара различной 
сложности

Повышение 
скорости и точности 
принятия решений, 
отработка действий 
в опасных ситуа-
циях без риска для 
жизни

Высокая вычисли-
тельная сложность, 
зависимость от 
качества исходных 
данных

Автомати-
зированная 
оценка 
действий под-
разделений

Контролиру-
мое обучение 
(Supervised 
Learning)

Компьютер-
ное зрение, 
обработка 
естественного 
языка

Видео- и аудио-
записи учений

Оценка действий 
личного со-
става, выявление 
ошибок и на-
рушений, оценка 
эффективности 
использования 
оборудования

Анализ резуль-
татов учений, 
выявление 
слабых мест 
в подготовке 
личного состава

Сокращение 
времени на 
анализ результатов, 
повышение объ-
ективности оценки, 
возможность 
выявления скрытых 
ошибок

Требуется большое 
количество разме-
ченных данных для 
обучения, сложность 
в интерпретации 
контекста действий
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Модель 
обучающего 

ИИ
Тип обучения

Основной 
алгоритм

Исходные 
данные

Выходные 
данные

Примеры 
применения

Преимущества для 
пожаротушения

Ограничения

Персонали-
зированное 
обучение

Адаптивное 
обучение

Машинное 
обучение 
(классифика-
ция, кластери-
зация)

Данные о про-
фессиональном 
опыте, навыках 
и знаниях об-
учаемых

Индивидуальные 
траектории 
обучения, 
адаптированные 
сценарии учений

Формирование 
индивидуаль-
ных планов 
обучения, 
направленных 
на устранение 
пробелов и 
развитие компе-
тенций

Повышение 
эффективности 
обучения за счет 
индивидуального 
подхода, ускорение 
процесса подготов-
ки, мотивация к 
обучению

Сложность сбора и 
анализа данных об 
обучаемых, необхо-
димость постоянной 
адаптации учебных 
программ

Прогнозирова-
ние развития 
пожара и 
поведения 
людей

Глубокое об-
учение (Deep 
Learning)

Нейронные 
сети (CNN, 
RNN)

Данные о типе 
здания, матери-
алах, погодных 
условиях, по-
ведении людей

Прогноз рас-
пространения 
огня, эвакуации 
людей

Оптимизация 
тактики туше-
ния пожара, 
повышение 
эффективности 
спасательных 
работ

Улучшение ситуаци-
онной осведомлен-
ности, возмож-
ность принятия 
проактивных мер, 
снижение риска для 
жизни людей

Требуется огромное 
количество данных 
для обучения, слож-
ность интерпрета-
ции результатов, 
высокая вычисли-
тельная сложность

Модель об-
учающего ИИ

Тип обучения Основной 
алгоритм

Исходные 
данные

Выходные 
данные

Примеры при-
менения

Преимущества для 
пожаротушения

Ограничения

Имитационное 
моделирова-
ние пожаров 
и ЧС

С подкре-
плением 
(Reinforcement 
Learning)

Алгоритмы 
машинного 
обучения с 
подкрепле-
нием, FDS 
(Fire Dynamics 
Simulator)

Данные о геоме-
трии помеще-
ний, свойствах 
материалов, 
параметрах 
окружающей 
среды

Реалистичная 
виртуальная 
среда, динамич-
но меняющаяся 
обстановка

Отработка на-
выков принятия 
решений в 
условиях по-
жара различной 
сложности

Повышение 
скорости и точности 
принятия решений, 
отработка действий 
в опасных ситуа-
циях без риска для 
жизни

Высокая вычисли-
тельная сложность, 
зависимость от 
качества исходных 
данных

Автомати-
зированная 
оценка 
действий под-
разделений

Контролируе-
мое обучение 
(Supervised 
Learning)

Компьютер-
ное зрение, 
обработка 
естественного 
языка

Видео- и аудио-
записи учений

Оценка действий 
личного со-
става, выявление 
ошибок и на-
рушений, оценка 
эффективности 
использования 
оборудования

Анализ резуль-
татов учений, 
выявление 
слабых мест 
в подготовке 
личного состава

Сокращение 
времени на 
анализ результатов, 
повышение объ-
ективности оценки, 
возможность 
выявления скрытых 
ошибок

Требуется большое 
количество разме-
ченных данных для 
обучения, сложность 
в интерпретации 
контекста действий

Персонали-
зированное 
обучение

Адаптивное 
обучение

Машинное 
обучение 
(классифика-
ция, кластери-
зация)

Данные о про-
фессиональном 
опыте, навыках 
и знаниях об-
учаемых

Индивидуальные 
траектории 
обучения, 
адаптированные 
сценарии учений

Формирование 
индивидуаль-
ных планов 
обучения, 
направленных 
на устранение 
пробелов и 
развитие компе-
тенций

Повышение 
эффективности 
обучения за счет 
индивидуального 
подхода, ускорение 
процесса подготов-
ки, мотивация к 
обучению

Сложность сбора и 
анализа данных об 
обучаемых, необхо-
димость постоянной 
адаптации учебных 
программ

Прогнозирова-
ние развития 
пожара и 
поведения 
людей

Глубокое об-
учение (Deep 
Learning)

Нейронные 
сети (CNN, 
RNN)

Данные о типе 
здания, матери-
алах, погодных 
условиях, по-
ведении людей

Прогноз рас-
пространения 
огня, эвакуации 
людей

Оптимизация 
тактики туше-
ния пожара, 
повышение 
эффективности 
спасательных 
работ

Улучшение 
ситуационной 
осведомленности, 
возможность при-
нятия проактивных 
мер, снижение 
риска для жизни 
людей

Требуется огромное 
количество данных 
для обучения, 
сложность интер-
претации резуль-
татов, высокая 
вычислительная 
сложность
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с подкреплением и использовании специализирован-
ных программных комплексов, таких как Fire Dynamics 
Simulator (FDS), предоставляет ценную возможность для 
отработки навыков принятия решений в динамично ме-
няющихся и опасных ситуациях. На наш взгляд, основ-
ным преимуществом данного подхода является возмож-
ность создания реалистичной виртуальной среды, что 
позволяет пожарным тренироваться в условиях, при-
ближенных к реальным, без риска для жизни и здоровья. 
Применение имитационного виртуального моделирова-
ния способствует повышению скорости и точности при-
нимаемых решений, поскольку позволяет многократно 
отрабатывать различные сценарии и оценивать послед-
ствия различных действий. 

Однако, у технологии есть и ограничение: очень вы-
сока вычислительная сложность подобных симуляций, 
особенно при моделировании крупных и сложных объ-
ектов. Кроме того, точность результатов напрямую зави-
сит от качества и полноты исходных данных о геометрии 
помещений, свойствах материалов и параметрах окру-
жающей среды. Поэтому неадекватное представление 
этих данных может привести к неточным прогнозам и, 
как следствие, к принятию неверных решений в реаль-
ной ситуации.

Автоматизированная оценка действий подразделе-
ний с использованием контролируемого обучения, ком-
пьютерного зрения и обработки естественного языка 
повышает объективность оценки, но требует больших 
объемов размеченных данных и сложна в интерпрета-
ции контекста. В свою очередь, персонализированное 
обучение на основе адаптивного обучения и машинно-
го обучения формирует индивидуальные траектории 
обучения, повышая эффективность, однако требует 
значительных усилий для сбора и анализа данных. Про-
гнозирование развития пожара и поведения людей с ис-
пользованием глубокого обучения и нейронных сетей 
улучшает ситуационную осведомленность, но при этом 
требует большого набора данных, обладает высокой вы-
числительной сложностью и сложностью интерпрета-
ции результатов. 

На наш взгляд, дальнейшее развитие обучающего 

ИИ в пожарной охране требует интеграции различных 
моделей в единую систему поддержки учебных меро-
приятий. Например, сочетание системы имитационного 
моделирования с системой прогнозирования развития 
пожара позволит создать более реалистичные и дина-
мичные сценарии учений. При этом система автомати-
зированной оценки действий подразделений позволит 
получить обратную связь в режиме реального времени, 
адаптируя сложность учений в зависимости от прогрес-
са обучаемых. 

Наиболее перспективным направлением нам пред-
ставляется разработка систем поддержки принятия ре-
шений для руководителей тушения пожара на базе ИИ, 
анализирующих обстановку, прогнозы и действия под-
разделений для оптимизации тактики и распределения 
ресурсов. Необходимо подчеркнуть, что такие системы 
являются инструментом поддержки, а не заменой челове-
ческого решения, а внедрение требует решения проблем 
безопасности данных, валидации моделей и адаптации к 
различным ситуациям, разработки стандартов и обуче-
ния личного состава подразделений пожарной охраны.

Выводы

Проведенное исследование позволяет сформулиро-
вать следующие выводы: внедрение обучающего искус-
ственного интеллекта (ИИ) в систему подготовки подраз-
делений пожарной охраны открывает широкий спектр 
возможностей для внедрения систем ИИ, от имитацион-
ного моделирования до персонализированных образо-
вательных траекторий. 

При этом несмотря на значительные преимущества, 
внедрение обучающего ИИ сопряжено с рядом огра-
ничений. Высокая вычислительная энергоемкость, за-
висимость от качества исходных данных и потребность 
в больших объемах размеченных данных требуют тща-
тельной подготовки инфраструктуры и разработки ме-
тодик валидации. 

Таким образом, интеграция обучающих моделей ИИ в 
систему подготовки личного состава подразделений по-
жарной охраня представляет собой стратегическое на-

Модель 
обучающего 

ИИ
Тип обучения

Основной 
алгоритм

Исходные 
данные

Выходные 
данные

Примеры 
применения

Преимущества для 
пожаротушения

Ограничения

Имитационное 
моделирова-
ние пожаров 
и ЧС

С подкре-
плением 
(Reinforcement 
Learning)

Алгоритмы 
машинного 
обучения с 
подкрепле-
нием, FDS 
(Fire Dynamics 
Simulator)

Данные о геоме-
трии помеще-
ний, свойствах 
материалов, 
параметрах 
окружающей 
среды

Реалистичная 
виртуальная 
среда, динамич-
но меняющаяся 
обстановка

Отработка на-
выков принятия 
решений в 
условиях по-
жара различной 
сложности

Повышение 
скорости и точности 
принятия решений, 
отработка действий 
в опасных ситуа-
циях без риска для 
жизни

Высокая вычисли-
тельная сложность, 
зависимость от 
качества исходных 
данных
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ПЕДАГОГИКА

правление работы Государственной противопожарной 
службы Российской Федерации. Успешное внедрение 
рассмотренных выше технологий, помимо повышения 

профессиональной квалификации личного состава, су-
щественно снижает риски и повышает эффективность 
проведения полевых учений.
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ФИЛОЛОГИЯ

О МИКРОСТРУКТУРЕ РУССКОГО И КИТАЙСКОГО 
ТЕМАТИЧЕСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СЛОВАРЕЙ
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имени. М.В. Ломоносова, (г. Москва)
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Аннотация: Статья посвящена выявлению черт сходства и различия микро-
структуры таких русского и китайского тематических фразеологических 
словарей, как «Русская фразеология. Словарь-справочник» под ред. Р.И. 
Яранцева, 1997 г., и «Тематический словарь чэнъюев китайского языка» под 
ред. Е Цзысюна и У Дэжуня, 1992 г. В результате впервые проведенного сопо-
ставительного исследования было выявлено, что на уровне микроструктуры 
у этих словарей больше различий, чем сходств. Черты сходства объясняются 
одинаковыми принципами описания фразеологизмов в русских и китайских 
словарях данного типа – словарная статья имеет заголовочную единицу, 
фонетическую характеристику и толкование фразеологизма, а также иллю-
стративные примеры. Черты различия обусловлены как тем, что русский и 
китайский языки – это языки разного типа с разным письмом, так и тем, что 
в словарях реализованы разные лексикографические традиции.

Ключевые слова: фразеологический словарь, словарь чэнъюев, тематический 
фразеологический словарь, русский язык, китайский язык, лексикография.

ON THE MICROSTRUCTURE 
OF RUSSIAN AND CHINESE THEMATIC 
PHRASEOLOGICAL DICTIONARIES

L. Aleksandrikova

Summary: The article is focused on a thorough analysis of  
the microstructure and specification of features of similarity and 
differences of Russian and Chinese thematic phraseological dictionaries, 
“Russian phraseology. Dictionary-Reference Book” by R.I. Yarantsev 1997 
and the “Thematic Dictionary of Chinese Chengyu” by Ye Zixiong and Wu 
Derun 1992, which had not previously been compared. At the level of 
microstructure, these dictionaries had more differences than similarities, 
as demonstrated in this comparative study. Russian and Chinese 
dictionaries of this type follow the same principles of phraseology, with 
each article having a heading unit, phonetic characteristics, phraseology 
interpretation, and illustrative examples. The differences between 
Russian and Chinese languages arise from their distinct language 
types, which have distinct letters, and the implementation of different 
lexicographical traditions in their dictionaries.

Keywords: phraseological dictionary, dictionary of chengyu, thematic 
phraseological dictionary, Russian language, Chinese language, 
lexicography.

Введение

Материал исследования: «Русская фразеология. 
Словарь-справочник» под ред. Р.И. Яранцева 
(1997 г., 1500 фразеологизмов, которые распре-

делены по 96 тематическим разделам, охватывающим 
три большие темы: «Эмоции и чувства человека», «Свой-
ства и качества характера человека», «Характеристи-
ка явлений и ситуаций» [1, с. 4]) и «汉语成语分类词典» 
‘Тематический словарь чэнъюев китайского языка’ под 
ред. под ред. Е Цзысюна и У Дэжуня (1992 г, 6300 чэнъ-
юев, распределенных по 9 следующим размерам: 一，
军事政治类 ‘1. Военно-политический раздел’, 二，社会
生活类 ‘2. Социально-бытовой раздел’, 三，文 教卫生类 
‘3. Санитарно-просветительный раздел’, 四，学习工作
类 ‘4. Раздел об учебе и работе’, 五，思想作风类 ‘5. Образ 
мышления и стиль работы’, 六 ， 品性才貌类 ‘6. Харак-
тер и внешность / таланты’, 七，情感友谊类 ‘7. Эмоции и 
дружба’, 八，状态变化 类 ‘8. Изменение состояния’, 九，
环境自然类 ‘9. Окружающая среда’ [2, с. 3-7]). 

Актуальность исследования заключается в том, что 
на данный момент «Русская фразеология. Словарь-спра-

вочник» Р.И. Яранцева и китайский «Тематический сло-
варь чэнъюев китайского языка» под ред. Е Цзысюна и У 
Дэжуня не сопоставлялись. Цель исследования – выяв-
ление сходств и различий русского и китайского слова-
рей фразеологизмов / чэнъюев, а его задачи – описание 
микроструктуры русского и китайского словарей фразе-
ологизмов / чэнъюев, а также детализация черт сходств и 
различия в микроструктуре обоих словарей с помощью 
сравнительно-сопоставительного метода. Объект иссле-
дования – указанные русский и китайский фразеологиче-
ские словари, предмет – детализация черт сходства и раз-
личия в микроструктуре этих словарей. Научная новизна 
исследования заключается в детализации черт сходств и 
различия микроструктуры русского и китайского фразе-
ологических словарей, его теоретическая значимость –  
в пополнении сведений о современных лексикографи-
ческих традициях России и Китая, а значимость практи-
ческая – в возможности использования результатов при 
составлении пособий по сравнительной лексикографии 
России и Китая, а также при изучении китайского языка 
русскими студентами и русского языка китайскими сту-
дентами. Методами исследования являются наблюдение 
и сравнительно-сопоставительный анализ.
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Основные результаты

В русском и китайском словарях словарные статьи 
имеют следующий вид:

«14. ИЗ РЯ́ДА ВОН <ВЫХОДЯ́ЩИЙ>. Разг. Выдаю-

щийся, необыкновенный, необычный. Выражение вос-
хищения. ◑ Желал бы я тебе указать на что-нибудь из 
ряда вон выходящее, поэтическое в английской ли-
тературе или во французской… Но не могу. Тургенев. 
Письмо Я.П. Полонскому, 17 октября 1872. Почему же так 
нелегко живется человеку талантливому, «из ряда вон 
выходящему»? С. Власов, Кто разгонит тучи. Импрес-
сионизм – из ряда вон выходящее явление в мировой 
живописи. В этом значении фразеологизм обычно упо-
требляется в полной форме. В предложении сказуемое 
или определение обычно в форме причастного оборота. 
Необычный, необычайный. Выражение возмущения, не-
годования. См. раздел «Негодование. Возмущение. Гнев.» 
(I.7.23)» [1, с. 103].

«【大腹便便】dà fù pián pián 腹：肚子。便便：肥满
的样子。肚子肥大。用于男子，现多形容生活安乐者。 
«后汉书·边韶传» ：“边孝先，腹便便，懒读书，但欲
眠”» ‘ [Сытое брюхо] 腹: живот. 便便: упитанный / толстый 
/ сытый на вид. Огромный живот. Употреблялось по отно-
шению к мужчинам, сейчас символизирует людей, живу-
щих в свое удовольствие. «[Источник] История династии 
Поздняя Хань, Сказание о Бянь Шао»: “Упитанному Бань 
Сяо Сяню заниматься неохота, а вот вздремнуть – так с 
радостью” ’ [2, с. 74]. 

И русский, и китайский словари обладают следующи-
ми чертами сходства:

1.	 Словарная статья как русского, так и китайского 
словаря начинается с заголовочной единицы, на-
пример: «ЧУЖИ́МИ РУКА́МИ ЖАР ЗАГРЕБА́ТЬ» 
[1, с. 417] / «【叶公好龙】» ‘Е-гун любит драконов 
(любить что-то только на словах, никак не подкре-
пляя сказанное действиями) ’ [2, с. 439]. В русском 
словаре заголовочная единица указана пропис-
ными полужирными буквами. В китайском сло-
варе заголовочная единица дается в квадратных 
скобках «【】» полужирным шрифтом. 

2.	 Словарные статьи обоих словарей включают 
фонетическую характеристику фразеологизма / 
чэнъюя. В русском словаре это отражено при по-
мощи ударения и, в некоторых случаях, посред-
ством пометы, например: «БЫТЬ [чувствовать 
себя ́] / ПОЧУ́ВСТВОВАТЬ СЕБЯ ́ НА СЕДЬМО́М 
НЕ ́БЕ <…> Интонационно выделяется слово 
“небо”» [1, с. 97], «ВЛАСТИ ́ТЕЛЬ ДУМ <…> Инто-
национно выделяется слово “думы”» [2, с. 435]. В 
китайском словаре фонетическая характеристика 
всегда обозначается с помощью пиньинь – «нор-

мативной системы записи китайских слов латин-
скими буквами» [3, с. 29]. Например, «【成人之
美】chéng rén zhī měi» ‘Творить добро / протяги-
вать руку помощи ближнему и помогать в добрых 
делах’ [2, с. 541]. Ввиду особенности китайского 
языка (одно и то же слово может читаться одина-
ково, но разными тонами или иначе), некоторые 
словарные статьи снабжены пометами, помещен-
ными в конце и обозначенными «〔辩误〕» ‘Раз-
бор ошибок’. Например: «【同仇敌忾】 <…> 〔辩
误〕“忾” 不能念成 qì» ‘ [Сплотиться против общего 
врага] <…> (Разбор ошибок) иероглиф “忾” нельзя 
читать как qì’ [2, с. 22].

3.	 Словарные статьи обоих словарей имеют тол-
кование фразеологизма / чэнъюя. Например: 
«РУБА́ХА-ПА́РЕНЬ <…> Простой, общительный. 
Приветливый, открытый человек, чаще всего – 
молодой» [1, с. 437] / «【城狐社鼠】 <…> 城： 
指城墙。社：土地庙。城墙上的狐狸，土地庙里
的老鼠。比喻仗势作恶的人» ‘ [Быть окруженным 
недругами / предателями (лисы в городе, крысы 
в храме Земли)] <…> 城: указание на городские 
стены. 社: храм бога покровителя Земли. На го-
родской стене лисы, в храме Земли – крысы. Ме-
тафорически: о людях, которые имеют власть и ис-
пользуют её, чтобы творить злодеяния’ [2, с. 452].

4.	 В русском словаре заголовочная единица может 
содержать «лексические варианты компонентов 
фразеологизма, указанные в квадратных скобках 
полужирными строчными буквами» [1, с. 12]. На-
пример: «ТРЕПА́ТЬ [п́ортить] НЕ́РВЫ» [1, с. 157]. 
В китайском словаре заголовочная единица также 
может содержать варианты компонентов чэнъ-
юя. Например: «【为虎傅（添）翼】» ‘ [Помогать 
злодею в нечестивых делах (обр. наделить тигра 
крыльями)] ’ [2, с. 458]. Помимо этого, некоторые 
словарные статьи в китайском словаре содержат 
помету «又作» ‘Также пишется / употребляется как’, 
например: «【兴利除弊】 <…> 又作 “兴利除害”» ‘ 
[Внедрять полезное и избавляться от вредного] 
<…> Также пишется как “兴利除害” ’ [2, с. 4].

5.	 Словарные статьи обоих словарей содержат ука-
зания на ситуацию употребления фразеологизма 
/ чэнъюя. В русском словаре это указание «вво-
дится обычно словами “говорится”, “употребляет-
ся”» [1, с. 14]. Например: «НА МЯКИ ́НЕ НЕ ПРО-
ВЕДЁШЬ <…> Употребляется, когда речь идет 
об опытном, бывалом человеке, которого трудно 
запутать, обмануть, который благодаря своему 
опыту сразу заметит обман» [1, с. 692]. В китайском 
словаре подобное указание вводится словами: «
形容» ‘Выражать / описывать’ или «指» ‘Указывать 
на’. Например: «【过江之鲫】 <…> 形容很多人赶
时髦» ‘ [Очень много, но беспорядочно (обр. о лю-
дях; досл. множество карасей переплывают реку)] 
<…> Описывает множество людей, которые го-
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нятся за тенденциями / модой’ [2, с. 619].
6.	 И в русском, и в китайском словаре словарная 

статья в том случае, если один и тот же фразеоло-
гизм / чэнъюй относится к разным тематическим 
разделам, содержит ссылку на соответствующий 
тематический раздел. В русском словаре такая 
ссылка помещена в конце словарной статьи и 
выглядит следующим образом: «БРАТЬ [хвата́ть] 
/ ВЗЯТЬ ЗА ́ ДУШУ [за ́ сердце] <…> См. раздел 
“Огорчение. Грусть. Тоска.” (I.13.3)» [1, с. 101]. В ки-
тайском словаре в такой ситуации не приводится 
толкование чэнъюя, а сразу дается ссылка на ис-
комую страницу (указание тематического раздела 
отсутствует), например: «【不食周粟】bù shí zhōu 
sù 见374页» ‘ [Оставаться преданным повержен-
ной династии] bù shí zhōu sù См. стр. 374’ [2, с. 18].

И русский, и китайский словари обладают следующи-
ми чертами сходства:

1.	 Словарная статья как русского, так и китайского 
словаря начинается с заголовочной единицы, на-
пример: «ЧУЖИ́МИ РУКА́МИ ЖАР ЗАГРЕБА́ТЬ» 
[1, с. 417] / «【叶公好龙】» ‘Е-гун любит драконов 
(любить что-то только на словах, никак не подкре-
пляя сказанное действиями) ’ [2, с. 439]. В русском 
словаре заголовочная единица указана пропис-
ными полужирными буквами. В китайском сло-
варе заголовочная единица дается в квадратных 
скобках «【】» полужирным шрифтом. 

2.	 Словарные статьи обоих словарей включают 
фонетическую характеристику фразеологизма / 
чэнъюя. В русском словаре это отражено при по-
мощи ударения и, в некоторых случаях, посред-
ством пометы, например: «БЫТЬ [чувствовать 
себя ́] / ПОЧУ ́ВСТВОВАТЬ СЕБЯ ́ НА СЕДЬМО́М 
НЕ ́БЕ <…> Интонационно выделяется слово 
“небо”» [1, с. 97], «ВЛАСТИ ́ТЕЛЬ ДУМ <…> Инто-
национно выделяется слово “думы”» [2, с. 435]. В 
китайском словаре фонетическая характеристика 
всегда обозначается с помощью пиньинь – «нор-
мативной системы записи китайских слов латин-
скими буквами» [3, с. 29]. Например, «【成人之
美】chéng rén zhī měi» ‘Творить добро / протяги-
вать руку помощи ближнему и помогать в добрых 
делах’ [2, с. 541]. Ввиду особенности китайского 
языка (одно и то же слово может читаться одина-
ково, но разными тонами или иначе), некоторые 
словарные статьи снабжены пометами, помещен-
ными в конце и обозначенными «〔辩误〕» ‘Раз-
бор ошибок’. Например: «【同仇敌忾】 <…> 〔辩
误〕“忾” 不能念成 qì» ‘ [Сплотиться против общего 
врага] <…> (Разбор ошибок) иероглиф “忾” нельзя 
читать как qì’ [2, с. 22].

3.	 Словарные статьи обоих словарей имеют тол-
кование фразеологизма / чэнъюя. Например: 
«РУБА́ХА-ПА́РЕНЬ <…> Простой, общительный. 

Приветливый, открытый человек, чаще всего – 
молодой» [1, с. 437] / «【城狐社鼠】 <…> 城： 
指城墙。社：土地庙。城墙上的狐狸，土地庙里
的老鼠。比喻仗势作恶的人» ‘ [Быть окруженным 
недругами / предателями (лисы в городе, крысы 
в храме Земли)] <…> 城: указание на городские 
стены. 社: храм бога покровителя Земли. На го-
родской стене лисы, в храме Земли – крысы. Ме-
тафорически: о людях, которые имеют власть и ис-
пользуют её, чтобы творить злодеяния’ [2, с. 452].

4.	 В русском словаре заголовочная единица может 
содержать «лексические варианты компонентов 
фразеологизма, указанные в квадратных скобках 
полужирными строчными буквами» [1, с. 12]. На-
пример: «ТРЕПА́ТЬ [п́ортить] НЕ́РВЫ» [1, с. 157]. 
В китайском словаре заголовочная единица также 
может содержать варианты компонентов чэнъ-
юя. Например: «【为虎傅（添）翼】» ‘ [Помогать 
злодею в нечестивых делах (обр. наделить тигра 
крыльями)] ’ [2, с. 458]. Помимо этого, некоторые 
словарные статьи в китайском словаре содержат 
помету «又作» ‘Также пишется / употребляется как’, 
например: «【兴利除弊】 <…> 又作 “兴利除害”» ‘ 
[Внедрять полезное и избавляться от вредного] 
<…> Также пишется как “兴利除害” ’ [2, с. 4].

5.	 Словарные статьи обоих словарей содержат ука-
зания на ситуацию употребления фразеологизма 
/ чэнъюя. В русском словаре это указание «вво-
дится обычно словами “говорится”, “употребляет-
ся”» [1, с. 14]. Например: «НА МЯКИ ́НЕ НЕ ПРО-
ВЕДЁШЬ <…> Употребляется, когда речь идет 
об опытном, бывалом человеке, которого трудно 
запутать, обмануть, который благодаря своему 
опыту сразу заметит обман» [1, с. 692]. В китайском 
словаре подобное указание вводится словами: «
形容» ‘Выражать / описывать’ или «指» ‘Указывать 
на’. Например: «【过江之鲫】 <…> 形容很多人赶
时髦» ‘ [Очень много, но беспорядочно (обр. о лю-
дях; досл. множество карасей переплывают реку)] 
<…> Описывает множество людей, которые го-
нятся за тенденциями / модой’ [2, с. 619].

6.	 И в русском, и в китайском словаре словарная 
статья в том случае, если один и тот же фразео-
логизм / чэнъюй относится к разным тематиче-
ским разделам, содержит ссылку на соответству-
ющий тематический раздел. В русском словаре 
такая ссылка помещена в конце словарной ста-
тьи и выглядит следующим образом: «БРАТЬ 
[хвата́ть] / ВЗЯТЬ ЗА ́ ДУШУ [за ́ сердце] <…> 
См. раздел “Огорчение. Грусть. Тоска.” (I.13.3)» [1, 
с. 101]. В китайском словаре в такой ситуации не 
приводится толкование чэнъюя, а сразу дается 
ссылка на искомую страницу (указание темати-
ческого раздела отсутствует), например: «【不食
周粟】bù shí zhōu sù 见374页» ‘ [Оставаться пре-
данным поверженной династии] bù shí zhōu sù 
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См. стр. 374’ [2, с. 18].

Различие микроструктур русского и китайского 
словарей состоит в следующем:

1.	 Словарная статья в русском словаре в обязатель-
ном порядке содержит помету, «указывающую на 
стилистическую характеристику фразеологизма, 
а отсутствие пометы означает, что фразеологизм 
нейтрален» [1, с. 14]. Эта помета помещена вслед 
за заголовком и выделена курсивом, например: 
«ПУ́ЩЕ ГЛА ́ЗА [о́ка]. Разг» [1, с. 375]. Китайский 
словарь не содержит сведений о стилистической 
характеристике чэнъюя.

2.	 Словарная статья в китайском словаре может со-
держать помету, характеризующую эмоциональ-
но-оценочный окрас чэнъюя. Например: «【煊
赫一时】 <…> 多用于贬义» ‘[Кратковременное 
величие (обр. слава, которая пришла быстро и уй-
дет также быстро)] <…> Часто используется с не-
гативным оттенком’ [2, с. 613]. Русский словарь не 
содержит сведения об эмоционально-оценочном 
окрасе фразеологизмов.

3.	 В китайском словаре толкование чэнъюя вклю-
чает объяснение некоторых компонентов, входя-
щих в его состав. Это объясняется тем, что один 
элемент четырехсложного чэнъюя может быть 
частью целого слова. Например: «【仅以身免】 
<…> 仅：仅仅，只。身：自身。免：幸免» ‘[Сам 
еле спасся] <…> 仅 (еле): (часть от слова) едва-ед-
ва, лишь. 身 (сам)：(часть от слова) сам, самолич-
но. 免 (избежать)： (часть от слова) чудом уцелеть, 
избежать’ [2, с. 46]. Например: «【白璧微瑕】bái bì 
wēi xiá 壁：玉器。瑕：玉上的斑点。洁白的玉上
有着小的斑点» ‘ [Пятнышко на белой яшме (обр. 
даже у самого хорошего есть изъяны)] bái bì wēi 
xiá 壁: яшма. 瑕: пятно на яшме. На кристально бе-
лой яшме есть маленькое пятнышко’ [2, с. 603]. В 
русском словаре толкование слов-компонентов, 
входящих в состав фразеологизма, не приводится.

4.	 Поскольку многие чэнъюи перешли в современ-
ный китайский язык из вэньян, изменив или со-
хранив свое значение, возникла необходимость 
конкретизации характера употребления чэнъюя в 
настоящее время, что побудило составителей сло-
варя использовать такое противопоставление как 
«旧指» ‘В прошлом обозначало’ и «现泛指» ‘Сейчас 
указывает в целом на’. Например: «【得胜回朝】 
<…> 旧指打了胜仗回潮廷报功。现泛指凯旋而归» 
‘ [Вернуться победителем] <…> В прошлом обо-
значало – “одержав победу, вернуться ко двору 
императора с героическими свершениями”, сей-
час указывает в целом на “возвращение с победой 
/ успех” ’ [2, с. 44]. Другим способом выражения из-
менения в смысле чэнъюя является употребление 
слов «原为» ‘Изначально / изначально являлось’ и 
«后多用来» ‘Впоследствии стало использоваться, 

в основном, для’. Например: «【单鹄寡凫】 <…> 
原为古琴曲名。后多用来比喻丧偶的人» ‘ [Вдова 
/ Вдовец (досл. одинокий лебедь, овдовевшая 
утка)] <…> Изначально служило названием му-
зыкального произведения, исполняющегося на 
гуцине. Впоследствии стало использоваться для 
описания человека, потерявшего жену / мужа’ [2, 
с. 74]. Русский словарь не содержит сведений об 
изменениях в значении фразеологизма. Однако 
некоторые фразеологизмы содержат краткую 
этимологическую справку, свидетельствующую о 
существовании фразеологизма в языке длитель-
ное время, например: «БЫТЬ [чу́вствовать себя́] 
/ ПОЧУ́ВСТВОВАТЬ СЕБЯ́ НА СЕДЬМО́М НЕ́БЕ 
<…> ― Фразеологизм связан с понятием «седь-
мое небо», исстари бытующим в русском фолькло-
ре как символ полного счастья, исполнения всех 
желаний» [1, с. 97].

5.	 Большинство чэнъюев берут истоки в древних 
книгах или канонических трудах. Со временем 
многих из них претерпели изменения и «адапти-
ровались» к новым реалиям, начав обозначать 
новые предметы и явления. Как отмечал В.И. Горе-
лов: «Первоначально многие фразеологические 
сочетания представляли собой атрибутивные 
словосочетания, в составе которых первый ком-
понент был метафорическим эпитетом. Однако 
в дальнейшем эти словосочетания, передаваясь 
по традиции из поколения в поколение (или во 
всяком случае в течение длительного времени), 
почти полностью утратили метафоричность. Их 
метафоричность поблекла, стерлась, сохранив 
лишь иногда следы былого качества. Ныне эти 
фразеологизмы имеют значение узуальное, то 
есть закрепленное языковым обычаем» [4, с. 178]. 
Однако большинство словарных статей в китай-
ском словаре чэнъюев под редакцией Е Цзысюна 
и У Дэжуня сохраняют помету «比喻» ‘Образное 
выражение / метафора / говоря иносказательно’. 
Например: «【春兰秋菊】 <…> 比喻各有所长，
皆为佳品» ‘ [Каждый хорош по-своему (досл. вес-
ной цветут орхидеи, осенью – хризантемы)] <…> 
Метафорически употребляется для описания того, 
что у всего есть свои сильные стороны / преиму-
щества, то, чем можно гордиться’ [2, с. 701]. В рус-
ском словаре подобные сведения о метафорично-
сти фразеологизмов практически не приводятся.

6.	 В русском словаре фразеологизмы «иллюстриру-
ются цитатами из художественных произведений 
и краткими текстами, составленными авторами 
Словаря и отражающими некоторые типичные си-
туации, в которых употребляется данный фразео-
логизм» [1, с. 15]. Р.И. Яранцев подчеркивал: «Сей-
час, кроме русской и советской классики, цитатный 
материал включает в себя очень много произве-
дений русской классики, особенно книг, ставших 
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известными нашему читателю в последние годы 
<…> В словарь включены также цитаты из про-
изведений русской публицистики и мемуарной 
литературы» [1, с. 9]. Например: «ЗА ДЛИ ́ННЫМ 
РУБЛЕМ <…> ◑ Мне рассказали историю одного 
парня, которые приехал сюда за «длинным ру-
блем». Жажда наживы и скопидомства властвова-
ли над всеми его чувствами. В. Немцов, Волнения, 
радости, надежды. В забое нужны люди твердого 
характера, труженики, а не охотники за длинным 
рублем. В. Игишев, Шахтеры. На Камчатку или 
на Сахалин многие едут за длинным рублем, но 
очень скоро разочаровываются – работать надо 
много, а денег даром здесь никто не платит» [1, с. 
433]. Авторы китайского словаря в качестве иллю-
стративного материала в основном используют 
произведения китайской классической культуры. 
Например: «水浒传» ‘Речные заводи (роман)’, «三
国演义» ‘Троецарствие (роман)’, «红楼梦» ‘Сон в 
красном тереме (роман)’, «诗经» ‘Книга песен (со-
брание древних песен, гимнов, стихов различных 
жанров) ’, «儿女英雄传» ‘Сказание о доблестных 
людях (роман)’, «镜花缘» ‘Цветы в зеркале (роман)’. 
Философско-религиозные учения / трактаты / об-
рядовые книги. Например: «礼记» ‘Книга обрядов 
/ ритуалов (одно из классических конфуцианских 
произведений) ’, «老子» ‘Канон пути и добродетели 
(основополагающий трактат даосского учения) ’,  
«周易» ‘Книга перемен (древнекитайская гада-
тельная книга)’, «阿弥陀经» ‘Амитабха-сутра (один 
из основных текстов буддистов)’, «华严经» ‘Аватам-
сака-сутра (собрание нескольких сутр)’. Историче-
ские хроники. Например: «三国志» ‘Записи о Трёх 
царствах (официальные исторические хроники 
периода Троецарствия) ’, «后汉书» ‘История дина-
стии Поздняя Хань’, «史记» ‘Исторические записки’, 
«太平广记» ‘Обширные записи годов Тайпин’, «战
国策» ‘Стратегии сражающихся царств’. Тексты, 
ставшие прецедентными в китайской политике, 
в т.ч. лозунги, например: «百花齐放，百家争鸣» 
‘Пусть расцветают сто цветов, пусть соперничают 
сто школ’. Например: «【磨刀霍霍】» <…> «木兰
诗» “小弟闻姊来，磨刀霍霍向猪羊” ‘ [Точить нож 
(готовиться идти войной / собираться действо-
вать)] <…> «Песнь о Мулань (китайский народный 
эпос) “Самый младший из братьев, услышав, что 
сестра возвращается, ринулся точить нож, чтобы 
зарезать поросенка и барана”»’ [2, с. 685]. Таким 
образом в русском словаре приводятся примеры 
употребления фразеологизмов из разных источ-
ников, в том числе, современных, в то время как 
в китайском словаре приводятся источники воз-
никновения чэнъюев, как правило – древние. 

7.	 В русском словаре после толкования и иллюстра-
тивного материала может «даваться указание на 
некоторые особенности употребления фразео-

логизма <…> грамматико-синтаксический ком-
ментарий определяет синтаксическую функцию 
фразеологизма, дает информацию об употреби-
тельности тех или иных грамматических форм, а 
также дает указание на его наиболее употреби-
тельную лексическую сочетаемость» [1, с. 15]. На-
пример: «СЛО́ВО В СЛО́ВО <…> В предложении 
обстоятельство образа действия; употребляется 
обычно в сочетании с указанными глаголами» 
[1, с. 701] или «СХОДИ́ТЬ / СОЙТИ́ С УМА́ <…> В 
предложении сказуемое; обычно необходимо до-
полнение в род. п. с предлогом «от» - обозначение 
причины или лица, предмета восхищения, востор-
га» [1, с. 101]. В китайском словаре такого нет.

8.	 Некоторые словарные статьи русского словаря в 
конце имеют помету «син.» – синоним или «ант.» –  
антоним. Например: «СЛО́ВО В СЛО́ВО <…> син. 
До слова» [1, с. 701]. В китайском словаре таких по-
мет нет.

9.	 В словарных статьях в русском словаре встречает-
ся «указание на возможную жестикуляцию, сопро-
вождающую произнесение фразеологизма» [1, с. 
15]. Подобное указание сопровождается знаком 
«!», помещенным в круглые скобки после заголо-
вочной единицы – (!). Например: «БУДЬ <ТЫ [он, 
она, оно, вы, они]> <ТРИЖДЫ> ПРОКЛЯТ (-а, -о, 
-ы) (!) <…> Может сопровождаться резким «рубя-
щим» жестом правой руки» [1, с. 182]. В китайском 
словаре такие сведения отсутствуют. 

Заключение

По результатам проведенного исследования мож-
но сделать следующие выводы: русские и китайские 
фразеологические словари имеют больше различий, 
чем сходств на уровне микроструктуры. Сходства об-
условлены сходными принципами, предъявляемыми к 
словарным статьям как в России, так и в Китае. Так, каж-
дая словарная статья содержит: заголовочное слово, 
фонетическую характеристику, толкование, примеры 
употребления. Различия в микроструктуре русского и 
китайского фразеологических словарей обусловлены: 
во-первых, различием в строе языка, поэтому словар-
ные статьи русского словаря содержат большое количе-
ство грамматических характеристик, указание на функ-
ционирование фразеологизма в составе предложения, 
его сочетаемость с другими членами предложения, в 
то время как китайский словарь не приводит подобные 
характеристики. Во-вторых, лексикографической тра-
дицией: русские и китайские лексикографы по-разному 
подходят к подбору иллюстративного материала. Если 
в русском словаре в качестве примеров используются 
произведения художественной литературы, публици-
стические материалы и авторские примеры, то в китай-
ском словаре, зачастую, в качестве примеров использу-
ются источники происхождения чэнъюев. В-третьих, в 
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силу культурно-исторических преобразований в Китае 
многие фразеологизмы претерпели ряд изменений, в 
результате чего в словарные статьи китайского фразе-
ологического словаря стали включаться сведения и об 
устаревших, и о современных значениях чэнъюев, в от-

личие от русского словаря, где такие сведения практи-
чески не приводятся. В-четвертых, ввиду своеобразия 
китайского языка, большая часть словарных статей со-
держит толкование отдельных иероглифов, входящих в 
состав чэнъюя.
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Summary: The article is an attempt to describe the problem of  
the influence of linguistic description on processes occurring.  
The philosophy of Aristotle and Hegel serves as a methodological basis. 
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development of science is held back, among other things, because of the 
habit of linguistic patterns, which are not always an adequate way and 
means of expressing science, including scientific facts.
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Т. Кун определяет «нормальную науку» как исследо-
вание, прочно опирающееся на одно или несколь-
ко прошлых научных достижений, которые в те-

чение некоторого времени признаются определенным 
научным сообществом как основа для его дальнейшей 
практической деятельности. «…Общепринятые при-
меры фактической практики научных исследований –  
примеры, которые включают закон, теорию, их практи-
ческое применение и необходимое оборудование, – все 
в совокупности дают нам модели, из которых возникают 
конкретные традиции научного исследования» [1]. Из 
определений Т. Куна можно извлечь смысловую струк-
туру, дающую возможность определить понятия «нор-
мальная наука» и «парадигма»: 1) структурирование 
происходит в рамках исторического процесса развития 
науки, но рассматривается при этом как отнесенное к 
прошлому; 2) признание того или иного научного до-
стижения происходит определенным научным сообще-
ством; 3) «нормальная наука» тесно связана с практикой; 
4) практика в методологической реконструкции пере-
водится в модель; 5) из модели возникают конкретные 
традиции научного исследования. 

Отсюда следует, что норма в науке: исторична, прак-
тична, модельна, традиционна и определена, норма яв-
ляется процессуальной, но при этом приведенной к еди-
ному основанию. Если внимательно посмотреть на то, 
что предлагает Т. Кун возникает ряд вопросов. 

История науки и история развития науки, опираю-
щиеся на прошлые научные достижения, вряд ли могут 

быть отнесены к науке, так как время в данном контексте 
оказывается не объективным, или субъективным, а со-
циальным, определяемым не данностью (или действи-
тельностью) как таковой, а только через точки фиксации 
и привязки, то есть новое не появляется вне старого, то 
есть все возможные смыслы привязаны к норме. А как 
мы знаем зачастую научные открытия не имеют никако-
го отношения к предшествующей им норме.

Не совсем понятно, с чем связана тема определенно-
го научного сообщества, и что это такое. По этой логике, 
видимо, бывает и неопределенное научное сообщество. 
Чем одно отличается от другого совершенно непонятно, 
из текста Т. Куна ничего не следует.

Смущает еще и аспект практичности научной нормы. 
Благодаря интеллектуальному поиску собираются фак-
ты и это результат познавательной деятельности, почему 
познание затем становится практической деятельностью 
непонятно, в том числе, и по причине непрописанного 
движения понятий, которые не выделены ни в смысле, 
ни в значении. Ведь критерии практики и познания не 
совпадают. Причем речь идет о научном познании и о 
науке, ведь практика в науке предельно специфична и 
ведет прямой дорогой к экспериментальной науке. Как в 
ситуацию познания без выделенных фактов вписывается 
оборудование и каким критериям оно должно соответ-
ствовать – большой вопрос.

Следующий вопрос: как практика методологически 
может переходить в модель? Снова понятийная неопре-
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деленность и возникает следующий резонный вопрос – 
почему модель? Ведь модель – это всегда упрощение. То 
есть традиции научного исследования – это упрощенная 
система научного исследования, сведенная не просто 
к моделям, а к еще более простой форме – традициям. 
Тогда «нормальная» наука – наука упрощений. Именно 
по этой причине она не создает возможностей для ново-
го качества познания, то есть уже в процессе научного 
познания возникает необходимость в отказе от норм с 
целью перехода к новому качеству познания. 

Для проведения анализа понятия «норма» необходи-
мо найти сферу определенности в человеческом опыте, 
поскольку Т. Кун не говорит обо всем научном сообще-
стве, а только об определенном. Сохранение преемствен-
ности традиций или новизна данности в системе знания 
по поводу изучаемого объекта выражает в методологи-
ческом плане еще одну градацию значений. Выполнение 
такого рода методологических установок позволяет пре-
одолеть некоторую неполноту знания, оформленного 
через критерии научного знания: верификационный, 
фальсификационный, парадигмальный. Гегель считает, 
что идея вырабатывается за пределами данной науки, 
она лежит в основе исходных положений этой науки, до-
казательство которых средствами данной науки невоз-
можно. Аргументируя это положение и говоря о филосо-
фии и науке, Гегель указывает, что предпосылки (основа) 
науки (теории) не абсолютны: по его мнению, только в 
философии предпосылки абсолютно достоверны. Огра-
ниченность же основы научного построения преодоле-
вается в ходе дальнейшего развития самой теории, что 
действительно и для философии. Если мы применим 
терминологию И. Лакатоса, то можно сказать, что любая 
наука должна спускаться в «обосновательный слой». Ге-
гель, используя эти особенные основания философии, 
определяет основание процесса познания посредством 
его методологического выражения в отношении ново-
го предмета, данного в исследовательской модели. В 
«Науке логики» Гегель отмечает следующее: «При новой 
основе, образуемой результатом как ставшим отныне 
предметом, метод остается тем же, что и в предыдущем 
предмете. Различие касается лишь отношения основы 
как таковой, правда, она и теперь основа, однако ее не-
посредственность есть лишь форма, так как она была в 
то же время результатом, поэтому ее определенность как 
содержание есть теперь уже не нечто просто принятое, а 
нечто выведенное и доказанное» [4]. Классическая фило-
софская методология позволяет «снять» противоречия 
науки и философии посредством введения единого ос-
нования исследования, поэтому в нашем исследовании 
мы будем верны этому логически безупречно обоснован-
ному замечанию Гегеля, которое может быть рассмотре-
но как принцип философской методологии. В контексте 
нашей статьи появляется возможность применить фило-
софскую методологию к решению задач науки. Обратим 
внимание, что в системе Гегеля основа связана с непо-

средственностью, а непосредственность есть форма. По-
этому методологически постараемся прописать основу и 
связанные с ней смыслы.

Для решения задач науки возьмем для примера 
очень старую, созданную Аристотелем, философскую 
систему и попытаемся выделить присущие ей смыслы, 
хотя бы в самой общей форме. Почему наш выбор пал на 
Аристотеля, можем объяснить. В истории философской 
мысли существуют всего две классических философии – 
античная и немецкая. Между ними временной промежу-
ток, если мы берем их начало, более двух тысячелетий. 
Классическая философия характеризуется определен-
ностью формы, значений и проблем, она представляет 
не просто философскую систему, а четко зафиксиро-
ванную традицию философской мысли. В классической 
философии всегда присутствует четкая связь между 
принципами, законами, категориями и понятиями. В ме-
тодологическом плане классическая философия обла-
дает большой четкостью и определенностью, поэтому 
она очень благодатная область для проведения анализа. 
Но необходимо иметь в виду следующее: для античной 
культуры характерно, что она отдает приоритет живой 
беседе, а не написанной речи. Негативное отношение 
к написанному тексту – характерная черта античной 
традиции. Изменения в отношении к книге относятся к 
эллинистической культуре, в ней книга становится объ-
ектом почитания. Соотнесение устного и письменного 
текста в особой форме произведения – характерная чер-
та греческой философии.

Мы рассмотрим только систему категорий Аристоте-
ля и сделаем из нее соответствующие выводы. В методи-
ческом плане такой анализ приложим к любой другой 
философской системе, относимой не только к античной 
традиции.

Философия по своему выражению всегда связана с 
языком, поэтому философская определенность требует 
и четкой фиксации языковой определенности в той сте-
пени, в какой она относится к полю выражаемого смыс-
ла. Лексический, семантический, культурологический 
анализ очень важны, так как помогают выразить возмож-
ную дифференциацию смысла. Аристотель использует 
десять категорий. Необходимо иметь в виду, что при пе-
реводе некоторые русские термины, соответствующие 
категориям Аристотеля, гораздо ближе к латинским, а 
не греческим терминам, это же относится к выражаемым 
ими значениям. Здесь мы не можем привести греческие 
формы категорий (из-за сложностей написания и тира-
жирования). Но анализ Аристотеля без греческой терми-
нологической базы невозможен, поэтому необходимо 
дать смысловое содержание соответствующих грече-
ских терминов. Вот список категорий Аристотеля:

1.	 Сущность. (Субстанция).
2.	 Количество.
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3.	 Качество.
4.	 Отношение. (Соотнесенное).
5.	 Где? (Место).
6.	 Когда? (Время).
7.	 Положение.
8.	 Обладание. (Состояние).
9.	 Действие.
10.	Претерпевание. (Страдание).

Аристотель считает, что эти категории представля-
ют высшие сущности объективного бытия. В виде кате-
горий у Аристотеля перечислены в определенном по-
рядке все формы сказуемого, которые встречаются в 
простом предложении древнегреческого языка. Термин 
«kategoria» значит «сказуемое», он возникает как произ-
водная форма от глагола, означающего «сказывать», «вы-
сказывать», «означать». 

Аристотель предваряет список категорий следующи-
ми умозаключениями: «Одни слова говорятся в связи, 
другие без связи. Одни в связи, как, например: человек 
бежит, человек побеждает; другие без связи, как: чело-
век, бык, бежит, побеждает… Из слов, высказываемых 
без какой-либо связи, каждое означает или сущность, 
или качество…» [1]. Список категорий представляет 
перечень предикатов-сказуемых, извлеченных из пред-
ложений как формы их непосредственной данности, и 
тем самым абстрагированных и обобщенных. Разберем 
категории в их общей форме.

1.	 Первая категория, единственная в своем роде на-
званная таким способом. Ее имя абстрактное су-
ществительное, образованное от основы прича-
стия глагола «быть», «сущее», «существующее». Эта 
категория отвечает на вопрос «Что?», Аристотель 
в другом месте дополняет этот вопрос вопросом 
«Что есть?», буквально «что есть, чем является».

2.	 Местоименное прилагательное «в каком-нибудь 
количестве».

3.	 Местоименное прилагательное «какое-нибудь».
4.	 «В каком-нибудь отношении» местоимение с 

предлогом. В четвертой категории, как и в первой 
категории, форма совпадает с вопросительной, то 
есть форму здесь можно считать либо непосред-
ственной формой «в каком отношении», либо фор-
мой косвенного вопроса «в каком отношении?». 
Аристотель в качестве примеров этой категории 
приводит прилагательные различных степеней. 
Примеры: «большее», «меньшее», «половинное».

5.	 «Где?». Местоименное наречие в вопросительной 
форме.

6.	 «Когда?». Местоименное наречие или в вопро-
сительной форме, или в неопределенной форме 
«когда-нибудь». Различие нейтрализуется в форме 
косвенного вопроса.

7.	 «В каком-нибудь положении». Глагол в форме ин-
финитива среднего залога «лежать, находиться в 

каком-нибудь положении».
8.	 «В каком-нибудь состоянии». Глагол в форме ин-

финитива «находиться в каком-нибудь состоянии; 
иметь, иметься». В качестве примеров Аристотель 
использует глаголы третьего лица единственно-
го числа перфекта среднего залога. Примеры: 
«обут», «одет», «собран», «вооружен».

9.	 «Делать, действовать». Глагол в форме инфинити-
ва «делать». Примеры Аристотеля: глаголы третье-
го лица единственного числа настоящего време-
ни активного залога «режет», «жжет».

10.	«Претерпевать, подвергаться действию». Глагол 
в форме инфинитива «претерпевать, страдать». 
Примеры: глаголы третьего лица настоящего вре-
мени пассивного (страдательного) залога, «он раз-
резается» (его режут), «он сжигается» (его жгут).

Аристотель считал, что лишь существительное яв-
ляется адекватной формой для выражения понятия, но 
единственная категория, которая у него имеет форму су-
ществительного, – «сущность». Наименование остальных 
категорий производится Аристотелем как отдаляющее 
их от наименования «сущности». Именование категорий 
через вопрос - вообще не именование, так как «вопрос» –  
это не «имя». Из этого можно сделать вывод, что катего-
рии Аристотеля располагаются в семантическом плане 
гораздо выше «имен», категории предшествуют именам, 
как некая нулевая область значения, которая является 
переходом для возникновения всех возможных значе-
ний. Категории философии – это категории не действи-
тельности (человеческой), а того, что надстоит над дей-
ствительностью, будучи по своей природе общностью 
более высокого порядка (вполне возможно не включа-
ющей в себя человека). При таком подходе смущает, то, 
что категории Аристотелем сконструированы средства-
ми языка и выражают языковую реальность. 

В этом контексте возникает сложность. Как можно 
определить языковую данность и понять на что она ука-
зывает? Причем непонятно насколько действительна 
сама языковая реальность. Ведь даже в функционирова-
нии обыденного языка, существуют его носители, кото-
рые совершенного некорректно используют даже язык 
речи, не говоря о системе указаний на реальность. То есть 
сам по себе язык вмещает как истинные, так и ложные по-
нятия, суждения и умозаключения и качественно разно-
плановых носителей. Можно предположить, что хорошо 
реализованный принцип реальности манифестируется, в 
том числе и в языке. Но тогда все возможные основания 
скрыты в реальности, а не языке. Возвращаясь к Аристо-
телю, можно предположить, что он старается раскрыть 
именно реальность и действительность, но все остальные 
видят языковую категориальную сетку, то есть система 
Аристотеля слишком личностна, и большой вопрос, что 
Аристотель имел в виду. Обратим внимание и на то, что 
категории Аристотеля указывают на область именно зна-



174 Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

чений, а не реальности и действительности. Значения же 
им используются преимущественно языковые.

Автор «Словаря Аристотеля» Г. Бонитц (Bonitz) спра-
ведливо указывает, что полностью обследовать исполь-
зование Аристотелем термина «сущность» значило бы 
изложить всю философию Аристотеля. Проведя анализ 
термина «сущность», мы сможем вернуться к системе ка-
тегорий Аристотеля, но, с другой стороны, и с позиций 
иного смысла. Обратим внимание, что мы снова заходим 
в область смыслов, а не реальности. Последуем далее за 
Аристотелем.

Аристотель в «Категориях» разделяет сущности
 на «первичные» и «вторичные» 

Первые сущности – это индивиды или объекты, пер-
вая сущность «не сказывается ни о каком подлежащем и 
не находится ни в каком подлежащем», – это отдельные 
люди, отдельные лошади и т.д. Подлежащее Аристотель 
употребляет в совершенно современном значении этого 
слова: 1) «не сказывается ни о каком подлежащем» – это 
субъект высказывания; 2) «не находится ни в каком под-
лежащем» – это субстрат, в том числе, и как грамматиче-
ское и логическое подлежащее. Обратим внимание, что 
речь снова идет о языковых конструкциях, но ключевое 
качество конструкции здесь – отдельность, а это подраз-
умевает уже не языковую определенность, так как сам 
язык терминологически отделяется, а не определяется. 
Если говорить на уровне обобщенных конструктов, то 
базовым понятием оказывается не просто сущность, а 
сущность в отделении или в выделении – мы переходим 
к избирательному действию и в системе определений, 
как результат строится аналитическое понятие, но толь-
ко в том случае если нами в процессе следования за ре-
альностью, сохраняется отдельность.

Вторые сущности – это роды и виды, «вторичными 
сущностями называются те, в которых, как в видах, за-
ключаются сущности, называемые так в первую оче-
редь, как эти виды, так и обнимающие их роды; так, 
например, определенный человек заключается как в 
виде, в человеке, а родом для этого вида является жи-
вое существо». Вторые сущности последовательным 
включением подводятся под видовые, потом под родо-
вые и, наконец, в род «сущность», который становится 
категорией «сущность». Здесь создаются аналитиче-
ские и синтетические последовательности языка, ука-
зывающие на логические понятия, а не на качествен-
ные определенности реальности.

Аристотель при помощи первых и вторых сущностей 
создает свою иерархию бытия. Первые сущности обла-
дают наибольшим бытием: «…если бы не существовало 
первых сущностей, не могло бы существовать ничего 
другого». Вторые сущности обладают той степенью бы-

тия, которую можно определить только посредством 
отнесения к первым сущностям: «Из вторых сущностей 
вид в большей мере сущность, чем род: он ближе к пер-
вой сущности». В системе Аристотеля сущность и бытие 
лишь коррелируются. Причем, бытие почему-то оказы-
вается предикатом. То есть отдельное и есть полноцен-
но существующее, в этом контексте бытие проявляется 
в основании отделения, то есть оно проскальзывает и 
проходит, и приходит с отделением.

Второе свое учение о сущности Аристотель разра-
батывает в «Метафизике». «Итак, получается, что о сущ-
ности говорится в двух основных значениях: в смысле 
последнего субстрата, который уже не сказывается ни 
о чем другом, и в смысле того, что, будучи определен-
ным нечто, может быть отделено <от материи только 
мысленно>, а таковы образ, или форма, каждой вещи». 
Далее Аристотель указывает: «Формой я называю суть 
бытия каждой вещи и ее первую сущность». Аристотель 
показывает, что «первая сущность», уже нечто иное, чем 
в «Категориях». Для отдельных вещей сущность – это 
непосредственное единство материи и формы. В логи-
ческом плане это означает, что мы получаем онтологи-
ческое основание для выражения сущности, которое не 
сводится ни к материи, ни к форме, будучи качественно 
иной природы. Несколько смущает терминологически 
«суть бытия каждой вещи», но, если мы вспомним, про 
уже проработанную нами отдельность, все становится 
на свои места. Не определена только отдельность.

Через введение категории формы иерархия бытия 
первых и вторых сущностей нарушается, происходит 
вхождение в мир того, что не может быть объяснено 
как отдельное существо, объект, род и вид – возникает 
суть бытия. Обратим внимание еще и на тот факт, что 
форма может быть и образом. Сущность приобретает 
форму, которая и позволяет говорить о своеобразном 
«истечении» категорий. Сущность, из глагола ставшая 
подлежащим, указывает на «неподвижное движение», 
которое не имеет ничего общего с вещами, субъектами 
высказывания, субстратами и реальными процессами – 
пример чему «последний субстрат» дополненное «опре-
деленным нечто». Все, о чем мы пишем, это смысловые 
формы русского языка, базовая рекомендация перейти 
на древнегреческий, но это не решает проблему, так как 
значения даже древнегреческого языка будут связаны с 
современным миром, задача заключается не в построе-
нии системы временных значений, а в попадании в ме-
сто «последнего субстрата». 

С другой стороны, этим определением сущности 
Аристотель преодолевает натурализм греческой фило-
софии, создавая общность иных смыслов. Если мы в 
таком ключе будем определять систему категорий Ари-
стотеля, то совершенно понятным станет рождение не-
мецкой классической философии, которая строится на 
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совершенно иных категориальных основаниях, чем ан-
тичная, но вместе с тем, как область знания и познания 
относится к смысловому полю философии, взятой «вооб-
ще». Аристотелем создано единое поле смысла, которое 
предполагает качественные отличия и различия форм, 
причем взятые исключительно в языковой форме. Ма-
нифестация языка и языковой данности знаменует но-
вое качество, только возникает вопрос, новое качество 
чего? 

Проведя анализ категорий Аристотеля, мы разо-
брали и выделили только методологическую функцию 
системы Аристотеля; задача заключается и в том, чтобы 
определить мировоззренческую функцию этого уче-
ния, а это невозможно, если мы не создадим смысловое 
поле античной философии как системы мировоззрения. 
Общность в философии, как в типе, строится не только 
методологически, но и мировоззренчески, что подраз-
умевает наличие нового качества философской системы, 
которое входит в нее как основание. Что мы отметили в 
начале нашей статьи.

Базовым в мировоззрении может стать любое осно-
вание, но, если мы говорим о классической античной 
философии, это основание будет единственным. Г.В.Ф. 
Гегель совершенно верно называет античность «класси-
ческой художественной формой», в этой форме выража-
ется полная взаимоприспособленность «идеи» и «реаль-
ности». «Эта форма, которая имеет при себе самой идею 
в качестве духовной и именно индивидуально-опреде-
ленной духовности, когда она должна вскрыть себя во 
временное явление, есть человеческая форма». «…В ней 
впервые внутреннее и духовное приходят к явлению в 
своем вечном покое и существенной самостоятельно-
сти. Этому покою и единству с собой соответствует толь-
ко такое внешнее, которое само еще пребывает в этом 
единстве и покое. Это и есть форма в ее абстрактной 
пространственности». Такая организация действитель-
ности не может быть раскрыта только при помощи ме-
тодологии, само ее основание присутствует именно как 
возможность оформления и организации, поэтому лю-
бая философская система есть единство мировоззрения 
и методологии, которые должны быть определены.

Возникает резонный вопрос: а что с наукой? Можно 
ли в ней найти мировоззренческие основания если мы 
сделаем отсылку к философской системе Аристотеля. 
Кроме того, если адекватно подойти к тому, что создал 
Аристотель, то мы можем заметить, что на самом деле 
речь идет о структурах языка, которые отнесены к внеш-
ним явлениям, и при проведении анализа существует 
четкая привязка к языку, а не к внешне задаваемой по-
следовательности. То есть речь идет не об определении, 
а о следовании в соответствии с языковой определенно-
стью, то есть речь идет даже не о субъективной логике, а 
о языковой положенности. В какой степени язык позво-

ляет определить внешние явления большой вопрос, так 
как говоря на языке Аристотеля, сущность оказывается 
и языковой, и предметной. Тогда задача состоит в том, 
чтобы средствами языка освободиться от языковой сущ-
ности, чтобы категории оказались выражающими дан-
ность, а не языковую определенность. Даже движение 
сущности, из глагола становящейся подлежащим, все 
равно говорит о языковой данности. Тезис, что таким об-
разом преодолевается натурализм греческой филосо-
фии достаточно зыбок, вместо натурализма мы получаем 
языковую форму, указывающую на натуру, но возникает 
вопрос указываем ли мы на натуру, или указываем на 
язык и на себя, тогда в той же системе Аристотеля мы 
включены не в объективное время (хотя, что это такое 
большой вопрос), а во время прошлого языкового опы-
та. То есть исчезает полноценная категориальная опре-
деленность, мы ссылаемся на уже сложившуюся логику 
и определенность языка. Не случайно Гегель говорит о 
временном явлении и человеческой форме. Аристотель 
и вводит категорию формы, но эта форма человеческая. 
Аристотель – гений. Но, в его системе мы не можем го-
ворить об объектах, объекты все равно будут даваться 
в человеческой форме. То, что Аристотель это фиксиру-
ет, является гигантским открытием, в науке (особенно в 
естественных науках) проблему описания решили при 
помощи математики, но математическая определен-
ность не отражает в человеческом опыте ничего друго-
го, кроме математической определенности, невозможно 
сказать, что это. Если мы говорим и называем, мы уже в 
системе Аристотеля. На уровне гипотезы можно пред-
положить, что может быть стоит убирать сложившуюся 
языковую форму и переходить к понятию как таковому. К 
понятию данности, а не к понятию познания. Или просто 
к самой данности. Как это сделать? Если мы буквально 
заполнены формами, абсолютно фантазийными по со-
держанию. 

Обратим внимание, как лидерские качества опи-
сываются психологами, характеристики не объективи-
рованы, то есть работает привычная для нас языковая 
традиция. «1. Коммуникабельность, понимаемая как 
доброжелательный интерес к людям, готовность к со-
трудничеству, подкрепленная навыками эффективной 
коммуникации. 2. Саморегуляция – способность кон-
тролировать, регулировать свои мысли, эмоции и по-
ведение с целью достижения поставленных профессио-
нальных целей, связанная с осознанием своих эмоций, 
управлением вниманием, определением приоритетов и 
планированием деятельности. 3. Самомотивация, опре-
деляемая как способность осуществлять постановку це-
лей и определять алгоритмы их достижения, справлять-
ся с проблемами и приступать к их решению, а также 
умение разделить большую работу на несколько мелких 
задач. 4. Эмпатия – умение ставить себя на место друго-
го, учитывать чувства и эмоции других людей при при-
нятии решений» [7].
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Можно обратить внимание и на такую форму описа-
ния. «К примеру, если стремление к проявлению превос-
ходства остается неудовлетворенным, можно наблюдать 

возникновение внутреннего напряжения и тревожно-
сти, что проявляется во внешней подозрительности и 
враждебности, иногда – агрессии» [8].
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Аннотация: Статья посвящена исследованию языковых особенностей рос-
сийских сериалов различных жанров с применением методов компьютер-
ной лингвистики. В работе анализируются текстовые транскрипты четырёх 
популярных сериалов за последние 5 лет – «Фишер» (2023), «Слово пацана. 
Кровь на асфальте» (2023), «Триггер» (2021) и «Инспектор Гаврилов» (2024). 
Методология исследования включает структурный анализ, оценку удобочи-
таемости, лексическое разнообразие и сентимент-анализ с использованием 
моделей естественной обработки языка. Результаты выявили жанровую 
специфику: детективы и драмы отличаются негативной тональностью и та-
буированной лексикой; триллер – максимальным лексическим разнообра-
зием и нейтральной эмоциональной окраской; комедия – минимальным 
объемом текста и преобладанием позитивных оценок.

Ключевые слова: аудиовизуальный дискурс, сериальный дискурс, сериаль-
ный текст, количественный анализ, лексическое разнообразие, сентимент-
анализ.

LEXICAL PORTRAIT OF CONTEMPORARY 
RUSSIAN TV SERIES:A QUANTITATIVE 
ANALYSIS

D. Vasilev
I. Guryanov

Summary: This article explores linguistic features in Russian TV series 
across different genres using computational linguistics methods.  
The study analyzes textual transcripts from four popular series released 
within the last five years: Fisher (2023), Slovo patsana. Krov’ na asfalte 
(2023), Trigger (2021), and Inspector Gavrilov (2024). The methodology 
incorporates structural analysis, readability assessment, lexical diversity 
metrics, and sentiment analysis using natural language processing 
(NLP) models. Findings reveal genre-specific patterns: detective and 
drama series exhibit negative sentiment and taboo lexis; thrillers show  
the highest lexical diversity with neutral emotional tones; comedies 
feature minimal text volume and predominantly positive evaluations.

Keywords: audiovisual discourse, TV series discourse, serial text, 
quantitative analysis, lexical diversity, sentiment analysis.

В последние годы рынок российских сериалов демон-
стрирует стремительный рост. Согласно данным 
аналитического сервиса «Кинопоиск Pro», апрель 

2023 года ознаменовался безоговорочным лидерством 
отечественных сериалов в рейтингах популярности. [9].

Текущая ситуация демонстрирует значительное укре-
пление позиций российского контента на внутреннем 
рынке. Особенно показательной стала динамика мар-
та 2023 года, когда российские проекты достигли 43% 
представленности в рейтинге, в то время как доля аме-
риканского контента сократилась до 22%. Среди других 
стран-лидеров по производству популярных сериалов 
выделяются Япония, Турция и Южная Корея [9].

По данным Telegram-канала «Новости кинопроизвод-
ства» 2024 год ознаменовался существенными изменени-
ями в структуре производства телевизионного контента 
в России: наблюдается заметная переориентация рынка 
в сторону изменения традиционных форматов сери-
ального производства. Так, в прошлом году количество 
произошло резкое сокращение производства сериалов 
среднего метража, которые традиционно составляли ос-
нову программирования как цифровых платформ, так и 
эфирного телевидения. Эта тенденция затронула как но-
вые проекты, так и продолжения успешных франшиз [7]. 

Рост популярности отечественных сериалов, отмеча-
емый аналитиками в 2023–2024 годах, сопровождается 
важными трансформациями не только в количествен-
ных показателях производства, но и в языковой органи-
зации сериальных текстов. Это актуализирует вопрос о 
специфике речевого построения современных отече-
ственных сериалов.

Материал и методы исследования

Основу методологии исследования составил ком-
пьютерный лингвистический анализ текста с исполь-
зованием языка программирования Python и специ-
ализированных библиотек для обработки естественного 
языка (NLP).

В качестве материала анализа выступили транс-
крипты диалогов из четырех популярных российских 
сериалов различных жанров: детектива «Фишер», кри-
минальной драмы «Слово пацана. Кровь на асфальте», 
психологического триллера «Триггер» и комедии «Ин-
спектор Гаврилов».

В исследовании проведен структурный анализ тек-
стов сериалов с расчетом ключевых показателей. Плот-
ность текста оценивалась по количеству слов и предло-
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жений в минуту экранного времени. Сложность языка 
определялась адаптированными индексами Флеша и 
SMOG, автоматически рассчитываемыми на основе сло-
говой структуры и длины предложений. Лексическое 
разнообразие анализировалось через метрики TTR, 
RTTR и CTTR, учитывающие соотношение уникальных и 
общих слов. Для оценки эмоциональной окраски приме-
нялась модель rubert-base-cased-sentiment, классифи-
цирующая предложения на позитивные, нейтральные и 
негативные.

Сериал как форма аудиовизуального дискурса

Аудиовизуальный дискурс (далее АВД) представляет 
собой сложное явление, объединяющее вербальные и 
невербальные элементы в единое смысловое простран-
ство. В отличие от естественной речи, которая возника-
ет спонтанно в процессе непосредственного общения, 
речь в аудиовизуальном произведении является резуль-
татом комплексной совместной работы сценаристов, 
режиссёров и актёров. Эта речь создаёт у зрителя ощу-
щение повседневного общения, однако при этом она 
подчиняется специфике жанра, нарратива и ожиданиям 
зрителей. 

Сериалы представляют собой уникальный формат 
аудиовизуального дискурса, сочетающий вербальные 
и невербальные средства коммуникации. В отличие от 
кинофильмов, их разворачивающийся формат повество-
вания позволяет детально развивать сюжетные линии и 
характеры персонажей, формируя особую связь со зри-
телем. Ключевой особенностью сериального дискурса 
является необходимость поддержания речевой идентич-
ности персонажей через характерные языковые маркеры 
(специфическая лексика, синтаксические конструкции, 
профессиональный жаргон), сохраняющиеся на протя-
жении всего повествования. Этот комплексный феномен 
объединяет устную речь, визуальные образы и музыкаль-
ное сопровождение в единое смысловое пространство.

Создание художественных диалогов, воспринима-
ющихся как естественные и правдоподобные, пред-
ставляет собой одну из центральных проблем как в 
киносценаристике. Трудность заключается не столько 
в попытке точного воспроизведения спонтанной раз-
говорной речи, сколько в отборе и умелом использо-
вании специфических дискурсивных характеристик, 
которые зритель способен однозначно идентифици-
ровать как признаки естественной коммуникации [15]. 
Согласно Д.В. Жабину организация спонтанной речи на 
фонетическом, лексическом и синтаксическом уровнях 
существенно отличается как от письменной речи, так и 
от других видов устной коммуникации [1], а также харак-
теризуется незавершёнными речевыми конструкциями, 
грамматическими колебаниями, самокоррекцией, хези-
тацией, повторами и оговорками [11]. Эти элементы от-

ражают естественный процесс речепорождения, когда 
говорящий одновременно формулирует и корректирует 
высказывание. Однако в рамках аудиовизуального дис-
курса наблюдается существенный парадокс: достижение 
эффекта спонтанной устной коммуникации требует тща-
тельной предварительной текстуальной организации.

Важность изучения сериальной речи заключается 
в её влиянии на языковые нормы и коммуникативные 
практики. В отличие от письменной речи, где выбор язы-
ковых средств осознан и подчинён строгим правилам, 
или естественной устной речи, где коммуникация про-
текает непреднамеренно [5], кинодиалог занимает про-
межуточное положение. С одной стороны, кинотекст, 
как лингвистический компонент АВД, стремится к убе-
дительности [4, 10], воспроизводя особенности живой 
речи, которая может быть как спонтанной, так и подго-
товленной [2, 3, 13]. С другой – эти элементы подражания 
гипертрофированы, отобраны и стилизованы под кон-
кретный жанр. Стоит также отметить, что каждый линг-
вистический компонент речевого портрета персонажа 
обладает определенной семиотической нагрузкой [4]. 

В аудиовизуальном дискурсе любое произведение не 
просто передаёт информацию, а конструирует «новую 
реальность», предлагая зрителю поверить в правдопо-
добие происходящего, которое может быть далёким от 
реальной действительности. Аутентичность в аудиови-
зуальных произведениях создаётся через тщательный 
подбор опорных подробностей [4, 16]. Эти детали, ко-
торые могут быть физическими, социальными, эмоци-
ональными, языковыми или поведенческими, служат 
своеобразными якорями, позволяющими зрителю до-
страивать недостающие элементы «кинореальности». 

Как было указано ранее, в отличие от естественной 
устной речи, возникающей спонтанно в процессе ком-
муникации, тексты аудиовизуальных произведений 
тщательно конструируются на письме, но должны вос-
приниматься как неподготовленные [6]. В современной 
лингвистике данное явление получило название псев-
доустности – искусственного воспроизведения устной 
речи, которая лишь имитирует спонтанность, оставаясь 
заранее продуманной и отредактированной. Однако до 
сих пор не было выработано единого подхода к опреде-
лению термина «псевдоустная речь» или «псевдоустный 
кинотекст». Эта терминологическая неопределённость 
требует тщательного концептуального осмысления. 

Исследование сериальной речи имеет важное со-
циолингвистическое значение, поскольку медиа не 
только отражают, но и формируют языковые тенденции. 
Речевые модели из популярных сериалов активно про-
никают в повседневное общение, особенно среди моло-
дежи. Яркий пример – сериал «Друзья» (1994), который 
не только отразил языковые особенности американской 
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молодёжи 1990-х, но и сформировал новые речевые пат-
терны, вышедшие далеко за пределы экрана. Одним из 
наиболее показательных случаев стало введение в мас-
совый обиход термина «френдзона» (friendzone) – поня-
тия, описывающего ситуацию, когда односторонние ро-
мантические чувства одного человека встречают лишь 
дружеское отношение со стороны объекта симпатии.

Количественный анализ лексического уровня 
сериальных текстов

В рамках настоящего исследования был проведён ко-
личественный анализ лексического состава сериальных 
текстов на материале четырёх популярных отечествен-
ных сериалов, отобранных по критериям высокого рей-
тинга на платформе «Кинопоиск» и жанрового разно-
образия: «Слово пацана. Кровь на асфальте», «Фишер», 
«Триггер» и «Инспектор Гаврилов». Общий объём про-
анализированного видеоматериала составил более 30 
часов сериального контента.

Базовые статистики текстов данных сериалов вклю-
чают в себя подсчёты среднего количества слов и пред-
ложений на один эпизод, среднее количество слов в 
предложении. Был произведен расчёт плотности текста 
во времени: количество слов и предложений в минуту за 
один эпизод. (Таб. 1.)

Сериал «Фишер» лидирует по объёму текста, но от-
личается размеренным темпом – 16 предложений/мину-
ту. «Слово пацана» и «Триггер» при схожем количестве 
слов демонстрируют более динамичное повествование. 
Выраженные отличия демонстрирует «Инспектор Гаври-
лов» с минимальным объёмом текста, но максимальной 
плотностью речи.

Рассмотрим характеристики текстов сериалов с точ-
ки зрения удобочитаемости. Для этого мы воспользу-
емся следующими метриками: индекс удобочитаемости 
Флеша и индекс SMOG. (Таб. 2.)

Анализ удобочитаемости проводился по адаптиро-
ванной формуле Флеша [8]. Полученные значения свиде-
тельствуют о высокой доступности текстов для широкой 
аудитории. Параллельно рассчитанный индекс SMOG 
указывает на среднюю сложность, характерную для об-
разованной аудитории. Оба индекса отражают структур-
ные характеристики текста, но оценивают разные аспек-
ты сложности восприятия.

Представленные результаты анализа лексическо-
го разнообразия текстов сериалов с использованием 
метрик TTR, RTTR и CTTR позволяют оценить богатство 
словарного запаса и разнообразие языковых средств, 
используемых в сериальной речи. (Таб. 3.)

Таблица 1. 
Общая статистика сериальных текстов.

Сериал
Среднее количество 

слов в эпизоде
Среднее количество 

предложений в эпизоде
Средняя продолжительность 

эпизода (минуты)
Плотность слов

Плотность 
предложений

Фишер 5000 826 52 96 16

Слово пацана. Кровь на асфальте 4882 1181 51 95 23

Триггер 4840 1153 52 93.08 23

Инспектор Гаврилов 2100 697 25 84.00 28

Таблица 2. 
Анализ удобочитаемости текстов сериалов.

Индекс
Название сериалов

Фишер Слово пацана. Кровь на асфальте Триггер Инспектор Гаврилов

Индекс Флеша 86 98 87 95

SMOG 9 8 9 8

Таблица 3. 
Коэффициенты лексического разнообразия.

Сериал
Метрики

TTR RTTR CTTR

Фишер 0,21 40,88 28,91

Слово пацана. Кровь на асфальте 0,24 39,07 27,627

Триггер 0,14 41,64 29,44

Инспектор Гаврилов 0,31 35,13 24,84
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Анализ лексического разнообразия показал, что 
сериал «Инспектор Гаврилов» имеет наибольший ба-
зовый показатель TTR, свидетельствующий о частом 
использовании уникальных слов. Однако более точ-
ную оценку дают скорректированные метрики RTTR 
и CTTR, по которым сериал «Триггер» демонстриру-
ет наибольшее лексическое разнообразие. «Фишер» 
также показал высокие значения, подтверждающие 
значительное разнообразие словаря. Эти данные ука-
зывают, что при интерпретации TTR необходимо учи-
тывать длину текста, используя дополнительные ме-
трики для объективной оценки.

В ходе исследования эмоциональной окраски тексто-
вых материалов популярных сериалов был применен 
метод сентимент-анализа с использованием техноло-
гий обработки естественного языка (NLP). Основой для 
анализа послужила предобученная модель rubert-base-
cased-sentiment от платформы Hugging Face. (Рис. 1.)

Исследование эмоциональной окраски четырёх 
российских сериалов выявило чёткую жанровую спец-
ифику. «Фишер» и «Слово пацана» демонстрируют пре-
обладание мрачной тональности, соответствующей их 
тяжёлой тематике - расследованию убийств и жизни кри-
минальных группировок. В противоположность этому, 
комедийный «Инспектор Гаврилов» отличается ярко вы-
раженной позитивной окраской. Выделяется «Триггер» с 
доминированием нейтрального тона, что отражает его 
психологическую направленность. 

Проведенное исследование выявило значительные 
различия в использовании грубой лексики в четырех по-
пулярных российских сериалах. (Таб. 4.)

Анализ выявил 403 случая употребления вульгарной 
лексики в исследуемых сериалах. Наибольшая часто-
та зафиксирована в «Триггере», тогда как «Фишер» по-
казал наиболее агрессивный профиль с максимальной 
концентрацией табуированной лексики при меньшем 
общем количестве. В «Слове Пацана» преобладают вуль-
гаризмы с умеренной стилистической окраской. Ко-
медийный «Инспектор Гаврилов» продемонстрировал 
наименьшее использование грубой лексики среди всех 
анализируемых проектов. (Таб. 5.)

Заключение

Квантитативное исследование лексики российских 
сериалов выявило взаимосвязь между жанром, структу-
рой текста и его эмоциональной окраской. Анализ четы-
рёх популярных сериалов показал, что детектив «Фишер» 
отличается максимальным объёмом текста (5000 слов/
эпизод) при низкой плотности предложений (16/мин), 
тогда как комедия «Инспектор Гаврилов» демонстрирует 
обратную картину (2100 слов, 28 предложений/мин). 

Лексический анализ выявил наибольшее разнообра-
зие в триллере «Триггер», в то время как комедия показала 
неожиданно высокий базовый показатель TTR. Сентимент-
анализ зафиксировал жанровую специфику: от негативных 

Рис. 1. Сентимент-анализ текстов современных отечественных сериалов

Таблица 4. 
Статистический анализ вульгаризмов в российских сериалах.

Категория Всего Слово пацана Триггер Фишер Инспектор Гаврилов

Общее количество 403 103 167 102 31

Уникальные типы 44 8 16 14 6

Средняя частота на эпизод 24,4 23,4 37,1 28,3 6,8
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тонов в драмах до позитивных в комедии, с нейтральным 
профилем у «Триггера». Все сериалы обладают высокой 
удобочитаемостью при средней сложности текста (SMOG 
8–9), адаптированной под целевую аудиторию.

Перспективы исследования включают расширение 
корпуса, разработку мультимодальных моделей, диа-
хронический анализ и изучение влияния языковых ха-
рактеристик на рейтинги.

Таблица 5. 
Классификация вульгаризмов по И. Носеку [12].

Сериал С лёгкой стилистической окраской С повышенной грубостью Табуированная лексика

Слово пацана 58 33 12

Триггер 79 19 49

Фишер 31 16 55

Инспектор Гаврилов 16 12 0
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Аннотация: Целью исследования является описание некоторых стереотипов 
маскулинности, характерных для конца XX века. В работе представлен ана-
лиз трансформов с гендерным маркером «маскулинность», выделенных из 
сборника Х. Вальтера и В.М. Мокиенко «Антипословицы русского народа»; по-
казано, что трансформы опосредованно отражают изменение традиционных 
гендерных стереотипов в сторону повышенного внимания к сексуальным 
характеристикам маскулинности, а также демонстрируют маскулинное по-
ведение в гендерных паттернах.

Ключевые слова: гендер, гендерный стереотип, маскулинность, трансформ, 
антипословицы.

STEREOTYPES OF MASCULINITY 
AT THE TURN OF THE CENTURY 
(BASED ON TRANSFORMED PROVERBS)

A. Glebova

Summary: The purpose of the study is to describe some stereotypes of 
masculinity characteristic of the late 20th century. The paper presents 
an analysis of transformations with the gender marker «masculinity», 
isolated from the collection of X. Walter and V.M. Mokienko «Anti-proverb 
of the Russian people»; It is shown that transformations indirectly reflect 
a change in traditional gender stereotypes towards increased attention 
to the sexual characteristics of masculinity, and demonstrate masculine 
behavior in gender patterns.

Keywords: gender, gender stereotype, masculinity, transform, anti-
proverb.

С конца ХХ века одним из активно развивающихся 
направлений современной лингвистической науки 
является гендерная лингвистика, которая, выделяя 

из языка речевые средства конструирования гендера, 
пытается описать современное состояние гендерной 
картины мира. 

Отечественная лингвогендерология начала свое раз-
витие на рубеже веков (Кириллина, 2000; Фомин, 2004; 
Гриценко, 2005 и др.). А.В. Кирилина впервые в отече-
ственной науке сформулировала общетеоретические 
основы этого научного направления и разработала 
комплексную методику изучения маскулинности и фе-
мининности, описала гендерные стереотипы в рамках 
культурного концепта. Е.С. Гриценко охарактеризовала 
системно-языковые, дискурсивные и когнитивные ме-
ханизмы конструирования гендера и способы их линг-
вистического описания, показала роль стереотипов в 
гендерной категоризации. А.Г. Фомин на материале со-
поставительного анализа особенностей российских и 
американских студентов предложил фрагмент модели 
гендерной языковой личности, построенной на психо-
лингвистических основаниях. 

Лингвистические исследования маскулинности ак-
тивно проводятся в последнее десятилетие на матери-
алах дискурса телевизионных передач (Полевая, 2014), 
глянцевых журналов (Зиновьева, 2018), киноработ (Шу-
шанян, 2022). Л.В. Маркина рассматривает гендерные 
стереотипы маскулинности в семантике бранных обо-
значений человека на диалектном материале (Марки-

на, 2020). Актуальность представленной работы, прово-
димой в рамках когнитивной парадигмы языкознания, 
определяется интересом к гендерным стереотипам как 
трансляторам культурной репрезентации пола и недо-
статочной теоретической и практической изученности 
феномена маскулинности отечественной гуманитарной 
наукой. Работа проводится на стыке нескольких науч-
ных дисциплин - когнитивной и гендерной лингвистики, 
лингвокультурологии. 

Термин masculinity первоначально переводился из 
англоязычных источников словом «мужественность», в 
начале отечественных гендерных исследований еще не 
было четкого разделения этих понятий в русскоязыч-
ном научном дискурсе. И.С. Кон определил понятие «ма-
скулинность» [Кон, 2009: с.44-46] как термин гендерной 
психологии, этим термином стали пользоваться и пред-
ставители других направлений отечественной науки: 
философы (Булычев, 2004; Богатова, 2017), социологи 
(Рябова, 2003; Здравомыслова, Тёмкина, 2018), лингви-
сты (Жаданова, 2012; Зиновьева, 2018; Товкес, 2023 и 
др.). Термин «маскулинность» обозначает поведение, со-
циальные роли и свойства, приписываемые мужчинам в 
конкретном обществе, сообществе или институте, а так-
же культурные значения, атрибутируемые мужчинам и 
их опыту [Здравомыслова, Темкина, 2018: c.54]. 

Цель исследования состоит в выявлении особенности 
языковой репрезентации гендерных стереотипов маску-
линности в русскоязычном дискурсе конца XX века. Рас-
смотрению подвергаются поведенческие характеристи-
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ки мужчин, выраженные единицами языка с семантикой, 
отражающей основные качества и поведение лиц муж-
ского пола. Для анализа мы обратились к пословицам-
трансформам, собранным в сборнике Х. Вальтера и В.М. 
Мокиенко «Антипословицы русского народа» [Вальтер, 
Мокиенко, 2005]. Выбор вышеназванного издания об-
условлен тем, что речевой материал сборника отразил 
разговорную и просторечно-жаргонную лексику 90-х го-
дов XX века, которая является наиболее быстро реагиру-
ющим на социальные изменения пластом лексики. 

Авторы описывают собранные языковые единицы 
следующими терминами: антипословица (Мидер В.), 
квазипословица (Береговская Э.М.), новая паремия (Буть-
ко Ю.В.), паремия-трансформ (Антонова О.Н.). Е. Иванов 
предлагает следующее определение этих единиц: «Анти-
пословицами называются выражения, опровергающие 
либо пародирующие традиционную пословичную му-
дрость, отражающие в шутливой или ироничной форме 
современное осмысление жизни человека и окружающей 
его действительности». [Иванов, 2009: с.8]. Вышеназван-
ный сборник содержит не только выражения, образован-
ные из пословиц, но и переделанные авторские цитаты из 
книг, трансформированные изречения из кинофильмов, 
песен и других жанров общественного дискурса. 

В представленной работе трансформированные 
языковые единицы или трансформы – образованные 
от пословиц и других прецедентных высказываний в 
результате языковых трансформаций лингвистические 
единицы. 

Объектом исследования являются трансформиро-
ванные языковые единицы, отражающие характеристи-
ку маскулинности как культурной репрезентации пола. В 
исследовании использованы метод сплошной выборки 
для отбора высказываний, отражающих маскулинные 
характеристики; описательно-аналитический метод, 
включающий анализ и классификацию явлений; количе-
ственный анализ для определения частотности языко-
вых явлений.

 В процессе сбора языкового материала выделено 
около 290 трансформированных единиц с гендерной се-
мантикой «маскулинные характеристики». Наибольшее 
количество пословиц отнесено в тематическую группу 
«отношения с женщиной», что свидетельствует о том, что 
эта сфера жизни выступает как наиболее важная в жизни 
представителей мужского пола. Все трансформирован-
ные единицы этой группы описывают так называемые 
«свободные» отношения между мужчиной и женщиной 
(Супругом можешь ты не быть, но долг исполнить свой 
обязан!). Эти отношения либо не предполагают семьи и 
брака, либо наличие брака не является препятствием 
для различных внебрачных связей (Верные мужья обыч-
но верны и своим любовницам. Каждой бабе по мужу! Каж-
дому мужу по бабе!). Таким образом, лица мужского пола 

характеризуются по большей части как находящиеся в 
свободных, не накладывающих взаимных обязательств 
отношениях с противоположным полом. 

Тематическая группа «отношения с женщиной» раз-
бивается на примерно равные в количественном от-
ношении подгруппы, характеризующие маскулинные 
качества, проявляемые во время эмоциональных и сек-
суальных отношений с женщинами. 

Рассмотрим маскулинные характеристики, проявля-
ющиеся при эмоциональном взаимодействии с противо-
положным полом. Взаимоотношения с женщиной пред-
полагают жесткое противостояние: Женщина скрывает 
от мужчины свое прошлое, а мужчина от женщины – ее 
будущее. Выслушай женщину и сделай наоборот. Муж-
чина в таких единицах предстает соперником женщины 
на воображаемом поле битвы. Перед нами социальная 
игра: Мужская игра - всегда что-то от спорта, женская -  
от театра. Мужчина гоняется за женщиной, пока она 
его не поймает. В этой игре-противостоянии приходит-
ся быть осторожным, недоверчивым (В одном вопросе 
мужчины и женщины, безусловно, согласны между собой: 
и те и другие не доверяют женщинам), потому что про-
тивник часто оказывается коварнее: Мужчина должен 
иметь голову, женщина - заставить ее потерять. Пред-
ставитель сильного пола тщеславен, любуется собой 
при знакомстве с женщиной (Мужчина долго находится 
под впечатлением, которое он произвел на женщину), 
но совершенно не понимает психологических особен-
ностей своего противника (Мужчина, если бы и смог по-
нять, что думает женщина, все равно не поверил бы), 
тем самым проявляя недальновидность. Несмотря на 
хитрость женской половины социума, мужчины не могут 
отказаться от взаимодействия с ней (Как бы плохо муж-
чины ни думали о женщинах, они о них думают, думают, 
думают), невзирая на трудности контактов между по-
лами, сильная половина ищет их (Женщина ищет там, 
где больше, а мужчина - там, где женщина), что свиде-
тельствует о зависимости мужчин от этих отношений. Во 
многих трансформированных единицах подчеркивается 
постоянный поиск новых контактов с женщинами: Муж-
чины! Не гоняйтесь за юбками! Вы не в Шотландии! Когда 
мужчине плохо, он ищет женщину, когда мужчине хоро-
шо, он ищет еще одну...; и др. 

При этом сами представители мужского пола харак-
теризуются как ненадежные партнеры: Мужчина как 
банный лист: сначала он к женщине пристает, а потом 
смывается. Мужчина как загар. Сперва пристает к жен-
щине, а потом смывается. Представители сильной по-
ловины человечества проигрывают женщинам, потому 
что те коварны: Если женщина называет мужчину самым 
умным, значит, она понимает, что второго такого ду-
рака ей не найти. Напряженное противостояние полов, 
гендерная ролевая игра, в которой каждая сторона ис-
полняет отведенную ей роль, заканчивается с приходом 
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биологической старости: Равенство мужчин и женщин 
означает, что климакс уже позади. Последний транс-
форм подчеркивает границы временного периода, в ко-
торый происходят наиболее активное взаимодействие 
мужчин и женщин, актуализируя медицинские открытия 
в области возрастной физиологии последних десятиле-
тий, выводя их из научного дискурса в пласт смеховой 
культуры. Освещение подобных тем в юмористическом 
ключе делает их естественными, «не стыдными», в какой-
то мере способствует демократизации и популяризации 
медицинских знаний.

Обратимся к рассмотрению маскулинных характери-
стик, описывающих контакты с противоположным по-
лом в сексуальной сфере. В многочисленных единицах 
этой подгруппы мужчина предстает как искатель сексу-
альных удовольствий: Каждый мужчина имеет право на-
лево. Мужчины! Не гоняйтесь за юбками! Вы не в Шотлан-
дии! Женщина хочет многого, но от одного, а мужчина 
- одного, но от многих. Мужчина женщину встречает по 
одежке, а провожает без застежки. Этот поиск постоян-
ный, не зависит от обстоятельств и личных настроений 
(Когда мужчине плохо, он ищет женщину, когда мужчине 
хорошо, он ищет еще одну...); в подобных трансформи-
рованных единицах представитель сильного пола пред-
стает неразборчивым сексуальным потребителем: Не 
бывает страшных женщин, бывают трусливые мужчи-
ны. Алкоголь придумал Бог, чтобы страшные женщины 
тоже могли переспать с мужчинами. 

В трансформе Мужчина как банный лист: сначала он 
к женщине пристает, а потом смывается обыгрыва-
ется русский фразеологизм «Пристал как банный лист», 
обозначающий слишком навязчивое поведение. И в 
представленной единице это значение сохраняется, по-
казывая настойчивость в достижении своей цели. Эта 
лингвистическая единица интересна тем, что, с одной 
стороны, мужчина здесь подтверждает свои маскулин-
ные качества активным поиском женщины для контакта 
с ней, с другой стороны, он уничижительно сравнива-
ется с такой незначительной вещью, как сухой банный 
лист, который не жаль потерять (эта простота потери в 
прямом значении глагола «смывается»). 

В исследуемых единицах мужчина довольно часто 
имеет менее привлекательный образ, чем женщина: 
мужчины глупее (Женщины без мужского общества блек-
нут, а мужчины без женского глупеют; Баланс: женщи-
ны чаще говорят глупости, мужчины - чаще делают), 
руководствуются половым инстинктом, а не разумом 
(Путь к сердцу мужчины лежит через желудок); они без-
вольны (Женщина, если захочет, забирает у мужчины 
все. Даже фамилию) и необязательны (Ни один муж не 
выполнил всех обещаний, данных перед свадьбой, а по-
литик - перед выборами). Эти трансформированные 
единицы подтверждают сексуальный статус мужчины 
тем, что он находится в эмоциональных и сексуальных 

отношениях с женщинами, но, с другой стороны, мужчи-
ны проигрывают партнершам в человеческих качествах. 
Это интересный ракурс гендерной характеристики, ко-
торый достаточно часто демонстрируют трансформы. 
В традиционных паремиях ранее было отмечено до-
минирующее положение мужчины в социуме (Бабе спу-
стишь — сам баба будешь. Курице не быть петухом, а 
бабе мужиком), а если мужчина занимал подчиненную 
позицию по отношению к женщине (что случалось очень 
редко), то общественное мнение не считало его полно-
ценным, давало уничижительные характеристики (Муж 
у нее колпак. Баба — ай-ай, а муж — малахай) (Глебова, 
2023). Трансформы демонстрируют другую тенденцию, 
когда мужчина проигрывает женщине в социальном вза-
имодействии, однако те же единицы подтверждают его 
маскулинный статус сексуальными контактами. Таким 
образом можно увидеть, что социальные умения и на-
выки оказываются не самой сильной стороной мужчин, 
женщины более активны (Мужчина в крепких руках жен-
щины может достичь многого, например, стать отцом 
большого семейства; Этим миром управляют мужчины, 
управляемые женщинами). При этом, несмотря на иро-
ничный характер трансформов, мужчинам не даются 
уничижительные характеристики; их маскулинный ста-
тус подтверждается сексуальным.

Описываемые в трансформированных единицах сек-
суальные связи не накладывают никаких брачных обяза-
тельств на партнеров (Непреклонная женщина отвеча-
ет «нет» на предложение о браке до того, как окажется 
в постели, а непреклонный мужчина – после), однако сам 
секс рассматривается как обязательное проявление ма-
скулинных качеств: Супругом можешь ты не быть, но 
долг исполнить свой обязан! Внешним проявлениям сек-
суальной силы уделяется достаточно много внимания, 
именно они являются самым главным подтверждением 
маскулинности: Настоящего мужчину видно, даже когда 
он голый. Лучше у мальчика с «пальчик», чем у мужичка с 
«ноготок»! У палки два конца. У мужика один - зато ка-
кой! А самой главной бедой является половое бессилие: 
Все женские слабости не стоят одного мужского бес-
силия. Подобные трансформы, описывающие сексуаль-
ные отношения и физические проявления сексуальных 
качеств, показывают общую тенденцию конца ХХ века 
выводить в публичный дискурс ранее табуированные 
темы. Интимная сфера сексуальных отношений обсуж-
дается публично, многие представленные в сборнике 
Х. Вальтера и В.М. Мокиенко трансформы собраны из 
средств массовой информации.

По мнению авторов трансформов, хороший секс для 
мужчины определяет предпочтения и в эмоциональной 
сфере (Женщина, думающая, что путь к сердцу мужчи-
ны лежит через желудок, метит слишком высоко. Путь 
к сердцу мужчины ведет через его желудок, но есть жен-
щины, которые знают более короткий путь), а также за-
меняет понятие «любовь»: Мужчина любит глазами, если 
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ничем другим не может.

В рассмотренной подгруппе единиц сексуальная 
сила мужчины является главной характеристикой его 
маскулинных качеств. Если сравнивать эти показатели с 
маскулинными характеристиками представителей тра-
диционного социума (Маркина, 2020; Глебова, 2023), то 
наблюдаются кардинальные различия. Ранее важным 
была оплодотворяющая функция мужчины, наличие у 
него сына (продолжателя рода) было этим показателем; 
мужчина, не вступающий в брак (т.е. не реализующий 
свои оплодотворяющие функции) не являлся полноцен-
ным членом социума.

В современном обществе важным маскулинным ка-
чеством предстает сексуальность, выраженная внешни-
ми проявлениями (демонстрацией половых признаков 
и активного сексуального поведения) и не связанная с 
наличием детей. Полученные данные свидетельствуют, 
что нахождение в свободных сексуальных связях явля-
ется нормой для представителей сильного пола, демон-
стрирует доминирующие маскулинные качества. Если 
сравнивать эти современные характеристики с ранее су-
ществовавшими в крестьянской среде конца XIX – нача-
ла XX в. понятиями, становится понятной значительная 
разница. Ранее незаконное сожительство считалось по-
пранием религиозного и светского обычая, осуждалось 
односельчанами [Безгин: 2004, с.178]. Еще одно важное 
отличие современных маскулинных качеств предста-
вителей сильного пола: в настоящее время не является 
маркером неполноценности отсутствие у мужчины се-
мьи, это не делает его изгоем в социуме, как это проис-
ходило ранее. 

Е.С. Прудникова в своей работе, касаясь описания ген-
дерного образа «мужчина» в элитарной культуре XIX – XX в.  
(на основе анализа литературных источников), получает 
сходные с настоящим исследованием данные. Мужской 
образ «раскрывается в любовных отношениях, ветреный, 
хитрый, может кокетничать, склонен к разгулу и пороку», 
«обольститель и соблазнитель; в браке видит несвободу 
и боится брака» [Прудникова, 2013]. Следовательно, ген-
дерные стереотипы традиционного общества претерпе-
вают свои изменения уже на рубеже XIX–XX веков в среде 
образованного городского населения. Об этом свиде-
тельствуют и данные В.Б. Безгина, который указывает на 
ломку патриархального уклада жизни при возникнове-
нии новых экономических условий (отхожих промыслов): 
«Попадая в городской вертеп, знакомясь с доступными 
женщинами, крестьяне быстро усваивали вкус свободной 
любви» [Безгин: 2004, с.180]. Эта тенденция изменения 
традиционных гендерных стереотипов на протяжении ХХ 
века приводит к тому, что внешняя демонстрация сексу-
альности становится более важной для описания маску-
линных качеств, чем функция продолжения рода, как это 

было при патриархальном укладе жизни. 

Заключение

В статье рассмотрены группы трансформированных 
единиц, описывающие маскулинные характеристики 
мужчины при взаимоотношениях с женщиной. Прове-
денный анализ трансформированных единиц показыва-
ет отличие выделенных маскулинных характеристик от 
ранее наблюдаемых гендерных черт мужчин, которые 
отмечались в традиционном социуме. 

Во-первых, большую роль приобретают эмоцио-
нальные отношения между полами, которые не обя-
зательно строятся на основе брака, чаще всего это т.н. 
«свободные» отношения, не связывающие людей вза-
имными обязательствами. В этих отношениях мужчина 
представляется как некий антагонист женщины, с кото-
рой он постоянно находится в соперничестве. Большое 
количество единиц описывает гендерную ролевую игру, 
в которой мужчина выступает соперником женщины и 
проявляет свои маскулинные качества. Представитель 
сильного пола ищет женского общества несмотря на то, 
что в этих отношениях часто оказывается побежденным 
женщиной, зависимым от нее (Этим миром управляют 
мужчины, управляемые женщинами). В отношениях с 
противоположным полом мужчина характеризуется как 
ненадежный партнер, на которого нельзя положиться. 

Во – вторых, сексуальные возможности мужчины яв-
ляются главным показателем маскулинности, важными 
подтверждениями этих качеств выступает внешняя де-
монстрация физических особенностей (У палки два кон-
ца. У мужика один - зато какой!), а также поведенческий 
паттерн (Женщина хочет многого, но от одного, а мужчи-
на - одного, но от многих). Во многих единицах мужчина 
предстает неразборчивым сексуальным потребителем, 
не желающим связывать себя узами брака. 

В-третьих, мужчины оказываются хуже женщин в соци-
альных контактах, однако трансформы показывают, что это 
не умаляет их маскулинного статуса, поскольку его глав-
ным подтверждением является сексуальная активность. 

Еще одной чертой, отличающей пласт исследуемых 
лингвистических единиц, является наличие тем, ранее 
не выводимых в публичный дискурс, что, с одной сторо-
ны, свидетельствует о возросшей информированности 
общества, с другой стороны, лишает интимности многие, 
ранее закрытые для обсуждения стороны жизни, делает 
социум более циничным. 

Представленные результаты работы могут быть рас-
ширены и дополнены последующими исследованиями 
стереотипов маскулинности, характерных для совре-
менного постиндустриального общества.
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Аннотация: В настоящей статье исследуются явления фоностилистического 
порядка в поэтическом тексте Константина Бальмонта «Ручей (с восточно-
го»). Произведение, датируемое 1895 годом, принадлежит переходному 
этапу в русском литературном процессе – от классики к модернизму, эпохе 
«безвременья», чьи специфические черты – отсутствие конкретного худо-
жественного метода, открытый поиск стилистических форм, бессистемность. 
Однако автор выходит за рамки переходности и творит в русле символизма. 
Рассматриваемое произведение (как и вся ранняя лирика Бальмонта в це-
лом) отмечена фонетической гармонией, а звуковые повторы, паронимиче-
ская игра слов, звукопись оказывают значительное влияние на ритмическую 
и образную структуру стихотворения.

Ключевые слова: фоностилистика, игра слов, звукопись, мелодика, русская 
поэзия, эпоха «безвременья».

PHONOSTYLISTICS OF THE RUSSIAN 
POETIC TEXTS OF THE "AGE  
OF TIMELESSNESS" (ON THE EXAMPLE  
OF A POEM "THE STREAM (FROM  
THE ORIENT)" BY KONSTANTIN 
BALMONT)

T. Dyachenko

Summary: This article examines phenomena of phonostylistic nature in 
the poetic text "The Sream (from the Orient)" by Konstantin Balmont.  
The poem dated 1895 belongs to a transitional stage in the Russian 
literary process – from classicism to modernism, the "Age of Timelessness" 
whose specific features include the absence of a concrete artistic method, 
an open search for stylistic forms, an unsystematic character. However, 
the author goes beyond transitivity and creates in line with symbolism. 
The poetic work under consideration (as well as all Balmont’s early lyrics 
in general) is marked by phonetic harmony, and sound repetitions, 
paronymic wordplay, sound writing, etc. have a significant influence on 
the rhythmic and imagistic structure of the poem.

Keywords: phonostylistics, wordplay, sound recording, melody, Russian 
poetry, "age of timelessness".
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Исторический процесс 1880–1890-х гг. – эпохи 
«безвременья» – отмечен крайней противоре-
чивостью: с одной стороны, открытие памятника  

А.С. Пушкину 6 июня 1880 г. и надежды на сплочение 
русской интеллигенции, воскрешение светлых идеалов 
любви и добра, объединившихся в русском гении, с дру-
гой – трагедия 1 марта 1881 г., когда от народовольче-
ской бомбы погиб не только царь Александр II, но и слу-
чайные прохожие («Великая Пасха русской культуры» [5, 
с. 325] закончилась кровопролитием). Эти события соз-
дали атмосферу сумеречности, пессимизма, общей рас-
терянности, «банкротство народнической идеологии» 
[7, с. 342].

«Кризис общественного сознания, идейный и миро-
воззренческий тупик, ощущение «безвременья» и всеоб-
щая апатия сказались и на творчестве поэтов fin de siècle: 
авторы обращают лирический сюжет в сторону далеких 
времен и чужих, экзотических стран (в том числе Вос-
тока, <…>), ему становится тесно в границах бытовой и 
исторической конкретики» [4, с. 5].

В конце XIX столетия восточная тема присутствует в 
лирике многих русских поэтов (А. Голенищева-Кутузова, 
В. Брюсова, М. Лохвицкой, Д. Мережковского, С. Надсона,  
А. Фета и др.), «чьи произведения как по форме, так и по 
содержанию сближаются с ориентальной поэтикой» [3,  
с. 47]. 

В литературных исканиях К. Бальмонта ориентализм 
также нашел отражение в целом ряде стихотворений, 
однако образы Востока у него приобретают черты тра-
диционной экзотики позднее, а на более раннем этапе 
творчества, к которому относится стихотворение «Ручей 
(с восточного)» (цикл «За пределы», сборник «В безбреж-
ности», 1895), «бальмонтовский ориентализм связан с 
импрессионистской манерой в соединении с символиз-
мом» [4, с. 139–140]. Несмотря на то, что вектор восточ-
ности задан поэтом в самом названии стихотворения, 
ориентальное в нем выражено неярко. Смеем пред-
положить, что «Ручей» – робкая попытка автора перед 
чередой (с 1886 по 1888 гг.) утонченных, изысканных об-
разцов поэтических интерпретаций восточных, в част-
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ности буддийских, мотивов, образов, тем, настроений. 

Возвращаясь к указанной выше бессистемности ли-
тературного процесса эпохи «безвременья», подчер-
кнем, что отсутствие определенного художественного 
метода не лишают произведения fin de siècle эстетики, 
эксплицируемой в различных языковых средствах, в том 
числе фоностилистических. Например, в поэтических 
текстах частотно использование лексем, сочетание зву-
ков которых воспроизводит аудиальное впечатление от 
изображаемых явлений. Так, в стихотворении «Ручей», 
которое находится в фокусе настоящего исследования, 
звукоподражанием обусловливается функциональность 
применения фонетических повторов. Заметим к слову, 
что бальмонтовская ранняя лирика хронологически 
хоть и совпадает с переходным периодом 80–90-х гг., сам 
автор выходит за рамки «безвременья» и творит в русле 
символизма. 

С первой строки начального катрена поэт в духе де-
кадентского мироощущения запечатлевает фонообраз 
плещущегося ручья через повтор глухого [п], формиру-
ющего звукоритмокомплекс: «Что ты плачешь, печаль-
ный прозрачный ручей?» [2, с. 73]

Трагическое художественное мировосприятие по-
эта в полной мере отразилось в его втором сборнике 
«В безбрежности», в нем получили развитие основные 
тенденции, намеченные в предыдущем – «Под северным 
небом». П.В. Куприяновский справедливо замечает, что 
«в книге выражены чувства и переживания человека, 
отъединенного от общественной суеты, задумавшегося 
над вечными вопросами: зачем жить, любить, страдать 
перед лицом смерти, каково его место в природе и Все-
ленной? Личностное начало и поиск новых поэтических 
средств выражения делали сборник заметным на фоне 
поэзии конца 1880-х–начала 1890-х годов» [6, с. 27].

В ранних сборниках Бальмонта прослеживается при-
сутствие материального, идеального и инфернального 
миров, обладающих лиминарным характером: на их ру-
беже – лирический герой. Подобная эстетическая уста-
новка поэта формирует специфику изображения стихии 
воды: обязательно наличие не только водного простран-
ства, но и под- и надводного на основании дихотомии 
добро / зло. 

В стихотворении «Ручей» в качестве подводного вы-
ступает пространство, скованное льдом:

Что ты плачешь, печальный прозрачный ручей?
Пусть ты скован цепями суровой зимы,
Скоро вспыхнет весна, запоешь ты звончей,
На заре, под покровом немой полутьмы. [2, с. 73]

Статика образа ручья, обозначенная в первых двух 
строках, нарушается в конце катрена, на это указывает 

замена глухих фонем звонкими («…запоешь ты звончей 
/ На заре…» [Там же]). Во втором катрене намечается пе-
реход в мир идеальный, ознаменованный свободой «от 
мертвых бездушных оков». Здесь же проявляется одна 
из особенностей бальмонтовской лирики – употребле-
ние в поэтической речи паронимических сближений: 

И свободный от мертвых бездушных оков,
Ты блеснешь и плеснешь изумрудной волной
И на твой жизнерадостный сладостный зов
Вольный отклик послышится в чаще лесной. [Там же]

Пара блеснешь-плеснешь – квазиомоформы, разли-
чающиеся единственным звуком. В атрибутивном со-
четании жизнерадостный сладостный зов элементы 
паронимически подобны: они имеют одинаковые слово-
образовательные форманты (суффикс -ость-) и близкие 
по звучанию корни (рад / слад). В данном стихотворении 
все квазиомонимы находятся не в рифменной позиции 
конца, а внутри строк, что способствует созданию вну-
тренней рифмы. 

Паронимическая аттракция эксплицирует пристра-
стие символиста к поэтическим экспериментам и уча-
ствует в создании центрального образа ручья, полу-
слившегося с лирическим «я» поэта, который бунтует 
подобно романтическому герою (ср. с лермонтовским 
«Парусом»; безусловно «лермонтовское влияние на 
творческие искания и эстетическую позицию Бальмон-
та» [3, с. 48]; «сквозь все свое творчество Бальмонт про-
носит преданность литературным традициям классика 
и перенимает его мировосприятие» [4, с. 87]), однако не 
стремиться возвеличиться над природой, но слиться с 
ней. Это желание продиктовано идеальным пейзажем 
второго катрена и инфернальным пейзажем надводно-
го пространства в третьем. В эпитетах изумрудная волна, 
застенчивые лилии, метафорах ветерка поцелуй, зерка-
ло струй передается очарование красотой окружающе-
го мира.

И, под шелест листка, ветерка поцелуй
Заволнует твою белоснежную грудь,
И застенчивым лилиям в зеркало струй
На себя будет любо украдкой взглянуть. [2, с. 73]

В третьем катрене – также фоностилистический при-
ем. В сочетании шелест листка сближаемые лексемы 
нельзя рассматривать в качестве квазиомонимов, однако 
в потоке речи они образуют аудиально-замкнутую кон-
струкцию, в которой конец первого элемента переходит 
в начало последующего. В данном случае можно гово-
рить о явлении анадиплосиса на фонетическом уровне.

Аллитеративные повторы четвертого катрена уча-
ствуют в «закольцовывании» композиции. 

Вся земля оживится под лаской лучей,
И бесследно растают оковы зимы.
Что ж ты плачешь, скорбящий звенящий ручей, 
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Что ж ты рвешься так страстно из темной тюрьмы? 
[Там же]

Динамика вновь переходит в статику, на это указыва-
ет смена звонких фонем («…земля оживится под лаской 
лучей») глухими («Что ж ты рвешься так страстно из 
темной тюрьмы?»), в чем, возможно, проявляется при-
верженность символиста к декадентским настроениям.

Стихотворение «Ручей (с восточного)» демонстри-
рует уникальность лирики Константина Бальмонта, ос-

нованной на паронимической игре слов, системе фо-
нетических повторов, особой звукописи, возможности 
сочетания поэтического слова с мелодикой. Перечис-
ленные приемы являются декоративными и композици-
онными элементами произведения, создают его общий 
эстетический эффект, формируют индивидуально-автор-
ский стиль, о котором Бальмонт говорил: «…Я показал, 
что может сделать с русским стихом поэт, любящий му-
зыку. В них есть ритмы и перезвоны благозвучий, най-
денные впервые» [1, с. 32].
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Аннотация: Статья посвящена созданию словаря соответствий фразео-
логических единиц, пословиц и поговорок русского и испанского языков. 
Предметом исследования являются фразеологические единицы испанского 
языка, содержащие компонент-колоратив, а также русские фразеологиче-
ские единицы. Актуальность статьи обусловлена необходимостью развития 
сопоставительного аспекта в изучении ФЕ, пословиц и поговорок русского и 
испанского языков, что позволяет глубже проследить межъязыковые па-
раллели и выявлять культурно-национальные особенности этих языков. На 
данный момент существуют двуязычные словари фразеологизмов, но в них 
не учитывается семантика цвета.

Ключевые слова: колоративы, фразеологизмы, пословицы, поговорки, сло-
варь соответствий.

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COLOR 
SEMANTICS: A RUSSIAN–SPANISH 
DICTIONARY OF EQUIVALENTS

A. Zamyatina

Summary: This article presents the development of a bilingual dictionary 
of correspondences for phraseological units, proverbs, and sayings 
in Russian and Spanish. The study focuses on Spanish phraseological 
expressions containing color-related components (coloratives), as well as 
their Russian equivalents. The relevance of this work stems from the need 
to advance the comparative analysis of phraseological units, proverbs, and 
sayings in Russian and Spanish, which allows for a deeper understanding 
of interlingual parallels and the identification of culture-specific features 
of both languages. Although bilingual dictionaries of phraseological units 
do exist, they generally overlook the semantic role of color.

Keywords: coloratives, phraseological units, proverbs, sayings, dictionary 
of correspondences.

Введение

Фразеологические единицы (далее — ФЕ), послови-
цы и поговорки являются неотъемлемой частью языка и 
оказывают большое влияние на коммуникацию. Состав-
ление и использование двуязычного словаря фразео-
логизмов, пословиц и поговорок демонстрирует связь 
между языками и расширяет знания о том, как через 
язык отражаются и формируются культурные ценности.

Для анализа были выбраны фразеологические еди-
ницы, пословицы и поговорки по ряду причин:

1.	 Воплощают культурные ценности, обычаи и тра-
диции определенного языка и культуры.

2.	 Передают сложные идеи и образы в краткой и за-
поминающейся форме. В коммуникации помога-
ют экономить речевые усилия, так как один фра-
зеологизм может заменить целое предложение.

3.	 Обладают идиоматичным характером, их значе-
ние нельзя полностью понять, основываясь толь-
ко на значениях отдельных компонентов, поэтому 
прямой перевод может быть неправильным или 
неоднозначным. При переводе необходимо найти 
эквивалентные идиоматические выражения.

4.	 Имеют лингвистические и культурные особенно-
сти, которые не всегда можно передать в другом 
языке: рифмованные или звукоподражательные 
выражения, аллюзии и т.д.

Актуальность обусловлена необходимостью разви-
тия сопоставительного аспекта в изучении ФЕ, пословиц 
и поговорок русского и испанского языков, что позволя-
ет глубже проследить межъязыковые параллели и вы-
являть культурно-национальные особенности этих язы-
ков. На данный момент существуют двуязычные словари 
фразеологизмов (на материале русского и немецкого 
языков словари под редакцией В.Т. Шклярова, О.А. Семе-
новой; русского и английского языков — С.С. Кузьмина, 
Д.И. Квеселевича; русского и испанского — Э.И. Левинто-
ва, Е.М. Вольф, Б.П. Наумов, К.А. Марцишевская), но в них 
часто не учитываются культурологические аспекты, что 
затрудняет адекватную интерпретацию и использование 
таких единиц в межъязыковом общении.

Цель статьи заключается в разработке концепции 
словаря соответствий фразеологических единиц, посло-
виц и поговорок русского и испанского языков.

В работе применяются методы: 1) лингвистический 
анализ: сбор и классификация ФЕ, установление ча-
стотности употребления; 2) контекстуальный анализ: 
изучение контекста употребления ФЕ, определение се-
мантических значений; 3) сопоставительный анализ: 
сравнение колоративов русского и испанского языков 
для выявления сходств и различий.

Материалом послужили единицы с колоративным 
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элементом, представленные в словаре поговорок, по-
словиц, идиом, словосочетаний и народных фраз испан-
ского языка [6], а также в словаре пословиц и поговорок 
В.И. Даля [2].

Выбор словаря В.И. Даля обусловлен рядом причин: 
во-первых, словарь Даля — одно из самых полных и 
авторитетных собраний русских пословиц, поговорок 
и фразеологизмов. Он охватывает множество регио-
нальных, исторических и культурных языковых феноме-
нов, что позволяет отразить разнообразие и богатство 
русского языка. Во-вторых, словарь включает богатый 
материал из живой речи, что делает его подходящим 
для сравнительного анализа с испанским источником. 
В-третьих, словарь В.И. Даля (составлялся в XIX веке, из-
дан в 1863–1866 гг.) и словарь Сбарби и Осуны Дж. (ко-
нец XIX – начало XX века, с изданиями в 1870–1910-х го-
дах) были созданы в близкие исторические периоды.

ФЕ представляют собой культурно маркированный 
номинативный фонд любого языка, воплощающий «му-
дрость в портативной форме» [5]. Они включают устойчи-
вые словесные комплексы, обладающие семантической 
целостностью, воспроизводимостью и идиоматично-
стью. ФЕ являются важнейшим компонентом националь-
ной языковой картины мира, поскольку фиксируют зна-
чимые для носителей языка когнитивные и ценностные 
установки, культурные стереотипы и представления.

Вопрос о классификации фразеологических еди-
ниц остается дискуссионным. В узком смысле, согласно 
классификации В. В. Виноградова [1], фразеологические 
единицы подразделяются на фразеологические сраще-
ния, единства и сочетания, различающиеся уровнем 
семантической связанности их компонентов. В более 
расширенной трактовке, предложенной Н.М. Шанским, 
к фразеологическим единицам относят и паремии — 
пословицы и поговорки, которые, обладая целостным 
смыслом, выполняют когнитивную и коммуникативную 
функции. В данной статье мы будем придерживаться это-
го определения ФЕ.

Фразеологизмы с элементом-колоративом анализи-
руются с учетом их лингвокультурологического значе-
ния, что выявляет специфические коннотации. Особен-
ности фразеологизмов с элементами-колоративами, 
связанные с их лингвокультурологическим значением, 
ярко проявляются в контексте межкультурной комму-
никации, поэтому двуязычные словари фразеологизмов 
значимы для анализа, поскольку они позволяют выявить 
сходства и различия в восприятии и передаче образов, 
закрепленных в сознании носителей разных языков. Дву-
язычные фразеологические словари создаются в разные 
исторические периоды и различаются по объему, прин-
ципам отбора единиц, методам их классификации и лек-
сикографической обработке материала. В зависимости 

от исследовательских целей они могут ориентироваться 
на нормативное, когнитивное, культурологическое или 
идеографическое описание фразеологических единиц.

Так, в русско-немецкой лексикографической тра-
диции «Краткий русско-немецкий фразеологический 
словарь» под редакцией В.Т. Шклярова, Р. Эккерта и Х. 
Энгельке (1977) включает около 800 употребительных 
фразеологических оборотов, что ограничивает его ре-
презентативность, но делает удобным для практического 
использования. В свою очередь, «Русско-немецкий, не-
мецко-русский фразеологический словарь» О.А. Семено-
вой (2011) представляет широкий корпус фразеологиче-
ских единиц, охватывая не только общеупотребительные 
выражения, но и менее частотные конструкции, что спо-
собствует более полному описанию фразеологического 
фонда обоих языков. В русско-английской лексикогра-
фии представлена работа Квеселевича Д.И. (2009), в ко-
торой акцент сделан на культурно-специфических значе-
ниях фразеологизмов, их межъязыковых соответствиях, 
что позволяет учитывать не только семантические экви-
валенты, но и национально-культурные особенности их 
употребления. Отдельный интерес представляют идео-
графические подходы, реализованные, например, в кон-
цепции русско-китайского фразеологического словаря 
(Щитова О.Г., Щитов А.Г., 2019), где фразеологизмы клас-
сифицируются на основе тематических групп, что облег-
чает анализ их концептуальной структуры. 

На материале испанского языка значительный вклад 
в составление словарей внесли Левинтова Э.И. и Вольф 
Е.М. (1985), Наумов Б.П. (1999), Волкова А.С. (2004), а так-
же Марцишевская К.А., Сордо-Пенья Бенхамин Хесус и 
Маринеро Селестина (2011). Их работы различаются ме-
тодологическими принципами. Так, работы Левинтовой 
Э.И. и Вольф Е.М. (1985), Наумова Б.П. (1999), Волковой 
А.С. (2004) следуют традиционному принципу подбора 
межъязыковых эквивалентов, ориентируясь на семан-
тические и структурные соответствия фразеологизмов в 
обоих языках. В этих исследованиях основное внимание 
уделяется точности передачи значения, выявлению наи-
более близких аналогов и сохранению стилистических 
характеристик единиц. В отличие от них, Марцишевская 
К.А., Сордо-Пенья Бенхамин Хесус и Маринеро Селести-
на (2011) используют когнитивно-культурологический 
подход, стремясь выявить глубинные различия в вос-
приятии и интерпретации образов, закрепленных в со-
знании носителей испанского и русского языков.

Концепция словаря соответствий 
фразеологических единиц, пословиц и поговорок 

русского и испанского языков

В последние десятилетия активно развивается от-
ечественная лексикография, появляются новые типы 
словарей. Под типом словарей в данной статье вслед за 
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Л.Р. Ермаковой понимают «некоторое абстрактно пред-
ставляемое множество существующих словарей, объ-
единенных определенным общим признаком (призна-
ками), в его противопоставлении некоторому другому 
множеству словарей по определенному дифференци-
альному признаку (признакам)» [3]. Если классифици-
ровать рассматриваемый словарь соответствий фразе-
ологических единиц, пословиц и поговорок русского и 
испанского языков в соответствии с принципами, сфор-
мулированными В.Ф. Роменской, то его можно отнести к 
филологическим словарям, так как он основан на анали-
зе значений языковых единиц; переводной; норматив-
ны. Лексический материал структурирован по гнездово-
му принципу.

Состав словаря соответствий фразеологических еди-
ниц, пословиц и поговорок русского и испанского язы-
ков считается малым, поскольку включает 45 различных 
групп лексико-фразеологических единиц, объединяю-
щих 68 образных слов и выражений. 

Принципы отбора фразеологических единиц, 
пословиц и поговорок

Перевод фразеологических единиц, пословиц и по-
говорок требует передачи не только буквального зна-
чения выражений, но и их коннотаций. Для этого необ-
ходимо четко систематизировать и классифицировать 
представленные единицы, проанализировать пути их 
исторического развития.

Основным принципом, на который мы опирались 
при разработке словаря, является возможность исполь-
зования эквивалентов для передачи смысла и оттенков 
исходного выражения. Если же в целевом языке нет точ-
ного эквивалента, то возможно описание смысла с ис-
пользованием других слов и выражений, что позволяет 
передать основную идею единицы, хотя набор лексем 
может быть изменен. Важно отметить, что при переводе 
фразеологических единиц и пословиц сложно добиться 
абсолютной точности.

При составлении словаря необходимо консультиро-
ваться с лингвистами и экспертами в области русского 
и испанского языков, чтобы получить обратную связь и 
советы относительно адекватности и точности перевода 
фразеологических единиц и пословиц.

В процессе составления словаря соответствий фра-
зеологических единиц, пословиц и поговорок русского 
и испанского языков было применено сопоставление по 
лексическому значению, благодаря чему были найдены 
эквивалентные выражения, которые передают анало-
гичные значения, хотя форма и конкретные слова могут 
иметь отличия. А.В. Кунин делит все фразеологизмы на 
безэквивалентные и эквивалентные фразеологические 

единицы, которые в свою очередь делятся на полные и 
частичные эквиваленты [4]. Безэквивалентные единицы 
не вошли в словарь, эквивалентные единицы, в свою 
очередь, были включены в полном объеме.

Структура словарной статьи

Моделирование микроструктуры словаря включает 
представление вокабулы толкуемого слова или выраже-
ния, толкование значений исходных и образных единиц, 
включение эмоционально-оценочных, стилистических, 
грамматических и структурно-семантических помет, а 
также контекстную иллюстрацию. Каждая словарная ста-
тья включает следующие компоненты:

1.	 Наименование образной лексической или фразе-
ологической единицы (заглавное слово словар-
ной статьи).

2.	 Фразеологические единицы испанского языка, 
включающие колоративный компонент, и их соот-
ветствующий русский аналог.

3.	 Толкование исходной и образной единицы в обо-
их языках. При определении значения слов ис-
пользуется описательный способ толкования.

4.	 Комментарий с культурологическими и лингви-
стическими сведениями.

Приведем пример словарных статей: (Таб. 1.)

Назначение словаря

Настоящий словарь ориентирован преимущественно 
на иностранных обучающихся, владеющих русским язы-
ком на уровне B1 и выше, что обусловливает отсутствие 
ударений в большинстве представленных ФЕ. Исключе-
ния составляют случаи, мотивированные устоявшимися 
традициями произносительной нормы или необходимо-
стью устранения возможной омонимии. Тем не менее, 
словарь может быть применен и на этапе овладения 
языком на уровне A2, поскольку при сопровождении 
со стороны преподавателя возможно преодоление по-
тенциальных трудностей в восприятии и интерпретации 
фразеологического материала. Таким образом, словарь 
представляет собой не только инструмент для система-
тизации знаний на продвинутом этапе, но и ресурс для 
поэтапного ознакомления с устойчивыми выражения-
ми в процессе формирования языковой компетенции. 
Словарь помогает студентам, изучающим испанский и 
русский языки, расширить словарный запас, за счет из-
учения фразеологических единиц, которые составляют 
значительную часть разговорной речи носителя языка.

Использование словаря соответствий фразеологиче-
ских единиц исключает возможность искажения или не-
правильного перевода фразеологических выражений. Он 
способствует более точному и адекватному пониманию и 
интерпретации языковых и культурных особенностей.
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Заключение

В результате проведенного анализа сформирован 
двуязычный словарь соответствий фразеологических 
единиц, пословиц и поговорок русского и испанского 
языков. Анализ собранного материала позволил выя-
вить сходство и различие в семантической, структурной 
и культурной организации фразеологических единиц 
двух языков.

Сопоставительный анализ показал, что в русской и 
испанской фразеологии значительная часть выражений 
строится на универсальных культурных кодах (образы 
природы, пищи, бытовых реалий), однако выявлены и 

уникальные компоненты, обусловленные различиями в 
культурно-историческом контексте. Доказано, что пере-
вод фразеологических единиц требует учета как лек-
сического, так и культурного аспекта компонента, что 
делает предлагаемую систему соответствий особенно 
ценной для практического использования в межкуль-
турной коммуникации и преподавании.

Работа подчеркивает важность сопоставительного 
аспекта для фразеологии как области, способной дать 
представление о взаимодействии языков и культур. Ре-
зультаты могут быть использованы для дальнейших лек-
сикографических исследований, а также в практике пре-
подавания русского и испанского языков.

Таблица 1.

БЕЛЫЙ

Más blanco que una azucena (книжн., экспрес.) – Белее лилии.
Используется в испанском языке для характеристики очень светлого 
цвета кожи.

Белый как лен (поэт., нар., экспрес.): ‘о белоснежном цвете; идеальной чистоте’.
Выражение может употребляться для описания очень светлого оттенка кожи.
Пример: Ее кожа была бела, как лен. Девушка была бела как лен.

Ser una cosa blanca como el campo de la nieve (книжн., экспрес.) – Быть 
белым, как снежное поле.
Используется в испанском языке для того, чтобы подчеркнуть чисто-
ту, ослепительную белизну или нечто совершенно белое, что невоз-
можно не заметить из-за его яркости.

Белый / бледный как снег (разг., поэт., экспрес.): ‘о белоснежном цвете; 
идеальной чистоте’.
Выражение часто употребляется для описания чего-то, что имеет ослепительную 
белизну (объекта, ткани, природы).
Пример: Она была бела как снег, с русыми волосами и светлыми глазами. Он 
стал бледен как снег, когда услышал эту новость.

Ser más blanco que la leche (разг., экспрес.) – Быть белее молока.
Это выражение часто используется для того, чтобы описать объекты 
или предметы очень белого цвета.

Белый как сахар; Белый как сметана; Белый как молоко (разг., экспрес.).
Выражения используются для описания очень белого оттенка. Пример: Его ру-
башка была белой как молоко, без всяких пятен.

ОБДУМЫВАНИЕ

Quedarse uno en blanco (разг., экспрес.) – Оставьте одно поле пустым 
(белым).
Выражение используется, чтобы описать ситуацию, когда человек не 
может вспомнить нужную информацию или не знает, что ответить.

Потерять нить (разг., перен.): ‘забыть, на чем остановился (связь)’.
Это выражение используется, когда человек сбивается с темы разговора, не мо-
жет вспомнить, что хотел сказать, или не понимает, что происходит в разговоре.
Пример: Я потерял нить в этом разговоре, вы можете рассказать все с начала?
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НОВЫЕ ЭЛЕКТРОННЫЕ МАТЕРИАЛЫ ПО ЯЗЫКУ ЭПОХИ 
МЭЙДЗИ: КОРПУС ЯПОНСКОГО ЖУРНАЛА «МЭЙРОКУ ДЗАССИ»

Картавых Ростислав Игоревич 
Аспирант, Лаборант-исследователь, Институт 
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Аннотация: Статья посвящена разбору возможностей нового корпуса исто-
рии японского языка научно-просветительского журнала «Мэйроку дзасси». 
Его авторы стали одними из первых, кто стремился приспособить японский 
язык к новой политической, культурной и научной реальности, поэтому в 
тексте статей можно встретить разнообразное языковое творчество. Однако 
язык текстов отличается большой сложностью и требует больших знаний и 
схожего культурного багажа. Задача работы состоит в том, чтобы познако-
мить читателя с тем, как можно использовать языковой корпус для иссле-
дования таких сложных текстов и его устройство. Методологическая база 
работы состоит в анализе результатов работы исследователей, которые 
пользуются этим корпусом, а также сопоставлении языка текстов журнала 
с современным японским. Основные выводы работы сводятся к тому, что 
текстовые корпуса не только упрощают работу исследователя, но и делают 
ее более эффективной, давая доступ к гораздо большему количеству мате-
риалов и детальной лингвистической разметке.

Ключевые слова: лингвистический корпус, морфологическая разметка, мэй-
року дзасси, японский язык.

NEW ELECTRONIC MATERIALS ON MEIJI 
PERIOD LANGUAGE: THE CORPUS OF  
THE JAPANESE JOURNAL MEIROKU 
ZASSHI

R. Kartavykh

Summary: The article examines the capabilities of a new corpus of 
historical Japanese language from the scholarly and educational journal 
Meiroku Zasshi. Its authors were among the first to strive to adapt the 
Japanese language to the new political, cultural, and scientific reality; 
consequently, the texts of the articles exhibit diverse linguistic creativity. 
However, the language of the texts is characterized by significant 
complexity and requires extensive knowledge and a similar cultural 
background. The objective of this work is to introduce the reader to 
how a linguistic corpus can be used to research such complex texts and 
to describe its structure. The methodological foundation of the work 
consists of analyzing the results of researchers who utilize this corpus, as 
well as comparing the language of the journal’s texts with contemporary 
Japanese. The main conclusions of the work are that text corpora not only 
simplify the researcher’s work but also make it more efficient, providing 
access to a significantly larger volume of materials and detailed linguistic 
markup.

Keywords: corpus linguistics, morphological segmentation, meiroku 
zasshi, japanese language.

Введение

Лингвистический или текстовый корпус – специ-
ально подобранный и обработанный по опре-
деленным правилам большой, представленный 

в электронном виде, унифицированный, структури-
рованный, размеченный, филологически компетент-
ный массив языковых данных, предназначенный для 
решения конкретных лингвистических задач. Он ис-
пользуется для статистического анализа и проверки 
статистических гипотез, подтверждения лингвистиче-
ских правил в данном языке [2]. Современные лингви-
стические исследования уже нельзя представить без 
языковых корпусов, благодаря которым нивелируется 
субъективный взгляд исследователя, а его выводы и 
обобщения подкрепляются не интроспекцией, а боль-
шим объемом языковых примеров. Это достигается на-
коплением больших объемов текстов с разнообразной 
лингвистической разметкой. Другим важным преиму-
ществом корпусов является экономия времени и ре-
сурсов исследователя. По корпусу можно проследить 

употребление каждого слова по всей литературе без 
необходимости самостоятельного поиска и таким обра-
зом сравнить между собой целые массивы текстов, что 
значительно упрощает диахронические исследования. 
Лингвистическая разметка позволяет анализировать 
эти трудные тексты без специальной подготовки со 
стороны пользователя. Без нее они могут быть сложны 
для первичной лингвистической интерпретации ввиду 
сложности языка и/или низкого качества печати ори-
гинального документа. Кроме того, корпус позволяет 
получить прямой доступ к раритетным источникам, 
старым текстам, к которым у ученого не всегда может 
быть прямой доступ. Исторические корпуса значитель-
но расширяют возможности для диахронических ис-
следований, позволяя рассматривать язык как в опре-
деленном срезе, так и в динамике, а также на материале 
одного автора или массива текстов. 

Задача статьи – познакомить российских читателей с 
японским опытом подготовки исторических корпусов на 
примере проекта «Мэйроку дзасси», выполненного в то-
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кийском Гос. институте японского языка в рамках боль-
шого исторического корпуса японского языка [22].

Исторический корпус японского языка 
и особенности его разметки

Гос. институт японского языка в Токио предостав-
ляет открытый доступ к корпусу текстов всех номеров 
японского научно-просветительского журнала 19 века 
«Мэйроку дзасси» на платформе Тюнагон (中納言) как 
часть большого проекта по созданию диахроническо-
го корпуса японского языка, охватывающего все его 
письменные формы, начиная с самых первых памят-
ников первого тысячелетия нашей эры [21]. В исто-
рическом языковом корпусе представлен широкий 
репертуар жанров и авторов, что позволяет запечат-
леть произошедший в период модернизации Японии 
переход от китаизированного письма камбун и старо-
японского письменного стиля бунго к современному 
японскому языку. 

Всего в подкорпусе с журналами представлено 14 
180 000 коротких языковых единиц (短単位 = тантанъи) 
[22]. Данный вид представления данных используется с 
недавнего времени и противопоставлен классическо-
му разделению на слова. Он связан с особенностями 
японской лингвистики, которая рассматривает слова 
не как набор морфем, а го (語), минимальная значимая 
единица языка. Сайт NinjaL описывает короткие языко-
вые единицы следующим образом: «это языковая еди-
ница, определяемая с учетом морфологических аспек-
тов языка. Для выделения короткой единицы сначала 
устанавливается минимальная значимая единица в со-
временном языке (далее — минимальная единица). За-
тем в пределах речевого сегмента (文節) минимальные 
единицы объединяются (или не объединяются) в соот-
ветствии с правилами определения коротких единиц, 
что и приводит к их окончательному выделению. Ко-
роткие единицы характеризуются четкими критерия-
ми и низким уровнем неоднозначности при анализе» 
[13]. Например, сайт корпуса предлагает такой разбор 
фразы «потому что пошел сильный дождь» (大/雨/が/降
っ/た/の/で/). В нем выделена каждая значимая часть 
слова: элементы канго (/大/雨), частица именитель-
ного падежа «га» (が), основа глагола «идти» о дожде 
или снеге(降っ), суффикс прошедшего времени (た), а 
также части союза нодэ (の/で), который является лек-
сикализацией двух послелогов – генетива но и инстру-
ментального дэ, которые часто шли друг за другом. Не-
смотря на то, что это уже устоявшийся союз, в японской 
лингвистике он все равно разделяют на составные ча-
сти. При этом авторы не настаивают именно на такой 
формулировке, и исследователь выбирает разделение 
в зависимости от контекста.

Для разбиения текста на эти элементы используется 

тип данных SUW (Short-Unit Word). На данный момент 
разработаны правила разметки для современного 
японского, но для корпуса по мэйроку дзасси четкие 
правила еще не были установлены. Все, что написа-
но в кого размечено по правилам для корпуса совре-
менного японского, а все тексты на бунго используют 
правила для средневекового. Данные для разметки 
и параметры были разработаны с учетом новояпон-
ского словаря (近代語Unidic = киндайго). Тексты это-
го периода впервые сопровождаются качественной 
морфологической разметкой, то есть каждому слову 
приписывается несколько характеристик: словарная 
форма Lemma, чтение kanaToken (чтение каной), часть 
речи pos (часть речи), для спрягаемых частей речи тип 
спряжения и контекстуальная грамматическая форма 
это выражается при помощи аттрибута cType/cForm, 
тип слова wType (漢 = канго, 和 = ваго, 混 = смешанное). 
При помощи позиционных данных start, end orderID 
указывается положение слова в тексте [16]. Для синхро-
низации с оригиналом даются ссылки на отсканирован-
ные страницы оригинальных журналов с переходом на 
страницу, с которой было взято предложение. Одним 
из преимуществ корпуса является разбиение текстов 
на предложения. Дело в том, что в японском языке до 
80-х годов 19 века не были распространены знаки пре-
пинания, и за деление предложений отвечали особые 
заключительные формы глаголов и прилагательных, 
поэтому неподготовленному читателю не всегда просто 
правильно разделить текст на предложения или даже 
клаузы, так как запятые тоже не использовались. Во 
многих статьях журнала даже нет абзацного деления, 
что тоже затрудняет работу с оригинальным текстом. 
Отдельно выделяется тег цитирования (quotation), ко-
торые могут отличаться от основного текста. Это может 
быть выдержка из диалога или из какого-то сочинения. 
У него есть три параметра: type, который описывает тип 
цитаты (статья (article), классический текст (classical) 
или книга (book)), ее источник и стиль цитаты (камбун 
или смешанный). 

<SUW orthToken=»洋字» lForm=»ヨウジ» lemma=»
洋字» pos=»名詞-普通名詞-一般» form=»ヨウジ» 
pronToken=»ヨージ» kanaToken=»ヨウジ» orth=»洋
字» wType=»漢» start=»100» end=»120» orderID=»80» 
section=»v»> 洋字</SUW>

Пример разметки в терминах «коротких единиц» 
(SUW)

葢拷問の苦堪ふべからず常人は乃思へらく
<quotation type=»心話» source=»常人»> 
其拷問に苦しまんよりは寧寃罪に死せん
</quotation> 
と

Пример тега quotation для разметки не выделенной 
формально цитаты в тексте: «Ведь пытку вынести невоз-
можно, и поэтому обычные люди думают: “Чем терпеть 
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мучения этой пытки, лучше умереть невинно осужден-
ным!”». Источником цитаты является внутренний моно-
лог (心話 = синва) обычного человека (常人=дзёдзин). 

Корпус «Мэйроку дзасси» в лингвистических 
исследованиях

Обратимся к корпусному материалу. Сплошная лек-
сико-грамматическая разметка всех текстов журнала 
позволяет получить точные количественных характери-
стики всего издания и его частей.

Общий объем всех текстов журнала 180 тыс. слов, 
лексикон составляет 13 тыс. единиц, включая служебные 
слова.

Из 155 статей 4 (4,7% текста) написаны в стиле кого  
(口語), близком к разговорному японскому, а все осталь-
ные (94,3%) в стиле бунго (文語), сугубо письменном язы-
ке, в котором сильно китайское влияние. 

Тексты статей написаны преимущественно на смеси 
кандзи и катаканы тем, где в современном письме ис-
пользуется хирагана (в таком более привычном графи-
ческом стиле написаны лишь единичные статьи). 

Почти 19,9 % общего объема написаны Ниси Ама-
нэ (西周, 1829–1897), 17,9% – Сакатани Сироси (阪谷素, 
1822–1891), 14,7% — Цуда Мамити (津田真道, 1829–1903) 
[23, 2].

Кондо Асуко (近藤明日子), один из составителей кор-
пуса исторического корпуса японского языка (日本語歴
史コーパス= нихонго рэкиси копасу) выпустила статью 
об устройстве корпуса по «мэйроку дзасси» (明六雑誌コ
ーパス = мэйроку дзасси копасу), а также проанализиро-
вала использование местоимений первого лица в нём 
[14, 15]. Она посчитала все использования нескольких 
местоимений первого лица (我が, ごじん, よ, われ, お
のれ, わがはい = вага, годзин, ё, варэ, онорэ, вагахай и 
прочее), используемые с ними частицы, лексику, частоту 
использование в определенных стилях. На основе этих 
данных она вывела особенности употребления некото-
рых из них. Например, вага, в основном, используется 
в аттрибутивной форме и выражает принадлежность к 
месту или группе (所属先 = сёдзокусаки) или собствен-
ность группы или принадлежащего объекта (所属先の所
有物・所属物 = сёдзокусаки но сёюбуцу, сёдзокубуцу). 
Местоимение ё чаще всего использовалось, когда ав-
тор подчеркивает, что это его опыт или мнение. Гораз-
до более крупную работу провел исследователь Танака 
Макиро (田中牧郎), который сделал обзор словарного 
запаса современного языка при помощи корпуса «Мэй-
року Дзасси» и журнала «Солнце» (太陽 = тайё). Он вы-
явил, что в текстах Мэйдзи и, в частности, в журнале 
«солнце» стало меньше слов китайского происхожде-

ния, но оставшиеся начали проникать в повседневный 
язык и семантически отделяться от уже существующих 
слов. Например, для слов «проявить» и «проявиться» (あ
らわす　あらわれる = аравасу, араварэру) изначально 
было много синонимов, которые слабо отличались друг 
от друга (実現, 表現, 出現, 現出, 発現, 顕現, 現ずる). На-
чиная с периода Мэйдзи часть из них (実現, 表現, 出現) 
стали употребляться чаще и приобрели более конкрет-
ное значение, которое они сохранили в современном 
японском языке. Например, слово «выражение» (表現 = 
хёгэн) раньше означало читать стихотворение, а уже в 
журнале корпуса «солнце» стало означать «сделать не-
видимое – видимым» в контексте художественных работ. 
Остальные ушли на периферию языка (周辺語化=сюхен-
го ка) [16]. 

Отдельная особенность подкорпуса «Мэйроки дзас-
си» заключается в плотности интертекстуальных связей 
между статьями журнала, поскольку авторы каждого 
следующего выпуска читали предыдущий и в своем тек-
сте опираются на уже высказанные в этом журнале тези-
сы, поддерживают или спорят с ними. Это полемическая 
связность текстов наблюдается даже внутри одного и 
того же номера. Это обусловлено тем, что эти тексты из-
начально были представлены как доклады на собраниях 
сообщества, которые потом выпускались в качестве тек-
ста в журналах. Так, в первом номере Нисимура Сигэки (
西村茂樹, 1828–1902), автор второй статьи под названи-
ем «Почему реформа письменности должна опираться 
на уровень просвещения» (開化の度に因て改文字を発
すべきの論 = кайка но до ни ётэ кай бузи о хассубэки но 
рон) отвечает на первую статью Ниси Аманэ «Рассужде-
ние о записи национального языка европейскими буква-
ми» (洋字を以て国語を書するの論 = ёдзи о моттэ кокуго 
о сё суру но рон). Также мы можем наблюдать какие фор-
мы и методы цитирования использовали писатели даже 
внутри самого журнала. Например, все члены клуба, не-
смотря на равный статус внутри самого клуба и разный 
статус вне его стен, при цитировании своих коллег все 
равно используют слова такие как «учитель» (先生 = сэн-
сэй), которое указывает на принадлежность называемо-
го лица к интеллектуальным кругам. Самый старый член 
мэйрокуся, Сакатани Сироси, также обращается к своим 
коллегам в журнале с помощью этого слова. 

Журнал «Мэйроку дзасси» и его авторы

В первое десятилетие Мэйдзи, период расцвета все-
возможных просветительских кружков и обществ, «Об-
ществом шестого года Мэйдзи» (明六社 = Мэйрокуся) – 
одним из наиболее влиятельных дискуссионных клубов –  
издавался общественно-публицистический журнал 
«Мэйроку дзасси» (明六雑誌). Просуществовал он недол-
го, с 1874 по 1875 гг., но стал важной и органичной частью 
волны новой просветительской, популяризационной, 
пропагандистской, переводной литературы [5, с. 14–15, 
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34; 6, 63–68]. У его основания стояли десять крупней-
ших ученых и общественных деятелей эпохи, представ-
лявших порой противоположные взгляды на будущее 
страны, среди них: дипломат и будущий министр про-
свещения Мори Аринори (森 有礼, 1847–1889), пропо-
ведник утилитаризма и гуманизма и активные поборник 
европеизации Фукудзава Юкити (福沢諭吉, 1853–1901), 
Нисимура Сигэки, который ратовал за сохранение усто-
явшихся моральных норм и опирался на правительство 
как главный ориентир, Накамура Масанао (или Кэйу, 中
村正直, 敬宇, 1832–1891), который наоборот стремился 
изменить характер японского народа, приблизив его к 
западному, и другие [6, xxxviii; 8, 64; 7, 28]. 

Всего было вышло 43 номера, в первый год в 25 но-
мерах вышло 104 статьи, во второй в 18 номерах вышла 
51 статья, всего приняло участие 16 авторов. В одном 
номере публиковалось от 2 до 6 статей. Тираж каждо-
го номера достигал 3200 копий. Несмотря на короткую 
жизнь, журнал считается одним из самых влиятельных 
в период Мэйдзи. Именно в нем были подняты или под-
держаны дискуссии по широкому спектру социальных, 
культурных, политических вопросов, стоявших перед 
обществом. Перечислим основные группы тем и боль-
ше всего написавших на эти темы авторов, из чего бу-
дет видно, что ядро из 4-5 авторов выступало сразу по 
множеству направлений. Политика и государственное 
устройство: представительная форма правления, пар-
ламентаризм, принятие конституции, налогообложение 
(Като Хироюки, Нисимура Сигэки, Цуда Мамити, Сака-
тани Хадзимэ, Мицукури Ринсё). Религия и философия 
(Ниси Аманэ, Цуда Мамити, Мори Аринори, Касивабара 
Такааки, Като Хироюки). Социальные вопросы и этика: 
социальное неравенство, равноправие мужа и жены, 
институт семьи, запрещение наложниц, воспитание 
материнства (Мори Аринори, Цуда Мамити, Нисимура 
Сигэки, Накамура Масанао, Сакатани Роро, Мицуку-
ри Сюхэй). Право и судебная система (Цуда Мамити). 
Экономика, торговля и финансы (Цуда Мамити, Канда 
Такахира, Суги Кодзи). Образование, просвещение и 
культура (Цуда Мамити, Мори Аринори, Канда Такахира, 
Мицукури Сюхэй, Мори Аринори, Нисимура Сигэки, Фу-
кудзава Юкити). Наука, Техника, География (Ниси Аманэ, 
Цуда Мамити, Суги Кодзи). Реформа языка и письменно-
сти (Ниси Аманэ, Нисимура Сигэки).

Такое тематическое разнообразие отразилось на 
языке журнала: лексический и грамматический состав 
текстов представляет особый интерес как своеобраз-
ный снимок в один из самых интересных периодов пе-
рестройки языка. Материл вдвойне важен для истории 
японского языка, т.к. именно этот журнал и его авторы 
своим языковым творчеством и переводческой работой 
вызвали языковые трансформации.

Лексические новации

Мори Аринори (森有礼, 1847-1889), Ниси Аманэ, Цуда 
Мамити , Накамура Масанао (中村正直, 1832-1891), Фу-
кудзава Юкити, Мицукури Ринсё (箕作麟祥，1846 – 1897), 
проходили обучение за границей или были там во время 
службы и хорошо разбирались в европейских языках и 
науке того времени, что нашло отражение в их текстах в 
самом журнале [5]. Тогдашние стили письменного языка, 
бунго (文語), камбун (漢文), вабун (和文) и соробун (候文), 
отражали действительность Японии, но не запада, и их 
лексико-концептуальный аппарат не мог отразить все 
новые идеи, которые авторы журнала стремились при-
внести в свою культуру после возвращения на родину. 
Переводчики, авторы книг о западе (洋学者 = ёкагуся) и 
члены мэйрокуся пытались вложить новое содержание 
в старую языковую форму или найти новые средства вы-
ражения, обновляя тем самым язык. Они создавали но-
вую лексику и фразеологию для передачи западных идей 
и понятий. Отдельного упоминания заслуживает япон-
ский просветитель Ниси Аманэ. Его работа простирает-
ся далеко за пределы журнала. Он оставил много своих 
сочинений, в которых рассказывал о западных идеях. 
Одним из его главных достижений считается лексика, 
которую он создал в процессе трудовой деятельности. 
Он является создателем или популяризатором многих 
привычных для современного японского читателя слов, 
а именно 対象 (тайсё: = объект), 科学 (кагаку = наука), 定
義 (тэйги = определение), 概念 (гайнэн = концепция), 演
繹 (энъэки = дедукция), 理性 (рисэй = разум) и прочие 
увидели свет или вошли в употребление благодаря его 
сочинениям [16]. Последнее дебютировало на страницах 
этого журнала. Когда новое слово вводилось, его почти 
всегда сопровождали чтением, которое фонетически с 
помощью катаканы передавало европейский оригинал. 
Например, в статье «о религии» Ниси Аманэ перевел 
слово «теократия» с помощью иероглифов и написал его 
чтение на катакане справа от них же [13, 7ウ]. Если ис-
пользовалась латиница, то ее печатали горизонтально, 
что выделяло ее на фоне остального текста [12, 7オ]. 

Не все языковые единицы были созданы самостоя-
тельно, и определенный лексический вклад внесли пере-
воды с европейских языков на китайский, выходившие в 
то время. Например, во время перевода слова «закон» 
переводчики в Китае, а затем и в Японии использовали 
слово бангоку хохо в японском и в китайском ваньго гун-
фа (万国公法), в котором элемент хо (фа) обозначает за-
кон. Этот термин был введен в 1836 году в книге Elements 
of international law за авторством Генри Уитона, которая 
была переведена американским миссионером в Китае 
В. А. П. Мартином [5]. Таким же образом осмыслива-
лись слова из классической китайской литературы: 経済 
(кэйдзай = экономика), которое появлялось у китайского 
философа 4 века Мэндзы, 資本 (сихон = капитал) при-
шло из китайско-буддийского обихода [4]. 
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Грамматические изменения

Помимо неологизмов под влиянием переводческой 
практики происходило изменение грамматических свя-
зей у некоторых слов. В частности, некоторые слова 
приобретали новую для себя лексико-грамматическую 
сочетаемость. Например, слово 注意 (тюи = внимание) 
стало входить в словосочетания с глаголами, которые 
выполняют лексическую функцию (Oper), то есть функ-
цию глагола поддержки при актанте — прямом допол-
нении, несущем основную лексическую нагрузку. Это, 
например, сочетание 注意ヲ加フ (тюи о кувау = обра-
щать дополнительное внимание) и 注意ヲ倍セシメル 
(тюи о байсэсимэру = то же самое) [13, 10オ]. В первом 
сочетании можно наблюдать реликт старого спряжения 
в бунго: раньше оно спрягалось по парадигме 下二段 
(симо ни дан), однако в современном языке перешло в 
спряжение 下一段 (симо ити дан). Сейчас оно выглядит 
как 注意を加える (тюи о куваэру). Оба приведенные со-
четания уже практически забыты современным языком, 
однако они дали дорогу ныне закрепившемуся 注意を払
う (тюи о харау = обращать внимание) и последующим 
выражениям, которые являются кальками с английского 
языка, например «завести друга» (友達を作る = томода-
ти о цукуру).

Пример использования отсылок на китайскую 
классику

Противоречия между европейской и японской куль-
турой и желание публицистов вложить западные смыс-
лы в уже сформировавшийся китайский канон наблюда-
ются и в фразеологии. Рассмотрим показательный в этом 
отношении отрывок из статьи Ниси Аманэ «О написании 
японского языка через латиницу» [12, 1ウ]. В ней он пи-
шет о преимуществах перехода на латиницу и отказа  
(廃止) от иероглифики и двух японских азбук хираганы 
и катаканы.

是かの有力者首唱たる者も遂に屈し己の 赤心を吐
露するヿなく 姑く泥を濁らし醨を啜り本意ならざるも
糢糊首を俯すに外ならざる所なり [7] 

Корэ ка, но юрёкуся сюсё тару моно мо цуй ни кусси 
онорэ но сэкисин о торо суру кото наку сибараку доро 
о нигораси ри о сусури хонъи нарадзарумо моко куби о 
фусу ни хока нарадзару токоро нари

Именно поэтому даже выдающиеся лидеры и сторон-
ники в конце концов сдаются и не говорят о том, что они 
думают и уклончиво принимают ситуацию, не обращая 
внимания на свои настоящие чувства. 

This is precisely why even such outstanding leaders 
and promoters finally submit without revealing their true 
minds and with equivocation humbly accept the situation 
regardless of their real feelings [10].

В этом же предложении мы хотим остановиться на 

выражении 泥を濁らし醨を啜り (доро о нигораси ри 
о сусури). В английском переводе оно передано как 
«humbly accept the situation», что в целом отражает зна-
чение этой фразы, но лишает ее культурного контекста и 
эмоционального компонента. Как нам удалось выяснить 
путем поиска по японским и китайским источникам, 
прототипом этого выражения является фрагмент старо-
го китайского текста за авторством Цюй Юаня (屈原) под 
названием «Отец-рыбак» (漁父= Юй-Фу). В нем поэт раз-
говаривает с рыбаком о природе мудрости [17]. 

世人皆濁
何不其泥而揚其波
衆人皆醉
何不餔其糟
而啜其麗

«И, если все люди в мире 
грязны, почему ж не за-
браться в ту самую грязь и 
зачем не вздыматься с той 
самой волной? А если все 
люди везде пьяны, почему 
б не дожрать барду и не вы-
пить осадок до дна?» [1]

Из этого текста в китайский язык вошла идиома 餔糟
啜醨 (bū zāo chuò lí), которая примерно переводится как 
«плыть по течению». В японском переводе она развора-
чивается на целое предложение и выглядит так [17]:

泥を濁して濁流をあげないのか、衆人が皆酔ってい
るなら、なぜ自分もその糟を食らって、その汁をすす
らないのか

доро о нигоситэ дакурю о агэнай но ка, сю:дзин га 
минна ёттэиру нара, надзэ дзибун га соно касу о кураттэ, 
соно сиру о сусуранай но ка

В этом отрывке рыбак говорит о том, что мудрец дол-
жен идти по течению и следовать настроениям народа, а 
не придерживается нравственной чистоты, как говорит 
Юань. 泥を濁して (доро о нигоситэ = мутить воду) и 汁
をすすらないのか (сиру о сусуранай нока = не пить ли 
жижу) здесь являются прототипом для фразы из ориги-
нального предложения у Ниси Аманэ: 泥を濁らし醨を
啜り(доро о нигораси ри о сусури = мутить воду и пить 
разбавленное саке). К сожалению, в английском перево-
де оригинальная отсылка к китайскому прототипу была 
утрачена. Наш вариант перевода, с учетом этой инфор-
мации, следующий: «Именно поэтому даже выдающиеся 
лидеры вынуждены поддаться этой волне грязи и вы-
пить разбавленное сакэ, невзирая на свои истинные на-
мерения.» Такая отсылка является достаточно сложной 
и ее очень трудно найти без сопоставимого с членами 
клуба культурного багажа или без доступа к обширной 
базе электронных источников. Это можно рассматри-
вать как еще одно преимущества корпуса, благодаря 
которому можно распознать специфические культурные 
отсылки и правильно перевести текст с их учетом. В со-
временном комментированном издании журнала также 
не указывается на происхождение цитаты, только истол-
ковывается ее значение [25].
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Выводы

В итоге мы видим, что электронные массивы текстов 
позволяют более точно и достоверно исследовать линг-
вистические явления, а также находить интертекстуаль-
ные связи между различными произведениями. Даже 
при наличии современного издания с комментариями, 
исследователь сталкивается со сложным и устаревшим 
языком, текстом и малоизвестными отсылками к другой 
культуре. Корпус и интернет-материалы наряду с боль-
шими языковыми моделями уменьшают эту когнитив-
ную нагрузку, освобождая время для разбора получен-

ных данных. Лингвистические корпуса также упрощают 
работу для специалистов, так как снабжены языковой 
разметкой, что помогает работать с материалом боль-
шему количеству специалистов, а также начинающим 
исследователям. Помимо этого, мы также можем просле-
дить развитие лексики и грамматики в этот бурный для 
истории японского языка периода. В этом подкорпусе 
уже видны первые знаки изменения языка под влияни-
ем западных переводов и за счет языкового творчества. 
Благодаря этому мы можем подтвердить или опровер-
гнуть уже существующие наблюдения на большом коли-
честве аутентичного материала.
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Аннотация: На сегодняшний день Библия представляет интерес не только с 
религиозной, но и с лингвистической точки зрения. Повышенное внимание к 
слову в области религии позволяет констатировать очевидную актуальность 
семантических исследований. В данной статье сделана попытка анализа 
языковых единиц, относящихся к лексико-семантической группе «неопре-
деленно большое количество», выявленных в библейских текстах. Прове-
ден смысловой и сочетаемостный анализ соответствующих употреблений, 
который показал, что при выражении количественного значения использу-
ются лексические, фразеологические, морфологические и синтаксические 
единицы с преобладанием средств лексического уровня. Нередки случаи, 
когда для усиления значения в узком контексте используется сочетание раз-
ноуровневых средств.

Ключевые слова: библейские тексты, категория количества, лексико-семан-
тическая группа, неопределенно большое количество, лексические, морфо-
логические и синтаксические единицы.
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Summary: Today, the Bible is of interest not only from a religious 
perspective, but also from a linguistic standpoint. The increased attention 
to words in the field of religion highlights the relevance of semantic 
research. This article aims to analyze the linguistic units belonging 
to the lexical-semantic group «indefinitely large quantity» found in 
biblical texts. It conducts a semantic and collocational analysis of the 
relevant uses, which reveals that lexical, phraseological, morphological, 
and syntactic units are employed to express quantitative meanings, 
with a predominance of lexical-level means. It is not uncommon for a 
combination of different levels of means to be used to enhance meaning 
in a narrow context.
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Библейские тексты на протяжении всего своего су-
ществования привлекали пристальное внимание. 
Над ними в первую очередь работали священники, 

теологи. Но на сегодняшний день Библия представля-
ет интерес не только с религиозной, но и с лингвисти-
ческой точки зрения. Понятие «слово» «априорно при-
сутствует в сознании носителей языка, и размышлять о 
словах в той или иной степени свойственно человеку 
по природе» [5, с. 58]. Учитывая, что в религии и в языке 
коренятся все начала человеческой культуры, а религия 
– это область повышенного внимания к слову, можно ут-
верждать, что в истории религий вопросы языка часто 
приобретали жизненную важность [10, с. 4–5]. Это позво-
ляет констатировать не только очевидную актуальность 
семантических исследований, но и требование к более 
качественному их результату в отношении текстов Свя-
щенного Писания, так как «достоверность лексического 
анализа имеет прямое отношение к достоверности язы-
ковой картины мира, представленной в этих текстах» [5, 
с. 59]. Вместе с тем, как справедливо замечает А.С. Дес-
ницкий, лексический анализ связан с анализом других 
уровней языка, например морфологического и синтак-
сического [6, с. 236].

Рассуждая о взаимодействии двух научных тради-

ций, необходимо отметить, что библеистика, как одна из 
старейших гуманитарных дисциплин, незначительно за-
тронута теми изменениями в области описания лексики 
и семантики, которые произошли в лингвистике послед-
них десятилетий. При этом лексическая типология, ак-
тивно развивающаяся в последнее время и накопившая 
уже значительный объем данных об устройстве различ-
ных семантических полей, редко обращается к библей-
ским текстам.

Настоящее исследование посвящено выявлению и ана-
лизу языковых единиц с семантикой неопределенно боль-
шого количества, функционирующих в текстах Библии.

Категория количества — одна из наиболее обшир-
ных и многогранных категорий мышления современ-
ного человека [8, с.108]. Количество — универсальный 
семантический признак, объединяющий различные 
проявления количественности в единое семантическое 
образование.

С одной стороны, категория количества отражает 
определенный фрагмент реальной действительности, то 
есть связана с внеязыковой действительностью. Однако 
это еще и лингвистическое понятие, так как оно относит-
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ся к области языкового содержания и всегда связано с 
определенными средствами языкового выражения [3, с. 
20–22]. Установившиеся в мышлении понятия получают 
языковое воплощение, преобразуются в категории язы-
ка, возникает уже соответствующая функционально-се-
мантическая категория.

Средствами языка можно дать самую разную коли-
чественную характеристику предметов и явлений —  
указать их точное или приблизительное число, единич-
ность или множественность, множественность раздель-
ную или совокупную, неопределенно большое или не-
определенно малое количество и т.п.

Объективное количество познается путем исчисле-
ния и измерения и находит свое выражение в языко-
вых номинациях, фиксирующих результаты познания 
в точных и неточных оценках. На этом основании в ма-
крополе количества выделяют два поля второго ранга: 
определенного и неопределенного количества. Поле 
определенного количества объединяет средства язы-
ка, выражающие точные числовые значения. Причиной 
существования неопределенного количества могут слу-
жить пространственно-временная отдаленность пред-
метов, явлений, их характер, а также цели и задачи, по-
требности и возможности самого автора высказывания, 
который способен подавать информацию (в том числе 
количественную) не только в адекватных, объективных, 
но и в преобразованных, «приблизительных, в той или 
иной мере субъективных формах» [4, с. 24]. «Как только 
… объектом количественных оценок становится мир 
предметов и событий, идей и концептов, свойств и ка-
честв, чувств и мыслей человека, впечатлений и прогно-
зов, поступков и проступков, система точных измере-
ний расшатывается» [1, с. 20] . В таких случаях «оценка 
количества … субъективируется и превращается в ак-
сиологизацию; … практическое, донаучное сознание 
пользуется не столько точными цифровыми данными, 
сколько, в некотором роде, их оценочными аналогами» 
[14, с. 108]. Человек в процессе познания проявляет «из-
бирательную заинтересованность, которая выражается 
в определенном отношении, определенной оценке … 
окружающего мира» [16, с. 27]. Субъективное восприя-
тие ярко проявляется в том числе в оценке неопреде-
ленно большого количества.

Ассоциации, связанные с явлением неопределенно 
большой количественности (неопределенной множе-
ственности), могут быть построены на основе различных 
понятий. Это в свою очередь связано с тем, что «в словах 
разных лексико-семантических групп происходит про-
цесс выработки этого общего понятия на основе поня-
тий собирательности, совокупности, вещественности, 
огромности, протяженности» [9, с. 77]. Слова с семан-
тикой неопределенно большого количества выражают 
количество как имен с грамматическим значением еди-

ничности/множественности, так и имен собирательных, 
вещественных, абстрактных. Количество они выражают 
оценочно, то есть оценивают его в пределах от доста-
точного до предельно большого или неисчислимого. 
Оценочное выражение количества всегда прагматично 
и всегда тяготеет к экспрессивности, хотя последнее мо-
жет проявляться в разной степени [7].

Орлова С.Н. с целью идеографической классифика-
ции библейской лексики использует термин «тематиче-
ские группы», исходя из того, что выделение тематиче-
ской (лексико-тематической) группы основывается на 
«системности окружающей действительности, которая 
“проявляется в различных группировках слов, объеди-
няемых … на основании общности обозначаемых ими 
реалий…”» [13, с. 15]. Одной из таких групп, выделенных 
в работе С.Н. Орловой, является группа «Меры и сред-
ства измерения времени, расстояния, объема, веса, 
количества». По мнению исследователя, выявление по-
добных объединений слов помогает раскрыть «матери-
альные и духовные ресурсы народа, явившегося созда-
телем Библии» [13, с. 16]. При этом «реальная картина 
мира народа Библии в целом оказала огромное влия-
ние на формирование концептуальной картины мира, 
представленной в библейском тексте, а последний, в 
свою очередь, становится прецедентным феноменом и 
участвует в формировании большого количества обще-
языковых концептов» [13, с. 17]. Это в полной мере от-
носится ко многим языковым единицам с семантикой 
количества.

В своей работе мы используем термин «лексико-се-
мантическая группа», в которую единицы объединены 
по семантическому признаку. Непосредственным мате-
риалом для исследования явилась лексико-семантиче-
ская группа «неопределенно большое количество», в 
той или иной степени описанная в широкой типологи-
ческой перспективе (лексические, морфологические и 
синтаксические единицы). Проведен семантический и 
сочетаемостный анализ употреблений соответствующих 
лексем.

В текстах Библии широкое применение получили ко-
личественные числительные. Они служат для обозначе-
ния количества лиц, животных, предметов, населенных 
мест, временных отрезков, размеров, возрастных дан-
ных и т.д. [2]. Экзегеты выделяют в Писании две катего-
рии числовых данных: исторические и символические. 
Первая категория отражает главным образом конкрет-
ные факты прошлого, вторая – несет метаисторическую, 
смысловую, богословскую нагрузку. Поскольку Библия 
передает религиозное учение, а не просто констатирует 
те или иные факты, числовые данные второй категории 
в ней преобладают. Именно это учение носит богооткро-
венный характер, фактическая же сторона дела относит-
ся к сфере, доступной научному знанию [2].
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Исходя из этого, в текстах Библии особое распро-
странение получил ряд числительных, которые не про-
сто служат для обозначения определенного количества, 
а являются числами-символами. Чаще всего это числа 1, 
2, 3, 4, 7, 10, 12, 40 и производные от них. Например, чис-
ло семь в Библии часто используется для обозначения 
полноты и совершенства [11] (История творения завер-
шается седьмым днем покоя (Быт. 2:3); Семь агниц в сви-
детельство (Быт. 21:30); Семь лет труда Иакова за Рахиль 
(Быт. 29:18); Семидневный плач Иосифа по отцу (Быт. 
50:10); Постились семь дней (1Цар. 31:13); Семь дней и 
еще семь дней у построенного Храма (3Цар. 8:65); Хри-
стос избирает семьдесят апостолов (Лк. 10:1); апостолы –  
семь диаконов (Деян. 6:3); Народы земли происходят от 
семидесяти предков (Быт. 10) и т.д.). Число сорок симво-
лизирует период испытаний, подготовки или очищения 
[11] (Сорок дней и сорок ночей продолжалось наводне-
ние, связанное со всемирным потопом (Быт.7:17); Сорок 
лет было Исааку, когда он взял себе в жены Ревекку (Быт. 
25:20); Странствование евреев по пустыне продолжа-
лось сорок лет (Исх.16:35; Чис. 14:33; Втор. 8:2); На три 
сорокалетия делится жизнь пророка Моисея, продол-
жавшаяся сто двадцать лет; Сорок дней и сорок ночей 
Моисей провел на горе Синай (Исх. 24:18, 34:28); После 
рождения мальчика женщина сорок дней проходит очи-
щение (Лев. 12:2,4). Если она рожала младенца женско-
го пола, то очищение продолжалось восемьдесят дней 
(40+40) и т.д.). Время пребывания Сынов Израилевых в 
Египте - 400 лет (Быт. 15:13) является одновременно и 
символическим, и историческим. В некоторых случаях 
эти числа совпадают с реальными фактами. В других же 
случаях мы имеем дело с округлением числовых данных 
с целью свести их к символическим. Примером этого 
служит неполный список царей в родословии Иисуса 
Христа (Мф. 1:7) [2].

В библейских текстах есть примеры, когда количе-
ственные числительные перестают иметь конкретное 
количественное воплощение и используются для вы-
ражения предельно большого количества или с целью 
сделать предмет речи более значительным, возвеличить 
его. В этой роли активно выступают числительные сто, 
тысяча: И сеял Исаак в земле той и получил в тот год 
ячменя во сто крат: так благословил его Господь (Быт. 
26:12); Господь, Бог отцов ваших, да умножит вас в тыся-
чу крат против того, сколько вас теперь (Втор. 1:11). Для 
усиления воздействия числительное тысяча иногда ду-
блируется, сочетается с другими числительными или ис-
пользуются в качестве противопоставления малым чис-
лам: И благословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! 
да родятся от тебя тысячи тысяч и да владеет потом-
ство твое жилищами врагов твоих! (Быт. 24:60); И сошел 
Варак с горы Фавора, и за ним десять тысяч человек 
(Суд. 4:14); И решило все собрание праздновать другие 
семь дней, и провели эти семь дней в веселии, потому 
что Езекия, царь Иудейский, выставил для собравших-

ся тысячу тельцов и десять тысяч мелкого скота, и 
вельможи выставили для собравшихся тысячу тельцов 
и десять тысяч мелкого скота; и священников освяти-
лось уже много (2Пар. 30:23, 24); Один из вас прогоня-
ет тысячу, ибо Господь Бог ваш Сам сражается за вас, 
как говорил вам (Нав. 23:10). Наряду со словом тысяча в 
Библии часто для обозначения великого множества ис-
пользуется слово тьма (в Древней Руси - десять тысяч): 
Как бы мог один преследовать тысячу и двое прогонять 
тьму, если бы Заступник их не предал их, и Господь не 
отдал их! (Втор. 32:30). 

 Функцию увеличения, возвеличивания могут выпол-
нять и другие числительные, в том числе числительные 
первого десятка. На эту функцию указывает предше-
ствующий контекст, подводящий мысль, выражающую 
определенный смысл: ...все, которые видели славу Мою 
и знамения Мои, сделанные Мною в Египте и в пустыне, и 
искушали меня уже десять раз, и не слушали гласа Мо-
его, не увидят земли, которую Я с клятвою обещал отцам 
их (Чис. 14:22). Однокоренное наречие, образованное 
от символического числительного «семь», выступает в 
роли интенсификатора при выражении значения боль-
шого количества: Если за Каина отмстится всемеро, то 
за Ламеха в семьдесят раз всемеро (Быт. 4:24). Исполь-
зование числительного в контексте. После него [Аода] 
был Самегар, сын Анафов, который шестьсот человек 
побил воловьим рожном (Суд. 3:31) служит для характе-
ристики образа действующего лица, придания ему таких 
характеристик, как невероятная сила, смелость, отча-
янность. Функциональная нагрузка числительных в по-
добных примерах не соответствует исходным числовым 
значениям.

Числительные используются и для передачи смысла 
«приблизительное множество», которое представляет 
собой особое, синкретичное количественное значение, 
совмещающее признаки как определенного, так и не-
определенного множества [15, с. 8]. Итак, охотно при-
нявшие слово его крестились, и присоединилось в тот 
день душ около трех тысяч (Деян. 2:41); Многие же из 
слушавших слово уверовали; и было число таковых лю-
дей около пяти тысяч (Деян. 3:4); И нечистые духи, вы-
йдя, вошли в свиней; и устремилось стадо с крутизны в 
море, а их было около двух тысяч; и потонули в море 
(Мк. 5:13); Иосиф, послав, призвал отца своего Иакова и 
все родство свое, душ семьдесят пять (Деян. 7:14).

Количественное слово много (многие) является сво-
еобразной доминантой, находится в истоке оформления 
группы слов со значением неопределенно большого ко-
личества и не осложняется никакими коннотациями, вы-
ражая количество в своем единственном или основном 
значении. В текстах Библии слово много встречается как 
самостоятельная единица: В долине Сиддим было много 
смоляных ям (Быт. 14:10); И жил Авраам в земле Фили-
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стимской, как странник, дни многие (Быт. 21:34), так и в 
составе сложных слов: Я приведу к тебе, к потоку Киссо-
ну, Сисару, военачальника Иавинова, и колесницы его 
и многолюдное [войско] его, и предам его в руки твои 
(Суд. 4:7); Прежде жили там Эмимы, народ великий, мно-
гочисленный и высокий... (Втор. 2:10); а также как корне-
вая часть производных слов (множество, умножаться, 
размножил и др.): И сделался этот человек весьма, весь-
ма богатым, и было у него множество мелкого скота [и 
крупного скота], и рабынь, и рабов, и верблюдов, и ослов 
(Быт. 30:43); 204); Об Асире сказал: благословен между 
сынами Асир, он будет любим братьями своими, и оку-
нет в елей ногу свою; железо и медь - запоры твои, будет 
умножаться богатство твое (Втор. 33:24-25); Я благо-
словлю его, и взращу его, и весьма, весьма размножу... 
(Быт. 17:20). Пример сочетания слов в одном контексте: 
И, сойдя с ними, стал Он на ровном месте, и множество 
учеников Его, и много народа из всей иудеи и Иеруса-
лима и приморских мест Тирских и Сидонских, которые 
пришли послушать Его и исцелиться от болезней своих, 
также и страждущие от нечистых духов; и исцелялись 
(Лк. 6:17, 18).

Слово много и производные от него могут иметь при 
себе наречие-спецификатор с усилительным значени-
ем: Когда Иисус состарился, вошел в лета преклонные, а 
земли брать в наследие остается еще очень много (Нав. 
13:1); И коней, и колесниц было весьма много (Нав. 11:4); 
И слово Божие росло, и число учеников весьма умно-
жалось в Иерусалиме; и из священников очень многие 
покорились вере (Деян. 6:7).

Некоторые из количественных данных Библии от-
носятся к области поэтических гипербол. Это связано с 
тем, что библейские языки относятся к восточным, ко-
торые характеризуются наличием поэтических преуве-
личений. Так, Аврааму сказано, что у него будет столько 
потомков, сколько звезд на небе (Быт. 15:5). По данным 
священника А. Меня, в соответствии с этой гиперболой 
число израильтян, вышедших из Египта, должно быть 
около 2 млн. Но как отметил еще в 18 в. Реймарус, такой 
караван не смог бы перейти границу Египта за несколько 
дней и растянулся бы на многие километры [2]. Таким об-
разом, налицо несомненная гипербола.

Рассмотренное выше выражение может иметь форму 
компаративной фразеологической единицы с союзом 
как: Господь, Бог ваш, размножил вас, и вот, вы ныне 
многочисленны, как звезды небесные (Втор. 1:9) (см. 
также Быт. 26:4; Втор. 10:22; Исх. 32:13 и др.) или форму 
дательного падежа при слове подобны: Множеством вы 
подобны были звездам небесным (Втор. 28:62). 

Значение «бесчисленное/неисчислимое количество» 
передают и другие выражения, например, с элементом 
песок или саранча в различных вариациях: Я благо-

славляя благословлю тебя и умножая умножу семя твое 
как звезды небесные и как песок на берегу моря (Быт. 
22:17). Ср. также: И сделаю потомство твое, как песок 
земной; если кто может сосчитать песок земной, то и 
потомство твое сочтено будет (Быт. 13:16; см. также Быт. 
28:14 и др.) или: И выступили они [цари] и все ополчение 
их с ними, многочисленный народ, который множеством 
своим равнялся песку на берегу морском (Нав. 11:4). В 
семантической структуре подобных выражений имеет 
место целый комплекс сем: сема количества, оценки, 
эмотивности. Иногда в качестве усилительного элемен-
та в высказывание включается еще один фразеологизм с 
тем же значением: И скопил Иосиф хлеба весьма много, 
как песку морского, так что перестал и считать, ибо не 
стало счета (Быт. 41:49). Мадианитяне же и Амалики-
тяне и все жители Востока расположились на долине в 
таком множестве, как саранча; верблюдам их не было 
числа, много было их, как песку на берегу моря (Суд. 
7:12). Значение неисчислимого множества несет и слово 
мириады: Пришел Ассур с гор севера, пришел с мириа-
дами войска своего, и множество их запрудило воду в 
источниках, и конница их покрыла холмы (Иудифь 16:3).

Встречаются в библейских текстах и индивидуальные 
сравнения: Дабы столько же много было дней ваших и 
дней детей ваших на той земле, сколько дней небо бу-
дет над землею (Втор. 11:21); Шатры твои, Иаков, жили-
ща твои, Израиль... расстилаются они как долины, как 
сады при реке, как алойные деревья, насажденные 
Господом, как кедры при водах; польется вода из ведр 
его, и семя его будет как великие воды, превзойдет 
Агага царь его и возвысится царство его (Чис. 24:5-7).

В текстах Священного Писания встречаются и другие 
фразеологические выражения. Например, в предло-
жении, Когда войдешь в виноградник ближнего твоего, 
можешь есть ягоды досыта, сколько хочет душа твоя 
(Втор. 23:24) выражение сколько хочет душа твоя име-
ет значение «вволю, вдоволь, без каких-либо ограниче-
ний». Таким образом, передается семантика достаточ-
ности количества, которая подчеркнута словом досыта.

Образ чрезмерно большого количества создается в 
текстах Библии с помощью существительных, обозна-
чающих предметы и явления, которые встречаются в 
реальности в большом множестве. Примером могут яв-
ляться названия насекомых: саранча, мошки, мухи, су-
ществующие и перелетающие большими массами [12, с. 
686]. Их объединяют компоненты значения «скопление», 
«совокупность». В сочетании типа покрыть+ придатач-
ное сравнительное, передающее значение «полная за-
полненность поверхности» или сочетание покрыть+ ряд 
однородных членов, обозначающих объекты покрытия, 
заполнения. Примеры: Если ты не отпустишь народа Мо-
его, то вот, завтра [в это самое время] Я наведу саранчу 
на [всю] твою область: она покроет лице земли так, 
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что нельзя будет видеть земли, и поест у вас [все] 
оставшееся [на земле], уцелевшее от града; объест так-
же все дерева, растущие у вас в поле, и наполнит домы 
твои, домы всех рабов твоих и [все] домы всех египтян, 
чего не видели отцы твои, ни отцы отцов твоих со дня, как 
живут на земле, даже до сего дня (Исх. 10: 4-6); И сказал 
Господь Моисею: скажи Аарону: простри [рукою] жезл 
твой и ударь в персть земную, и [будут мошки на людях 
и на скоте и на фараоне, и в доме его и на рабах его, 
вся персть земная] сделается мошками по всей зем-
ле Египетской (Исх. 8:16); А если не отпустишь народа 
Моего, то вот, Я пошлю на тебя и на рабов твоих, и на 
народ твой, и в домы твои песьих мух, и наполнятся 
домы Египтян песьими мухами и самая земля, на кото-
рой они живут (Исх. 8:21). Подобные существительные 
используются в качестве сравнения для подчеркивания 
предельно большого количества других предметов: Ибо 
они [Мадиатиняне] приходили со скотом своим и с ша-
трами своими, приходили в таком множестве, как са-
ранча; им и верблюдам их не было числа (Суд. 6:5).

Сам глагол, его семантика также активно участвуют 
в передаче значения неопределенно большого количе-
ства. Например, кишеть кем-чем — быть наполненным 
множеством шевелящихся, копошащихся, передвигаю-
щихся существ [12, с. 269]. Пример из текста: Я поражаю 
всю область твою жабами; и воскишит река жабами, и 
они выйдут и войдут в дом твой, и в спальню твою, и на 
постель твою, и в домы рабов твоих и народа тво-
его, и в печи твои, и в квашни твои, и на тебя, и на 
народ твой, и на всех рабов твоих взойдут жабы (Исх. 
8:3-4). Форма перечислительной конструкции в данном 
примере также отражает косвенно количественную сто-
рону описываемых явлений. Глаголы расплодить и раз-
множить предполагают наличие большого количества 
описываемых объектов: Бог же Всемогущий да благо-
словит тебя, да расплодит тебя и да размножит тебя, и 
да будет от тебя множество народов (Быт. 28:3); И умер 
Иосиф и все братья его и весь род их; а сыны Израилевы 
расплодились и размножились, и возросли и усили-
лись чрезвычайно, и наполнилась ими земля та (Исх. 
1:6-7). В библейских текстах среди глаголов встречаются 
и окказиональные образования. Например, слово одож-
дю в выражении И сказал Господь Моисею: вот я одождю 
вам хлеб с неба, и пусть народ выходит и собирает еже-
дневно, сколько нужно на день (Исх. 16:4) происходит от 
слова дождь, которое употребляется в метафорическом 
значении «о чем-нибудь падающем во множестве». Гла-
гол упою в контексте Когда изострю сверкающий меч 
мой, и рука моя приимет суд, то отмщу врагам Моим и 
ненавидящим Меня воздам; упою стрелы Мои кровью, 
и меч Мой насытится плотью, кровью убитых и пленных, 
головами начальников врага (Втор. 32: 41–42) служит для 
создания смысла «много врагов убью, погублю».

Часто значение множественности действию, обозна-

чаемому глаголом, придают отдельные аффиксы, в част-
ности префикс на-. Например, в выражении Вечером 
налетели перепелы и покрыли стан (Исх.16:13) данная 
приставка делает глагол многосубъектным, способным 
указывать своей семантикой на множество действую-
щих лиц, совершающих действие. В другом примере — 
Набросали груду камней (Нав. 7:26) — данная приставка 
переводит глагол в разряд многообъектных. Значение 
множественности здесь усиливается словом груда, с ко-
торым ассоциируется большое количество предметов, 
сваленных в одном месте.

Из определений с прямым значением количествен-
ности, функционирующих в текстах Библии, следует от-
метить слово обильный, передающее следующий смысл: 
имеющийся в изобилии, в высшей степени достаточный: 
Око Иакова видит пред собою землю, обильную хле-
бом и вином (Нав. 33:28). В сочетании со словами, обо-
значающими вместилища, при обозначении большого 
количества используется прилагательное полный. При 
существительных оно теряет семантику определяюще-
го слова и превращается в усилительный элемент. Дан-
ное выражение не всегда обозначает заполненность до 
отказа, но сема «много» присутствует всегда. Например: 
«…хотя бы давал мне Валак полный свой дом серебра 
и золота, не могу преступить повеления Господня...» 
(Чис. 24:13). 

Довольно распространено явление, когда в одном 
контексте для выражения неопределенно большого 
количества сочетаются единицы разных уровней. В 
следующем выражении, например, количественное 
числительное, слово множество, часть сложного при-
лагательного разно- подчеркивает неопределенно 
большое количество племен, однородные определения 
с повторяющимся союзом и, прилагательное большое 
при слове стадо имеет значение «некоторое большое 
количество единиц скота», которое усиливается нали-
чием при этом определении слова весьма, равнознач-
ное понятию «очень» [12]. И отправились сыны Израи-
левы из Раамсеса в Сокхоф до шестисот тысяч пеших 
мужчин, кроме детей; и множество разноплеменных 
людей вышли с ними, и мелкий и крупный скот, стадо 
весьма большое (65).

Таким образом, в текстах Библии языковые едини-
цы с семантикой неопределенно большого количества 
представлены довольно широко. Они передают такие 
оттенки данного значения, как символическое множе-
ство, простое множество, приблизительное множество, 
предельное, неисчислимое множество. Манера переда-
чи информации подобного рода преимущественно оце-
ночна и прагматична. При выражении количественного 
значения используются лексические, фразеологические, 
морфологические и синтаксические единицы с преобла-
данием средств лексического уровня. Нередки случаи, 
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когда для усиления значения в узком контексте исполь-
зуется сочетание разноуровневых средств.

Результаты, полученные в результате работы над ста-

тьей, могут быть применены в области междисципли-
нарных исследований на стыке теологии и лингвистики, 
а также могут оказаться полезными в практике препода-
вания спецкурсов.
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Аннотация: Статья посвящена изучению концепта ГУМАННОСТЬ в онтологи-
ческой, социально-культурной и лингвистической проекциях. Проведенный 
аналитический обзор массива исследовательской литературы обнаруживает 
недостаточную разработанность вопроса в области языковой и дискурсив-
ной объективации данного концепта в отечественной и зарубежной линг-
вистической науке. Было также выявлена полипарадигмальность феномена 
гуманности и определена теоретико-методологическая основа его изучения 
в англоязычных дискурсах. Основной целью статьи является систематизация 
способов интерпретации гуманности как онтологической и аксиологической 
категории, а также выявление взаимосвязи между социокультурной и линг-
вистической составляющими данного концепта. Методология исследования 
основана на корреляции когнитивно-семантического, когнитивно-дискур-
сивного и прагмастилистического анализа с фундаментальными установка-
ми, сложившимися в русле философии и социологии. Обоснована важность 
реконструкции концепта гуманности и выявления специфики его вербаль-
ной объективации в современном дискурсе в условиях глобальных вызовов, 
кризисных событий и трансформационных социальных процессов.

Ключевые слова: концепт, гуманность, философская проекция, социокультур-
ная проекция, лингвистический аспект.

HUMANITY IN ONTOLOGICAL,
SOCIO-CULTURAL, AND 
LINGUISTIC PROJECTIONS

M. Matsegora

Summary: The article is devoted to the study of the concept of HUMANITY 
in its ontological, socio-cultural, and linguistic projections. The analytical 
review of the research literature reveals insufficient development of the 
issue in terms of linguistic and discursive objectification of this concept 
in domestic and international linguistic studies. The study also identifies 
the multi-paradigmatic nature of the phenomenon of humanity and 
establishes the theoretical and methodological foundation for its 
examination in English-language discourses. The main objective of 
the article is to systematize the ways of interpreting humanity as an 
ontological and axiological category and to explore the interrelation 
between the socio-cultural and linguistic components of this concept. 
The methodology of the research is based on the correlation of 
cognitive-semantic, cognitive-discursive, and pragma-stylistic analyses 
with fundamental principles rooted in philosophy and sociology. The 
importance of reconstructing the concept of humanity and identifying 
the specifics of its verbal objectification in modern discourse under global 
challenges, crises, and transformational social processes is substantiated.

Keywords: concept, humanity, philosophical projection, socio-cultural 
projection, linguistic aspect.

Несмотря на большое количество исследований, 
посвященных вербализации лингвокультурных 
концептов, языковая и дискурсивная объектива-

ция концепта ГУМАННОСТЬ не получила достаточного 
освещения в работах отечественных и зарубежных уче-
ных. Актуальность исследования определяется с одной 
стороны недостаточной разработанностью вышеупомя-
нутой проблематики – до сих пор и не выявлены когни-
тивные аспекты, детерминирующие выбор лингвисти-
ческих средств для объективации данного феномена в 
дискурсе, равно как и не проанализированы установки, 
влияющие на прагматическую упаковку вербализации 
идей, производных от концепта ГУМАННОСТЬ, а с дру-
гой – социальной значимостью, которую он приобретает 
в современном обществе. 

Цель данного исследования – изучить, описать, со-
поставить и систематизировать способы интерпрета-
ции гуманности как онтологической и аксиологической 
(ценностной) категории. Провести аналитический обзор 
лингвистических исследований в предшествующем опы-
те, посвященных данной проблематике, для определе-

ния дальнейшего направления изучения данного фено-
мена в лингвистическом аспекте.

Для достижения поставленной цели необходимо ре-
шить следующие задачи: 1) определить релевантные для 
исследования теоретические посылки, сформировав-
шиеся в гуманитарных науках в предшествующем опыте 
относительно феномена гуманности; 2) проанализиро-
вать онтологическую, социально-культурную и лингви-
стическую проекции концепта ГУМАННОСТЬ и выявить 
факторы, обусловливающие взаимосвязанность данных 
парадигм в англоязычных дискурсивных практиках;  
3) определить дальнейшие перспективы более глубоко-
го изучения лингвистической репрезентации концепта 
ГУМАННОСТЬ.

Методология исследования строится на ключевых 
философских теориях, таких как феноменология М. Хай-
деггера («Бытие и время» [17]) и трансцендентальный 
идеализм И. Канта («Kant on the Rationality of Morality» 
[23]). В культурологическом аспекте используются рабо-
ты Белинского В.Г. («Избранное» [4]), Григорян Т.В. («Линг-
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вистические особенности слова «Гуманизм» и слов этой 
группы» [6]), Радищева А.Н. («Избранные философские 
сочинения» [13]) и Устрялова Н.В. («Избранные труды» 
[16]). Социологический подход интегрирован через те-
орию Э. Дюркгейма («Социология. Ее предмет, метод, 
предназначение» [8]) и концепции П. Мэннинга («Erving 
Goffman and Modern Sociology» [26]). Лингвистическая 
часть исследования опирается на методы дискурс-ана-
лиза (Чудинов А.П. «Политическая лингвистика» [18]), 
прагмалингвистики (Карасик В.И. «Лингвокультурные 
концепты: подходы к изучению» [9]), политической 
лингвистики (Тищенко С.В., Джандубаева Н.М. «Концепт 
humanity / humanness в американском политическом 
дискурсе» [14]) и когнитивной лингвистики (Арутюнова 
Н.Д. «Язык и мир человека» [1]). Так, методология иссле-
дования объединяет философские, культурологические, 
социологические и лингвистические подходы, обеспе-
чивая его междисциплинарность.

Гуманность, как категория, пронизывающая все сфе-
ры человеческой жизни, представляет собой одну из 
основополагающих концепций, определяющих не толь-
ко философские, но и социально-культурные аспекты 
существования индивида и общества в целом. Ее интер-
претации, варьировавшиеся в зависимости от философ-
ской школы, неизменно затрагивали фундаментальные 
аспекты человеческого бытия и нравственности. Так, 
Аристотель, акцентируя роль разума, морали и эмпатии 
[3, с. 34], отличался в своих идеях от Сократа, фокусиро-
вавшегося на этике добродетели [20, с. 199], и Платона, 
разрабатывавшего идеалы справедливости в контексте 
идеального государства [15, с. 56]. Стоицизм (Сенека, 
Эпиктет) внес в дискуссию проблематику внутренней 
добродетели, самоконтроля и социальной солидарно-
сти [2, с. 86], в то время как эпикурейская этика связыва-
ла гуманность с поиском атараксии и эвдемонизма [2, с. 
131]. В последующие эпохи данная проблематика полу-
чила дальнейшее развитие в работах Канта (гуманность 
как уважение к человеческому достоинству [23, с. 118]) 
и Хайдеггера (гуманность в контексте свободы и ответ-
ственности [17, с. 26]). В русской философской традиции 
аналогичные концепции, зачастую под наименовани-
ями «человечность» и «гуманизм», нашли отражение в 
работах Н.В. Устрялова, который предложил концепцию 
революционного гуманизма [16, c. 197], и А.Н. Радищева, 
связывавшего гуманность с целостностью человеческой 
личности и её самореализацией [13, c. 26].

Таким образом, несмотря на различия в подходах и 
акцентах каждой философской школы, гуманность оста-
ется темой, объединяющей и стимулирующей дискуссии 
о человеческой природе, ответственности и социальном 
взаимодействии.

Тема гуманности является также ключевой темой со-
циологии. Такие мыслители как Эмиль Дюркгейм, Макс 

Вебер, Эрвин Гофман [6, 29, 26] посвящали свои исследо-
вания данному концепту, анализируя его в разных аспек-
тах. Эмиль Дюркгейм подчеркивает, что общество имеет 
свои законы и нормы, влияющие на индивидуальные 
действия. В работах, таких как «Самоубийство», он ана-
лизирует, как социальные факторы формируют поведе-
ние и как моральные ценности необходимы для стабиль-
ности общества [6, с.15]. Макс Вебер в «Протестантской 
этике и духе капитализма» исследует влияние религи-
озных и культурных ценностей на экономическое пове-
дение, подчеркивая связь между моральными установ-
ками и гуманностью [29, c. 123]. Эрвин Гоффман, в свою 
очередь, хотя и не использует термин «гуманность» в 
своих работах, исследует социальное взаимодействие и 
идентичность, что также затрагивает основные аспекты 
человечности и этики в повседневной жизни [26, c. 91].

Так, все вышеупомянутые социологи сходятся на мне-
нии, что понятие «гуманность» является важным для раз-
вития общества и сохранения человеческих ценностей, 
утверждая, что только через общение, взаимопонима-
ние и эмпатию можно добиться гармонии и справедли-
вости в обществе.

Таким образом, гуманность, проявляющаяся в со-
страдании, уважении к человеческому достоинству и 
стремлении к благу, является фундаментальным мораль-
ным ориентиром, присутствующим в различных фило-
софских и социологических традициях.

Однако, если гуманность можно рассматривать как 
базовое человеческое качество, то гуманизм представ-
ляет собой более сложную и систематизированную кон-
цепцию. Для более четкого понимания природы данных 
понятий, необходимо определить, по какому принци-
пу выстраиваются корреляции между гуманизмом как 
системой универсальных идеологических установок, 
формирующих цивилизационный ценностный базис, и 
гуманностью как когнитивной, эмоциональной и акци-
ональной проекцией гуманистического мировоззрения. 

В научной литературе термин «гуманизм» имеет мно-
жество разнообразных смысловых значений. Здесь под-
разумевается нравственная сфера личности, в том числе 
выражение человечности, доброты и уважения. Кроме 
того, гуманизм отражает особое отношение к человеку 
как высшей ценности и цели, а также является названи-
ем эпохи возрождения и различных культурных движе-
ний, идейных течений, и направлений общественной 
мысли [7, с. 9]. В рамках теоретического знания гуманизм 
включает в себя гуманитарные науки. Термин также 
описывает марксистское мировоззрение, проявления 
пролетарской идеологии и социалистического образа 
жизни. Гуманизм также является важным фактором гар-
монического развития личности и представляет собой 
практическую деятельность, направленную на достиже-
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ние общечеловеческих идеалов, и многое другое.

Таким образом, гуманность – это нравственная ка-
тегория, выражающая уважение к человеческому до-
стоинству, сострадание и стремление к справедливо-
сти, которые реализуются посредством коммуникации 
и деятельности людей. Гуманизм же – это философское 
направление, в центре которого стоит человек как цен-
ность, идея его совершенствования и развития, стремле-
ние к гуманизации общества. Гуманность – это свойство 
личности, а гуманизм – это философская концепция, ко-
торая ставит человека в центр мироздания утверждаю-
щая его свободу и достоинство.

Проанализировав видение понятия «гуманность» 
философами и социологами следует рассмотреть, какие 
ориентиры затрагивали представители лингвистических 
направлений. 

Концепт ГУМАННОСТЬ был впервые введен в язы-
коведческий дискурс литературным теоретиком В.Г. 
Белинский как полукалька – «передача немецкого сло-
ва Humanität» [5, с. 612], первоначально, В.Г. Белинский 
«стремится передать понятие, выраженное немецким 
словом, словами ЧЕЛОВЕЧНОСТЬ и человечествен-
ность…» [4, с.76]. 

Среди современных отечественных лингвистов про-
блематикой, связанной с изучением языковых средств 
объективации и описания концепта ГУМАННОСТЬ, зани-
мались А.П. Чудинов, В.И. Карасик, Н.Д. Ю.А. Бельчиков, 
Н.Д. Арутюнова и др. [4, 18, 9, 5, 1].

Н.Д. Арутюнова ¬¬в своих работах уделяла внимание 
анализу концептов, включая также и абстрактное поня-
тие «гуманность». С лингвистической точки зрения она 
анализирует, как этот концепт выражается в языке, какие 
лексические единицы и конструкции используются для 
его передачи, а также как он связан с другими концеп-
тами, такими как «добро», «сострадание», «справедли-
вость» и «человечность». Арутюнова также исследует, 
как концепт ГУМАННОСТЬ взаимодействует с другими 
концептами, формируя сложные семантические сети. 
Например, она анализирует, как «гуманность» связана с 
понятием «человеческое достоинство» и как эти концеп-
ты влияют на восприятие и оценку действий и поступков 
людей. Ее подход к изучению этого концепта сочетает в 
себе лингвистический анализ с философскими и культу-
рологическими аспектами [1, с. 715].

Т.В. Григорян проводит в своих исследованиях линг-
вистический анализ двух языковых единиц – слова «че-
ловечность» и «гуманность», которые имеют различия 
в написании, но обычно интерпретируются как соци-
ально-аксиологические отношения к человеку. Понятие 
«человечность» происходит от национального языка, а 

«гуманность» – от латинского слова «homo» («человек»). 
По ее словам, данный процесс словообразования позво-
ляет различать семантику этих двух языковых единиц. 
Человечность представляет собой врожденное каче-
ство, выделяющее биологическую сущность человека, в 
то время как гуманность – это качество, приобретаемое 
в процессе социализации [6, с. 72].

Исследуя концепт HUMANITY / HUMANNESS, С.В. Ти-
щенко и Н.М. Джандубаева рассматривают трехмерное 
понимание гуманности, которое включает в себя не-
сколько аспектов. Во-первых, они подчеркивают цен-
ностно-моральную сущность гуманности, тесно свя-
занную с просвещенными идеалами гуманизма. Этот 
аспект соответствует понятию гуманности как знания 
и ментального элемента. Во-вторых, исследователи ак-
центируют внимание на эмоциональных состояниях и 
реакциях, которые связаны с проявлениями гуманности 
у людей и служат мотивацией для их действий. Это под-
черкивает эмотивный аспект гуманности. И, наконец, 
гуманность выражается в конкретных действиях или по-
ступках, направленных на помощь тем, кто находится в 
сложных гуманитарных ситуациях. В этом выражается 
акциональный аспект гуманности [14, с. 305].

В работе А.Л. Лось раскрывается принципиально 
новый ракурс изучения гуманности в рамках лингви-
стической теории. Автор полагает, что гуманность – это 
«проявление антропоцентризма языка, поскольку идея 
антропоцентричности предполагает отражение объ-
ективной реальности с точки зрения отношения к ней 
воспринимающего субъекта и акцентирует преобладаю-
щую роль человека при передаче воспринимаемой им 
информации [11, с. 132]». В центре внимания изучения 
гуманности находится эмпатия, которая представляет 
собой «позицию восприятия, в которой говорящий по-
мещает себя, создавая представления о других людях и 
объектах [11, с. 133]. 

В зарубежной лингвистике исследования концепта 
ГУМАННОСТЬ (“humanity») также носят фрагментарный 
характер. Это обусловлено тем, что данное понятие яв-
ляется междисциплинарным, а его полноценный анализ 
возможен на стыке лингвистики с философией, этикой, 
социологией и политологией. Однако доминирующим 
ракурсом в работах зарубежных ученых по данной про-
блематике является психолингвистика. 

В частности, в исследовании Н. Яник, рассматрива-
ется роль эмпатии и гуманности в процессе научной 
коммуникации с лингвистической точки зрения. Автор 
утверждает, что в условиях современного Интернет-про-
странства необходимо переосмыслить динамику взаи-
модействия между учеными и обывателями, что связа-
но с изменением ролей «эксперт» и «неэксперт». Также 
подчеркивается, что ожидания, с которыми участники 
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заходят в общение, играют критическую роль в том, как 
воспринимается информация. В лингвистическом кон-
тексте вербализация гуманности рассматривается как 
инструмент, который может помочь лучше удовлетво-
рить ожидания собеседника и снизить уровень разоча-
рования [24, с. 108]. Н. Яник вводит два термина, которые 
означают различную направленность гуманности в ком-
муникации ученых: allocentric и egocentric, что позволяет 
исследовать, как ученые могут как учитывать интересы 
других, так и сосредоточиваться на собственных пере-
живаниях [24, с. 110].

В свою очередь, Ю. Ван поднимает вопрос о том, ка-
ким образом языковые структуры и нарративы через 
призму гуманности и эмпатии апеллируют к молодежи 
с точки зрения участия молодых людей в политической 
жизни. Представляется, что выведенная автором форму-
ла, включающая углубление когнитивной эмпатии, стаби-
лизацию ее эмоциональной составляющей и коррекцию 
когнитивных искажений («Deepening cognitive empathy, 
stabilizing emotional empathy, and adjusting emotional 
bias»), напрямую связана с принципами гуманности [31, 
с. 8], а ее применение обеспечивает молодежь компе-
тенциями, необходимыми для адекватного восприятия 
и оценки разворачивающихся социально-политических 
процессов, что в последствии позволит молодым людям 
избирать эффективные стратегии управления в данной 
сфере на основе толерантности, взаимопомощи, со-
блюдения моральных и этических норм, не отклоняясь 
от таких ориентиров как права человека и социальная 
справедливость [31]. 

Лингвистическое исследование Д. Ядена особен-
ностей вербализации эмпатии и сострадания с приме-
нением инструментария компьютерной лингвистики 
также вскрывает связь данных психических феноменов 
с концептом ГУМАННОСТЬ. Используя методы компью-
терной лингвистики для анализа высказываний комму-
никантов о различных драматических событиях в соци-
альных сетях, автор демонстрирует, как данный концепт 
объективируется в их речи. В результате проведенного 
исследования Яден приходит к выводу, что эмпатичные, 
способные к состраданию люди склонны использовать 
языковые средства, структурно и семантически выдви-
гающие на первый план не их эмоциональную реакцию, 
а переживания других людей, отношение Говорящего к 
проблеме и готовность [30, с. 8]. Это наблюдение экспли-
цирует значимую проекцию гуманности как мировоз-
зренческой позиции, предполагающей не только вер-
бальную, но и действенную поддержку пострадавшей 
стороны [30]. 

Это подтверждает экспериментально и Т. Канн, кото-
рый устанавливает аналогичные корреляции между со-
циально-психологическими аспектами эмпатии как эмо-
ционального проявления гуманности и особенностями 

их объективации через языковые формы [25]. Согласно 
экспериментально верифицированной гипотезе автора 
вербализация ключевого параметра концепта ГУМАН-
НОСТЬ – это автоматический, бессознательный выбор 
говорящим языковых средств, синтаксическая органи-
зация и прагматическая окрашенность которых в обяза-
тельном порядке транслирует его отношение к другому 
человеку или событию, то есть вербализация гуманно-
сти «is a linguistic phenomenon that is firmly planted in both 
grammar (e.g., subject/object alternation in I met someone last 
summer versus Someone met me last summer) and pragmat-
ics (e.g., speaker/hearer relationship that justifies the utterance 
Did daddy call?)»[25]. Данный пример подчеркивает важ-
ность языка как инструмента, через который проявляет-
ся эмпатия – ключевой сигнификат, а в психологическом 
аспекте, триггер гуманности в действии. 

Таким образом, все вышеупомянутые исследования 
подчеркивают важность концепта ГУМАННОСТЬ в со-
временном лингвистическом контексте, демонстрируя, 
как языковые практики и стратегии коммуникации мо-
гут не только отражать, но и формировать человеческие 
отношения в различных сферах. Исследование концеп-
та ГУМАННОСТЬ не только обогащает парадигму линг-
вистических исследований, но и служит необходимым 
инструментом для решения социальных и культурных 
вопросов.

Лингвистический ракурс изучения концепта ГУМАН-
НОСТЬ предполагает также выявление его ключевых 
лексических репрезентантов. Лексикографические ста-
тьи в авторитетных источниках предлагают следующие 
определения данной лексической единице: (1) compas-
sionate, sympathetic, or generous behavior or disposition: 
the quality or state of being humane [27]; (2) understanding 
and kindness toward other people [21]; (3) the quality of be-
ing kind, thoughtful, and sympathetic towards others [22]; (4) 
the quality of being kind to people and animals by making sure 
that they do not suffer more than is necessary; the quality of 
being humane» [18]. 

Опираясь на данные словаря Merriam-Webster, мож-
но выделить такие ассоциации со словом HUMANITY как: 
people, person, man, world, human, planet, someone, land, 
earth, ground, folk, help, kindness, society, evolution, civili-
zation [27].

Анализ дефиниций, позволил установить, что наи-
более рекуррентными вербализаторами концепта HU-
MANITY (ГУМАННОСТЬ) на английском языке являются 
лексические единицы: kindness, sympathy, compassion, 
mercy, pity, generosity, sensitivity, kindheartedness, good-
heartedness, charity, responsiveness, warmheartedness, large-
heartedness, love, empathy, sensibility.

В лингвистической литературе также представлены 
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работы, в которых выявляются лексические единицы, 
объективирующие концепт ГУМАННОСТЬ в других язы-
ках и культурах [12, 19, 10].

Например, К.Э. Нагаева указывает, что во француз-
ском языке лексема humanité чаще все дефинируется 
посредством лексической единицы tolerance, что де-
монстрирует ее непосредственную связь с рассматри-
ваемым концептом, поскольку семантика tolerance, по 
мнению автора, «соответствует понятию, мало представ-
ленному в нашей культуре. Это не просто терпимость к 
другому, к чужому, а умение договариваться, искать не 
только взаимоприемлемые, но и взаимовыгодные реше-
ния» [12, c. 22].

Анализируя лингвокультурные аспекты китайского 
языка, Л.А. Швачкина говорит о гуманности (仁, ren) как 
онтологической категории, занимающей центральное 
место в философии Конфуция, которая в лингвистиче-
ском плане выражается через вербальные единицы жэнь 
и ли, обозначающие милосердие, а также слова чжун и 
шу, указывающие на моральные ориентиры общества, 
регулирующие действия людей [19, c. 6].

В арабском языке гуманность ассоциирована с куль-
турным кодом народов, говорящих на арабском языке и 
исповедующих Ислам, который предписывает заботить-
ся о других людях, особенно о нуждающихся, а также ак-
тивно поощряет совершение добрых дел. Забота о дру-
гих обозначается словами  (раха́ма) – милосердие и 

 (карам) – щедрость, готовность прийти на помощь 
тем, кто в сложной ситуации или беде передается через 
понятие «сала́» (помощь, поддержка) [10, c. 118].

Гуманность как многоаспектная онтологическая ка-
тегория, сопряженная с такими понятиями как справед-
ливость, сострадание, эмпатия и мораль, представлена 
также и в трудах В.И. Карасика, который, рассматривает 
данный феномен на стыке лингвокультурологии и дис-
курс-анализа [9, с. 147], а А.П. Чудинов, опираясь на ре-
зультаты научного поиска в русле политической линг-
вистики, отмечает, что права человека и солидарность 
также являются значимыми аспектами гуманности, по-
скольку формируют ориентиры, необходимые для защи-
ты личной свободы и достоинства индивида. [18, с. 13].

Таким образом, психолингвистический и лингвокуль-
турный подходы к анализу вербальной репрезентации 
гуманности, преобладающие в исследовательской па-
радигме, показывают, что сопряженные с ней формы 
нравственного сознания в разных языковых культурах, –  
альтруизм, эмпатия и милосердие, – универсальны, а 
комплексный подход позволяет увидеть гуманность не 
как статичное понятие, а как динамичную категорию, на-
ходящуюся в постоянном развитии и взаимодействии с 
онтологическими, социальными и языковыми реалиями. 

В свете всего вышесказанного можно сделать следу-
ющие выводы. Будучи универсальной онтологической 
категорией, объединяющей философские, этические, 
социокультурные и лингвистические аспекты и вос-
ходящей к более широкой мировоззренческой гума-
нистической парадигме, гуманность основывается на 
признании безусловной ценности человеческой жизни, 
достоинства и прав личности, которая выражается в ува-
жении к человеку как к высшей ценности, в стремлении 
к его свободе, развитию и благополучию.

С точки зрения деятельности гуманность проявля-
ется в милосердии и справедливости; преодолении не-
равенства, насилия и дискриминации. В кризисных ситу-
ациях и периоды конфликтов гуманность выражается в 
активном содействии и оказании помощи нуждающим-
ся, в сострадании и эмпатии к страдающим, в защите уяз-
вимых групп населения и жертв насилия, в стремлении 
смягчить последствия конфликтов и минимизировать 
человеческие страдания. Гуманность лежит в основе 
цивилизованного взаимодействия между людьми, спо-
собствуя взаимопониманию, сотрудничеству и гармо-
ничному сосуществованию в условиях культурного и 
мировоззренческого разнообразия.

Онтологическая проекция исследования гуманности 
выявила, что участие человека в процессе бытия подраз-
умевает не только заботу о себе, но и ответственность 
за других, что ведет к формированию этических норм, 
которые определяют нашу способность к эмпатии, со-
страданию и солидарности. 

Социокультурная проекция подтверждает, что цен-
ности, связанные с уважением к личности и социальной 
справедливостью, играют ключевую роль в формирова-
нии общественного сознания. 

Лингвистическая парадигма изучения концепта ГУ-
МАННОСТЬ, развивающаяся на стыке лингвокультуро-
логии, дискурс анализа, психолингвистики и прагмаком-
муникативистики, демонстрирует, что язык не только 
отражает, но и формирует наше восприятие гуманно-
сти. Семантические, прагматические и риторические 
особенности языковых средств, используемых для его 
объективации, могут либо транслировать идеи добра, 
свободы, ответственности, эмпатии и взаимопомощи, 
формируя у реципиентов конструктивные установки, 
способствующие позитивному взаимодействию и взаи-
мопониманию, либо искажать нравственные конвенции 
гуманности, трансформируя их в полярные им смыслы, 
оказывающие деструктивное влияние на общественное 
сознание.

В этом ключе очевидной становится необходимость 
дальнейшего комплексного изучения лингвистических 
средств репрезентации концепта ГУМАННОСТЬ в раз-
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личных дискурсивных практиках, что позволит выявить 
механизмы их воздействия на аудиторию и определить 
факторы, способствующие либо укреплению гуманисти-
ческих ценностей, либо их нивелированию. Такая иссле-
довательская перспектива особенно актуальна в усло-
виях современных глобальных вызовов и социальных 
трансформаций, в контексте которых гуманность стано-
вится ключевым фактором сохранения и поддержания 
конструктивного общественного взаимодействия.

Таким образом, гуманность, несмотря на многознач-
ность этого слова – и контекстуальную зависимость, 

представляет собой ключевую категорию для понима-
ния человеческого существования и взаимодействия.

Гуманность выступает многоаспектной категорией, 
интегрирующей философские, социальные и лингви-
стические аспекты человеческого существования. Ре-
зультаты нашего исследования подчеркивают важность 
дальнейших междисциплинарных исследований, на-
правленных на глубокое понимание и развитие гумани-
стических ценностей в современном мире, что особенно 
актуально в условиях глобальных вызовов и социальных 
трансформаций.
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Аннотация: В статье рассматривается влияние цветообозначений как лекси-
ческих эмотивов на передачу эмоций в экологических статьях на английском 
и испанском языках. Автор подчеркивает значимость цветовой символики 
как междисциплинарного объекта исследования, связанного с культурой, 
психологией и лексикографией. В рамках исследования затрагиваются ос-
новные аспекты, связанные с эмоциональным значением цветов, их конно-
тациями и частотой использования в статьях, которые освещают экологиче-
ские проблемы.
Исследование включает анализ экологических статей из англоязычных и ис-
паноязычных газет, таких как The Guardian, The Sun, El Mundo, El País и ABC, 
за период 2022–2023 годов. В результате проведённого сопоставительного 
анализа были выявлены унифицированные и специфические факторы влия-
ния цветов как эмотивов, среди которых наблюдается преобладание отрица-
тельных эмоций, связанных с такими цветами как черный, красный, желтый 
и серый. Положительные эмоции в основном ассоциируются с зеленым и си-
ним цветами, которые используются для обозначения экологически чистых 
практик и надежды на положительные изменения.
Статья акцентирует внимание на сложной взаимосвязи между цветом и эмо-
циональной реакцией читателей, демонстрируя, как контекст определяет 
значение цветообозначений. Особое внимание уделяется функции эмотивов 
в формировании читательского мнения о происходящих экологических ката-
строфах и вызовах. Заключение подчеркивает необходимость дальнейших 
исследований по этой теме для глубокого понимания лексических эмотивов 
и их роли в языковом и культурном контексте.
Основная мысль статьи – использование цветообозначений в языке являет-
ся мощным инструментом для передачи эмоций, а их вариативное значение 
в разных культурах выявляет специфику восприятия и эмоциональной ре-
акции на экологические события. Этот аспект подчеркивает необходимость 
учета культурного контекста в лингвистических исследованиях, а также в 
формировании эффективного общения по вопросам, касающимся защиты 
окружающей среды.

Ключевые слова: эмотивная лингвистика, лексические эмотивы, цветообоз-
начения, междисциплинарное изучение цвета, эмоциональное влияние цве-
та, лингвокогнитивная деятельность, этносоциумы, культурные ассоциации 
цветов.

THE TRANSMISSION OF EMOTIONS 
THROUGH COLOR WORDS IN 
ENVIRONMENTAL ARTICLES 
IN ENGLISH AND SPANISH

M. Nagornov

Summary: The article examines the influence of color meanings as lexical 
emotives on the transmission of emotions in environmental articles in 
English and Spanish. The author emphasizes the importance of color 
symbolism as an interdisciplinary object of research related to culture, 
psychology, and lexicography. The research focuses on the main aspects 
related to the emotional meaning of colors, their connotations, and the 
frequency of use in articles that highlight environmental issues.
The study includes an analysis of environmental articles from English-
language and Spanish-language newspapers such as The Guardian, The 
Sun, El Mundo, El País, and ABC, for the period 2022-2023. As a result of 
the comparative analysis, unified and specific factors of the influence of 
colors as emotives were identified, among which there is a predominance 
of negative emotions associated with colors such as black, red, yellow, 
and gray. Positive emotions are mostly associated with the colors green 
and blue, which are used to denote environmentally friendly practices 
and hope for positive change.
The article focuses on the complex relationship between color and 
readers’ emotional reactions, demonstrating how context determines 
the meaning of color meanings. Special attention is paid to the function 
of emotives in forming readers’ opinions about environmental disasters 
and challenges. The conclusion underlines the need for further research 
on this topic for a deep understanding of lexical emotives and their role in 
the linguistic and cultural context.
The main idea of the article is that the use of color meanings in language 
is a powerful tool for conveying emotions, and their variable meaning in 
different cultures reveals the specifics of perception and emotional reaction 
to environmental events. This aspect highlights the need to consider 
the cultural context in linguistic research, as well as in the formation of 
effective communication on issues related to environmental protection.

Keywords: emotive linguistics, lexical emotives, color meanings, 
interdisciplinary study of color, emotional influence of color, linguistic 
and cognitive activity, ethnosociums, cultural associations of colors.j
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Введение

Эмотивная лингвистика исследует способы пере-
дачи эмоций и ощущений с помощью языка. Од-
ним из интересных аспектов этого исследования 

являются лексические эмотивы, которые содержат эле-
менты – цветообозначения. В данном исследовании мы 
сосредоточимся на примере английского и испанского 
языков и проанализируем, как эти языки используют 
лексические эмотивы с элементами - цветообозначений 
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для передачи эмоций в экологических статьях онлайн 
версий газет.

Цвет является междисциплинарным объектом ис-
следования различных наук и областей человеческой 
деятельности с древнейших времен. В настоящее вре-
мя цвет изучается физикой, психологией, психиатрией, 
культурологией, философией и др. В работах по иссле-
дованию воздействия цвета на человека доказано его 
эмоциональное влияние. 

Культурно маркированные цветообозначения яв-
ляются результатом лингвокогнитивной деятельности 
этносоциумов. По мнению Д. Лакоффа и Д. Джонсона, в 
номинации цвета отражаются особенности структуры 
мира, характеристики человека как биологического су-
щества, культурно-специфический выбор базовых кате-
горий» [4]. 

Лингвисты, изучавшие цветообозначения, рассма-
тривали этимологию цвета, номинации и коннотации 
цвета, сравнивали способы обозначения цвета в разных 
языках, представляли процесс создания номинаций цве-
та как взаимодействие концептов в человеческом со-
знании (Ю.Д. Апресян, Н.Б., Н.Д. Арутюнова, Бахилина, Ш. 
Балли, М.Я. Блох, А.А. Брагина, Г. Браэм, А.П. Василевич, 
А. Вежбицкая, В.Г. Гак, Т.Б. Забозлаева, Е.С. Кубрякова, В.Г. 
Кульпина, Г.Э. Лессинг, Г.Г. Молчанова, С.Г. Тер-Минасова, 
М. Пастуро, Ю.С. Степанов, В.Н. Телия, В.И. Шаховский, Р. 
Якобсон и др). 

Эмоциональное значение цветов варьируется в за-
висимости от культуры, все же некоторые цвета имеют 
определенную степень универсальных эмоциональных 
характеристик в разных культурах. Так, К.Н. Гохар (2008) 
говорил о важности цвета в восприятии шести основных 
эмоций: гнева, отвращения, страха, счастья, печали и 
удивления. Цвет красный больше всего ассоциировался 
с гневом, зеленый с отвращением, черный со страхом, 
жёлтый со счастьем, синий с грустью [10]. 

Цвета передают информацию, выполняя коммуни-
кативную, познавательную и экспрессивную функции, 
по справедливому утверждению Г.Г. Молчановой. [6, c. 
175–176]. Эмотивная или экспрессивная функция языка 
сосредоточена на адресанте и заключается в выраже-
ние отношения говорящего к тому, о чем он говорит, со 
стремлением произвести впечатление, выразить чув-
ства, создать определенный образ. 

Методология исследования

Данное исследование сравнивает взаимообуслов-
ленность цвета и эмоций в британской и испанской 
лингвокультурах. Оно проводится на материале эколо-
гических статей онлайн версий газет. Вопросы защиты 

окружающей природы, сохранения планеты от загрязне-
ния и отрицательного воздействия человека актуальны 
по всему миру. Природные катаклизмы в свою очередь 
часто воздействуют на людей, доставляя им серьезные 
проблемы. Статьи подобной тематики можно часто 
встретить в качестве злободневных новостей на пер-
вых страницах периодики. Актуальность настоящего 
исследования определяется важностью рассмотрения 
цветообозначений как средств эмотивности в экологи-
ческих статьях, которые оказывают эмоциональное воз-
действие на читателя, формируют его мировоззрение.

В газетном стиле использование лексических эмоти-
вов с элементами цветообозначений может придать тек-
сту эмоциональное окрашивание и вызвать определен-
ные реакции у читателя. Поток негативной информации, 
которая стимулирует отрицательные эмоции, характе-
рен для экологических статей, как в англоязычным, так и 
в испаноязычных изданиях. 

Исследование ставит цель – изучить эмотивность 
наименований цветообозначений в экологических ан-
глоязычных и испаноязычных статьях. 

Объектом исследования являются слова-цветообозна-
чения в англоязычной и испаноязычной лингвокультурах.

Предметом исследования выступили особенности 
эмотивов-цветообозначений в экологических статьях на 
английском и испанском языках.

Исследование состояло из следующих задач-этапов:
1.	 Проанализировать работы, посвященные из-

учению национльно-культурного кода цвето-
бозначений в англоязычной и испаноязычной 
лингвокультурах; определить основные символы 
цветообозначений по положительной / отрица-
тельной характеристике; определить частотность 
положительных и отрицательных ассоциаций.

2.	 Методом сплошной выборки отобрать экологи-
ческие статьи, содержащие слова-цветообозна-
чения из англоязычной и испаноязычной прессы; 
провести анализ семантики данных элементов и 
их эмотивного потенциала.

3.	 Сравнить результаты и сделать вывод об особен-
ностях использования цветообозначений в эко-
логических статьях в двух языковых социумах.

Материалом исследования стали экологические ста-
тьи онлайн версий англоязычных и испаноязычных каче-
ственных газет, опубликованных на страницах The Guard-
ian, The Sun, El Mundo, El Pais, ABC в период 2022–2023 гг. В 
рамках данной статьи приводится лишь часть примеров 
и ссылок, являющихся показательными и иллюстриру-
ющими полученные в ходе исследования результаты и 
сделанные выводы. 
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В исследовании применялся сопоставительный ана-
лиз работ отечественных и зарубежных ученых по из-
учаемой теме. При анализе лингвистического материала 
использовались методы сплошной выборки, количе-
ственного и качественного анализа, дескриптивного и 
семантического анализа.

Результаты исследования

Первым этапом стал анализ исследований, по-
священных изучению национально-культурного кода 
цветообозначений, их дополнительных смыслов и зна-
чений. В основу легли работы А. Вежбицкой [3], Б. Бер-

Таблица 1. 
Сопоставление коннотативных значений слов-цветообозначений основного цветового спектра в английском 

и испанском языках.

Цветообозначение Значение (коннотация) в английской лингвокультуре Значение (коннотация) в испанской лингвокультуре

white–blanco

(+) чистый, невинный, благородный, незапятнанный; в 
объективном освещении, высшего качества, легальный.
(-) болезненный, вызывающий страх, испуг, трусость, 
одиночество, волнение, ярость, безрезультатный.
(+/-) чистый, незаполненный, пустой
+++ / - -

(+) радостный, счастливый, безупречный, благородный.

(-) безрезультатный.

(+/-) чистый, незаполненный, пустой
+++ / -

black – negro

(-) безрадостный, зловещий, унылый, безнадежный, 
страшный, пагубный; нелегальный, незаконный, неофи-
циальный, криминальный.
(+) красивый.
- - -

(-) безрадостный, зловещий, унылый, безнадежный, 
страшный, пагубный; нелегальный, незаконный, неофи-
циальный, криминальный.

- - -

green–verde

(+) молодой, новичок, малоопытный; экологически чи-
стый, природный, натуральный.

(-) вызывающий болезнь, зависть.

+++/ - -

(+) молодой, новичок, малоопытный; экологически чи-
стый, природный, натуральный; цвет удачи, риска, чув-
ственности.
(-) вольный, пикантный, непристойный, неприличный, 
зависть.
+++ / - - -

yellow - amarillo

(+) пылающий, ослепительный цвет, ассоциирующийся с 
лучами солнца и золотом
(-) цвет отчаяния, зависти, измены, предательства, тру-
сости; болезненный, старый; «бульварный».
+++ / - - -

(+) вызывающий страсть, любовь.

(-) цвет отчаяния, зависти, измены, предательства; бо-
лезненный, старый; «бульварный».
+ / - - -

grey–gris

(-) малоразвитый, необразованный, беспросветный, 
скучный; символизирует бесцветность, размытость, не-
определенность, плохое качество.
(+/-) пожилой возраст, старость.
- - -

(-) малоразвитый, необразованный, беспросветный, 
скучный; символизирует бесцветность, размытость, не-
определенность, плохое качество.
(+/-) пожилой возраст, старость.
- - -

red–rojo

(+) активный, полный жизненной энергии и движения, 
молодости, красоты, здоровья.
(-) цвет гнева, ярости, раздражения, выражает волне-
ние, смущение, тревогу, опасность; криминальный, пре-
ступный, насильственный.
+++ / - - -

(+) активный, полный жизненной энергии и движения, 
молодости, красоты, здоровья.
(-) цвет гнева, ярости, раздражения.

+++ / - - -

blue–azul

(+) нравственно высоких качеств, чистый, благородный, 
возвышенный, светлый; цвет неба; первосортный, луч-
ший, надежный.
(-) вольный, пикантный, непристойный, неприличный; 
безвыходное положение, неудачный, депрессивный, в 
плохом настроении, грустный, подавленный.
+++ / - - -

(+) нравственно высоких качеств, чистый, благородный, 
возвышенный, светлый; цвет неба; первосортный, луч-
ший, надежный.

+++
+++ или - - - часто используется в данном символическом значении.
++ или - - используется в данном символическом значении.
+ или - редко используется в данном символическом значении.
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лина и П. Кэйя [10], Л.Г. Павленко и Р.Ю. Черниковой [7],  
С.Л. Яковлевой [9], Е.С. Рогулиной [8], Е.Ю. Бережных [1] 
[2], К. Сориано [13], Я.В. Инживоткиной [12] и др. С отдель-
ным цветом исследователи связываются определенные 
ассоциации, образы, эмоции. Под словами-символами 
понимают «слова как в их самостоятельном употребле-
нии, так и в составе устойчивых словесных комплексов, 
которые вызывают в сознании носителей языка харак-
терные для данного языка устойчивые узуально закре-
пленные образные ассоциации» [5, c. 188). В широком 
значении символ - сложный многозначный образ, знак, 
который передает целостный образ мира. Применитель-
но к теме данного исследования представляется целесо-
образным рассмотреть символику цвета, которая пере-
дает символические значения - коннотации, вызванные 
ассоциациями определенного языкового социума. 

Были рассмотрены основные цвета солнечного спек-
тра, такие как: red – rojo, yellow – amarillo, green – verde, 
blue – azul, white – blanco, black – negro, grey – gris. Дан-
ные представлены в Таблице 1 (учитывались результаты 
исследований, выполненных отечественными и зару-
бежными лингвистами, названными выше).

Из таблицы можно сделать вывод о том, что некото-
рые цвета имеют определенную степень универсаль-
ных эмоциональных характеристик в разных культурах 
(черный, серый, красный). Тем не менее, эмоциональное 
значение некоторых цветов варьируется. Так, в испано-
язычной лингвокультуре не отмечено отрицательных 
коннотаций в значении цветонаименования “azul”, мень-
ше положительного значения в коннотации “amarillo” по 
сравнению с значением цвета “yellow”. Также, в цветоо-
бозначении “green” исследователями отмечено меньше 
отрицательных эмоциональных характеристик, чем в 
“verde”; “blanco” характеризуется меньшим отрицатель-
ным символическим значением, чем “white”.

Для достижения цели методом сплошной выборки из 
экологических статей заявленных газет были отобраны 
все контексты, содержащие слова цветонаименования 
на английском и испанском языках. 

Анализ англоязычных изданий выявил следующее

Цветонаименование black – эмотив, выражающий 
негативные эмоции кластеров «страх», «гнев», «презре-
ние». В экологических статьях встретился в сочетаниях 
“black fabric”, “black hole” (в прямом и переносном зна-
чении: «физическое тело» и «финансовые проблемы»), 
“black summer/black summer fires” в переносном значении.

“Greenpeace protesters climbed on to the roof of the prime 
minister’s mansion in North Yorkshire and draped it in oil-black 
fabric to ‘drive home the dangerous consequences of a new 
drilling frenzy.’” [14] («гнев», «презрение») 

“Thames Water in crisis talks over potential £10bn black 

hole.” [15] («страх», «генв»)

Также, в некоторых статьях мы находим много наи-
менований природных объектов, в состав которых вхо-
дит black: blackcap, black soldier fly, black-backed gull, black 
cockatoo. Эти названия связаны с окрасом насекомых и 
птиц. Они само цветонаименование в них не является 
эмотивным.

Цветонаименование yellow – эмотив, выражающий 
в основном негативные эмоции кластеров «страх», 
«гнев». Частично, только в одной из британских газет The 
Guardian в специальной колонке, посвященной описани-
ям живописных мест и районов Великобритании, эмотив 
yellow, как и многие другие цветообозначения в данном 
контексте, выражает положительные эмоции кластеров 
«радость» и «интереса»: 

“Plant campaigners were pleased about the proliferation of 
yellow rattle on British lawns, as the semi-parasitic plant pos-
sesses an unrivalled ability to act as ...” [16]

Эмотив white встречается в сочетаниях “white Christ-
mas”, “white powder”, “white” в значении «снег» с коннота-
циями «чистый», «светлый». Эмотив white передает эмо-
ции радости, счастья в примере “little white ball of fluff”. 
Отрицательных значений эмотива white в исследуемых 
текстах выявлено не было. 

В статьях выявлено большое количество названий 
животных с компонентом white: white heifer, white bison, 
white calf, white buffalo, black-veined white (вид бабочка), 
white shark, white-tailed eagle, white rhino, white-throated 
snapping turtle. В зависимости от контекста, в котором 
они встречаются, читателям передаются противопо-
ложенные эмоции: страх и беспокойство либо радость 
того, что данные виды восстанавливают свою числен-
ность и популяцию.

Эмотив yellow чаще выражает отрицательные эмо-
ции кластеров «страх», «опасность», «беспокойство», 
«настороженность»: yellow flood warning, yellow rain warn-
ing, yellow weather warning, yellow heat-health warning, a 
yellow blanket of dust, yellow dragon disease и др.

“A yellow rain warning has been issued for Sunday across 
most of northern England and Wales, with travel disruption 
possible and major outdoor events ...” [17]

 “Sandstorms cover China, South Korea and Thailand in a 
yellow blanket of dust – in pictures.” [18]

Цветонаименование blue – эмотив, выражающий в 
основном положительные (кластеры «радость», «инте-
рес») эмоции. А статьях найдены “blue flag status” («охра-
няющий водные пространства и ресурсы»), “blue growth” 
и “blue economy” («повышение роста бизнеса, связанного 
с водными пространствами и ресурсами»), “a light blue 
spiral resembling a galaxy”.
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“Time spent in blue spaces benefits children in later life, says 
study”. [19] («радость») 

Многие наименования живых организмов в элемен-
том blue названы в статьях; их упоминание в контексте 
вызывает эмоции тревоги, опасения, страха, так как эти 
виды находятся в опасности: blue-ringed octopuses, blue 
whales, blue butterfly, blue crabs. Тем не менее, наименова-
ния самих животных не являются эмотивами.

Негативные эмоции, которые вызваны эмотивом, 
включающим в состав цветонаименование blue, встрети-
лось меньшее количество раз. Эмоция кластера «страх» 
проявляется в связке со словом radiation:

“Transition to blue light radiation across Europe increases 
suppression of sleep hormone melatonin, say scientists. Blue 
light from artificial sources is on the rise, which may have neg-
ative consequences for human health and the wider environ-
ment, according to a study.” [20] («страх», «тревога»)

Цветонаименование green – эмотив, выражающий 
как положительные (кластеры «радость», «интерес»), 
так и отрицательные (кластер «страх», «отвращение», 
«стыд») эмоции. В целом данное цветонаименование 
приобретает символическое значение в статьях на эко-
логическую тематику, и метонимии go green, turn green, be 
green, have green habits, have green targets, green jobs, green 
space, green land, green scheme, green hydrogen выража-
ют позитивное отношение и вызывают положительные 
эмоции кластеров «удовлетворение», «одобрение», «ра-
дость», «надежда». Например:

“BRITS are set to get up to 20p back when they recycle their 
old cans and bottles under a landmark new green scheme, The 
Sun can reveal.” [21]

Наряду с этим найден ряд контекстов, где эмотив 
green выражает и вызывает эмоции кластеров «прене-
брежение» и «опасность»:

“Earth’s oceans are changing colour and climate break-
down is probably to blame, according to research. The deep 
blue sea is actually becoming steadily greener over time, ac-
cording to the study, with areas in the low latitudes near the 
equator especially affected.” [22]

Цветонаименование red (scarlet) – эмотив, выража-
ющий как положительные (кластеры «радость», «инте-
рес»), так и отрицательные (кластеры «страх», «прене-
брежение») эмоции. 

Приведем пример, который демонстрирует эмоции 
«радость» и «удовольствие»: “scarlet shimmer of poppies” 
дается в заголовке статьи, прочтение которой вызыва-
ет радостные и восторженные эмоции, несмотря на не-
гативное значение цветонаименования scarlet в целом. 
Данная статья содержит всю палитру цветонаименова-
ний за счет чего рисуется яркая, пестрая, радостная кар-

тина: a bright day, Scarlet flags, Prince of Orange, it can flash 
through fiery red and sunset orange, Furry black-and-gold 
striped with white bums, the bees collide into the scarlet shim-
mer, the visual lure of black patches inside the flower that give 
the illusion of dark, cavernous spaces, carry a sable-purple pol-
len и др [23]. Данный вид статьи не характерен для эко-
логически статей в целом. The Guardian ведет подобную 
колонку, привлекая все больше читателей не только со-
бытиями с негативным эмоциональным воздействием, 
но и положительным. Это создается за счет нетипичного 
для стиля газетных статей художественного описания 
различных уголков Великобритании. Все цветонаимено-
вания в данном тексте следует рассматривать в совокуп-
ности и целостности, что вызывает эмоцию радости.

Red deer, red admiral butterfly, red panda – эти наимено-
вания животных и насекомых с цветонаименованием red 
встречаются в подборке статей, но не являются эмотивами.

Все же, red вызывает большой ряд негативных эмоций 
кластеров «страх», «тревога», «обеспокоенность», «напря-
жение» в статьях, затрагивающих тему пожаров, засухи, 
других природных катаклизмов, вопросы вредных видов 
производств, а также вопросов исчезающих видов рас-
тений и животных: red alerts, the Red Rebel Brigade, the red 
list, red tape, red meat. Например, в статье от 22 мая 2023 г. 
в The Guardian описаны действия членов организации по 
защите окружающей среды, которые считают, что ника-
кие слова не могут воздействовать лучше, чем молчание 
и эмоциональное воздействие цветом – красным, симво-
лизирующим страх, опасность, глубокую печаль.

“It’s my first outing with the Red Rebel Brigade, the silent cli-
mate activist performance group. About a dozen of us are clad 
in robes, veils and evening gloves – all a bright blood-red. We 
glide to our local Barclays bank to stand in a tableau of grief…. 
But I’ve tried the sensible ways of doing something about the 
climate crisis. I’ve written letters to politicians, carried placards 
and had endless conversations. At best, I just put people’s backs 
up. So, I’ve decided to shut up and wrap myself in a red sheet 
instead…. here were people who didn’t downplay their climate 
grief for the sake of others. They flaunted it. At last, here was an 
outlet for my climate emotions.” [24]

Цветонаименование grey в качестве эмотива вызыва-
ет негативные эмоции, начиная от опасности и страха за 
здоровье при производстве неэкологичного серого во-
дорода grey hydrogen до грусти, тоски и уныния:

“Production of both grey and brown hydrogen release 
carbon dioxide (CO2) and unburnt fugitive methane into the 
atmosphere. This super-polluting hydrogen is what’s current-
ly used as the chemical base for synthetic nitrogen fertilisers, 
plastics, and steel among other industries.” [25]

Снова в статьях найдено большое количество назва-
ний животный, в состав, который входит серый цвет: grey 
whales, grey wolves, grey squirrels, grey seals, grey-headed fly-
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ing foxes, grey parrots, grey kangaroos. Сами по себе они не 
являются эмотивами, но часто их упоминание в статьях 
связано со сложными ситуациями, с исчезновением дан-
ных видов животных, тем самым у читателей появляется 
эмоция беспокойства, настороженности.

Эмоциональное воздействие эмотивом-словом под-
крепляется в современных газетных статьях, которые 
представлены в онлайн формате, зрительным эмотивом. 
Данный факт позволяет объяснить сравнительно невысо-
кий процент использования цветонаименований-эмоти-
вов. Ряд визуальных знаков (фото, видео) часто сопрово-
ждают словесный текст и усиливают эффект воздействия.

Так, например, в статье с заголовком, содержащим 
метафору, Lost Fanta-Sea передана эмоция беспокойства, 
страха. Три фотографии, сопровождающие текст ста-
тьи, изображают морскую гавань с именем Whitehaven 
Harbour, с цветом воды по тексту: orange, Fanta-coloured, 
discoloured. Беспокойство передается антитезой - кон-
нотциями наименований цветов white и orange, как «чи-
стый, незапятнанный, высшего качества» и «опасный, не-
определенный, сомнительный, странный». [26]

В другой экологической статье нарастание отри-
цательных эмоций передается за счет использования 
цветообозначений - оттенков, которые описывают цвет 
оседающей субстанции от белого, розового до красного 
(pink dust, red dust):

“Donna said her white caravan is now stained burnt red, and 
week-in, week-out, her front door, front step and the windows 
and windowsills are covered in mounds of coloured dust.” [27]

Жители города называют это ночным кошмаром, они 
серьезно обеспокоены состоянием воздуха, состоянием 
своего здоровья.

Анализ экологических статей британских онлайн из-
даний показал, что цветообозначения, которые в них 
встретились, вызывают как положительный спектр эмо-
ций, так и отрицательный. Основной объем статей при 
этом вызывает эмоции обеспокоенности, отчаяния, 
страха, гнева. Сами цветообозначения становятся эмо-
тивными только либо в определенном контексте, либо 
являются частью концептуальной метонимии, метафоры 
или колоративного тропа.

Перейдем к анализу экологических статей испанской 
прессы. 

Цветонаименование negro встретился в названии 
видов животных “los puntos negros”, “milanos negros”, “pez 
espada negro” (ABC). Эмотивный тон данных статей в 
целом негативный, превалирующие эмоции - эмоции 
кластеров «гнев», «страх», «ужас». Так, узнавая факты о 
данных видах животных, которые находятся в данный 

момент под угрозой исчезновения, читатели испытыва-
ют эмоции страха. 

Цветонаименование blanco встретился чаще своего 
антонима в современных экологических статьях. Наря-
ду с положительными эмотивными значениями (эмоци-
ями кластеров «радость», «интерес»: “deporte blanco”, “ 
guante blanco”), эмотив blanco приобрел отрицательные 
коннотации «страх», «беспокойство», «гнев». Эти статьи 
освещают проблему загрязнения водных объектов ми-
кропластиком. Гранулы пластика белого цвета: bolitas 
blancas. Авторы статей используют метафору «слезы», 
которая подчеркивает угрозу, страх и опасность микро-
пластика для людей. Цвет гранул становится эмотивом, 
выражающим отрицательный спектр эмоций:

“Dos décadas después de la marea negra del ‘Prestige’, las 
playas gallegas se enfrentan a los riesgos de una marea blanca 
de plásticos del tamaño de un grano de arroz. Los ‘pellets’ 
han resbalado hasta el lenguaje; la gente les llama lágrimas. 
26.000 kilos de lágrimas son muchas lágrimas. Y además son 
lágrimas amargas, con un potencial tóxico en los adictivos 
químicos.” [28]

Данная проблема достаточно эмоционально излага-
ется на страницах сайтов испанских газет. Один из авто-
ров сравнивает найденный на пляже пластик с рвотной 
массой. В данном примере мы видим коннотацию отвра-
щения в эмотиве blanco, которая ему не свойственна:

“Pero el mar se lo traga todo y luego, como está pasando 
estos días en Galicia, vomita”. ]29]

Эмотив amarillo, чаще выражает отрицательные эмо-
ции кластеров «страх», «опасность», «беспокойство», 
«настороженность»: “aviso amarillo” [30], “nivel amarillo 
por viento” [31], “lluvias en el noroeste peninsular y riesgo 
(amarillo) o riesgo importante (naranja)” [32].

Цветонаименование azul – эмотив, выражающий в ос-
новном положительные (кластеры «радость», «интерес») 
эмоции. В одной из статей говорится об океанах, покры-
вающих 70% нашей планеты. Они характеризуются как 
голубая/синяя масса. Это цвет чистоты, благородства. Да-
лее автор статьи, будучи неудовлетворенным сравнением 
океанов с массой, использует другую метафору, называя 
океаны «столпами жизни на Земле». Тем самым, эмотив 
azul приобретает коннотацию надежности, уверенности.

“Los océanos, que cubren más del 70% de la superficie de 
nuestro planeta y contienen aproximadamente el 97% del 
agua del mundo, son más que una masa azul; son los pilares 
de la vida en la Tierra.” [33] 

В статьях на испанском, так же, как и на английском, 
найдено выражение “economía azul” («повышение роста 
бизнеса, связанного с водными пространствами и ре-
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сурсами»). Интересным представляется использование 
английского заимствования ‘bluetech’, где элемент blue 
подчеркивает не только связь с водными ресурсами 
и пространствами, но прежде всего чистоту, безопас-
ность, надежность:

“Gotitas de talento emprendedor comienzan a dar forma 
en España al nicho innovador del ‘bluetech’, centrado en el 
uso masivo de datos para cuidar la salud y los recursos de los 
entornos marinos.” [34]

Цветонаименование verde – эмотив, выражающий 
положительные (кластеры «радость», «интерес»), эмо-
ции в испанской прессе. Цветонаименование verde при-
обретает символическое значение в статьях на экологи-
ческую тематику, и метонимии “dado luz verde”, “сiudades 
más verdes”, “ley ‘verde’”, “los corredores verdes”, “la economía 
verde” выражают позитивное отношение и вызывают 
положительные эмоции кластеров «удовлетворение», 
«одобрение», «радость», «надежда». Например:

“De esta forma, el río deja de ser una barrera natural para 
convertirse en un espacio disfrutable por salmantinos y turistas. 
Los Corredores Verdes cohesionan barrios y proporcionan 
desarrollo para sus habitantes, abriendo al Tormes las puertas 
del sur de Salamanca.” [35]

 Цветонаименование rojo – эмотив, выражающий от-
рицательные (кластеры «страх», «тревога», «обеспокоен-
ность», «напряжение») эмоции в испаноязычных эколо-
гических статьях. Эти статьи повествуют о природных 
катаклизмах, эмотив rojo выражает крайнюю степень 
тревоги, опасности и напряжения: “el nivel rojo (riesgo 
extremo)” [36].

В испанских онлайн изданиях мы также наблюдаем 
эмоциональное воздействие зрительными эмотивами, 
что позволяет объяснить невысокий процент использо-
вания вербальных цветонаименований-эмотивов. К не-
которым статьям прилагаются короткие видеорепорта-
жи или фотографии.

Анализ экологических статей испанских онлайн из-
даний показал, что цветообозначения, которые в них 
встретились, вызывают как положительные (радость, 
интерес) эмоции, так и отрицательные (страх, беспо-
койство, гнев, отчаяние). Статьи, содержащие эмотивы 
blanco, rojo, negro, amorillo передают и вызывают отри-
цательные эмоции. Сами цветообозначения становятся 
эмотивными только либо в определенном контексте, 
либо являются частью концептуальной метонимии, ме-
тафоры или другого колоративного тропа, как и в случа-
ях англоязычных экологических статей.

Сопоставляя полученные в ходе анализа данные мож-
но сделать вывод о широком использовании символиче-
ских значении среди цветообозначений в обоих языках. 
Этот факт, как и само совпадение символических значе-

ний цветонаименований «серый», «красный», «черный», 
можно объяснить как общностью явлений окружающего 
мира, так и актуальностью общих проблем, с которыми 
сталкиваются представители наций. Национальное сво-
еобразие, отраженное в символическом значении бело-
го, зеленого, желтого и синего цвета, можно объяснить 
языковыми и экстралингвистическими факторами. 

Исследование экологических статей современных 
онлайн изданий испаноязычной и англоязычной прессы 
выявило незначительный объем эмотивов – наименова-
ний цвета. 

За исследуемый период в испаноязычных изда-
ниях не было обнаружено цветонаименования «gris». 
Чаще всего встретились эмотивы “azul”, “blanco”, “verde”, 
“amorillo”. Эмотив “blanco” передает в статьях отрица-
тельные эмоции, которые в меньшей степени характер-
ны для его общего символического значения. Эмотивы 
“rojo”, “negro” передают отрицательные эмоции. Так, 
эмотивы-цветонаименования в большей степени пере-
дают отрицательные эмоции кластеров «страх», «гнев», 
«беспокойство», «отвращение». Тем не менее, отмечены 
и положительные коннотации эмотивов-цветонаимено-
ваний: «радость», «интерес». 

В англоязычных изданиях были найдены все упомя-
нутые в таблице №1 цветообозначения – эмотивы. Наи-
более частотными являются эмотивы “green”, “yellow”, 
“black”, “white”, “red”. По полюсу эмотивности замечен 
перевес в сторону отрицательных эмоций. Это эмоции 
кластеров «страх», «гнев», «беспокойство», «пренебре-
жение». В статьях прослеживается обеспокоенность 
людей исчезающими видами животных, которые часто 
называются в статьях; в их названиях часто присутствует 
элемент цветообозначения. Положительные коннота-
ции радости и интереса также присутствуют, но в мень-
шей степени. Они передаются эмотивами “green”, “blue”, 
“red”, “yellow”.

Заключение

Использование лексических эмотивов с элементами 
базовых цветообозначений является средством переда-
чи эмоций и ощущений в английском и испанском языках. 

Проведенный анализ экологических статей онлайн 
версий англоязычных и испаноязычных газет позволяет 
в первую очередь говорить об универсальных символи-
ческих значениях данных эмотивов. Необходимо также 
подчеркнуть значимую функцию эмотивов в формиро-
вании читательского мнения и представления о проис-
ходящем, а именно – формирование страха, гнева, обе-
спокоенности перед происходящим. 

Сопоставительный анализ выявил наличие схожих 



220 Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

языковых средств в создании и последующем использо-
вании эмотива-цветообозначения или эмотива с элемен-
том цвета. Это приобретенное символическое значение 
или приобретенная в контексте коннотация; также цвето-
обозначение может стать частью концептуальной мето-
нимии, метафоры или другого колоративного тропа.

Особенности материала исследования позволяют 
пояснить немногочисленность эмотивов-цветообозна-
чений в статьях, а именно возможность визуализиро-

вать текст. 

Исследование эмотивов-цветообозначений в сопо-
ставлении английского и испанского языков требует 
продолжения. Изучение не только экологических статей, 
но и статей других тематик, позволит сделать ряд допол-
нительных выводов об особенностях функционирова-
ния эмотивов-цветообозначений на современном этапе 
развития языков и культур.
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Аннотация: Статья посвящена лексико-семантическому анализу английских 
и удмуртских устойчивых выражений с соматическим компонентом кровь 
(англ. blood и удм. вир). Методология включает сравнительно-сопостави-
тельный анализ, методы корпусной лингвистики и лингвокультурологиче-
ской интерпретации. Исследование осуществлено на материале лексикогра-
фических источников и национальных корпусов английского и удмуртского 
языков. Выявлены универсальные и отличительные особенности концепту-
ализации крови в неродственных языках, отражающие национальную спец-
ифику рассматриваемых языковых картин мира.
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Известно, что язык является не только средством 
коммуникации, но и носителем культурных ценно-
стей, традиций и образа мышления, характерных 

для определенной нации. Особый интерес для лингво-
культурологических исследований представляет сома-
тическая фразеология как важнейший элемент языко-
вой картины мира. Она относится к наиболее архаичным 
пластам лексики и отличается высокой частотностью 
употребления, что объясняется апоцентричным вос-
приятием мира: познавая себя, человек переносил эти 
знания на окружающий мир. Цель настоящего исследо-
вания – комплексный анализ семантических полей, об-
разуемых устойчивыми выражениями с соматическим 
компонентом кровь (англ. blood и удм. вир) в английской 
и удмуртской лингвокультурах и выявление их культур-
но-обусловленных особенностей. Кровь является уни-
версальным концептом для многих культур [1, с. 114], 
однако, в разных языках она может быть представлена 
по-своему. С этой точки зрения особый интерес пред-
ставляют данные сравнительно-сопоставительного 
анализа общих понятий из разных неродственных куль-
тур, между носителями которых на протяжении многих 
веков не было прямых контактов [2]. Языковой матери-
ал для последующего анализа был выявлен методом 
сплошной выборки из различных английских и удмурт-
ских словарей и корпусов [3, 4, 5, 6, 7, 8]. Переводы ан-
глийских и удмуртских выражений на русский язык со-

провождаются их буквальным переводом, чтобы дать 
возможность «прочувствовать» оригинал, понять логику 
и особенности мировосприятия, заложенные на вер-
бальном уровне.

Англ. blood и удм, вир в прямом значении «биологи-
ческая жидкость, циркулирующая по сосудам» активно 
используются в устойчивых словосочетаниях и медицин-
ских терминах: например, blood test «анализ крови», blood 
cells «клетки крови», blood transfusion «переливание кро-
ви», blood group «группа крови», blood pressure «кровяное 
давление»; вирберган / вирветлон «кровообращение», 
вирву «протоплазма», виркошкон «кровотечение, крово-
излияние», виркылдон «кровообразование», вирорсмон 
«свертываемость крови». Однако с лингвокультуроло-
гической точки зрения наибольший интерес представ-
ляют термины и словосочетания с соматическим компо-
нентом кровь, сохранившие символические коннотации 
и древние религиозно-мифологические воззрения и 
способствующие раскрытию специфики национального 
мышления. В ходе исследования было выявлено около 
150 английских и удмуртских устойчивых словосочета-
ний с лексемой кровь, которые условно можно разделить 
на 7 взаимосвязанных семантических полей: кровь как  
1) жизненная субстанция, средоточие витальной энер-
гии, символ здоровья; 2) проявление насилия, жесто-
кости, агрессии; 3) отражение ритуально-религиозной 
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сферы; 4) символ генетической или родственной связи; 
5) метафора описания социальных и экономических яв-
лений; 6) способ описания характера; 7) средство верба-
лизации эмоциональной сферы человека.

В рассматриваемых языковых картинах мира кровь 
представлена в первую очередь как жизненная субстан-
ция, источник витальной энергии. Человек, обладающий 
жизненной силой и ресурсом, не имеет проблем со здо-
ровьем. Эта идея находит отражение и на лингвистиче-
ском уровне. В английском и удмуртском языках слово 
кровь присутствует как важный смыслообразующий эле-
мент в сложных прилагательных: так, к примеру, англий-
ское прилагательное “red-blooded” (букв. «[имеющий] 
красную кровь) используется для описания человека, 
который может похвастаться крепким здоровьем, об-
ладает физической силой, уверен в себе, полон энергии, 
особенно сексуальной. В удмуртском языке похожую 
коннотацию имеет слово сӥльвиро (букв. «[имеющий] 
мясо-кровь), описывающего полнокровного, здорового, 
крепкотелого, мускулистого человека. 

Особенностью удмуртской языковой картины явля-
ется то, что кровь приравнивается к душе как носителю 
жизненной энергии, потеря которой приводит к смер-
ти: в удмуртских сакральных текстах лечебных загово-
ров (пелляськон) и заклинаниях-молитвах (куриськон) 
можно встретить устойчивые выражения лулзэ-вирзэ 
басьтыны / сётыны (букв. «[его] душу-кровь забрать / 
отдать»), и как к внутреннему, психическому миру чело-
века – в случае сильного душевного переживания гово-
рят: сюлмы-кöты, лулы-виры! (букв. «[мое] сердце-живот, 
душа-кровь»).

Потеря крови ассоциируется с неизбежной гибелью, 
что объясняет ее тесную связь с базовой архетипической 
бинарной оппозицией «жизнь – смерть». Моральную 
ответственность за смерть другого человека выража-
ют схожие идиомы: have (someone’s) blood on your hands 
(букв. «иметь чью-л. кровь на своих руках) и вирен пы-
ласькыны (букв. «кровью умываться»), подчеркивающие 
вину и непоправимость содеянного преступления. Фра-
зеологические единицы spill blood и shed blood на рус-
ский язык переводятся одинаково – «проливать кровь», 
но отличаются по коннотации: spill blood подразумевает 
насилие (убийство, причинение физического вреда), а 
shed blood – жертвенность: человек рискует и жертвует 
своей жизнью, здоровьем, защищая кого- или что-либо, 
например страну, свободу. В удмуртском языке идиома 
вир кисьтыны ближе по своему значению к английской 
shed blood. Как видно из вышеприведенных примеров, 
кровь метонимически отождествляется с самой жизнью.

Однако в удмуртской лингвокультуре выражение 
вир кисьтыны обладает дополнительным важным зна-
чением: оно также указывает на необходимость совер-

шения поминального обряда [9, с. 32]. Отличительной 
особенностью удмуртской лингвокультуры является то, 
что лексема вир (кровь) образует отдельное целостное 
семантическое поле, связанное с сакральными ритуаль-
ными практиками поминовения усопших – культ предков 
является важной частью традиционных верований уд-
муртов. Существует целый ряд терминов, обозначающий 
различные вариации поминальных жертвоприношений: 
виро (букв. «с кровью»), вирокисьтон (букв. «возлияние 
крови»), виро сётыны (букв. «кровную [жертву] прино-
сить»), виро ӵектыны (букв. «кровную [жертву] предла-
гать»). Неудивительно, что один из дней недели – среда –  
называется вирнунал (букв. «день кровной жертвы»), со-
хранивший архаические представления о его сакральном 
статусе.

Английские фразеологические единицы с компонен-
том кровь активно используются и для вербализации 
концептов вражды, насильственных действий и жесто-
кости. Для выражения неприязни, ненависти, вражды 
используется идиома bad blood / ill blood (букв. «плохая 
кровь»), обозначающая затяжной конфликт или глубокую 
враждебность между людьми или группами. Устойчивое 
словосочетание breed ill blood: «сеять раздоры, ссоры» 
(букв. «взращивать плохую кровь») представляет собой 
яркий пример концептуализации социального конфлик-
та через соматическую метафору. Выражение blood and 
iron (букв. «кровь и железо») передает идею безжалост-
ного использования силы и оружия, символизирующего 
кровопролитие, blood and guts (букв. «кровь и внутрен-
ности») визуализирует беспощадное насилие, end in a 
bloodbath (букв. «закончиться кровавой баней») означает 
жестокое завершение конфликта с массовыми жертвами, 
резней и жестоким насилием. Существует также несколь-
ко ярких идиом с компонентом кровь, выражающих силь-
ную жажду мести и возмездия. Эти выражения подчер-
кивают агрессивное, даже яростное желание наказать 
обидчика: be after someone’s blood / bay for blood / be out for 
blood (букв. «охотиться, гнаться за чей-л. кровью»). 

Отдельную группу составляют устойчивые выраже-
ния, в которых кровь представлена как носитель генети-
чески наследуемых качеств и свойств человека. Идиомы 
в английском языке свидетельствуют о том, что кровь 
символизирует тесные, непрерывные родственные свя-
зи: blood is thicker than water (букв. «кровь плотнее, чем 
вода»), your own flesh and blood «родная плоть и кровь» 
(букв. «твоя собственная плоть и кровь»), blood ties 
«кровные узы». Выражение blood brother «кровный брат» 
указывает не только на биологическое родство, но и на 
ритуальное побратимство – форму родства, которую в 
традиционном обществе устанавливали посредством 
обряда «смешения крови». В современном дискурсе оно 
имеет метафорическое значение и обозначает предель-
но близкие дружеские отношения. В удмуртском языке 
похожие выражения встречаются только в творчестве 
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современных удмуртских авторов для описания глубо-
кой духовной и эмоциональной близости: «Ми соин – 
одӥг вир, но мугор» («С ним мы – одна кровь, одна плоть») 
[10], «Вирсэрын таре одӥг вирмы бызёз» («По венам те-
перь будет течь одна кровь») [11]. Они могли появиться 
в результате калькирования устойчивых выражений из 
русского языка, однако не исключается и влияние арха-
ичных представлений удмуртов о том, что родственные 
души схожи по крови. Это, в частности, отражается в 
высказывании вир уг тупа (букв. «кровь не подходит»), 
с помощью которого объясняется неудачный опыт за-
говаривания болезни: залог успешного лечения зависит 
от многих аспектов, в том числе от того, насколько под-
ходят друг другу знахарь и больной «по крови» [12, с. 52].

Прочно укоренившиеся привычки человека, особен-
ности его характера в обоих рассматриваемых языках 
объясняются тем, что они заложены природой, присуще 
ему от рождения, являются неотделимой его частью: in 
the blood «в крови», вираз пыӵамын «у него в крови» (букв. 
«его кровь пропитана»). В этих устойчивых словосочета-
ниях кровь является символом средоточия органически 
наследуемых качеств, свойств и характера человека.

В английском языке фразеологизмы с компонентом 
blood активно участвуют в описании социально-эконо-
мических явлений, моделировании человеческих от-
ношений. Для маркировки социального статуса – при-
надлежности к высшим слоям общества – используется 
историзм blue blood «голубая кровь», восходящий к ис-
панскому sangre azul и отражающий аристократический 
миф о физиологическом отличии знати. Выражение 
noble blood (букв. «благородная кровь») исторически 
обозначало принадлежность к аристократическому со-
словию, особый социальный статус, передающийся по 
рождению. Устойчивые выражения new blood «новые ка-
дры / работники» (букв. «новая кровь»), fresh blood (букв. 
«свежая кровь»), young blood (букв. «молодая кровь») 
актуализируют метафору организации как живого орга-
низма. Финансовые ограничения личности кодируются 
идиомой too rich for my blood «слишком дорого для меня» 
(букв. «слишком дорого для моей крови»).

В обоих рассматриваемых языках встречаются вы-
ражения и слова с компонентом кровь, которые опи-
сывают темперамент, характер, внутреннюю сущность 
человека. Однако на лингвистическом уровне это вы-
ражается по-разному. В английском языке темперамент 
определяется качеством крови: безжалостный человек, 
лишенный эмоций, неспособный к эмпатии, имеет «хо-
лодную» кровь: cold-blooded (букв. «с холодной кровью), 
в то время как пылкий, вспыльчивый, импульсивный че-
ловек, который не способен сдерживать свои эмоции, – 
«горячую» кровь: hot-blooded (букв. «с горячей кровью). В 
удмуртском языке признак бессердечия и бездушности 
выражается через отсутствие крови: виртэм «жестокий, 

бесчеловечный» (букв. «бескровный, лишенный кро-
ви»), виртэммыны / виртэмъяськыны «стать жестоким 
(бесчеловечным); поступать жестоко (бесчеловечно)» 
(букв. «стать бескровным»). Удмуртский лингвистиче-
ский материал сохранил древние воззрения о том, что 
кровь является одним из основных признаков живого, 
определяющих ее участие в бинарной оппозиции «че-
ловеческий – бесчеловеческий», которая перетекает в 
семантическое противопоставление «человечный – бес-
человечный». Имплицитно эта оппозиция закодирована 
и в английском идиоматическом выражении blood from a 
stone (букв. «кровь из камня»), где камень – объект нежи-
вой природы – символизирует жесткого, безжалостного 
человека, от которого трудно ожидать сочувствия или 
помощи, например, get blood from (out of) a stone «раз-
жалобить; заставить сделать почти невозможное» (букв. 
«выкачать кровь из камня»). 

При описании характера человека, его природной 
натуры в удмуртском языке нередко используются мета-
форы с компонентом вирсэр «кровеносный сосуд, вена». 
Так, обаятельного, приятного в общении человека приня-
то называть вирсэрлы (букв. «имеющий кровеносные со-
суды»), и напротив – про неприятного, несимпатичного, 
жестокого человека говорят вирсэртэм / вирсэрестэм 
(букв. «лишенный кровеносных сосудов»). Это понятие 
легло в основу следующих устойчивых выражений: вир-
сэртэм нылпи «непоседа, непослушный ребенок» (букв. 
«ребенок без кровеносных сосудов»), вирсэртэм выры-
ны / вирсэртэмъяськыны «вести себя неприлично» (букв. 
«вести себя так, словно нет кровеносных сосудов»), вир-
сэртэм луыны «стать несимпатичным, неприятным». 
Человека, с которым нелегко общаться, поддерживать 
разговор, называют секыт вирсэръем / секыт вирсэро 
«тяжелый [человек]» (букв. «с тяжелыми венами»).

Кровь также связана с представлениями о тяжелой и 
изнуряющей работе, которая требует величайших усилий 
и максимального напряжения сил. Для описания ситуации, 
когда удалось добиться чего-то ценой огромных усилий, в 
английском языке используется идиома to go through all 
the blood, sweat, and tears «получить потом и кровью» (букв. 
«пройти через кровь, пот и слезы»), а способность рабо-
тать до изнеможения ради достижения цели выражается 
фразой to sweat blood (буквально «потеть кровью»). Ана-
логичный смысл заложен в удмуртском выражении: вир 
нюласа шедьтыны «заработать потом и кровью» (букв. 
«получить, потея кровью»). В этих примерах кровь тесно 
переплетена с символикой страдания и боли.

Кровь является частью и бинарной семантической 
оппозиции «голова – сердце», в которой голова симво-
лизирует рациональное, а сердце – эмоциональное. И в 
английской, и в удмуртской лингвокультурах сердце вос-
принимается как средоточие разнообразной палитры 
эмоций [2]. Устойчивые словосочетания с компонентом 
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кровь могут выражать широкий спектр эмоций, чувств и 
состояний человека – от крайней степени возмущения 
до радости.

В обоих анализируемых языках часто встречаются 
идиоматические выражения и метафоры с компонентом 
кровь, которые передают отрицательно окрашенные 
эмоции и реакции: гнев, злость, досада, раздражение. 
Гнев представляет собой интенсивную и неприятную 
реакцию, возникающую в ответ на воспринимаемую 
провокацию, обиду или угрозу. Состояние гнева ощу-
щается на телесном уровне как учащенное сердцебие-
ние, повышение артериального давления, расширение 
сосудов головного мозга и прилив сил, возникающие 
вследствие повышения концентрации адреналина и но-
надреналина. В английском языке физические проявле-
ния чувства ярости, злости, раздражения описываются 
на вербальном уровне следующим образом: my blood 
boils «меня охватывает злость» (букв. «моя кровь кипит»), 
to make someone’s blood boil «сильно разозлить кого-л.» 
(букв. «заставить чью-л. кровь кипеть»), to spit blood «не-
истовать» (букв. «отхаркивать кровь»), blood is up «быть в 
ярости» (букв. «кровь выплескивается»), to burst a blood 
vessel «взорваться от гнева» (букв. «лопнуть кровенос-
ный сосуд»). Как видно из вышеперечисленных приме-
ров, кровь символизирует внутреннее эмоциональное 
состояние, служит метафорой для выражения сильных 
чувств, передает ощущение внутреннего накала. По-
хожие идиоматические выражения можно встретить и 
в удмуртском языке: вирыз пöзе «[его] кровь закипает», 
вирыз усиз «обозлился, возмутился» (букв. «[его] кровь 
упала»), вирыз пазьгиськиз «пришел в ярость, вышел из 
себя» (букв. «[его] кровь брызнула»). Отличительной осо-
бенностью удмуртской лингвокартины является то, что 
в удмуртском языке при описании злости нередко фи-
гурирует метафора сьöд вир (букв. «чёрная кровь»): сьöд 
вир кисьтüськиз «обозлился, пришел в ярость» (букв. 
«чёрная кровь разлилась»), сьöд виры уг тырмы «зла не 
хватает» (букв. «[у меня] не хватает чёрной крови»).

В английском языке сохранились устойчивые выра-
жения с компонентом blood, которые служат мощным 
средством передачи таких сильных эмоций, как страх, 
ужас: make your blood creep / curdle «приводить в ужас» 
(букв. «заставить кровь медленно двигаться / сворачи-
ваться»), blood runs cold «кровь стынет». Они не только 
отражают физиологические реакции организма на испуг 
(например, ощущение холода или мурашек), но и демон-
стрируют богатство языковой метафоры.

В удмуртском языке существуют выразительные 
идиомы, которые метафорически передают состоя-
ние расстройства, подавленности или огорчения: виры 
сöриськиз «[я] расстроился» (букв. «[моя] кровь испор-
тилась»), вир сöрыны «расстроить» (букв. «кровь испор-
тить»). Как видно из примеров, глубокое эмоциональное 

потрясение объясняется внутренней «поломкой», «пор-
чей» крови. Для описания сильной зависти используется 
выражение вирсэрыз вожъяське «[он] сильно завидует» 
(букв. «его кровеносные сосуды завидуют»), о завист-
ливых людях говорят вир юись (букв. «пьющий кровь»), 
вир сюпсись (букв. «сосущий кровь»), вир сиись (букв. 
«поедающий кровь») [13, с. 10]. Этот образ подчеркива-
ет, насколько разрушительной может быть зависть: она 
не просто вызывает досаду, она истощает тех, на кого 
направлена. Этими же эпитетами удмурты называют и 
энергетических вампиров, буквально высасывающих 
силы и жизненную энергию из окружающих, и невиди-
мых злых духов, которые, согласно архаичным пред-
ставлениям, бродили по ночам и пили кровь людей [12, 
с. 49]. В английском языке так же встречается сложное 
прилагательное blood-sucking «кровососущий», которое 
используется как в прямом смысле при описании крово-
сосущих насекомых или животных, так и в переносном –  
для описания людей и организаций, которые «высасы-
вают» ресурсы, деньги, энергию, счастье, подчеркивая 
разрушительное, эксплуататорское отношение к людям. 

В удмуртском языке метафоры и сравнения с ком-
понентом кровь могут использоваться и для передачи 
положительных эмоций, таких как радость, воодушевле-
ние, эмоциональный подъема. Яркий пример – выраже-
ние вир шудэ «кровь играет», которое описывает момент, 
когда жизненная энергия буквально переполняет чело-
века, вызывая желание активно действовать, совершать 
импульсивные поступки. Эта метафора чаще всего упо-
требляется в контексте молодого задора, творческого 
вдохновения и безудержного веселья.

В обоих языках можно найти единичные идиомы, 
выражающие эмоциональную сдержанность – спокой-
ствие, невозмутимость: англ. in cold blood «хладнокров-
но», удм. вирсэрзэ но уг вырты «и ухом / бровью не пове-
дет» (букв. «даже кровеносным сосудом не шевельнет»). 
Сопоставление идиом выявляет любопытные лингво-
культурные особенности: в английском языке метафора 
имеет отрицательную коннотацию – речь идет о бесче-
ловечной жестокости и расчетливой бесчувственности, 
в то время как в удмуртском – о бесстрашии и смелости 
человека или же о равнодушии и отсутствии стыда. 

Проведенный лингвокультурологический анализ 
устойчивых выражений с лексемой кровь в нерод-
ственных английском и удмуртском языках выявил как 
универсальные, так и этноспецифические аспекты кон-
цептуализации крови в рассматриваемых языковых 
картинах мира. Установлено, что в обоих лингвокульту-
рах кровь представлена как носитель жизненной силы, 
средоточие витальной энергии; метафора физических 
сверхусилий, затраченных для достижения цели; эле-
мент базовых бинарных оппозиций «жизнь – смерть», 
«человеческий – нечеловеческий», «человечный – бес-
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человечный»; средство описания особенностей харак-
тера и вербализации эмоциональных состояний: связь 
между кровью и сильными негативными эмоциями — 
универсальный языковой феномен. При этом выявлены 
и существенные различия: в английской традиции кровь 
служит маркером генетической связи, используется для 
описания негативно-окрашенных эмоциональных со-
стояний (гнева, ярости), насилия и жестокости, а также 
акцентирует социально-стратификационные и экономи-
ческие коннотации, в то время как в удмуртской – указы-
вает на родственность душ; отождествляется с душой че-
ловека; является неотъемлемым элементом архаичных 

ритуальных практик поминовения усопших и исполь-
зуется для выражения более широкого спектра эмоци-
ональной сферы. Идиомы, уходящие корнями в народ-
ные представления о связи телесных и эмоциональных 
состояний, остаются актуальными и сегодня, обогащая 
экспрессивную речь. Их существование подчеркивает 
универсальность человеческого опыта: подобные обра-
зы встречаются и в других языках, что свидетельствует 
об общих механизмах образного мышления в разных 
культурах. Изучение устойчивых выражений не только 
расширяет словарный запас, но и помогает глубже по-
нять языковую картину мира носителей языка.
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Введение

Несмотря на значительный объем работ, посвя-
щенных судебному дискурсу как особому виду 
юридического дискурса, сохраняется устойчи-

вый интерес к дальнейшему изучению специфики его 
реализации и исследованию различных аспектов этого 
феномена. Для этого используются различные лингви-
стические инструменты, среди которых особое место 
занимает изучение семантических ролей. Этот подход 
является одним из ключевых направлений современ-
ной лингвистики, поскольку позволяет глубже понять 
структуру и организацию семантической репрезентации 
языковых единиц. В последние десятилетия отмечается 
рост исследовательского внимания к семантическим ро-
лям в различных дискурсивных практиках, в том числе и 
в области юриспруденции.

Судебный дискурс, как форма институционального 
общения, характеризуется сложной структурой и четко 
определенными коммуникативными целями, что дела-
ет его идеальным материалом для изучения того, как 
семантические роли функционируют в процессе ком-
муникации. Данная статья посвящена анализу теории 
семантических ролей в контексте судебного дискурса 
на материале испанского и русского языков. Цель ис-
следования: выявить реализацию семантических ролей 
в испанском и русском судебном дискурсе и определить 

лингвистические средства их выражения.

Материалы и методы

В качестве материала исследования использованы 
фрагменты судебных заседаний на испанском и русском 
языках. В связи с тем, что в большинстве случаев мате-
риалы дела в полном объеме не находятся в открытых 
источниках в силу закона, наш корпус включает в себя 
транскрипции фрагментов судебных слушаний по граж-
данским и уголовным делам из сети интернет (электрон-
ные базы данных, архивы судов) в Испании и России. 
Общий объем корпуса составляет 40 фрагментов на ис-
панском языке и 40 фрагментов на русском языке, что 
обеспечивает репрезентативность выборки для срав-
нительного анализа. Критериями отбора материалов 
являлись наличие в текстах примеров речевых взаимо-
действий участников судебного процесса, разнообразие 
форм судебного дискурса (вопросы, ответы, прения ад-
вокатов и прокуроров), а также сопоставимость ситуа-
ций и типа дел в испанской и русской судебных системах. 
Для достижения поставленной цели и решения задач 
исследования был использован комплексный подход, 
включающий следующие методы: сплошной выборки –  
для отбора текстовых фрагментов из открытых источ-
ников, обеспечивающий полноту и репрезентативность 
корпуса; лингвистического анализа – для выявления и 
классификации лексических средств, используемых для 
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выражения семантических ролей в испанском и русском 
языках. Для определения типов семантических ролей и 
их функций в судебном дискурсе применяется метод се-
мантического анализа, включающий анализ валентност-
ной структуры глаголов с целью выявления связи между 
глаголом и семантическими ролями.

Настоящее исследование опирается на определение 
судебного дискурса, предложенное Т.В. Дубровской, 
которая рассматривает его как «вербально-знаковое 
выражение процесса коммуникации в ходе судебного 
процесса, рассматриваемое в социально-историческом, 
национально-культурном и конкретном ситуативном 
контексте, с учетом характеристик и намерений комму-
никантов» [Дубровская, 2010, c. 10]. Данная дефиниция 
подчеркивает, что судебный дискурс – это не просто 
коммуникация, реализующаяся в юридической обла-
сти, а сложный феномен, тесно связанный с конкретной 
ситуацией, в которой он происходит. Концептуальная 
основа судебного дискурса включает в себя националь-
но-исторический и национально-культурный контекст. 
Законодательная система и ценностно-моральные уста-
новки общества, в котором происходит судебный про-
цесс, оказывают значительное влияние на его характер.

Судебный дискурс, как вид институциональной ком-
муникации, представляет собой динамичное взаимодей-
ствие участников процесса, каждый из которых облада-
ет определенным социальным и юридическим статусом. 

Для углубленного понимания механизмов формиро-
вания и трансляции позиций участников судебного дис-
курса необходимо обратиться к анализу семантической 
структуры интеракции. В качестве основы исследования 
нами применена теория семантических ролей, разрабо-
танная американским лингвистом Ч. Филлмором в конце 
1960-х годов. Данная теория позволяет описать отноше-
ния между глаголом и его актантами посредством их се-
мантических функций.

В своей статье «Дело о падеже» [Филлмор, 1968] 
ученый выдвигает тезис о том, что грамматическая ка-
тегория падежа должна рассматриваться в качестве 
неотъемлемого компонента базовой структуры любого 
языка. Ранее исследования падежных отношений кон-
центрировались на изучении семантических связей 
между существительным и остальными элементами 
предложения, зачастую трактуя падежи как семантиче-
ские функции именных аффиксов или формальные зави-
симости между именными аффиксами и лексико-грам-
матическими свойствами соседних слов. В ряде случаев 
анализ падежа ограничивался рассмотрением морфо-
логических показателей, детерминирующих синтакси-
ческие отношения, без учета сущностных характеристик 
самой категории падежа. Так, например Уолтер Кук в ста-
тье «Набор постулатов для падежной грамматики» [Кук, 

1972] предлагал альтернативный взгляд на проблему, в 
корне отличающийся от работ Ч. Филлмора, отстаивая 
приоритет семантики.

Ч. Филлмор обратил внимание, что эти подходы упу-
скают из виду подлинную природу падежных отноше-
ний. Для корректного понимания организации языка 
необходимо исходить из концепции базовой модели его 
структуры, в которой падежные отношения являются 
фундаментальными, а категории подлежащего и прямого 
дополнения признаются значимыми лишь на уровне по-
верхностной организации и, вероятно, не во всех языках.

Под термином «падеж» Ч. Филлмор понимает «глу-
бинное синтактико-семантическое отношение, а под 
тер¬мином «падежная форма» — выражение падежного 
отношения в конкретном языке, безразлично, исполь-
зуется ли для этого аффиксация, супплетивность, до-
бавление энклитичес¬ких или проклитических частиц 
или ограничения на поря¬док слов» [Филлмор, 1968]. В 
основе семантической структуры предложения лежит 
пропозиция, понимаемая как вневременной набор се-
мантико-синтаксических ролей для именных компонен-
тов. Когнитивные схемы, построенные на основе ролей, 
участников и их связей, задаваемых лексическим значе-
нием предиката (главным образом, глагола), определя-
ют, как человек интерпретирует окружающие события.

К ключевым семантическим ролям, которые позволя-
ют структурировать наше понимание событий, относятся:

—— агенс, как субъект, инициирующий контролирую-
щие действия;

—— пациенс, как субъект, претерпевающий изменения;
—— экспериенсер, как субъект, чье внутреннее состо-
яние оказывается затронутым;

—— стимул, как источник воздействия, направленного 
на внутренний мир экспериенсера;

—— инструмент, как средство воздействия на физиче-
ское состояние;

—— реципиент, как субъект, приобретающий что-либо 
в результате ситуации.

Эти роли, охватываемые термином аугмент, часто 
рассматриваются как семантические падежи или глубин-
ные падежи, представляющие собой фундаментальные 
концепты, участвующие в когнитивной интерпретации 
ситуации [Рядинская, 2006]. За каждым глаголом закре-
плен определенный набор семантических ролей, ко-
торые, в свою очередь, определяют «падежную рамку» 
глагола. Таким образом, падежная система представляет 
собой совокупность падежей, каждый из которых соот-
несен с определенным участником ситуации и выражает 
его семантическую роль.

В нашем исследовании мы будем придерживаться 
классификации предикатов и моделей их реализации, 
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предложенной М. Гордиевской. Она выделяет следую-
щие классы предикатов: 

—— состояния;
—— однократно-событийные;
—— воздействия и восприятия; 
—— местоположения; 
—— движения.

Предикаты состояния ограничиваются ролями аген-
са или пациенса, отражая статичное положение дел. 
Предикаты однократно-событийные представляют дей-
ствия как моментальные переходы от одного состояния 
к другому, с характерной кульминацией, после которой 
имеющаяся ситуация исчерпывает себя. Предикаты воз-
действия и восприятия обладают широким набором се-
мантических ролей, от агенса и пациенса до объектов, 
инструментов, адресатов и других. В свою очередь пре-
дикаты местоположения характеризуются ограниченным 
набором ролей, описывая статичное пребывание агенса 
в пространстве, а предикаты движения - перемещение с 
начальной и конечной точками [Гордиевская, 2004].

В контексте судебного дискурса, характеризующего-
ся выраженной интенцией к убеждению, каждый участ-
ник стремится воздействовать на других, продвигая 
свою интерпретацию происходящего. Так как в судебном 
дискурсе особую значимость приобретают предикаты 
воздействия и восприятия, в данной статье мы ограни-
чимся их анализом, который позволит проследить дина-
мику ролевых отношений между агенсом и пациенсом.

Такой подход способствует выявлению того, как про-
исходит изменение ролевых позиций участников судеб-
ного процесса в ходе их взаимодействия.

Результаты

В лингвистике предикаты воздействия (также на-
зываемые каузативными) представляют собой «глагол, 
обозначающий воздействие на объект с тем, чтобы из-
менить его состояние или побудить к совершению дей-
ствия, и имеющий соотносительный некаузативный 
коррелят, выражающий то действие, состояние или ка-
чество, которое возникло в результате воздействия» 
[Дадуева, 2011]. Семантическая структура каузативных 
глаголов включает в себя следующие существенные 
компоненты: сему воздействия, сему объективности, а 
также сему причинности и следствия.

Для выявления и описания того, как распределяются 
семантические роли между участниками ситуации агенс –  
пациенс нами были проанализированы фрагменты ре-
чей адвокатов и государственных обвинителей на рус-
ском и испанском языках. 

Фрагмент речи государственного обвинителя на про-

цессе по делу Александра Копцева. Речь обвинителя в 
суде начинается со следующей фразы: 

«Александр Александрович Копцев обвиняется в том, 
что он в целях распространения среди неопределенно 
широкого круга лиц своих идей и убеждений об исключи-
тельности лиц русской (славянской) национальности и 
о порабощении их лицами еврейской национальности, в 
целях возбуждения национальной и религиозной ненави-
сти и вражды, а также унижения достоинства людей ев-
рейской национальности и лиц, исповедующих иудаизм, 
решил совершить их убийство…» [URL].

В приведенном примере государственным обвини-
телем используется каузативный глагол «обвиняется». 
Этот глагол, как и другие каузативные глаголы, подраз-
умевает наличие двух участников: агенса (инициатора 
действия) и пациенса (объекта, на который направлено 
действие). В данном случае агенсом выступает проку-
рор, который посредством вербального акта обвинения 
оказывает влияние на Копцева, делая его пациенсом.

В анализе каузативности данного фрагмента речи важ-
но исследовать использование глаголов в описании пре-
ступных действий Копцева, поскольку именно в них выра-
жается семантика воздействия, причинности и следствия. 
Особое внимание следует уделить глаголу, описывающе-
му мотивы и действия Копцева, а также связь между эти-
ми действиями и их предполагаемыми последствиями. 
Так, словосочетание «решил совершить убийство» вы-
ражает волеизъявление и намерение, которое является 
причиной для последующих действий. В этом случае сема 
причинности направлена на самого Копцева, делая его 
агенсом по отношению к своему решению. 

Фразы с предлогом «в целях» указывают на мотива-
цию действий Копцева, где желаемые последствия (рас-
пространение идей, возбуждение ненависти, унижение 
достоинства) представляют собой намерения, для до-
стижения которых необходимо совершение определен-
ных действий. Слова «распространение», «возбуждение» 
и «унижение» являются отглагольными существитель-
ными, как и все девербативы они способны выражать и 
процесс, и его результат. В рассматриваемом фрагменте 
судебного дискурса они подразумевают активные дей-
ствия, выражаемые глаголами «распространять», «воз-
буждать» и «унижать», в которых и заключена каузатив-
ная семантика. Действия Копцева должны привести к 
распространению его идей, возбуждению ненависти и 
унижению людей. 

Происходит смещение фокуса с прокурора (агенса) на 
Копцева (пациенса), который представлен для реципиен-
тов как агенс (инициатор действия – унижает, возбуждает, 
порабощает, совершает убийство). Таким образом, стра-
тегия обвинения строится на двойном каузативном воз-
действии. С одной стороны, прокурор обвиняет Копцева, 
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инициируя юридический процесс. С другой стороны, ак-
цент смещается на самого Копцева, представляя его как 
активного агенса, чьи действия приводят к негативным 
последствиям для общества, что усиливает его вину и 
обосновывает необходимость наказания.

Динамика изменения семантических ролей в рам-
ках судебного процесса прослеживается и в следующем 
фрагменте судебного дискурса, в котором сторона обви-
нения обращается уже непосредственно к суду: 

«В судебных прениях мне хотелось бы еще раз оста-
новить внимание суда и участников процесса на самых 
значимых, на мой взгляд, обстоятельствах дела, выска-
зать свою позицию относительно доказанности вины 
Копцева, квалификации его действий и мере наказания, 
которой он подлежит» [URL].

Основными глаголами, выражающим намерение 
прокурора донести свою позицию до суда и участни-
ков процесса, являются «хотелось бы высказать». Ис-
пользование словосочетания «остановить внимание» 
подчеркивает намерение говорящего сфокусировать 
сосредоточенность суда и участников процесса на 
определенных аспектах дела, однако, сама по себе эта 
фраза не является каузативным глаголом. Истинным ка-
узативным воздействием в данном контексте является 
стремление прокурора повлиять на мнение суда отно-
сительно виновности Копцева. Копцев же, хотя прямо не 
упомянут как объект воздействия, выступает объектом 
оценки вины и последующего определения меры на-
казания, то есть конечной целью каузативного воздей-
ствия прокурора является вынесение приговора о при-
знании Копцева виновным. 

Анализ данной фразы с применением теории семан-
тических ролей показывает, что прокурор, используя 
каузативные глаголы, выражает намерение активно 
влиять на ход судебного процесса, управляя внимани-
ем реципиентов. Он не только излагает факты, но и кон-
струирует их интерпретацию, заостряя внимание суда и 
других участников на значимых, по его мнению, обстоя-
тельствах дела, своей позиции в отношении вины, квали-
фикации действий и мере наказания.

Следующий пример – фрагмент речи адвоката. 
«Уважаемый суд, прошу обратить внимание на то, 

что мой подзащитный*** не имел намерения совершать 
противоправные действия. Он был введен в заблуждение 
своими деловыми партнерами, которые подтолкнули 
его к подписанию этого контракта. Он поверил им и не 
предвидел никаких негативных последствий. Именно 
они организовали эту схему, использовали его доверчи-
вость и подставили его, не оставив ему иного выбора, 
кроме как подписать контракт. На момент подписания 
он находился в крайне стрессовом состоянии, которое 
усиливалось постоянными угрозами со стороны этих 

лиц. Мой подзащитный сам стал жертвой этих обстоя-
тельств. Прошу суд учесть все вышеизложенные факты 
и освободить моего подзащитного от ответственно-
сти, так как его действия не были намеренными» [URL]. 

Адвокат, описывая действия деловых партнеров, по-
влиявших на его подзащитного, использует каузативные 
глаголы «подтолкнули», «организовали», «использовали», 
«подставили», чтобы представить их как агенсов, иниции-
ровавших действия, приведшие к подписанию контракта 
его подзащитным, тем самым снимая ответственность с 
последнего. Пациенсом по отношению к партнерам яв-
ляется подзащитный, касательно которого употребляет-
ся такое выражение, как «стал жертвой». Использование 
адвокатом в завершении своей реплики глагола «освобо-
дить» свидетельствует о частичном изменении семанти-
ческих ролей участников процесса: агенсом становится 
суд (имплицитно, суд должен освободить), а пациенсом 
по-прежнему остается подзащитный. 

Таким образом, непосредственными агенсами в су-
дебном заседании являются деловые партнеры, а потен-
циальным агенсом – суд (именно он должен освободить, 
но не обязан). Подсудимый же выступает пациенсом, т.е. 
лицом, претерпевающим изменения.

Прагматический эффект нахождения потерпевшего 
именно в этой семантической роли с учетом каузативных 
глаголов состоит в следующем. Смягчение вины – адво-
кат создает образ подзащитного как пассивной жертвы 
обстоятельств и манипуляций деловых партнеров, чтобы 
смягчить его вину. Перекладывание ответственности –  
адвокат перекладывает ответственность за ситуацию на 
деловых партнеров, представляя их как главных вино-
вников. Эмоциональное воздействие – использование 
глаголов, которые выражают обман, использование, 
подчеркивают несправедливость ситуации и вызывают 
сочувствие к подзащитному. Формирование определен-
ного образа – адвокат создает образ своего подзащит-
ного как человека, которого обманули, что делает его 
более располагающим к себе в глазах суда. Оправдание –  
используя выражение «стал жертвой обстоятельств», 
адвокат пытается снять вину с подзащитного. Призыв к 
действию – призыв «освободить от ответственности» – 
цель адвоката.

Анализ семантических ролей на материале русско-
го языка позволил выявить некоторые закономерности 
распределения семантических ролей в предложениях и 
их связь с падежной системой. Эта связь заключается в 
том, что падежные формы существительных часто слу-
жат маркерами семантических ролей, указывая, напри-
мер, на агенса или пациенса.

Наиболее частотными каузативными глаголами, ко-
торые используют адвокаты в проанализированных 
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нами 40 фрагментах в русском языке, являются: «при-
вести», «вызвать», «нанести», «совершить», «заставить», 
«побудить», «склонить», «поручить», «принудить». Наи-
большее распространение в речи же прокурора, соглас-
но данным нашего анализа, получили глаголы «спрово-
цировать», «развязать», «злоупотребить».

Вместе с тем, для более полного понимания возмож-
ностей теории семантических ролей, представляется не-
обходимым рассмотреть ее применение и на материале 
испанского языка, чтобы продемонстрировать, как се-
мантические роли проявляются в языке с иной граммати-
ческой структурой и какими средствами они выражаются.

Рассмотрим следующий фрагмент речи адвоката в 
суде:

«Señores jueces: Este proceso ha significado, para quienes 
hemos tenido el doloroso privilegio de conocerlo íntimamente, 
una suerte de descenso a zonas tenebrosas del alma 
humana, donde la miseria, la abyección y el horror registran 
profundidades difíciles de imaginar antes y de comprender 
después» [URL].

Господа судьи! Этот процесс означал для нас, тех, 
кому выпала болезненная привилегия узнать его близко, 
своего рода нисхождение в мрачные области человече-
ской души, где нищета, низость и ужас достигают глу-
бин, которые трудно было себе представить и затем 
понять.

В контексте фразы «este proceso ha significado/этот 
процесс означал для нас» агенсом, оказывающим влия-
ние, является процесс, именно он призван «произвести» 
определенный эффект на реципиентов. К пациенсу (объ-
екту воздействия/изменения) можно отнести адвоката и 
других лиц, имевших «болезненную привилегию узнать 
его (процесс) близко/hemos tenido el doloroso privilegio de 
conocerlo íntimamente».

«Нa significado» перфектная форма глагола, выража-
ющая действие, которое приводит к определённому ре-
зультату - в данном примере - к опыту «нисхождения в 
мрачные области человеческой души».

Компоненты смысла: судебный процесс – оказывает 
влияние на эмоциональное и психологическое состо-
яние тех, кто участвует в нём. «Registran» - глагол, выра-
жающий наличие определенной глубины. В сочетании 
с существительным имеет значение: нищета, низость и 
ужас «фиксируют» определенные глубины в «мрачных 
зонах души». 

В другом примере пациенсом является адвокат, кото-
рый задает вопрос.

«Señores del jurado, la defensa inicia el alegato de apertura 
de defensa penal con la siguiente interrogante: ¿Debía 
mantenerme inmóvil ante un peligroso acto de agresión contra 

mi vida? Fue un homicidio, sí, ¡pero en legítima defensa!» [URL].
«Уважаемые присяжные, защита начинает вступи-

тельное слово по уголовному делу защиты следующим 
вопросом: Должен ли я был оставаться неподвижным 
перед лицом опасного акта агрессии, направленного 
против моей жизни? Да, это было убийство, но это была 
самооборона!»

Речь представляет собой вступительные слова ад-
воката защиты в уголовном процессе, направленные 
на присяжных. Адвокат инициирует процесс представ-
ления аргументов защиты, где ключевым каузативным 
глаголом является «inicia/начинает», выражающий 
активную роль адвоката. Целью является убеждение 
присяжных в правоте своей позиции и, как следствие, 
оправдание действий подзащитного, хотя в данном от-
рывке он прямо не упоминается.

В центре речи находится риторический вопрос: 
«¿Debía mantenerme inmóvil ante un peligroso acto de 
agresión contra mi vida? /Должен ли я был оставаться не-
подвижным перед лицом опасного акта агрессии против 
моей жизни?». Адвокат, говоря от первого лица, пред-
ставляет себя в роли того, кто подвергается агрессии, а 
значит, является пациенсом, и ставится перед необходи-
мостью выбора. «Un peligroso acto de agresión/Опасный 
акт агрессии» служит причиной, заставившей принять 
решение о действиях, что хотя и не выражено прямо 
каузативным глаголом, но подразумевает, что агрес-
сия – это движущая сила. Риторический вопрос «¿debía 
mantenerme inmóvil/должен ли я был оставаться непод-
вижным» не требует ответа, но подводит к мысли, что 
самооборона была единственным выходом. Завершает-
ся речь признанием факта убийства с последующим ут-
верждением о самообороне, что формирует основу для 
дальнейшей аргументации и служит контрастом, при-
званным убедить присяжных. Используя риторический 
вопрос как инструмент убеждения, адвокат стремится 
склонить присяжных к оправдательному вердикту, пред-
ставляя обстоятельства, вынудившие его подзащитного 
совершить действия, ставшие предметом судебного раз-
бирательства.

Анализ данного фрагмента с применением теории се-
мантических ролей и описания глаголов, обозначающих 
начало действия, показывает, что адвокат, используя ри-
торический вопрос и глагол «inicia», активно строит свою 
защиту, с самого начала ставя под сомнение вину под-
защитного и акцентируя внимание на факте самооборо-
ны. Семантические роли распределены таким образом, 
чтобы подчеркнуть необходимость ответных действий 
перед лицом опасности и представить подзащитного 
не как преступника, а как жертву обстоятельств, защи-
щавшую свою жизнь. В частности, подзащитный пред-
ставлен в роли пациенса, а обстоятельства, вызвавшие 
самооборону, в роли стимула, что позволяет адвокату 
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сместить фокус с действия подзащитного на внешние 
факторы, вынудившие его к защите.

В качестве следующего примера нами выбран отры-
вок из речи прокурора по громкому делу Nóos в Испа-
нии, в котором участвовали члены королевской семьи. 

«La responsabilidad civil de la infanta no tiene que ver 
con la responsabilidad civil de Iñaki Urdangarin», afirma el 
fiscal Pedro Horrach «Una deriva del delito y la otra de su 
participación a título lucrativo» [URL].

«Гражданская ответственность инфанты не име-
ет отношения к гражданской ответственности Инья-
ки Урдангарина», – утверждает прокурор Педро Оррах. 
«Одна вытекает из преступления, а другая – из ее уча-
стия в целях извлечения прибыли.

Агенсом является Урдангарин, который действует и 
получает выгоду. По отношению к рецепиентам агенсом 
также является прокурор, что следует из фразы «Afirma el 
fiscal Pedro Horrach/утверждает прокурор Педро Хоррах». 

В данном фрагменте формально, как и эксплицитно 
каузативные глаголы не выражены. Однако связь меж-
ду причинами и следствиями выражена через другие 
средства: «deriva de/вытекает из». Данное выражение 
подразумевает каузативную связь, указывая на то, что 
преступление является причиной гражданской ответ-
ственности инфанты. Это не прямое каузативное дей-
ствие, а скорее логическое следствие определенной 
причины. «Participación a título lucrativo/участие в каче-
стве выгодоприобретателя» – здесь также есть косвен-
ная каузативная связь. Участие Урдангарина в качестве 
выгодоприобретателя приводит к его гражданской от-
ветственности.

Анализ 40 фрагментов показал, что к наиболее типич-
ным каузативными глаголам в судебных речах адвокатов 
относятся «causar», «provocar», «ocasionar», «producir» и 
иные. При этом адвокаты часто применяют их в сочетании 
с наречиями (например, «directamente», «inevitablemente») 
для усиления причинно-следственной связи. 

К наиболее типичным каузативным глаголам, исполь-

зуемым прокурорами, относятся такие, как «оriginar», 
«desencadenar», «producir», «acarrear», «сontribuir», «cau-
sar», «llevar a», «provocar», чтобы подчеркнуть, что дей-
ствия обвиняемого «непосредственно» привели к пре-
ступлению. Так, например нередко в речи обвинителя 
можно услышать: «el acusado causó intencionalmente la 
muerte de la víctima/Обвиняемый вызвал умышленно 
смерть жертвы»; «sus acciones llevaron a la comisión del 
delito/его действия привели к совершению преступле-
ния»; «la imprudencia del conductor provocó el accidente/не-
осторожность водителя спровоцировала аварию» и т.д. 

Выводы

Анализ использования каузативных глаголов в рус-
ском и испанском судебном дискурсе демонстрирует, 
что, несмотря на лингвистические различия, основная 
стратегическая цель участников процесса – убеждение 
суда в своей интерпретации событий – остается неизмен-
ной. Прокуроры в обоих языках используют каузатив-
ные конструкции для установления непосредственной 
связи между действиями обвиняемого и негативными 
последствиями, стремясь закрепить за ним роль агенса, 
ответственного за содеянное. Параллельно, адвокаты 
направляют усилия на ослабление этой связи, перенося 
фокус ответственности на иные факторы: внешние об-
стоятельства, действия третьих лиц или даже поведение 
самой жертвы. В то время как конкретные языковые ин-
струменты и стилистические приемы, используемые для 
достижения этой цели, могут варьироваться в зависимо-
сти от языка и культурного контекста, фундаментальная 
задача – конструирование убедительного нарратива, 
благоприятного для представляемой стороны – остается 
единой. Таким образом, различия в реализации страте-
гий убеждения проявляются, скорее, в нюансах стили-
стического оформления и акцентировании отдельных 
аспектов, нежели в кардинальном изменении общей 
направленности аргументации. Применение теории се-
мантических ролей позволяет выявить эти тонкости в 
использовании языка для формирования определенно-
го восприятия событий, подчеркивая, что роли агенса и 
пациенса не являются статичными, а активно конструи-
руются и переопределяются в ходе судебного процесса.
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Аннотация: Статья посвящена комплексному анализу концепта «вода» как 
структурообразующего элемента романа Авраама Вергезе «Завет воды» 
(2023). Цель исследования заключается в выявлении и интерпретации мно-
гоуровневой семантики воды, ее роли в формировании сюжета (недуг), раз-
витии ключевых тем (наследственность, травма, медицина, природа, вера и 
наука) и символической системе произведения. Методология исследования 
основана на принципах концептуального и символического анализа художе-
ственного текста с использованием элементов тематического и историко-
культурного подходов. Полученные результаты демонстрируют, что концепт 
«вода» в романе – это не просто элемент описания, а динамичный, поли-
семантичный концепт и символ, заключающий в себе эволюцию всего нар-
ратива от воплощения фатального проклятия к носителю освобождающего 
знания и «завета» стойкости. Анализ подтверждает центральную роль воды 
в организации художественного мира романа и раскрытии его основного 
идейного содержания – победы научного знания и человеческой стойкости 
над племенными устоями о неведении и роковом недуге.

Ключевые слова: Авраам Вергезе, «Завет воды», концепт «вода», символ 
воды, литературная символика, медицинский нарратив, семейная сага, ли-
тература Индии, постколониальная литература.
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and interpret the multi-level semantics of water, its role in shaping 
the plot (illness), developing key themes (heredity, trauma, medicine, 
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Введение

Абрахам Вергезе родился в христианской семье 
учителей-индийцев, выходцев из Кералы, живших 
в Эфиопии. Когда в стране начались войны, семья 

эмигрировала в США. Вергезе получил образование в 
Мадрасском Медицинском Колледже, там же закончил 
интернатуру и вернулся в США, где много работал с па-
циентами во время первой эпидемии СПИДа.

Он признан и востребован в профессиональной сфе-
ре. В 2011 году был избран членом Института медицины. 
В 2014 году получил 19-ю ежегодную премию Хайнца в 

области искусства и гуманитарных наук. В 2015 году пре-
зидент США Барак Обама вручил ему Национальную 
медаль гуманитарных наук. В 2023 году был удостоен 
стипендии Гуггенхайма. Получил шесть почетных док-
торских степеней [7].

Роман Авраама Вергезе «Завет воды» (The Covenant 
of Water, 2023), стремительно завоевавший статус между-
народного бестселлера и признание критики (включая 
выбор книжного клуба Опры Уинфри) [6], представляет 
собой масштабное повествование восьми десятилетий 
истории Индии (1900–1977) через судьбы трех поколе-
ний семьи из штата Керала. Роман органично сочетает 
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в себе жанры семейной саги, исторической хроники, 
медицинского детектива и философского исследования, 
опираясь на личный опыт автора. Уникальность данного 
произведения определяется не только его повествова-
тельным размахом, но и глубокой, органично вплетенной 
символикой, центром которой неизменно выступает кон-
цепт воды. Как отмечается в критических отзывах, вода в 
романе – не просто элемент природы, это символ жизни 
и очищения, одновременно и кроткого течения, и разру-
шительной силы, пронизывающий все уровни текста.

Актуальность настоящего исследования обусловле-
на несколькими факторами. Во-первых, концепт воды в 
«Завете воды» является не просто значимым образом, 
а ключевым структурообразующим элементом сюжета, 
воплощенным в мистическом «недуге воды», преследую-
щем семью и записанном поколениями в Водяном дере-
ве. Во-вторых, будучи врачом по профессии (известным 
инфекционистом, членом Института медицины, обла-
дателем Национальной медали гуманитарных наук [7]), 
Вергезе имплицирует собственные медицинские зна-
ния для логичной трансформации мистического недуга 
в научно объяснимый феномен в ходе повествования, 
что также придает концепту воды уникальную динами-
ку и эпистемологическую глубину. В-третьих, ландшафт 
Кералы, южноиндийского «водного» штата, омываемого 
Аравийским морем и знаменитого огромной сетью за-
водей, делает воду неотъемлемой частью культурного 
и природного контекста, необходимого для правильно-
го декодирования имплицитных смыслов автора. Таким 
образом, анализ концепта воды позволяет исследовать 
ключевые темы романа: бремя и разгадку наследствен-
ной травмы, столкновение суеверий и научного под-
хода, роль медицины как инструмента освобождения, 
неразрывную связь человека и природной среды, фор-
мирование семейной идентичности перед лицом рока.

Целью данной работы является проведение ком-
плексной концептуально-символической интерпрета-
ции образа воды в романе А. Вергезе «Завет воды». Для 
достижения данной цели ставятся следующие задачи: 

1.	 выявить и проанализировать основные уровни 
функционирования концепта «вода» (сюжетообра-
зующий, природно-культурный, медицинский); 

2.	 декодировать многослойную символику воды и 
проследить ее эволюцию на протяжении пове-
ствования; 

3.	 исследовать взаимосвязь концепта и символа 
воды с центральными темами романа; 

4.	 проанализировать смысловую трансформацию 
концепта, отраженную в названии романа – от 
«Недуга» воды к «Завету Воды».

Материалы и методы

Методологическую основу исследования составляют 

принципы концептуального анализа (выявление и опи-
сание системообразующего концепта), символического 
анализа (декодирование значений и функций символа), 
тематического анализа (исследование связи символа с 
доминантными темами) и нарратологического анализа 
(изучение роли концепта в развитии сюжета и характе-
ров). При необходимости привлекается контекстуальный 
анализ (особенности Кералы, история медицины). Теоре-
тической базой служит текст романа и литературный об-
зор отечественных и иностранных авторов [1-7, 8]. 

Основным методом исследования является концеп-
туальный анализ с целью выявления, описания и интер-
претации концепта «вода». Анализ проводится по следу-
ющим уровням:

1.	 «Недуг» воды как сюжетообразующий концепт: 
Исследуется его введение (через судьбу Большой 
Аммачи), функционирование как фатальной силы, 
влияющей на психологию и поступки персонажей 
на протяжении поколений, его роль в создании 
напряжения и тайны.

2.	 Вода как природно-культурный феномен Кера-
лы: Анализируется описание воды (реки, дожди, 
море, заводы) как неотъемлемой части ландшаф-
та, источника жизни, основы хозяйства и ритуаль-
ных практик (христианских и индуистских), факто-
ра, формирующего региональную идентичность.

3.	 Вода как медицинский концепт: Рассматривается 
вода как триггер специфических событий (утопле-
ния, связанные с наследственной болезнью), как 
объект и инструмент медицинской практики (Диг-
би Кэриш, Мариамма), как метафора болезненных 
процессов и потока жизни.

Результаты

В результате проведенного анализа романа «За-
вет воды» концепт «вода» интерпретируется в качестве 
фундаментального, контекстуально динамически раз-
вивающегося элемента, пронизывающего все уровни 
произведения – от сюжетообразующего до символико-
философского, демонстрируя его многоуровневость, по-
лисемантичность и ключевую роль в организации худо-
жественного пространства романа.

Во-первых, вода «входит» в повествование с первых 
страниц как воплощение фатальной силы. Недуг – та-
инственный рок семьи, предопределяющий смерть по 
крайней мере одного члена каждого поколения от уто-
пления, зачастую в ничтожном количестве воды. Этот 
концепт определяет атмосферу тревоги, формирует пси-
хологию персонажей (страх Большой Аммачи за близких, 
чувство обреченности), служит движущей силой даль-
нейшей интриги. Его необъяснимость, приписываемая 
мистическим или кармическим причинам, создает на-
пряжение, которое разрешается в финале. Вода здесь –  
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не просто среда. Это полноценный персонаж, активный, 
враждебный, неразрывно связанный с идентичностью 
семьи. «– Верно, – тихо соглашается она. – Крест над во-
дой. Знак, что они погибли, утонув.» [8].

Вода предстает как неотъемлемая, амбивалентная 
основа жизни в Керале. Детальные описания рек (Мей-
ньяр), муссонных дождей, Аравийского моря, сети заво-
дей создают образ насыщенного природного ландшаф-
та, в котором вода – уже источник жизни и плодородия, 
основа хозяйства (рыболовство, транспортировка), эле-
мент повседневного быта и сакральных практик (омове-
ния в индуистских ритуалах, христианское крещение). 
Этот уровень концепта подчеркивает глубокую, но двой-
ственную связь человека и природной среды: вода мо-
жет быть источником жизни, но ее стихийная мощь так-
же несет разрушение. Примечательно, что культурные 
коды восприятия воды в качестве сакрального элемента 
взаимодействуют, а иногда и конфликтуют с ее восприя-
тием как источника недуга.

Третий уровень концепта раскрывается через меди-
цинскую линию, связанную с Дигби Кэришем и, главным 
образом, Мариаммой. Вода выступает здесь в несколь-
ких ипостасях: 

1.	 Конкретный триггер
2.	 Объект научного исследования 
3.	 Метафора

На семантическом уровне символика воды в романе 
отличается исключительной богатством и диалектично-
стью, ее значения контекстуально обусловлены и часто 
противоречивы.

Так, идиллические описания речной жизни, плодо-
родия Кералы контрастируют с описанием сцен «уто-
плений» – от трагедии в семье мужа Большой Аммачи 
до гибели близких Мариаммы. Вода здесь предстает как 
универсальная сила, несущая и творение, и разрушение, 
воплощение цикличности бытия. Эта оппозиция изна-
чально доминирует в восприятии персонажей.

«Недуг Воды» добавляет значение неотвратимой 
судьбы и рока, требующего принятия неизбежной смер-
ти. В этом же контексте происходит некоторый катарсис, 
кардинально меняющий суть повествования, но с со-
хранением ключевых ориентиров. Вода материализует 
связь поколений, обрекающую семью на повторяющую-
ся трагедию: «Как жестоко, как чудовищно несправедли-
во, что ДжоДжо погиб от той самой стихии, которой он 
всеми силами старался избегать» [8].

Тем не менее, с развитием сюжета и медицинского 
расследования Мариаммы акцент неизбежной траге-
дии смещается на научно обусловленную генетическую 
особенность членов одной семьи, переходя от мистиче-

ского фатума к научно объяснимой закономерности. На 
протяжении большей части романа вода символизирует 
тайну, причину родового недуг. Однако по мере продви-
жения Мариаммы в ее исследовании вода становится 
символом самого процесса познания и его результата.

Традиционные ритуальные значения воды в духов-
ных и религиозных практиках (омовение, крещение) 
также присутствуют в романе, символизируя духовное 
очищение персонажей и раскрывается в финале романа 
как момент очищения и освобождения от груза векового 
страха и суеверия. Вода, как источник и триггер страда-
ния, опосредованно становится и символом освобожде-
ния через ее понимание.

Вода объединяет семью общей трагедией, формируя 
глубокую, хотя и травматичную связь. Она же может сим-
волизировать разлуку и преграду (море, разделяющее 
Индию и Шотландию Дигби). Разгадка «недуга» Мариам-
мой создает новую связь – между прошлым и настоящим, 
между поколениями через передаваемое знание, между 
наукой (генетикой) и конкретной человеческой судьбой. 
Вода оказывается тем элементом, который и разъединял 
(смертями), и вновь связывает (общим знанием и осво-
бождением).

Концепт и символ воды также выступают универсаль-
ным связующим звеном для центральных тем романа.

В сюжете романа вода является материальным но-
сителем концепта «проклятия», объединяющего в себе 
генетическую предрасположенность (наследственное 
заболевание) и эмоционально-психологическую травму, 
передающуюся через поколения (страх, чувство обре-
ченности). Исследование воды как триггера становит-
ся ключом к разгадке биологического аспекта наслед-
ственности, в то время как сам символ воды воплощает 
тяжесть наследуемой травмы.

В то же время вода – ключевой предмет некоего спо-
ра между мистическим объяснением и научной рацио-
нальностью. Медицинское знание, персонифицирован-
ное в Дигби и особенно в Мариамме, использует воду не 
как мистический символ, а как конкретный физиологи-
ческий фактор для постановки диагноза, что, опять же, 
раскрывает уникальный потенциал автора как практи-
кующего медика, умело имплицирующего свои научные 
труды в литературное произведение. Таким образом, 
триумф Мариаммы – это триумф научного метода, деми-
фологизирующего вековое суеверие. Вода из объекта 
страха превращается в объект изучения и контроля.

Описательный образ жизни в Керале неразрывно свя-
зан с водной стихией. Как было отмечено ранее, вода –  
это не фон, а активный участник жизни и судеб людей. 
Вопрос жизни и смерти заключается не только в зависи-
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мости от воды, но и в столкновении с ее непредсказуе-
мой, неконтролируемой силой.

Общая история, сфокусированная вокруг воды и «не-
дуга», является стержнем коллективной идентичности 
семьи. Это наследие – бремя страха, но и источник спло-
чения. Разгадка тайны меняет эту идентичность: «недуг» 
снимается, но наследием становится само знание – о бо-
лезни, о прошлом, о силе семьи. В нашей интерпретации 
«Завет Воды» – это завет помнить, понимать и использо-
вать знание для защиты будущих поколений.

Финал романа и его название являются ключом к по-
ниманию эволюции концепта воды.

Мистический «Недуг Воды» трансформируется в «За-
вет». «Завет» (от англ. covenant) в данном контексте озна-
чает не только договор, но и завещание, наследие. Если 
«недуг» было наследием страха и смерти, то «завет» – это 
наследие стойкости (показанной Мариаммой и други-
ми поколениями перед лицом трагедий), любви (связы-
вающей семью несмотря ни на что) и, главное, знания. 
Знание о болезни, добытое Мариаммой, – это завеща-
ние будущим поколениям, инструмент освобождения от 
страха и предотвращения трагедий.

Таким образом вода, бывшая носителем недуг, стано-
вится носителем нового завета. Теперь это среда, в ко-
торой зародилась трагедия, но она же – символ потока 
жизни, времени, через которое передается наследие. 
Название романа фиксирует эту трансформацию: «Завет 
Воды» – это не завет о воде, а завет, носимый водой.

В финале романа у героев и автора все еще остается 
горечь за прошлые неоправданные жертвы, но она сме-
шивается с освобождением от неопределенности и на-
деждой. Мариамма, наследница, воплощает эту надежду 
на будущее, свободное от тени необъяснимого рока.

Обсуждение

В результате проведенного анализа было выявлено, 
что концепт «вода» в романе Авраама Вергезе «Завет 
воды» выполняет уникальную структурообразующую и 
смыслопорождающую функцию, выходящую далеко за 
рамки традиционной природной символики. Вода пред-
стает здесь как полисемантичный узел, стягивающий во-
едино сюжетные линии, тематические комплексы, харак-
теры и философскую рефлексию произведения.

Центральным событием романа является трансфор-
мация восприятия воды, напрямую связанная с триум-
фом научного познания. Начальная установка – вода как 
суть непостижимого, мистического «недуга» – отражает 
архаическое, суеверное сознание, характерное для ча-
сти общества, особенно перед лицом необъяснимых 

трагедий. Путь к разгадке, пройденный Мариаммой, –  
это определенная эволюция от суеверия к науке, от стра-
ха перед роком к пониманию естественных причин, бла-
годаря которым можно избежать дальнейших ошибок. 
Эта трансформация (вода-недуг, вода-триггер болезни, 
вода-ключ к разгадке, вода-носитель знания/завета) 
становится мощной метафорой прогресса человеческо-
го разума, его способности освещать тьму неведения и 
брать на себя ответственность за свою судьбу. Медицин-
ское знание выступает здесь не просто как профессия, 
а как инструмент экзистенциального освобождения и 
демифологизации мира. Опыт Вергезе как врача, его 
погруженность в мир медицины и страданий (особенно 
во время эпидемии СПИДа, также окруженного страхом 
неизвестного и стигмой), несомненно, питает эту ли-
нию, придавая ей убедительность и глубину. Медицина 
у Вергезе – это гуманитарная практика, направленная не 
только на лечение тела, но и на исцеление духа через по-
знание истины.

Синтез медицины и литературы, являющийся ви-
зитной карточкой Вергезе, достигает в «Завете воды» 
особой выразительности именно через концепт воды. 
Если в другом произведение автора – романе «Рассече-
ние Стоуна» – фокус был на теле, анатомии, физической 
травме и хирургии как искусстве, то здесь доминирует 
стихия, генетика, невидимая наследственная связь и не-
врология. Вода становится тем «материалом», который 
позволяет писателю-врачу и врачу-писателю показать, 
как научное знание способно переписать семейную ми-
фологию, заменив фатализм на возможность контроля 
и управления своей судьбой. Этот синтез не сводится к 
популяризации науки, но поднимает глубокие философ-
ские вопросы о природе человеческого страдания, со-
отношении случайности и закономерности, свободы и 
предопределения.

Семантика названия «Завет воды»: само название 
суть не произвольная поэтическая метафора, а точная 
формула, фиксирующая итог семантической эволюции 
концепта. «Завет» – это наследие, оставленное семьей 
после столкновения с «водой» в ее различных ипоста-
сях. Это наследие включает в себя стойкость и любовь 
(умение жить и любить вопреки ударам судьбы, вопло-
щенное прежде всего в Большой Аммачи), преданность 
поиску истины (научный подвиг Мариаммы, продолжив-
шей в какой-то мере путь Дигби Кэриша), само знание о 
недуге (как драгоценность и инструмент защиты будуще-
го). Знание становится новым «заветом», передаваемым 
через поколения взамен недуга.

Вода является носителем этого завета, как в начале 
сюжета была носителем недуга. Финал романа – это не 
отрицание власти воды, а лишь утверждение возможно-
сти человека понять ее законы и, обретя знание, заклю-
чить с ней новый «договор», основанный не на страхе, а 
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на понимании и ответственности: «Когда редактор тво-
его отца написал статью, разъясняющую тайну Недуга, 
про вскрытие и прочее... она об этом только и думала. 
Огорчалась, что знание пришло так поздно – для Фили-
поса и для Нинана» [8].

Результаты исследования раскрывают уникальную 
роль концепта воды как архитектурного принципа этой 
саги. Вода связывает поколения (от Большой Аммачи 
до Мариаммы), географические пространства (Керала, 
Шотландия, где начинается путь Дигби), сюжетные ли-
нии (семейную хронику, медицинский детектив, любов-
ные истории), темы (наследственность, травма, наука, 
вера, природа). Она обеспечивает единство масштабно-
го повествования, делая его не просто последователь-
ностью событий, а целостным художественным миром, 
организованным вокруг центрального символа-концеп-
та. Критики справедливо отмечают, что роман создает 
«магическое пространство», погружающее читателя; во 
многом это достигается именно через всепроникающую, 
многозначную стихию воды.

Данное исследование имеет дальнейший теорети-
ческий и практический потенциал. Углубленный анализ 
концепта воды оставляет за рамками детальное рассмо-
трение других важных аспектов романа: тонкостей соци-
альных и политических трансформаций Индии XX века 
(борьба за независимость, рост коммунизма в Керале), 
нюансов религиозного взаимодействия (сирийское хри-
стианство и индуизм) вне их связи с водой, полного раз-
вития некоторых второстепенных персонажей. 

Заключение

Проведенная концептуально-символическая ин-
терпретация романа Авраама Вергезе «Завет воды» 
демонстрирует, что концепт «вода» является не просто 
значимым образом, но фундаментальным структуро-
образующим и смыслопорождающим элементом про-

изведения. Вода функционирует на трех взаимосвязан-
ных уровнях: как сюжетообразующий концепт («Недуг 
Воды»), как природно-культурный феномен, определяю-
щий жизнь Кералы, и как ключевой объект медицинско-
го познания. Ее символика исключительно богата и диа-
лектична, охватывая оппозиции жизни и смерти, судьбы 
и свободы, неведения и знания, связи и разрыва, загряз-
нения и очищения.

Динамика развития концепта и символа воды отра-
жает центральную идейную коллизию романа: транс-
формацию восприятия необъяснимого рока («недуга») 
через призму научного разума в понятную, хотя и тра-
гичную, биологическую закономерность. Эволюция 
воды от воплощения фатального недуга к носителю ос-
вобождающего знания и «завета» стойкости – это путь 
от мистического страха к рациональному пониманию и 
принятию ответственности. Медицинское знание, пер-
сонифицированное в образе Мариаммы, выступает ин-
струментом этой трансформации, демифологизируя суе-
верие и открывая путь к катарсису и надежде. Название 
романа «Завет воды» фиксирует этот итог: вода становит-
ся носителем не недуга, а завета – наследия стойкости, 
любви и, главное, знания, передаваемого будущим поко-
лениям как инструмент защиты и освобождения.

Таким образом, концепт воды в романе Вергезе 
предстает как мощная художественная и философская 
категория, интегрирующая эпическое повествование, 
глубокую психологическую проработку, убедительный 
медицинский реализм и поэтическое описание Индии. 
«Завет воды» утверждает силу человеческого разума пе-
ред лицом неведения и силу человеческого духа перед 
лицом судьбы, делая воду не только стихией, но и сим-
волом этого трудного, но освобождающего пути позна-
ния и примирения. Исследование подтверждает статус 
романа как значимого явления современной литерату-
ры, мастерски синтезирующего художественное мастер-
ство, научную глубину и гуманистический пафос.
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«СВОЙ» — «ЧУЖОЙ», ГОВОРЯЩИЙ — АДРЕСАТ:
 ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА КОНСТРУИРОВАНИЯ ПЕРСПЕКТИВЫ 

В РОМАНЕ «ЭТО Я — ЭДИЧКА» ЭДУАРДА ЛИМОНОВА 
(НА ФОНЕ АНГЛОЯЗЫЧНОГО ПЕРЕВОДА)

Сабанова Олеся Дмитриевна 
Аспирант, Московский государственный университет 

им. М.В. Ломоносова 
sabanova.o@yandex.ru 

Аннотация: В статье рассматривается устройство субъектной перспективы 
сквозь призму «своего»/ «чужого» в дебютном романе Э.В. Лимонова «Это 
я — Эдичка» на фоне англоязычной интерпретации С.Л. Кэмпбелла. Мы 
опираемся на понятие субъектной перспективы, введенное Г.А. Золотовой и 
разработанное Н.К. Онипенко и А.В. Уржой, под которым мы подразумеваем 
«созданную автором систему точек зрения на художественную действитель-
ность <…>, отражающуюся в характеристиках сфер диктума и модуса в 
тексте и служащую основой для формирования цельных образов персона-
жей произведения». В фокусе исследования оказывается система личных 
местоимений, конструкции и сопутствующие им приёмы, выражающие зна-
чения «инклюзивности»/ «эксклюзивности» в контексте заявленной оппози-
ции. В ходе сопоставления с переводом мы обнаружили неоднозначность 
в отнесении Лимоновым языковых единиц к сфере «своего» и «чужого». 
Взгляд «я»-повествователя субъективен и до конца в мир внешний не об-
ращён: герой пытается понять и сохранить себя в нестандартных жизненных 
обстоятельствах, бережно относится к «своему» миру, допуская туда немно-
гих. Положение читателя на этой ценностной оси неустойчиво — в зависи-
мости от ситуации он оказывается для рассказчика то «своим», то «чужим». 
На представленном языковом материале показано, что стратегия Кэмпбелла 
тяготеет в доместикации, однако в единичных случаях применяется и ряд 
форенизирующих техник. Делается вывод о разбалансировке и сглаживании 
антитезы «своё»/ «чужое» в переводной версии. В заключении определяются 
устойчивые черты лимоновского идиостиля, которые проявились в «Эдичке» 
и развились в более поздних сочинениях, и их соотношение.

Ключевые слова: оппозиция «свой»/ «чужой», субъектная перспектива, «ин-
клюзивность»/ «эксклюзивность», позиция наблюдателя, переводоведение, 
идиостиль Эдуарда Лимонова.

"OWN" AND "ALIEN", "THE SPEAKER" 
AND "THE ADDRESSEE": LINGUISTIC 
MEANS OF PERSPECTIVE CONSTRUCTION 
IN EDUARD LIMONOV’S NOVEL "IT’S 
ME — EDDIE" (AGAINST THE ENGLISH 
TRANSLATION)

O. Sabanova

Summary: The article examines the structure of subjective perspective 
through the prism of “own” and “alien” in E.V. Limonov’s debut novel 
“It’s me — Eddie” against the English-language interpretation by  
S.L. Campbell. We rely on the concept of the subjective perspective 
introduced by G.A. Zolotova and developed by N.K. Onipenko and  
A.V. Urzha, by which we mean “a system of points of view on artistic 
reality created by the author <...>, reflected in the characteristics of  
the spheres of dictum and modus in the text and serving as a basis for 
the formation of integral images of characters in the work”. The focus of 
the study is the system of personal pronouns, syntactic constructions and 
accompanying techniques expressing the meanings of “inclusiveness”/ 
“exclusiveness” in the context of the stated opposition. During  
the comparison with the translation, we discovered the ambiguity in 
Limonov’s attribution of linguistic units to the sphere of “own” and “alien’. 
The view of the first-person narrator is subjective and is not completely 
turned to the world outside: the hero tries to recognise and preserve 
himself in non-standard life circumstances, treats “his” world with care, 
allowing few people to enter it. The reader’s position on this axis of value 
is unstable — depending on the situation, he is either “own” or “alien” to 
Eddie. The linguistic material presented shows that Campbell’s strategy 
gravitates towards domestication, but several foreignizing techniques 
are also applied in isolated cases. It is concluded that the contrast of 
“own”/ “alien” in the translated version is unbalanced and smoothed out. 
Finally, we identify the invariant characteristics of Limonov’s idiostyle, 
as manifested in “It’s me — Eddie” and developed in later writings, and 
their correlation.

Keywords: the “own”/ “alien” opposition, subject perspective, 
inclusiveness/exclusiveness, the observer, translation studies, Eduard 
Limonov’s idiostyle.
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Введение

Эдуард Вениаминович Лимонов (1943–2020) — рус-
ский писатель, публицист, политик, вошедший в 
русский литературный процесс как поэт-«смогист» 

[13; 14]. Желание писать стихи Лимонов пронес через 
всю жизнь, хотя основной фокус был сделан им на напи-
сание прозы и публицистики.

Сегодня требует переосмысления всё наследие пи-
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сателя как явление законченное и целостное. Речь так-
же идет о пересмотре закрепившегося за Лимоновым 
амплуа скандалиста и эгоцентрика, о чём сам писатель 
отзывался так: «Толпа приемлет только скандальную 
сторону творчества»; «Я просто-напросто выражаю те 
мнения, которые вас скандализируют. Это вы скандали-
зируемые, а не я скандальный! Я говорю свои мнения, 
которые потом оказываются совершенно реальными». 
Этот образ долгие годы последовательно конструиро-
вался в прессе и публицистике [35; 40, с. 185–186], а поз-
же был воспринят в научных кругах [7; 30; 11].

Первые лимоновские прозаические опыты 70-х — 
начала 80-х годов и по сей день являются предметом 
обсуждения в литературной среде [36]. Однако Лимонов 
неоднократно подчёркивал в интервью и предисловиях 
к своим книгам [19], что аудитория знакома лишь с ма-
лой частью из созданного за годы писательства, отсчи-
тывая с 1966 года.

Выход книги «Это я — Эдичка» (первое полнофор-
матное издание — 1979 год, Index Publ.; написан в 1976 
году), открывающей «Американскую» («Нью-Йоркскую») 
трилогию, знаменует начало нового прозаического эта-
па в «раннем» периоде творчества, который продлится 
до конца 80-х — начала 90-х годов XX века.

К прозе писатель обращается в 1975–1976 году в 
возрасте 33–34 лет. Оказавшись на дне жизни, где един-
ственным другом в условиях социальной и культурной 
изоляции, «на высоте 16-го этажа в комнатушке-каме-
ре отеля “Винслоу” на Мэдисон-авеню в Нью-Йорке, 
т.е. в самом пекле, — в брюхе зверя летом 1976 г.» был 
телевизор, «никому неизвестный русский эмигрант Э. 
Савенко» пережил некое «озарение, illumination», от-
крывшее «жизнь во всей ее такой наготе абсолютно — 
безжалостной и бесстыдной, из которого <он> вышел 
очень сильным человеком <…> с невиданными силами 
и энергиями и <…> почти самурайским спокойстви-
ем духа». Тогда «жанр поэзии уже не вмещал» «шок от 
столкновения с другой культурой, с другим материком», 
«не мог удовлетворить <…> культурные аппетиты <Ли-
монова>» Условно «Эдичка» — это книга-«крик» [10], 
книга-«психотерапия» [40, с. 238–239]; текст о непростых 
обстоятельствах жизни, при которых просыпается чело-
веческая душа. Содержание первого романа гармониру-
ет с экспериментальностью литературных решений [41], 
многие из которых впоследствии определили авторский 
идиостиль.

Методы и материалы исследования

К анализу книги «Это я — Эдичка» Э.В. Лимонова ли-
тературоведы, историки литературы и лингвисты обра-
щались практически с момента публикации произведе-
ния. В их работах изучался интертекст (А.Ф. Оропай, А.А. 

Орлова); выявлялись особенности автофикционального 
повествования (K. Ryan-Hayes, A. Rogachevskii, А.С. Поли-
ванов, С.А. Чередниченко); роман вписывался в истори-
ко-культурный контекст (М.Т. Маркова, И.Л. Галинская); 
интерпретировался образ главного персонажа с приме-
нением терминов и понятий из области теории литера-
туры (Е.Ю. Мингалёв, А. Сьветлик) и др. После смерти пи-
сателя наблюдается значительный рост научных работ, 
сосредоточенных на концептуализации и систематиза-
ции лимоновского наследия [9; 22; 27], а также на анали-
зе авторских сочинений в политическом, социологиче-
ском и философском преломлении [15; 23; 49]. 

В современной науке практически отсутствуют тру-
ды, посвящённые лингвистическому разбору романа 
Э.В. Лимонова с позиции коммуникативной грамматики 
и функционального синтаксиса, а также сопоставлению 
оригинального текста с его англоязычным переводом с 
учётом типологических исследований и работ по теории 
перевода и теории речевых актов. Отметим, что интерес 
к анализу подобного рода был проявлен молодыми ис-
следователями [5; 28].

Семиотический принцип оппозитивного членения 
мира на «своё» и «чужое» (Э. Бенвенист, А.Б. Пеньков-
ский, О.Т. Йокояма, О.В. Балясникова, И.В. Захаренко) 
становится основой системы ценностей романа «Это 
я — Эдичка», в рамках которой проявляются устойчи-
вые особенности авторского идиостиля (в понимании 
В.В. Виноградова, О.Г. Ревзиной). В соответствии с этим 
критерием выстраивается субъектная перспектива ана-
лизируемого текста в диегесисе и экзегесисе [36] [29, с. 
126]. Под субъектной перспективой текста мы имеем в 
виду «созданную автором систему точек зрения на худо-
жественную действительность <…>, отражающуюся в 
характеристиках сфер диктума и модуса в тексте и слу-
жащую основой для формирования цельных образов 
персонажей произведения» [35, с. 160]. В контексте заяв-
ленной ключевой оппозиции предметом исследования 
стал комплекс языковых средств, воплощающих систему 
точек зрения в произведении Э.В. Лимонова и его един-
ственной англоязычной интерпретации С.Л. Кэмпбелла 
(1983), которая ранее не оказывалась в фокусе лингви-
стических исследований.

Термины «форенизация» и «доместикация», опи-
санные в [38] с опорой труды Л. Венути, стали для нас 
опорными при описании переводческой стратегии. 
Доместицирующий перевод — это «культурная адап-
тация», «этноцентрический подход, при котором текст 
оригинала зачастую сокращается, акцент делается на 
культурных ценностях языка перевода, а “автор при-
ближается к читателю”». Форенизирующий перевод 
предполагает постановку «акцента <…> на сохранении 
иностранных языковых и культурных ценностей, при 
этом “читатель приближается к автору”». Форенизация 
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и доместикация в понимании авторов статьи напрямую 
связаны с ценностной оппозицией «своё»/ «чужое». Так, 
«в широком смысле, доместикация подразумевает “про-
зрачный”, лёгкий для понимания стиль, благодаря кото-
рому иностранный текст предстаёт перед читателем ме-
нее странным», в то время как форенизация — техника 
«очуждающая» [38, с. 204], то есть текст, если продолжим 
параллель, становится более странным.

Актуальность данной работы состоит в малой сте-
пени изученности языковой стороны романа Э.В. Лимо-
нова «Это я — Эдичка» и его англоязычном переводе; в 
отсутствии опыта сопоставления неповторимых черт ав-
торского стиля оригинала с его англоязычной интерпре-
тацией. Несмотря на то, что хронотоп романа полностью 
воплощает в себе самые типичные черты американской 
действительности 70–80-х годов XX века, а в языковую 
канву текста нередко встраиваются англоязычные каль-
кирования, была предпринята всего одна попытка пере-
вести роман «Это я — Эдичка» на английский язык. 

При жизни Лимонов «издал себя максимально» [6], 
опубликовав то, что действительно посчитал нужным. 
Тем не менее выверенный кодифицированный корпус 
лимоновских сочинений отсутствует. В условиях расту-
щего интереса к их переизданию требуются глубокие 
текстологические разработки.

Текст оригинала цитируется по первому прижизнен-
ному изданию [21], которое в большинстве более позд-
них версий обнаруживает графические разночтения. 
При цитировании других текстов писателя предпочте-
ние отдаётся первому прижизненному русскоязычному 
печатному изданию. Мы также обращаемся к ресурсу 
[17], содержащему перепечатанную, соответствующую 
выпуску 1979 года версию книги и перевод «Эдички» на 
английский язык. К исследованию не привлекаются ма-
териалы [18], поскольку в вопросах атрибуции произве-
дений невозможно опираться на цифровой источник вне 
полноценного доступа к верифицированным рукописям.

Поставленное ограничение относительно выбора 
материала обусловлено также редакторской этикой 
Лимонова: (1) он писал быстро, почти ежедневно; (2) 
по-журналистски выносил на бумагу почти готовое со-
чинение, перед публикацией внося в него минимальные 
правки; (3) ратовал за тождество набранного на гранках 
текста собственной рукописи. Большинство поздних 
книг представлено в авторской орфографии и пункту-
ации. Любое вмешательство со стороны издательства в 
авторский текст было для Лимонова недопустимым. При 
переизданиях автор никогда не дополнял и не исправ-
лял исходники. В прижизненных и посмертных публика-
циях издатели могли придерживаться иных регламен-
тов, в результате которых уникальные черты авторского 
стиля нивелируются, а атрибуция текстов затрудняется.

Местоимения, конструкции со значением 
«инклюзивности»/ «эксклюзивности» 

и сопутствующие им языковые приемы как 
средства реализации оппозиции «свой»/ «чужой»

Там же [29, с. 126] мы говорим о неустойчивом поло-
жении экзегетического читателя на оси «свой»/ «чужой», 
в то время как исконный жанр исповеди, чертами кото-
рого отмечен роман «Это я — Эдичка», подразумевает 
«своего» эмпатичного слушателя. Проблему соотноше-
ния сторон, участвующих в коммуникации, рассматри-
вала Н.Д. Арутюнова, определившая, что говорящий сам 
формирует представление о том, кому он направляет 
сообщение [2, с. 356–367]. Именно поэтому в тексте Ли-
монова возможным оказывается отнесение адресата 
(читателя) как к сфере «своего», так и к сфере «чужого».

Поиск собственного «я» обусловлен у Лимонова же-
ланием бесстрашно идти «своей» дорогой в «чужом» 
мире. Этот мотив становится сквозным в ранних амери-
канских текстах. Чтобы не засомневаться, необходимо 
обратиться внутрь, вернуться к самому себе, что и дела-
ет Эдичка, сидя у церкви Святого Варфоломея и наблю-
дая за снующими американцами (см. пример № 1.0): 

1.0

Что-то с нами со всеми произошло. И я юноша 30 лет. Что же с нами такое? 
Тут я зачем-то механически присоединил себя к ним. Хорошенькое «мы». 
Они — полезные члены общества. <…> // А я сижу здесь, мог бы ле-
жать в номере отеля день-деньской, только что физическая конструкция 
моего организма к лежанию не подходит. Водку мог бы пить и ругаться 
мог бы вслух. А они как-то все запланированы.

Эдичка Лимонов не является и никогда не был «за-
планированным» типом человека. Он ценит в жизни 
возможность выбирать, проявлять инициативу, поэтому 
даже мысленное «механическое присоединение себя к 
ним» вызывает у него отторжение [29, с. 126]. В димину-
тивном атрибуте «хорошенькое», выдвинутом в препо-
зицию к личному местоимению с инклюзивной семанти-
кой «мы», чувствуется ирония. Подобная конструкция по 
морфологическим причинам для русского языка ненор-
мативна и нацелена на выделение субъекта. Герой-Ли-
монов облекает свои мысли в форму диалогизирован-
ного монолога, поэтому одним из адресатов сообщения 
становится, и он сам. В таком остранняющем контексте 
формы личных местоимений 2 л. мн. ч. вполне возмож-
ны: «Что-то с нами со всеми произошло. И я юноша 30 лет. 
Что же с нами такое?»

Второй раз «мы» появляется через абзац в совершен-
но ином значении: «А такие люди, как я, мы, конечно, 
не подарок, но здесь так же редки, как и в России». Ге-
рой-Лимонов причисляет себя к другому типу «мы» [28, 
c. 58–59], но четко это «мы», как и себя, в этом пассаже 
ещё не определяет — это произойдет лишь в третьем 
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романе трилогии «История его слуги» («Вагриус», 1998 с. 
683–684). В непосредственном окружении Эдички таких 
людей, как он, сейчас нет, но герой чувствует, что они 
существуют. Гораздо позже Лимонов будет вычленять 
редкие типы людей осознанно, причём человеческие 
судьбы будут объединяться автором вопреки простран-
ственным и даже временным ограничениям.

Пассаж вбирает в себя особенности синтаксиса раз-
говорной речи с ее линейностью, когда говорящий не 
может исправить уже сказанное. Некоторые части вы-
сказывания вводятся внахлёст благодаря череде уточ-
няющих конструкций (здесь — сравнительных оборо-
тов). Создаётся эффект оговорки-уточнения, как будто 
мысль до конца не отточена и спонтанно рождается на 
глазах читателя. Положение «мы» оказывается ещё бо-
лее неустойчивым, так как дискурсивное слово с персуа-
зивной семантикой «конечно», помогающее повествова-
телю продвигать нарратив, отнесено одновременно и к 
личному местоимению, и к составному именному сказу-
емому «не подарок».

Наконец, лимоновское «мы» можно классифициро-
вать не столько как «мы»-включение, сколько как «мы»-
приглашение примкнуть в ряды «своих» и разделить 
лимоновские ценности. Для Лимонова страшно то «мы», 
в создании которого он не участвует, — в нём есть опас-
ность потерять себя. Проблема создания личного вну-
треннего пространства, куда герой-Лимонов допускает 
лишь избранных, а в какие-то уголки души — совсем 
никого, проходит в романе «Это я — Эдичка» подспудно 
и до конца в афористичной форме пока что не артикули-
руется. Зрелый Лимонов, судя по его коммуникативной 
тактике, никогда не позволял своим собеседникам пре-
ступать эту личную границу, помнил о сказанном, а недо-
стоверную информацию открыто опровергал.

В 10 главе «Леопольд Сенгор и Бэнжамэн», откуда 
взят фрагмент, пересекаются все ключевые сюжетные 
линии романа. Рассудительный тон этой части сдержи-
вает общую эмоциональность книги, так что читателю 
становятся доступны относительно спокойные объясне-
ния поступков героя, его идей и бытовых привычек, важ-
ных для расстановки смысловых акцентов. Событийная 
составляющая этого фрагмента текста также ослаблена, 
так что англоязычный переводчик опускает его, видя в 
Лимонове, вероятно, более эксцентричного персонажа-
авантюриста.

Несомненно, Эдичка — настоящей поэт, человек, 
пропускающий каждую эмоцию через себя. Его эгоцен-
тризм — это способ познания мира изнутри, на соб-
ственном опыте, а его выпады, как комментировал сам 
автор, — «бравада». За ней кроется тот, кто не смог под-
чинить себе чуждую американскую реальность и стать 
полноправным членом этого нового общества, потому 

что в другой стране ты всегда окажешься «чужим».

1.1 1.1

Ну я был поэт, поэт я был, раз уж 
вам хочется знать кто, неофициаль-
ный поэт был, подпольный, было да 
сплыло, а теперь я один из ваших, 
я подонок, я тот, кого вы кормите 
щами, кого вы поите дешёвым и 
дрянным калифорнийским вином 
— 3.59 галлоновая бутыль, а я всё 
равно вас презираю. Не всех, но 
многих. За то, что живёте вы скуш-
но, продали себя в рабство службе, 
за ваши вульгарные клетчатые 
штаны, за то, что вы делаете деньги 
и никогда не видели света. Дерьмо!

Well, I was a poet, if you must know, a 
poet was I, an unofficial, underground 
poet. That’s over forever, and now I 
am one of yours, I am scum, I’m the 
one to whom you feed shchi and 
rotten cheap California wine — 
$3.59 a gallon — and yet I scorn you. 
Not all of you, but many. Because 
you lead dull lives, sell yourselves 
into the slavery of work, because of 
your vulgar plaid pants, because you 
make money and have never seen the 
world. You’re shit!

В примере 1.1. Эдичка против своей воли вливается 
в «чужой» мир. Герой явно гордится своим статусом, что 
выдаёт (1) троекратный повтор лексемы «поэт» в нача-
ле фрагмента; (2) использование стилистически более 
высокой, ритмизованной под ямб конструкции с имени-
тельным приглагольным вместо творительного пригла-
гольного (ср. «я был поэт, поэт я был» и «я был поэтом, 
поэтом я был»); (3) хиазма «я был поэт, поэт я был» в со-
провождении эмфатически инверсированных частей 
составного именного сказуемого (ср. «неофициальный 
поэт был, подпольный» и «<я> был неофициальный, под-
польный поэт»), которые частично переданы в переводе 
(I was a poet, if you must know, a poet was I, an unofficial, 
underground poet).

Насильственное превращение из «неофициального, 
подпольного поэта» в «американского подонка» на язы-
ковом уровне сопровождается переходом субъекта в 
объект. Номинативное «я» Эдички смещается в аккузатив 
(«я тот, кого вы»), в то время как статичный в первой ча-
сти высказывания («раз уж вам хочется знать» — состоя-
ние) образ «чужих» становится действующим субъектом 
во второй. Автор ставит на этом акцент за счёт повтора 
формы личного местоимения 2 л. мн. ч. «вы». Теперь 
«они» совершают действия над главным героем: «…я 
тот, кого вы кормите щами, кого вы поите дешёвым <…> 
вином». И все же Эдичка, несмотря ни на что, не подда-
ётся оказанному со стороны давлению. Главное оружие 
в этой борьбе — презрение, возвращающее героя к са-
мообладанию.

По мнению персонажа, представители американско-
го общества заслуживают презрения потому, что они 
«никогда не видели света». В оригинале автор играет со 
значением слова «свет». Во-первых, оно синонимично 
фразе «не видели мира», что обличает узость мировоз-
зрения средних американцев, сконцентрированных на 
собственной культуре, не интересующихся остальным 
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миром. Во-вторых, слово «свет» вступает в противопо-
ставление с приземленностью, отсутствием у умозри-
тельных оппонентов духовных прозрений. В переводе 
«свет» трактуется как «мир», что умаляет масштабы не-
приязни и, как следствие, нивелирует динамику кон-
кретных действий «чужих» на фоне активного возмуще-
ния героя-Лимонова.

Свою тираду герой заканчивает риторическим вос-
клицанием: «Дерьмо!» Оригинальную реплику можно 
отнести к ситуации, в которой оказался герой, в целом 
как выражение предельного эмоционального накала. В 
переводе эксплицируется форма личного местоимения 
2 л. ед. ч. you, которая заполняет в оригинальном тексте 
позицию подлежащего при составном именном сказуе-
мом. Фраза обретает прямого адресата — «чужих», тех, 
кто «продал себя службе», «делает деньги» и «живёт 
скушно», что для Лимонова является антиценностью, от-
меченной графически и интонационно. Обратный пере-
вод на русский язык выглядит так: You’re shit! ‘Вы дерьмо! 
’ В оригинале Лимонов лишь косвенно связывает свою 
экспрессивную речь с конкретными лицами — пока что 
он так или иначе является частью этой американской 
действительности. В переводе «местоимение you <…> 
всё же сохраняет в случаях такого употребления момент 
личный, субъективный, поскольку имеется в виду об-
ращение к любому воображаемому собеседнику» [37, с. 
30]. Можно лишь предположить, что таким образом ге-
рой даёт оценку всему происходящему, обвиняет миро-
устройство, о чём в одном из своих монологов призна-
ется: «Я закономерно выводил свою любовь к мировой 
революции из своей личной трагедии — трагедии, в ко-
торой были замешаны обе страны — и СССР и Америка, в 
которой виновата была цивилизация» [21, с. 99]. 

Кэмпбелл сужает глобальный взгляд героя, относя 
оценочный финал лишь к представителям американ-
ского общества. Вслед за изменениями, вносимыми в 
оригинальный текст переводчиком на грамматическом 
уровне, «крик души» героя-Лимонова прочитывается по-
английски более буквально, а противостояние «своего» 
и «чужого» ощущается скорее на сюжетном и предмет-
но-образном уровне. 

1.2 1.2

Но это — простые люди, власти, 
закон, я-то был поэт, и я упивался 
«Александрийскими песнями» и дру-
гими стихами Михаила Кузмина…

But that is the attitude of ordinary 
people, the authorities, the law. I was 
a poet, and I had been intoxicated by 
Mikhail Kuzmin's “Alexandrian Songs” 
and other poems…

В отрывке 1.2 четко прослеживается антитеза «сво-
его» и «чужого»: по одну сторону находятся «простые 
люди, власти, закон», по другую — я - поэт. Кэмпбелл 
придерживается тенденции ослабления оппозиции, де-
лая ключевые слова, связанные с миром «чужих», зави-

симыми, сдвигая их в область косвенного дополнения 
(But that is the attitude of ordinary people, the authorities, 
the law ‘Но это отношение простых людей, властей, за-
кона’). В русскоязычном тексте противопоставление «я»/ 
«они» ощущается более остро за счёт синтаксического 
параллелизма, чего лишён переводной текст.

1.3 1.3

Я вам не нравлюсь? Вы не хотите 
платить? Это ещё очень мало — 278 
долларов в месяц. Не хотите платить. 
А на *** Вы меня вызвали, вымани-
ли сюда из России, вместе с толпой 
евреев? Предъявляйте претензии к 
вашей пропаганде, она у вас слиш-
ком сильная. Это она, а не я опусто-
шает ваши карманы.

You don't like me? You don't want 
to pay? It's precious little — $ 278 a 
month. You don't want to pay. Then 
why the **** did you invite me, 
entice me here from Russia, along 
with a horde of Jews? Present your 
complaints to your own propaganda, 
it's too effective. That's what's 
emptying your pockets, not I.

Инвективный пассаж 1.3 открывается провокаци-
онным вопросом и демонстрирует взаимодействие не-
скольких разных приёмов: You don’t like me? ‘Я вам не 
нравлюсь? ’ В первых двух предложениях оригинала 
наблюдается перегруппировка местоимений, в резуль-
тате которой фокус эмпатии смещается из сферы гово-
рящего в сферу адресата, то есть акценты смещаются со 
«своего» на «чужое». Формально это сопровождается 
сменой в русском тексте формы местоимения 1 л. ед. ч. 
в позиции подлежащего (1 предложение) формой 2 л. 
мн. ч. (2 предложение). В авторском варианте ощущает-
ся привязка к субъекту и его точке зрения — взгляд «я»-
повествователя как наблюдателя не направлен до конца 
на описание внешнего мира.

Оригинальная риторика не учитывается переводом. 
Отложительный глагол «нравиться» в русском языке, 
обозначающий эмоции, по мнению [16], «стоит в рус-
ском языке особняком»: он «имеет субъект-Стимул (вы-
зывающий эмоцию), а не Экспериенцер (испытывающий 
эмоцию)». Английский глагол like, по свидетельству [31, 
с. 204], «обладает значением to regard with pleasure or 
fondness; have good feelings about (LDELC, 763), вслед-
ствие чего конструкция категоризует ситуацию “склон-
ности (inclination) субъекта к выполнению какого-либо 
действия”». В контексте You don’t like me? речь идет о 
потенциальном отсутствии расположенности you (экспе-
риенцера, испытывающего эмоцию) к me (объекту, на ко-
торого направлена отрицательная эмоция). Итак, русско-
язычный глагол «нравиться» и англоязычный глагол like 
(в указанном значении) имеют разную семантику, так что 
грамматическая реализация актантной структуры у этих 
единиц тоже разная. Поиск эквивалента, даже похожей 
по семантическим и грамматическим свойствам идиомы, 
представляется для переводчика непростой задачей. 

В фокусе эмпатии у Кэмпбелла оказывается «чужое» 
ввиду повтора формы личного местоимения 2 л. мн. ч. 
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you в начале вопроса (1–2 предложения), а вот заглавное 
оформление местоимения you, называющее «чужого» и 
передающее эмоциональный градус высказывания, не 
передано (ср. «А на *** Вы меня вызвали» и Then why the 
**** did you invite me). Возможно, потому, что в англий-
ском языке форма You, которая сохранилась, например, 
в испанском (Usted) или в немецком (Sie) языке, считает-
ся архаичной и не употребляется. 

В финале отрывка Кэмпбелл чувствует, что герой об-
ращается к «чужим», и поэтому вместо определённого 
артикля the выбирает дополнительное эмфатическое 
притяжательное местоимение your, обличающее оппо-
нентов повествующего сознания: Present your complaints 
to your own propaganda, it’s too effective. That’s what’s 
emptying your pockets, not I ‘Предъявляйте претензии к 
вашей пропаганде, она ведь сильная. Вот что опустошает 
ваши карманы, не я’. Эту вставку можно объяснить изъ-
ятием личного местоимения во второй части бессоюзно-
го сложного предложения (ср. it’s too effective и «она у 
вас слишком сильная»), тогда как в оригинале идиома «у 
вас» сближается по функции с притяжательной формой 
«ваша».

В последнем предложении перевода антитеза 
«свое»/«чужое» ослабляется. Связка указательного и лич-
ного местоимений «это она», употреблённая в оригинале 
по отношению к неодушевлённому явлению («пропаган-
де») с целью открытого указания на популяризирующих 
«велфэр» «чужих», интерпретируется переводчиком как 
конструкция с указательным и причинно-следственным 
значением (That’s what’s… ‘Вот что…’), напоминающая 
скорее рассуждение, а не речевой акт обвинения. Под-
текст, нацеленный на разграничение «своего»/ «чужого» 
и введённый посредством противительного союза «а», 
в англоязычной версии нивелируется. Текст перевода 
тяготеет к пересказу сюжета, нежели к передаче живого 
внутреннего монолога возмущённого «я»-персонажа. 

Подобный языковой приём, как в 1.3, автор ис-
пользует как для противопоставления «я»-героя умоз-
рительным «чужим», так и для отчуждения Эдички от 
других персонажей романа — людей со своей судьбой 
(примеры 2.1–2.6).

2.1 2.1

Кончилось это дело тем, что священ-
ник всем дал свою руку, даже глупо 
улыбающемуся Александру дал, а 
мне не дал.

The service ended with the priest's 
offering his hand to everyone, even 
to the foolishly smiling Alexander, 
but not to me.

В отрывке 2.1 чувствуется уязвлённое самолюбие 
главного героя, которому священник не протянул руку 
во время службы. Русскоязычный вариант вводит эту 
информацию («мне не дал») через противительный союз 
«а» в усилительной функции. Переводчик обращает вни-

мание именно на объект, в отношении которого не со-
вершен поощрительный жест и на который в оригинале 
сделан акцент, хотя и меньший, чем на само действие. В 
оригинале лексический повтор слова «дал» усиливается 
вынесением предиката в позицию ремы во фразе «…а 
мне не дал». Вместо более точного перевода (but didn’t 
give it to me ‘но не дал мне’) Кэмпбелл выбирает иную 
стратегию: он исключает лексический повтор из канвы 
текста, сообщая эмфазу реципиенту — «своему» Эдичке, 
противостоящему «чужим» (Александру, священнику, 
«всем»). Этот пример показывает, что Кэмпбелл в ряде 
случаев остаётся верен оригиналу.

2.2 2.2

Ещё бы я ему не понравился, это 
неправдоподобно, но он как две 
капли воды походил на Авдеева — 
певца из ресторана «Театральный», 
поклонника моей ранней юности. 
Бывает же такое!

How could he not like me? This sounds 
implausible, but he was the spit and 
image of Avdeev — the singer from 
the Teatralny Restaurant, admirer of 
my early youth. It's a strange world!

Примеру 1.3 на тематическом и функциональном 
уровне также вторит пример 2.2. И всё же формально 
англоязычный вариант (How could he not like me?) рас-
ходится с русским исходником — повествовательным 
по цели высказывания предложением, представляющим 
собой косвенный речевой акт высокой степени персуа-
зивности («ещё бы я ему не понравился» ← «конечно же, 
я ему понравился»).

Переводчик не мог поступить иначе ввиду грамма-
тических и идиоматических рестрикций в английском 
языке на построение идентичного повествовательного 
контекста с отрицанием (ср. «ещё бы я ему не понравил-
ся» ←→ «ещё бы он меня не полюбил»), даже если учи-
тывать возможность подбора лексического эквивалента 
(ср., например, «ещё бы он меня не полюбил» ←→  of 
course he would fall in love with me). В англоязычном тек-
сте свободная диатеза субъекта («он») и испытывающего 
на себе действие объекта («я») невозможна, поэтому в 
переводе происходит перестановка смысловых акцен-
тов. Фокализация из точки рассказчика перемещается 
в зону «чужого» (Раймона, о котором идёт речь в 3 гла-
ве романа), и, таким образом, мир, построенный вокруг 
эдичкиного «я», обретает новую, овнешнённую точку от-
счёта в переводе. 

2.3 2.3

Я никому не был нужен, больше 
чем за два месяца никто и рукой не 
прикасался ко мне, а тут он гладил 
меня и говорил: «Мой мальчик, мой 
мальчик!»

No one needed me, no one had even 
touched a hand to me in over two 
months, and there he was, stroking 
me and saying, “My baby, my baby!”

Кэмпбелл неоднократно сталкивается с невоз-
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можностью сохранить «я»-субъект на месте подле-
жащего в пассивной конструкции. В русскоязычном 
контексте 2.3 видно, как автор благодаря инвер-
сии выдвигает на первый план субъект («я»), нахо-
дящийся в определённом состоянии («был никому 
не нужен»). «Никому» в этом выражении — отрица-
тельное местоимение, олицетворяющее «чужого». Ас-
социация «никто»/ «чужой» неслучайна. Любой, кто 
оказывается равнодушен к Эдичке и не испытывает 
хотя бы сочувствия или минимальной симпатии к нему, 
автоматически соотносится в сознании главного героя 
с «чужими». Переводчик заполняет позицию подлежа-
щего в предложении отрицательным местоимением 
no one (восходит к одному из членов оппозиции —  
«чужому»), сдвигая говорящего ниже по коммуникатив-
ному рангу — в сферу прямого дополнения (me).

2.4 2.4

Помню, что время от времени нам 
всем нацепляли на лацкан формен-
ных красных курток бумажный же-
тон с надписью вроде следующей…

I remember that now and then we 
all wore cardboard signs pinned to 
the lapels of our red uniform jackets, 
such as…

Во фрагменте 2.4 показано, как система личных ме-
стоимений естественно взаимодействует на уровне 
прагматики с различными типами субъектных модифи-
каций в рамках простого предложения. Автор исполь-
зует неопределённо-личную конструкцию, подчёркивая 
инволюнтивный характер ситуации: «бумажный жетон» 
на униформу героев «нацепляли» против их воли [12; 37, 
с. 26, 29]. Этот «кто-то» классифицируется как «чужой», 
поскольку навязывает свои установки «своим» героям, 
что позволяет говорить о разграничении пространства 
«своего» («нашего») и «чужого» («их»). В переводе со-
держание фрагмента оформлено в виде предложения с 
определённо-личным субъектом, представленного лич-
ным местоимением we all с инклюзивной собирательной 
семантикой (I remember that now and then we all wore 
cardboard signs… ‘Я помню, что время от времени мы все 
надевали бумажные значки…’). 

Русскоязычный предикат «нацепляли», акцентирую-
щий внимание на инволюнтивном характере ситуации, 
трансформируется Кэмпбеллом в страдательное прича-
стие pinned. В переводе герои совершают нежелатель-
ное для себя действие добровольно, что противоречит 
оригиналу. Более того, «чуждость» главному герою ат-
мосферы места действия (ресторана «Олд Бургунди») 
подчёркивается отсутствием притяжательного местои-
мения «наши» (our) в русском тексте, однако в переводе 
именно оно выбрано для маркировки определенности 
объекта, а не выведенный из оппозиции артикль the: 
cardboard signs pinned to the lapels of our red uniform 
jackets ‘картонные значки, прикреплённые на лацкан на-
ших форменных красных жакетов’.

2.5 2.5

Я их не очень баловал, так, может, 
стихотворений пять-семь прочёл и 
спрятал рукопись в карман жилета.

It wasn't much of a treat for them, so 
I read maybe five to seven poems and 
put the manuscript away in my vest 
pocket.

Эдичка иногда вступает в прямой контакт с социу-
мом, например, на стихотворных чтениях. В отрывке 
2.5 за счёт инверсии предиката и объекта, помечающей 
разговорную интонацию (ср. «я их не очень баловал» 
←→ «я не очень баловал их»), «я»-субъект напрямую 
противопоставляется объекту («им»). В англоязычной 
интерпретации оригинальный «я»-субъект представлен 
как безличное it, которое «в самой абстрактной форме 
объективирует мысль о реальной действительности, об 
общем положении в ней, когда объект не поддаётся ясно-
му выделению и определению, не имеет определённых 
границ» [37, с. 31]. Следует отдельно оговориться, что ан-
глийские предложения, имеющие структуру «It is + лич-
ный глагол», действительно считаются безличными, в то 
время как русская безличность трактуется прежде всего 
как «бесподлежащность» [12, с. 114]. Итак, главный субъ-
ект повествования вновь переходит из зоны «своего» в 
зону безличного, неопределённого, «чужого» в переводе.

2.6 2.6

Но когда подымешься, он никогда 
не откроет дверь заранее, не встре-
тит на пороге, нужно звонить ещё в 
дверь, и он не быстро ещё открыва-
ет, даже если он меня ждёт.

But when you go up, he never opens 
his door ahead of time, never meets 
you on the threshold, you have to 
ring again at the door, and he still 
doesn't open it promptly even if he's 
expecting you.

В 2.6 выделено предложение с обобщённо-личным 
субъектом, который прочитывается в форме 2 л. ед. ч. 
предиката «подымешься», ориентированного на чита-
теля. Чтобы выйти в позицию наблюдателя [4; 8, с. 14; 
26], Лимонову необходим предикат с обобщённо-лич-
ным субъектом («но когда подымешься…») с последу-
ющим эллипсисом личного референтного субъекта при 
однородном сказуемом «не встретит» в двусоставном 
предложении («он никогда не откроет дверь заранее, 
не встретит на пороге») и отнесённым ближе к финалу 
фразы безличным предложением со значением вынуж-
денности действия («нужно звонить ещё в дверь»). В 
результате «я»-герой оказывается полностью выведен 
из ситуации — валентность бенефициара остаётся нена-
сыщенной (ср. «мне приходится звонить ещё в дверь»).

Лишь в конце фразы бенефициар обретает в высказы-
вания формальное воплощение («…даже если он меня 
ждёт»), так что акт коммуникации рассказчика с читате-
лем оказывается успешным. Эдичка полностью остается 
в сфере «своего», формально не допуская туда «чужих», 
даже если это читатель, хотя имплицитно вовлекает его 
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в действие и предлагает представить ему себя на своем 
месте. В английском варианте невозможно опущение 
субъекта при предикате с обобщённо-личным значени-
ем. Переводчик восстанавливает you в некоторых частях 
предложения и, таким образом, в завершающей части 
делает инклюзию собеседника в происходящее (even if 
he’s expecting you ‘даже если он тебя ждет’), обходя воз-
можность логической ошибки и расширяя зону «своего» 
для посторонних, «чужих».

Свой взгляд герой-Лимонов изредка направляет на 
окружающий мир, степенно наблюдая за людьми и их 
повадками. В зрелой прозе этот наблюдательский опыт 
позволит автору более свободно выводить человече-
ские типы. В примере 3.1 в качестве объекта наблюдения 
выбраны бизнесмены:

3.1 3.1

Долго за столиками джентльмены 
не задерживались. Их ждали дела, 
и проглотив довольно дорогие и, на 
мой взгляд, не очень вкусные изде-
лия нашей кухни, они сматывались 
восвояси.

The gentlemen did not tarry long 
at the tables. Business was waiting, 
and after they had bolted down the 
expensive and in my view none too 
tasty wares of our kitchen, they lit out 
for their meetings.

В представленном отрывке переводчик остаётся рав-
нодушным к экспликации оппозиции «свой» и «чужой» 
и исключает местоимение «их», которое содержит ори-
гинал. Интонационно фраза становится более проходя-
щей (ср. business was waiting, and… и «дела ждали…»), 
в то время как Эдичке важно противопоставить жизнь 
«джентльменов из провинции» своей собственной жиз-
ни и жизни тех, с кем работает сам. Дела джентльменов 
за столиками не идут в сравнение с делами, которые 
ждут таких же официантов, как и главный герой. Эдичка 
явно иронизирует над ситуацией, что подтверждает со-
четание слова низкого стилистического регистра, «сма-
тывались» и чуть ли не сказочного архаизма «восвояси» 
с разговорным оттенком. Не к серьёзным делам серьёз-
ных людей, как это выглядит в переводе (they lit out for 
their meetings ‘они отправлялись на свои встречи’), где 
используются вполне нейтральный фразовый глагол lit 
out for [35], вероятно, свойственный разговорной речи, 
и выведенная из импликации номинация meetings. С.Л. 
Кэмпбелл руководствуется широким контекстом: если 
речь идет о бизнесменах, людях деловых, которых к тому 
же «ждут дела» (business was waiting), то они не могут, 
следуя логике переводчика, просто «возвращаться об-
ратно, к себе домой, туда, откуда пришли» [1]. Их непре-
менно ждут совещания, переговоры и встречи.

Лимонов оттачивает языковые приёмы, направлен-
ные на создание быстрого портрета, эскиза. В отрывке 
3.2 писатель набрасывает образ Раймона в момент пер-
вой встречи штрихами — чередой предложений, объе-
динённых синтаксическим параллелизмом, где активным 

знаком препинания становится эллиптическое тире:

3.2 3.2

На шее — плотно бусы и какие-то 
приятные цепочки. На пальцах — 
бриллиантовые кольца. Сколько 
ему лет — неизвестно, на вид 
больше пятидесяти. На самом деле, 
очевидно, за шестьдесят.

On his neck, a dense mass of beads 
and nice little chains. On his fingers, 
diamond rings. How old he was I 
didn't know, he looked to be more 
than fifty. In fact, he must have been 
over sixty.

Помимо внешности, Эдичку интересует возраст «это-
го мужика» Раймона, однако в оригинале нет указания 
на того, кому эта информация неизвестна: герою-Лимо-
нову, его другу Кириллу, именем которого открывается 
следующий абзац, или всем остальным, кто в данный мо-
мент находится в одном пространстве с персонажами. 
Определить количество человек, вовлечённых в ситуа-
цию, по диалогизированному монологу «я»-персонажа 
в русскоязычном тексте невозможно. Однако можно 
предположить, что не знает этого только Эдичка, по-
скольку далее говорящий субъект пробует догадаться, 
о чем свидетельствуют идущие подряд дискурсивные 
выражения «на самом деле» и «очевидно». Англоязыч-
ный текст однозначен: инклюзия главного персонажа 
в ситуацию вербально обличена фразой I didn’t know ‘я 
не знал’. У русскоязычного читателя может возникнуть 
ощущение, что герой оказывается «своим» среди «сво-
их», а оппозиция «свой»/ «чужой» выстраивается только 
по отношению к незнакомцу Раймону. В английском ва-
рианте Эдичка оказывается «чужим» среди «своих» (тех, 
кто, возможно, о Раймоне что-то знает), а Кирилл, старый 
друг главного героя, оказывается на противоположной 
стороне («чужим»).

Эдичка Лимонов «чужой» не только для ближнего 
окружения, но и для тех, кто остался в Советском Союзе:

3.3 3.3

Квартира «вся в антиквариате», как 
говорили у нас в России.

An apartment “done in antique-
shop,” as we used to say in Russia.

Неопределённо-личная конструкция из примера 3.3 
исключает говорящего из зоны совершения действия. 
Фраза «говорили у нас в России» не обязательно подраз-
умевает, что герой говорил так же, находясь на родине. 
Напротив, в переводе наблюдается инклюзия главного 
героя в число тех, кто говорил «квартира вся в антиква-
риате», а значит, в число советских «своих». Это выраже-
но конструкцией с определённо-личной семантикой: we 
used to say in Russia ‘как мы говорили в России’. По этому 
отрывку видно, как картина мира иностранного пере-
водчика влияет на расстановку акцентов внутри лимо-
новского текста.

Даже в обычных бытовых ситуациях рассказчик пыта-
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ется игнорировать «чужих»:

3.4 3.4

Постепенно я отходил, и просвет-
лялся. Эдика кто-то позвал, может 
быть, его Величество Интервьюер, 
не помню кто, но позвали.

Gradually I recovered and brightened 
up. Somebody summoned Edik, 
perhaps His Majesty the Interviewer, I 
don't remember who, but somebody.

В контексте 3.4 повествующему сознанию неизвест-
но, кто и куда позвал Эдика (коллегу и тёзку героя-Ли-
монова). Схематически динамику представленности 
субъекта от абстрактного к конкретному можно пока-
зать так: (1) неопределённое местоимение «кто-то» → 
(2) ироническая, абстрактная, но «оличненная» за счет 
прописного написания номинация «его Величество 
Интервьюер» в сопровождении дискурсивного слово-
сочетания «может быть», которое продвигает нарратив 
вперёд →  (3) прямое дополнение «кто» при опреде-
лённо-личном предикате с опущенным подлежащим 
«не помню» → (4) субъектный ноль при предикате «по-
звали», вписанном в неопределённо-личную конструк-
цию и уводящем актанта в фон [12, c. 116–117]. В конце 
оригинального высказывания объект размышления 
становится говорящему неинтересен, поэтому пред-
ложение обретает неопределённо-личную форму, и 
акцент смещается на действие. 

Переводчик, чувствуя семантико-грамматический 
сдвиг, не может в точности перенести грамматическую 
структуру c русского языка на английский. В итоге пере-
вод обращает внимание читателя вовсе не на действие 
summomed ‘позвал’, но на информацию, что лицо точно 
неизвестно говорящему, «чуждо» ему, о чём говорит дву-
кратный повтор в двух частях сложного предложения 
неопределённого местоимения somebody ‘кто-то’. «Дру-
гие», «не свои» оказываются в переводе в позиции эмфа-
зы, хотя в исходном тексте автор сознательно пытается 
исключить из высказывания информацию о них.

Заключение

В качестве точки отсчета в романе «Это я — Эдичка» 
выбирается позиция «я»-повествователя — Эдички Ли-
монова. Субъектная перспектива текста выстраивает-
ся вокруг говорящего, поэтому распределение других 
участников ситуации по сферам «своего» и «чужого из 
примеров № 1.1–3.4 связано с тем, кого герой-Лимонов 
включает в свою личную сферу. В неё попадает не так 
много персонажей, а читатель, который в классическом 
исповедальном тексте всегда сочувствует главному ге-
рою, в зависимости от ситуации оказывается то «своим», 
то «чужим». Рассказчик всё ещё познаёт себя и очерчи-
вает личные границы. Это единственный путь, чтобы со-
хранить свою душу и справиться со всеми трудностями в 
нестандартных жизненных обстоятельствах.

В условиях формирующегося идиостиля и до конца 
не сформулированной идейной повестки для дебютного 
романа Эдуарда Лимонова «Это я – Эдичка» становятся 
весомыми столь разнообразные языковые нюансы, во-
площающие оппозицию «своё»/ «чужое». В дальнейшем 
многие из вложенных в текст скрытых смыслов лексика-
лизуются или превратятся у Лимонова в афоризмы, что 
будет в той или иной степени заметно на всём массиве 
авторских текстов. 

Заявленная оппозиция взаимодействует с другой 
лимоновской идиостилистической доминантой — акту-
ализированной позицией наблюдателя (2.2, 2.6). Герой-
Лимонов стремится посмотреть на себя со стороны, и 
сама структура диалогизированного монолога с сопут-
ствующими ему риторическими и языковыми приёмами 
этому способствует [29]. И хотя мыслительно автору на 
данном этапе сложно абстрагироваться от произошед-
шего, в «Эдичке» он уже предпринимает попытки занять 
стороннюю точку зрения, что на экзегетическом уровне 
выражается в виде склонности главного героя к фило-
софствованию.

Поэтому С.Л. Кэмпбеллу — единственному англоя-
зычному переводчику, — пришлось интерпретировать 
текст интуитивно. Главную сложность для него пред-
ставляла передача особенностей русской разговорной 
речи средствами английского языка. Порой подобрать 
эквиваленты было невозможно (см. также [29]). Англо-
язычный интерпретатор преимущественно работал на 
сюжетно-событийном и предметно-образном уровне, 
выборочно уделяя внимание тем или иным языковым 
характеристикам оригинала. Идиостилистические до-
мимнанты и ценностные оппозиции Лимонова учитыва-
лись им в меньшей степени.

В ряде приведённых примеров иностранный пере-
водчик однозначно трактует импликации, опираясь на 
собственную картину мира (1.1, 1.2, 3.1, 3.3). Буквальное 
переводческое прочтение лимоновского текста приво-
дит к сужению глобального мышления героя. В других 
отрывках наблюдается неточность в подборе лексиче-
ских, синтаксических и стилистических средств, а также 
средств для передачи семантики и прагматики, функци-
онирующих в комплексе. 

Несмотря на то, что система личных местоимений, 
конструкции со значением «инклюзивности»/«эксклю
зивности» и сопутствующие им языковые приёмы яв-
ляются базовым средством для выражения противопо-
ставления «своего»/«чужого» (см. о трансформации и 
качестве передачи в переводе синтаксических структур 
в [38]), говорить о переводческой стратегии в целом вне 
анализа «отношения переводчика к реалиям», подсчета 
«количества иностранных заимствований в тексте» пе-
ревода и учета других языковых факторов, нельзя. Пере-
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вод Кэмпбелла тяготеет скорее к доместикации, когда 
текст звучит «в привычных для доминантной культуры 
словах и выражает привычные для неё представления», 
что свойственно, по мнению Л. Венути, для «англо-аме-
риканской культуры, распространяющей свое влияние 
на весь мир» [38, c. 204].

Встречаются случаи, когда (1) в переводе форенизи-
руются оригинальные выражения, но осуществляются 
минимальные трансформации оригинала (1.1); (2) найти 
адекватный эквивалент возможно, но переводчик доме-
стицирует оригинал (3.1 и др.); (3) адекватной единицы 
не существует из-за ограничений, которые накладывает 
англоязычная грамматика и идиоматика (2.2, 3.3, 3.4 и 
др.). Ключевые, самые эмоциональные фрагменты рома-
на относятся одновременно к нескольким группам, как, 
например, (1.3), склоняющееся к группе (3), но одновре-
менно входящее и в группу (2), или (1.1), где прослежива-
ются все три тенденции.

Оппозиция «свой»/ «чужой» по ряду причин подвер-
гается разбалансировке и сглаживанию в иноязычной 
версии «Эдички». К ним мы относим:

1.	 смещение субъекта, то есть говорящего или «я» 
(1.2–1.3, 2.2–2.3), или ключевых слов, которые 
входят в противопоставление (1.2, 2.2), с позиции 
подлежащего в зону дополнения с понижением 
его коммуникативного ранга; и наоборот, выведе-
ние испытывающего на себе действие объекта в 
зону субъекта с позиции дополнения на позицию 
подлежащего (2.4);

2.	 трансформацию двусоставных предложений ори-
гинала, где подлежащее выражено личным место-
имением, в безличные в переводе (2.5); 

3.	 понижение значимости центрального образа, 
названного неодушевлённым именем существи-

тельным, вследствие замены следующего после 
этого существительного анафорического личного 
местоимения на более отстранённый указатель-
ный оборот, который употребляется в переводе 
только по отношению к неодушевлённым пред-
метам и ориентируется на выражение каузатив-
ных значений (1.3);

4.	 экспликацию субъекта в обобщённо-личном (2.6) и 
неопределённо-личном предложении (2.4, 3.3–3.4);

5.	 исключение местоимений из исходной конструк-
ции (3.1); и наоборот, заполнение позиции подле-
жащего местоимением, которое отсутствует в ори-
гинале или ему не соответствует (1.1, 1.3, 2.4, 3.2);

6.	 переакцентуацию с действия, выходящего на пер-
вый план в оригинале, на лицо, на которое это 
действие направлено, ввиду эллипсиса сказуемых 
в переводной версии романа (2.1) или восстанов-
ления переводчиком подлежащих при сказуемом 
(2.6, 3.4);

7.	 включение субъекта в действие, которое он, веро-
ятно, не исполнял вовсе (1.3, 3.3);

8.	 нивелировку смысловых и интонационных акцен-
тов по причине опущенной инверсии, восходя-
щей к синтаксису разговорной или поэтической 
речи (1.1, 2.5);

9.	 графическое разночтение оригинала и перевода 
(1.1, 1.3);

10.	опущение крупных частей оригинального текста в 
переводе, важных для реконструкции ценностной 
системы Лимонова (1.0).

Проделанное исследование открывает перспекти-
вы для изучения языковых особенностей прозы Эду-
арда Лимонова и его идиостиля, а также делает акту-
альным запрос на подготовку нового, более точного 
англоязычного перевода.
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Введение

Исследование рекламы остается в лингвистике од-
ной из самых востребованных тем. По данному на-
правлению написано уже довольно большое коли-

чество научных трудов на базе различных языков. Такой 
большой интерес ученых объясняется тем, что реклама 
многогранна, она привлекает для осуществления своей 
цели – привлечь внимание к товарам и услугам как мож-
но больше клиентов и успешно продать их – большое 
количество всевозможных средств – психологических, 
визуально-графических, аудитивных, лингвистических 
и др., так как примитивная, простая реклама уже никого 
не впечатляет. Современный покупатель стал более гра-
мотным, искушенным, образованным и не всегда под-
дается воздействию при явной рекламе, которая часто 
его раздражает. Создатели рекламы поэтому вынуждены 
изощряться и выдумывают всевозможные трюки, чтобы 
оказать воздействие на зрителя, читателя, покупателя, 
склонить его к покупке товара, в том числе, к примеру, 
маскируя коммерческую рекламу под социальную, к ко-
торой потребитель относится лояльно и даже по боль-
шей части приветствует. 

Несмотря на многочисленные работы по исследо-
ванию рекламы [2; 3; 4; 5; 7], далеко не все еще аспекты 

анализа данного явления достаточно полно раскрыты. 
Это в полной мере касается вопросов лингвистического 
воздействия рекламы, в частности, в рекламе косметики 
в немецкоязычном дискурсе. Языковая составляющая 
по-прежнему стоит в центре рекламы, рекламный текст 
является одним из самых эффективных средств воздей-
ствия, поэтому ему уделяется особое внимание [7].

На косметическом рынке в продаже представлено 
огромное количество всевозможных косметических 
средств различных фирм, их конкуренция очень серьез-
ная, поэтому анализ эффективности средств воздей-
ствия в текстах рекламы можно отнести к весьма акту-
альным научным исследованиям.

Стремление выглядеть привлекательно – это не толь-
ко дань моде и желание понравиться противоположному 
полу, от внешности и ухоженного лица во многом зави-
сит и карьера человека. Ухоженный, красивый человек 
всегда имеет больше шансов добиться расположения 
работодателей и коллег. В этой связи роль косметиче-
ских средств для создания собственного образа возрас-
тает. Созданию рекламы косметики придается большое 
значение, чтобы выстоять в конкурентной борьбе.

По названным причинам языковые средства, исполь-
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зуемые в рекламе косметики, становятся более броски-
ми и яркими, чтобы впечатлить покупателя и привлечь 
его внимание. Поэтому исследование данного аспекта 
на примере немецкого языка и выявление арсенала язы-
ковых средств воздействия в косметологическом дис-
курсе представляется весьма важным.

Материал и методы исследования

Практический материал для исследования был 
отобран из немецких журналов «Freundin», «Brigitte», 
«Women Health», «Men Health», «GQ», а также на основе 
блога о косметике Your Beauty Professional Network. 

В качестве основных методов исследования исполь-
зуются контекстологический и семантический виды ана-
лиза, помогающие установить значение и его оттенки, 
а также языковые средства при анализе косметической 
рекламы в контексте.

Целью исследования является изучение языковых 
стратегий и языковых средств воздействия в немецкой 
рекламе косметических средств.

Результаты и обсуждение

Всю совокупность текстов, которые рекламируют тот 
или иной товар, можно назвать рекламным дискурсом, 
под которым О.Т. Гаспарян понимает «совокупность тек-
стовых, изобразительных, аудио- и видеоматериалов, 
которые своей целью ставят побуждение потребителя 
товаров, услуг или идей к конкретному действию» [3, с. 
8]. Это в полной мере касается косметического дискурса 
и рекламы продуктов косметической сферы.

Для того, чтобы потребитель покупал товар, необ-
ходимо создать условия, которые убедили бы его это 
сделать. Этой цели служит комплекс приемов и средств 
воздействия, важнейшую роль при этом играет речевое 
воздействие, под которым Е.Ф. Тарасов понимает «воз-
действие на индивидуальное или коллективное созна-
ние и поведение посредством речи и направленное на 
их изменение и регуляцию» [6]. Однако, как уже было 
отмечено, воздействие связано не только с речевой, 
вербальной составляющей рекламы, оно охватывает 
ряд других средств – невербальных и психологических, 
то есть целый комплекс факторов и средств. Такую ре-
кламу называют креолизованной, если, помимо, рекла-
мы текста она опирается на картинку или фото. Все эти 
средства (вербальные и невербальные) в комплексе вза-
имодействуют, создавая эффект синергии, усиливая дей-
ствие друг друга. Одним из первых ученых термин «кре-
олизованный текст» ввела в обиход Е.Е. Анисимова. Под 
ним она понимает «сложное текстовое образование, в 
котором вербальные и иконические элементы образуют 
одно визуальное, структурное, смысловое и функцио-

нальное целое, нацеленное на комплексное прагмати-
ческое воздействие на адресата» [1, с. 17]. Впоследствии 
для данного явления были названы и другие термины – 
мультимодальный и поликодовый текст. 

Реклама косметических продуктов охватывает целый 
ряд направлений языкознания и смежных наук. С одной 
стороны, она относится к маркетинговой коммуника-
ции, а с другой стороны связана с перлокутивной линг-
вистикой, ориентированной на установление языковых 
средств речевого воздействия [2, с. 8]. Кроме того, важ-
ную роль в рекламе косметики играют и другие смежные 
науки, например психология, медицина, теория аргу-
ментации, знание этих дисциплин и применение их ме-
тодов также может повлиять на эффективность рекламы. 
Реклама все больше и больше становится комплексной и 
включает в себя разные аспекты и каналы воздействия. 
Значительную роль в рекламе косметики играют также 
невербальные аспекты, визуальный ряд, которые также 
оказывают воздействие на восприятие косметических 
товаров.

Важную роль при создании рекламного текста игра-
ют всевозможные стратегии и тактики. Назовем лишь 
основные, наиболее известные из них, которые исполь-
зуются в рекламе косметических брендов: 

Привлечение внимания потенциальных 
покупателей

Чтобы покупатель обратил внимание на товар, необ-
ходимо, чтобы он его заметил. Это делается при помощи 
различных средств – красивую упаковку, яркий текст, 
музыку, привлекательную цену и т.д. Если потребитель 
заметил товар, то полдела уже сделано. Далее в ход пу-
скаются другие средства.

Поддержание интереса к товару

Чтобы у покупателя возникло желание купить косме-
тический товар, необходимо его заинтересовать и убе-
дить в качестве товара и его эффективности. Для этого 
нужна аргументация, как эмоционального плана, которая 
воздействует на чувства и эмоции человека, так и рацио-
нальная, связанная с фактами, которые обосновывают ее 
правдивость при помощи статистики и фактов, проведен-
ных научных исследований, ссылок на авторитеты и проч. 

Воздействие

Вербальные средства воздействия в комплексе 
обычно объединены с невербальными, а также с психо-
логическими факторами, которые учитывают целевую 
аудиторию, возраст потребителей, ценностные установ-
ки, гендерный и некоторые другие аспекты. Стратегии 
воздействия актуализируются при помощи ряда тактик. 
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Наиболее частотно в исследуемом материале представ-
лены следующие:

Тактика создания уникальности и превосходства

Реализация данной тактики происходит при помощи 
подчеркивания наиболее привлекательных и выгод-
ных черт товара. Это могут быть указания на отличное 
качество товара по сравнению с конкурентами, его эф-
фективность, использование натуральных компонентов, 
невысокая цена и др. 

Тактика апелляции к авторитету

Для того, чтобы покупатель поверил рекламе кос-
метики, дается ссылка на авторитет известных людей, 
особенно врачей и косметологов, которые убеждают 
покупателя в безопасности товара, его эффективности. 
Иногда для этого даются ссылки на медицинские орга-
низации, ученых, которые проводили тестирование то-
вара. Мнение этих людей и учреждений должны воспри-
ниматься потребителем как авторитетные, а, значит, им 
можно верить и без опасений приобретать товар.

Тактика неформальности

Наиболее действенным методом в рекламе считает-
ся личное обращение к потенциальному покупателю, 
а также, например, обращение на «ты». С его помощью 
рекламное объявление становится более доверитель-
ным и личностно направленным. Это создает впечатле-
ние, что к покупателю обращаются как к другу, близкому 
человеку, которого нельзя обмануть. А потребитель, в 
свою очередь, может доверять продавцу товара.

В этой связи большую роль играют всевозможные 
языковые средства (эпитеты, метафоры, гиперболы, 
лексика с положительной оценкой и т.д.), которые воз-
действуют на потребителя и убеждают его купить товар. 
Они содержат выразительность, образность, эмоцио-
нальность и экспрессивность. При помощи этих средств 
создается положительный образ товара и появляется 
желание его купить. 

Следует отметить, что, помимо личных местоимений, 
реклама косметики может напрямую призвать к покупке 
товара, используя форму императива, однако чаще все-
го такая форма считается более агрессивной, поэтому в 
последнее время она маскируется путем использования 
других языковых средств, чтобы не вызвать раздраже-
ние покупателя.

Как показали итоги анализа, немецкий косметологи-
ческий дискурс является полидискурсивным явлением, 
включающим в себя несколько видов дискурса (косме-
тологический, медицинский, социальный и др.). В нем 

используется широкий и разнообразный арсенал языко-
вых средств, таких как профессиональная лексика, ярко 
выраженные экспрессемы, положительно оценочная 
лексика и др. [5]

Важную роль в рекламе немецкой косметики играет 
вербальная составляющая, прежде всего, разного рода 
лексика, использующаяся для рекламных целей. 

Лексические средства составляют наиболее обшир-
ную группу языковых средств. Сюда относятся слова с 
явно выраженной положительной оценкой, затрагива-
ющие эмоционально-чувственную сферу человека (это 
эмоциональная аргументация), чаще всего прилага-
тельные:

verführerisch «соблазнительный» – Lippen Make-up für 
verführerische Lippen [Artdeco]. 

sinnlich «чувственный» – Eleganter, sinnlicher Duft mit 
blumig-orientalischer Anmutung [Absolut Beautiful].

 luxuriös «роскошный» – Luxuriöse Pflege für Straffung 
und Festigung [la prairie]. 

leidenschaftlich «страстный» – Mit diesem floral-sinnli-
chen Damenduft geht ein leidenschaftliches „Sì“ besonders 
schön über die Lippen [Your Beauty Professional Network]. В 
данном случае прилагательное можно отнести к олице-
творению, так как на косметические товары переносятся 
качества, характерные для чувственной сферы челове-
ка. Аналогичную функцию выполняет прилагательное 
verführerisch.

Следует отметить, что лексика, затрагивающая чув-
ства и указывающая на эффективность действия косме-
тического средства, тщательно подбирается таким об-
разом, чтобы вызвать у потребителя сильные эмоции и 
желания. Она предназначена для убеждения покупате-
лей в качестве и ценности продукта. Используя данную 
лексику, рекламодатели создают у своей аудитории по-
ложительные эмоции и чувство вожделения, что в итоге 
приводит к увеличению продаж и лояльности к бренду.

Среди прилагательных многочисленно представле-
на группа оценочных слов, выражающих превосходную, 
высшую степень какого-либо признака косметического 
товара, чтобы подчеркнуть эффективность товара, его 
уникальность и высшее качество:

perfekt «совершенный» – Ihr perfekter Teint [Lancô-
me]. prima «замечательный» – Lässt sich auch prima über 
dem Make-up anwenden [Dr. Susanne von Schmiedeberg]. 

einzigartig «уникальный» – …mit 20 ausgewählten 
Pflanzenextrakten in einer einzigartigen 2-Phasen Formel… 
[Clarins].

exklusiv «эксклюзивный» – Exklusiv für Sie haben wir die 
limitierte Woman Wedding Box zusammengestellt [Woman]. 

makellos «безупречный» – …macht dein Teint makellos 
[Artdeco]. fantastisch «фантастический» – Einfach fanta-
stisch [LOOK by Pipa]. 
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Среди прилагательных встречаются также слова, ко-
торые не выражают высшую степень признака, но указы-
вают на какие-либо положительные качества косметики, 
особо популярные среди покупателей, например, их 
инновационный характер, высокую эффективность, на-
туральность ингредиентов и др.

innovativ «инновационный» – Entdecken Sie die Pflege-
Innovation [Biotherm]. Говорит о том, что продукт пред-
лагает передовые технологии и новые подходы к уходу 
за собой.

hochwirksam «высокоэффективный» – die hoch-
wirksame Creme mit Dreifach-Power [L’oreal]. Указывает на 
эффективность воздействия продукта.

hochwertig «высококачественный» – Tolle Farben und 
hochwertige Pflanzenöle [goop beauty]. Указывает на вы-
сокое качество ингредиентов и их эффективность. 

Natürliche Inhaltsstoffe «натуральные ингредиен-
ты» – Unsere Produkte enthalten ausschließlich natürliche 
Inhaltsstoffe. Апеллируя к потребителям, предпочитаю-
щим натуральные и органически чистые продукты, ре-
кламодатель создает чувство доверия и достоверности, 
а также желание использовать продукты, которые лучше 
подходят для их здоровья и окружающей среды.

Таким образом, превосходная степень является эф-
фективным приемом, используемым в рекламе немец-
кой косметики для создания ощущения превосходства и 
эксклюзивности продукта, что вызывает желание купить 
данный товар. 

Для создания ярких образов и эмоциональной при-
влекательности в тексте рекламы часто используются 
тропы и некоторые другие стилистические средства 
(метафоры, гиперболы, сравнения, эпитеты и др.), кото-
рые создают особую картину привлекательности товара:

Ihre Haut ist wie eine Leinwand «Ваша кожа, как холст». 
Сравнивает кожу с чистой и гладкой поверхностью, ко-
торую можно использовать как холст для создания про-
изведений искусства.

Ihre Haut wird zum strahlenden Juwel «Ваша кожа ста-
нет сверкающим драгоценным камнем». Эта метафора 
описывает кожу как драгоценный камень, который сияет 
и привлекает внимание.

Erleben Sie die pure Energie «Почувствуйте чистую 
энергию». Энергия используется как метафора для опи-
сания ощущения чистоты и свежести, которые могут быть 
достигнуты с помощью продуктов для ухода за кожей.

Важную роль играют сравнения, они выделяют какие-
либо положительные качества косметической продук-
ции, наглядно и выгодно сопоставляя ее с какими-либо 
качествами других объектов:

glatt wie Seide «гладкий, как шелк». Используется для 
описания гладкости и мягкости кожи, которая выглядит 
так же нежно, как шелковая ткань после использования 
рекламируемого крема.

frisch als eine Rose «свежий, как роза». Используется 
для описания свежести и здоровья кожи, которая выгля-
дит свежо и живо, как роза.

strahlender als ein Diamant «ярче, чем алмаз». Это 
сравнение может использоваться для описания блеска и 
яркости кожи, которая выглядит так же блестяще и кра-
сиво, как алмаз.

so weich wie Babyhaut «такая мягкая, как кожа мла-
денца». Это сравнение используется для описания неж-
ности и мягкости кожи, которая выглядит новой, как 
кожа младенца.

so rein wie frischer Schnee «такая чистая, как свежий 
снег». Используется для описания чистоты и свежести кожи, 
которая выглядит так же чисто и свежо, как свежий снег.

so erfrischend wie eine kühle Brise «такой освежаю-
щий, как прохладный ветерок». Это сравнение может 
использоваться для описания ощущения свежести и 
энергии, которые продукты для ухода за кожей придают 
коже, как прохладный ветерок в жаркий летний день.

В исследуемом материале представлены различные 
словосочетания, имеющие гиперболический характер, 
когда в процессе преувеличения также может достигать-
ся воздействующий эффект:

die beste Creme der Welt «лучший крем в мире». Ут-
верждает, что продукт является лучшим на земле, под-
черкивая его превосходство над конкурентами.

die Haut wird wie neu geboren «кожа будто рождается 
заново». Описывает эффект продукта, подчеркивая его 
превосходные восстанавливающие свойства.

die magische Wirkung «волшебное действие». Утверж-
дает, что продукт создает на коже волшебный эффект, 
подчеркивая его удивительные, магические свойства.

traumhaft schönes Aussehen «мечтательно красивый 
вид». Говорит, что продукт помогает создать идеальную 
внешность, подчеркивая его способность улучшать 
внешний вид кожи.

Многочисленными примерами представлены эпи-
теты, указывающие на превосходные качества самого 
косметического товара, а также на великолепные каче-
ства кожи и тела после использования этих средств:

strahlend schön «сияющая красота». Используется, 
чтобы описать кожу, которая выглядит здоровой, сияю-
щей и блестящей.

samten «бархатный». Может использоваться для опи-
сания текстуры кожи, которая выглядит гладкой и мяг-
кой, как бархат.

frisch und jugendlich «свежий и молодой». Словосо-
четание используется для описания кожи, которая вы-
глядит свежей, роскошной и молодой после использова-
ния косметического средства.

glatt und geschmeidig «гладкий и упругий». Эти эпи-
теты могут использоваться для описания текстуры кожи, 
которая выглядит гладкой, мягкой и эластичной.

erfrischend «освежающий». Этот эпитет употребля-
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ется для описания продуктов для ухода за кожей, кото-
рые придают ей ощущение свежести и наполненности 
энергией.

straffend «разглаживающий». Используется для опи-
сания продуктов для ухода за кожей, которые укрепляют 
и подтягивают кожу.

feuchtigkeitsspendend «увлажняющий». Этот эпитет 
может использоваться для описания продуктов для ухо-
да за кожей, которые помогают удерживать в ней влагу, 
делая кожу мягкой и увлажненной.

Художественные тропы используются в рекламе для 
усиления эмоционального воздействия на покупателей. 
Также они помогают создавать яркие и запоминающиеся 
образы, привлекая внимание потребителей. Кроме того, 
тропы подчеркивают уникальность продукта и предо-
ставляемых им преимуществ. 

Помимо языковых средств, которые эмоционально 
воздействуют на покупателя, рекламодатели используют 
также элементы рекламы, которые носят рациональный 
характер, то есть используют рациональную аргумен-
тацию для убеждения клиентов купить косметический 
товар, так как современный потребитель верит фактам.

Часто используемым методом убеждения в рекламе 
является отсылка к авторитетам, что повышает ло-
яльность покупателей:

Unsere Kunden lieben unsere Produkte «Наши клиенты 
любят наши продукты» – это утверждение является при-
мером так называемой социальной валидации, то есть в 
нашем случае проверенное одобрение косметического 
средства сообществом, при котором подчеркивается, 
что другие покупатели используют данный продукт и по-
лучают от него удовольствие, поэтому его стоит купить.

4 von 5 Frauen empfehlen dieses Produkt «4 из 5 жен-
щин рекомендуют этот продукт» – утверждение основа-
но на статистических данных. 

Von Beauty-Experten empfohlen «рекомендовано 
бьюти-экспертами – утверждение отсылает к более све-
дущим специалистам в этой отрасли, при этом сами экс-
перты и люди, считающие их экспертами, не называются.

Unsere Kundenbewertungen sprechen für sich «от-
зывы наших клиентов говорят сами за себя» – для под-
тверждения качества и эффективности продукта исполь-
зуются положительные отзывы других потребителей.

Entdeckt von Influencerinnen «оценено инфлюенсе-
рами» – заявление использует поддержку влиятельных 
лиц или инфлюенсеров в социальных сетях для создания 
чувства социального одобрения косметического товара.

Таким образом, социальная валидация является 
мощным методом убеждения, используемым в рекламе 
для создания доверия к продукту.

Следует выделить также некоторые грамматиче-

ские средства, которые в купе с лексическими и стили-
стическими средствами образуют эффективный арсенал 
языковых средств воздействия на потребителя космети-
ческих товаров. Наиболее часто встречаются такие грам-
матические средства, как прямые императивы, при-
зывающие купить товар и насладиться его качеством и 
положительным действием, причем для создания атмос-
феры доверительности и близости к клиенту глагольная 
форма императива часто образуется в виде 2 лица един-
ственного числа, либо в безличной форме:

Probiere es aus! «Попробуй!» – Призывает попробо-
вать продукт и убедиться в его качестве. 

Erlebe den Unterschied! «Почувствуй разницу!» – При-
зывает убедиться в более высоком качестве товара по 
сравнению с конкурентами. 

Entdecke die neue Kollektion! «Открой новую коллек-
цию!» – Рекламирует новую линейку товара и вызывает 
желание попробовать новый продукт. 

Gönn dir etwas! «Побалуй себя!» – Призывает покупа-
теля уделить внимание собственной внешности и поба-
ловать себя качественным товаром. 

Verwöhne deine Haut! «Побалуй свою кожу!» - Играет 
аналогичную роль, что и предыдущий пример.

Erhalte deine Schönheit! «Сохраняй свою красоту!» –  
Рекламирует антивозрастные уходовые средства, что 
важно для женщин. Призывает сохранять свою красоту 
и поддерживать ее при помощи косметики. 

Jetzt kaufen «покупайте сейчас» – Jetzt kaufen und die 
Vorteile genießen. Эта фраза является распространенным 
призывом к действию, используя которую рекламода-
тель создает ощущение срочности и поощряет импуль-
сивные покупки. В данном случае призыв купить товар 
актуализируется через инфинитивную форму глагола.

Императивная реклама часто носит эмоциональный 
характер, это эмоциональные призывы, включающие в 
себя лексику с положительным содержанием, чаще все-
го в вежливой, уважительной форме:

Gönnen Sie sich etwas Gutes «Побалуйте себя чем-
нибудь вкусненьким» – слоган апеллирует к эмоцио-
нальному желанию заботиться о себе и баловать себя, 
поощряя потребителей пользоваться продуктом, чтобы 
чувствовать себя хорошо и уверенно.

Erleben Sie pure Schönheit «ощутите чистую красоту» –  
призыв отражает стремление к совершенству, позициони-
руя продукт как средство достижения безупречной красоты.

Эмоциональный призыв иногда образуется и без гла-
гольной императивной формы – при помощи словосо-
четаний:

Für ein strahlendes Lächeln «для сияющей улыбки» – 
призыв поощряет стремление к уверенности и привле-
кательности, подчеркивая, как продукт поможет потре-
бителям добиться лучезарной улыбки.

Среди языковых средств, используемых в рекламе 
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косметики, были также отмечены отдельные случаи ис-
пользования фонетических средств, однако они встре-
чаются редко в исследуемом материале, так, в рекламе 
немецкой косметики можно найти:

Аллитерацию – повторение одинаковых или одно-
родных согласных, что также привлекает внимание:

Natürliche Nährstoffe für die Nagel «натуральные пита-
тельные вещества для ногтей» – повторение звука «n» 
создает запоминающуюся фразу, подчеркивающую нату-
ральные ингредиенты, используемые в продуктах.

Strahlende Schönheit in Sekunden «сияющая красота за 
считанные секунды» – повторение звука «sch».

Perfekter Pflegepartner «идеальный партнер по уходу» –  
повторение звуков «p» и «f».

Условно к фонетическим средствам можно отнести 
рифму и рифмованные слоганы:

Schönheit für jede Gelegenheit «красота на все случаи 
жизни». 

Как правило, это всевозможные слоганы, которые 
часто повторяются в рекламе и быстро запоминаются, 
либо фразы, привлекающие внимание к какому-либо 
косметическому продукту:

Wenn du denkst, es geht nicht mehr, kommt von irgend-
wo ein Glitzer her «Когда ты думаешь, что хуже быть не мо-
жет, откуда-то берется глиттер» – эта шутливая фраза обы-
грывает идею использования глиттера (косметического 
блеска для губ, век, щек и др.) для скрашивается скучной 
или трудной жизненной ситуации, а также подчеркивает 
потенциал продукта для придания блеска образу.

Таким образом, использование созвучных слов и 
рифмы делает слоган более запоминающимся и бро-
ским, что приводит к узнаваемости бренда и увеличе-
нию продаж. Однако важно использовать эти методы в 
умеренных количествах и следить за тем, чтобы они не 
отвлекали от общего сообщения или смысла рекламы.

В рекламе косметических брендов можно отметить 
также и гендерный аспект, однако из-за ограниченности 
рамок статьи подробно остановиться на этом не пред-
ставляется возможным. Следует подчеркнуть, что рекла-
ма женской косметики отличается по своим лексическим 
средствам от рекламы мужской косметики. Так, к приме-
ру, среди словообразовательных средств в рекламе жен-

ской косметики часто встречается компонент Anti-Aging 
(противовозрастной), а в рекламе мужской косметики он 
фактически отсутствует. Это связано с тем, что для женщи-
ны большую роль играет желание оставаться молодой как 
можно дольше, а для мужчин этот аспект второстепенный. 
Более подробно на эту тему см. статью В.А. Собяниной [5]. 

Заключение

Рамки статьи не позволяют затронуть еще ряд важ-
ных аспектов исследования рекламного текста, напри-
мер, анализ таких его факторов, как гендерный и воз-
растной, так как от названных аспектов в определенной 
степени зависит не только выбор самого косметическо-
го продукта, но и выбор языковых рекламных средств. 
Создатели рекламы должны обязательно учитывать це-
левую аудиторию (женщины, мужчины, молодежь, люди 
солидного возраста и др.), только в этом случае реклама 
может быть эффективной.

Исследование показало, что лингвопрагматические 
средства воздействия играют важную роль в создании 
эффективных рекламных текстов немецкого языка в 
косметическом дискурсе. Анализ рекламных сообще-
ний выявил различные стратегии и тактики, которые ис-
пользуются для привлечения внимания потребителей и 
формирования их положительного отношения к товару. 
При анализе немецкой рекламы косметики было обна-
ружено, что использование языковых средств, таких как 
метафоры, эмоциональная и положительно оценочная 
лексика, сравнения, эпитеты имеет сильный эмоцио-
нальный и психологический эффект и положительно 
воздействуют на аудиторию. Эти средства позволяют 
создавать связь с потребителями, вызывать желаемые 
эмоции и формировать их предпочтения, а также по-
ложительные мнения о продукте, что в конечном итоге 
может повлиять на решение о покупке товара.

Таким образом, анализ языковых средств воздей-
ствия в немецкой рекламе косметики доказывает важ-
ность анализа языковых и коммуникативных страте-
гий для создания эффективных рекламных текстов. В 
практическом плане результаты исследования можно 
использовать при проведении рекламной кампании 
косметических средств. 
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Аннотация: В статье проводится сопоставительный анализ женских об-
разов Цинь Кэцин из романа Цао Сюэциня «Сон в красном тереме» и Элен 
Курагиной из романа Л.Н. Толстого «Война и мир» с опорой на модель «ан-
гел — демон», разработанную в рамках феминистского литературоведения. 
Целью исследования является выявление универсальных и национально-
специфических особенностей репрезентации женских персонажей в русской 
и китайской классической литературе. Применение методов сравнительного 
анализа и гендерной критики позволило выявить, что образы обеих геро-
инь функционируют в структуре произведений как маркеры социального и 
морального кризиса своих эпох. В работе показано, что в китайском тексте 
образ Цинь Кэцин обладает глубокой психологической амбивалентностью и 
представляет собой художественное осмысление ограниченности женской 
субъектности в условиях патриархальной культуры. В русской литературной 
традиции образ Элен Курагиной интерпретируется как носитель морального 
зла и служит средством утверждения нормативных гендерных установок. 
Результаты исследования расширяют представления о типологии женских 
архетипов в литературе и демонстрируют потенциал межкультурного анали-
за в изучении механизмов патриархального дискурса.

Ключевые слова: женские образы, патриархальный дискурс, «ангел — де-
мон», феминистская критика, сравнительное литературоведение, классиче-
ская литература Китая и России.
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chamber» and Helene Kuragina from Leo Tolstoy’s «War and peace», 
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social and moral crises of their respective eras. The study demonstrates 
that in the Chinese text, the image of Qin Keqing is characterized by 
profound psychological ambivalence and represents an artistic reflection 
on the limitations of female subjectivity within a patriarchal culture. 
In contrast, within the Russian literary tradition, the image of Hélène 
Kuragina is interpreted as a bearer of moral corruption and serves as a 
tool for reinforcing normative gender constructs. The findings of the 
research expand the understanding of the typology of female archetypes 
in literature and highlight the potential of cross-cultural analysis in 
studying the mechanisms of patriarchal discourse.
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Введение

Актуальность настоящего исследования обуслов-
лена необходимостью глубокого анализа влияния 
традиционных женских образов на художествен-

ные системы Л.Н. Толстого и Цао Сюэциня, а также их 
роли в формировании культурных парадигм и социаль-
ных стереотипов в русской и китайской литературных 
традициях. В условиях возрастающего интереса к вопро-
сам гендерной репрезентации в искусстве и литературе, 
сопоставительное изучение таких персонажей, как Цинь 
Кэцинь из романа «Сон в красном тереме» и Элен Кураги-
на из «Войны и мира», приобретает особую значимость. 

Данный анализ позволяет не только выявить нацио-
нально-культурную специфику формирования женских 
характеров, но и раскрыть универсальные закономер-
ности художественного воплощения женственности в 
контексте различающихся социокультурных систем.

Целью исследования является выявление особен-
ностей репрезентации женских образов в русской и 
китайской литературе на основе сопоставительного 
анализа персонажей Цинь Кэцинь и Элен Курагиной. 
Через изучение их художественной природы и культур-
ных функций исследование направлено на определение 
влияния социокультурного контекста на формирование 
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литературных моделей женственности и отражение 
в них эволюции социального статуса женщины в двух 
различных обществах. Анализ нарративных стратегий 
и символического наполнения данных образов способ-
ствует более глубокому пониманию специфики нацио-
нальных литературных традиций.

Методологическую основу работы составляют ме-
тоды сравнительного анализа и элементы гендерной 
критики, что позволяет выявить как общие типологиче-
ские черты, так и национально-специфические аспекты 
репрезентации женских персонажей.

Научная новизна исследования заключается в том, 
что в отечественном литературоведении впервые пред-
принимается системный сопоставительный анализ 
механизмов художественной репрезентации женских 
образов в творчестве Цао Сюэциня и Л.Н. Толстого. По-
лученные результаты позволяют значительно расширить 
существующие представления о специфике женских пер-
сонажей в русской и китайской литературных традициях, 
а также углубить понимание процессов формирования 
культурных стереотипов через художественный текст.

Теоретическая значимость исследования состоит в 
развитии научных представлений о многообразии худо-
жественных моделей женственности, особенностях их 
функционирования в различных литературных системах 
и о роли литературных произведений в формировании 
гендерных представлений в обществе. Проведённый 
анализ вносит вклад в развитие сравнительного лите-
ратуроведения и гендерной филологии, обогащая науч-
ный дискурс новыми подходами к интерпретации клас-
сических текстов.

Практическая значимость результатов исследо-
вания проявляется в возможности их использования в 
образовательном процессе при разработке курсов по 
сравнительному литературоведению, русско-китайским 
культурным связям, гендерным аспектам литературной 
репрезентации, а также в практике межкультурной ком-
муникации. Кроме того, применённая методология мо-
жет быть адаптирована для проведения новых сопоста-
вительных исследований в области русской и восточной 
литературы.

Женские образы в контексте историко-культурных
 трансформаций: теория и авторское 

отношение

Современные исследования женских образов в ли-
тературе демонстрируют, что их интерпретация тесно 
связана с социально-историческими контекстами и 
господствующими гендерными стереотипами. Класси-
ческое направление феминистской литературной кри-
тики, сформировавшееся во второй половине XX века, 

предложило новую теоретическую оптику для анализа 
женственности в художественных текстах. Так, в работе 
С. Гилберт и С. Губар The Madwoman in the Attic убеди-
тельно показано, что патриархальный литературный 
канон веками формировал бинарные образы женщин — 
«ангел» или «демон», отождествляющие женщину либо 
с добродетелью и покорностью, либо с угрозой и амо-
ральностью [1]. Эту перспективу развивает Рубинштейн, 
которая подчеркивает значимость «женского письма» 
как самостоятельной культурной традиции [2].

Схожие механизмы наблюдаются и в китайской лите-
ратуре. Как отмечает Тянь Тунсюй, в прозе Мин и Цин пе-
риодов происходила постепенная переоценка женского 
положения: от второстепенной роли в патриархальной 
структуре к более самостоятельной и сложной иден-
тичности [3]. В свою очередь, Л. Эдвардс указывает, что 
в «Сне в красном тереме» женские персонажи, с одной 
стороны, демонстрируют идеалы «чистоты», навязанные 
обществом, с другой — воплощают стремление к инди-
видуальной свободе [4]. Это подтверждают и современ-
ные исследования Ци Цзиня, который показывает, что в 
поздней прозе династии Цин прослеживаются элементы 
«скрытого феминизма», подрывающие традиционные 
гендерные нормы [5].

В русской классической литературе схожие тенден-
ции отражаются в творчестве Л.Н. Толстого. Как отме-
чает Е. Полтавец, в рецепции образов Толстого домини-
рует восприятие женского идеала как «верной супруги 
и добродетельной матери», однако такие персонажи, 
как Элен Курагина, нарушают этот стереотип, представ-
ляя собой образ «роковой женщины», противостоящей 
патриархальной морали [6]. Анора Равшанова, в свою 
очередь, прослеживает в русской и европейской лите-
ратуре эволюцию женского образа от декоративного 
элемента сюжета к многогранному носителю внутрен-
ней рефлексии и социального протеста [7].

Для китайской литературы XX–XXI веков также ха-
рактерен процесс «демократизации» женских персо-
нажей. Как пишут Ван Фань и Галай К.Н., в современной 
китайской прозе женский образ перестает быть лишь 
отражением патриархальных ожиданий, становясь ак-
тивным агентом культурных трансформаций [8]. Прямым 
предшественником этой тенденции можно считать геро-
инь «Сна в красном тереме», чьи судьбы олицетворяют 
кризис старых гендерных моделей. Как показывает Д.П. 
Петренко, роман Цао Сюэциня не только воспроизводит 
традиционные гендерные роли, но и демонстрирует их 
внутреннюю противоречивость, закладывая основы но-
вого литературного осмысления женственности [9].

Таким образом, сопоставление образов Цинь Кэцин 
и Элен Курагиной на фоне историко-культурных транс-
формаций позволяет увидеть, как в разных националь-
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ных традициях литературный текст становится ареной 
борьбы стереотипов, отражая не только эпохальные со-
циальные сдвиги, но и процессы формирования новой 
женской идентичности.

Цинь Кэцин и Элен Курагина: художественные осо-
бенности репрезентации персонажей

Рассматривая образы Цинь Кэцин и Элен Курагиной 
в свете художественных стратегий их репрезентации, 
прежде всего следует отметить, что оба персонажа явля-
ются проводниками авторских идей о кризисе патриар-
хальных норм и трансформации женской идентичности. 
Их образы встраиваются в общую структуру текста как 
многозначные символы морального и социального раз-
ложения высшего общества соответствующей эпохи.

В романе «Сон в красном тереме» Цао Сюэцинь вво-
дит Цинь Кэцин в повествование уже на уровне симво-
лического намёка. Описание героини через восприятие 
Цзя Баоюя подчёркивает её утончённую красоту: «刚至
房门，便有一股细细的甜香袭人而来。宝玉觉得眼饧
骨软，连说：“好香！”» («Едва подойдя к двери, Баоюй 
ощутил тонкий сладковатый аромат, который как 
бы усыплял тело и расслаблял кости. “Какой чудесный 
аромат!” — воскликнул он.»). Таким образом, ароматное 
пространство комнаты служит метафорой внутренней 
чувственности и скрытого драматизма её образа. Пове-
ствователь фиксирует, что героиня сочетает в себе черты 
идеальной невестки — «贾母素知秦氏是个极妥当的人，
生的袅娜纤巧，行事又温柔和平» («Цзяму всегда знала, 
что госпожа Цинь — человек крайне тактичный, с гра-
циозной, утончённой фигурой и мягкими, сдержанными 
манерами»), — с внутренним противоречием, которое 
впоследствии выливается в её трагическую судьбу. При 
этом образ Цинь Кэцин, как верно подмечает Петренко, 
«демонстрирует глубокие внутренние противоречия, 
не укладывающиеся в рамки конфуцианской морали».

Толстой, в свою очередь, строит образ Элен Кураги-
ной на контрасте между внешним блеском и моральной 
пустотой. Уже при первом её появлении в тексте автор 
подчёркивает: «... красивая дама высокого роста, с боль-
шими заплетёнными волосами, с очень блестящими бе-
лыми пухлыми плечами и шеей...», тем самым маркируя 
её внешнюю привлекательность как главный инструмент 
социального воздействия. При этом за этим фасадом 
скрывается сущность героини как типичной «роковой 
женщины»: «Где вы — там разврат и мерзость». Толстой 
не оставляет читателю возможности к сочувствию: его 
отношение к героине жёстко осуждающее, что, по мне-
нию Полтавец, «соответствует традиционному сте-
реотипу роковой женщины в патриархальной системе».

Обе героини представляют собой архетипы «демона», 
но с разной степенью художественной амбивалентности. 

Если Цинь Кэцин в трактовке Цао Сюэциня остаётся фи-
гурой трагической — её смерть, по сути, символизирует 
гибель всего рода Цзя, — то Элен Курагина предстает в 
«Войне и мире» как карикатурный образ аморальности 
высшего света. Как справедливо отмечает Анора Равша-
нова, именно такие «гипертрофированные» женские об-
разы служат маркером морального кризиса общества.

Важно подчеркнуть, что Цао Сюэцинь применяет 
тонкие лексико-семантические и стилистические при-
ёмы для создания образа Цинь Кэцин. В описаниях её 
поведения и речевых характеристик преобладают слова 
с положительной семантикой: «温柔和平» («мягкость и 
гармония»), «妥当» («тактичность, уместность»), «慈
爱» («доброта и сострадание»). Однако постепенно в по-
вествование внедряются образы смерти и упадка: «秦可
卿淫丧天香楼» («Цинь Кэцин погибла в башне Тяньсянлоу 
от распутства»). Таким образом, автор создаёт эффект 
внутреннего напряжения между внешним обликом ге-
роини и её судьбоносной линией.

У Толстого же репрезентация Элен строится на актив-
ном использовании антитезы: её «сияющая внешность» 
сопровождается эмоционально маркированными ком-
ментариями повествователя («безнравственность», 
«разврат», «мерзость»), создающими однозначно не-
гативную коннотацию. По мнению Зоркой, «Толстой со-
знательно разрушает иллюзию красоты как синонима 
добродетели».

Следовательно, с точки зрения стилистики и нарра-
тивной стратегии, образы Цинь Кэцин и Элен Курагиной 
реализуют разные типы художественной амбивалент-
ности: у Цао Сюэциня — трагическую, сочувственную, у 
Толстого — сатирическую и обличающую. В обоих слу-
чаях авторы используют богатый арсенал лексических 
средств и символических намёков для передачи скры-
той авторской оценки персонажа.

Таким образом, репрезентация этих женских обра-
зов подтверждает универсальность бинарной оппози-
ции «ангел–демон» в художественной литературе, но 
наполнение её конкретными семантическими и стили-
стическими чертами зависит от культурного контекста 
и авторского мировоззрения. Как показывает сравни-
тельный анализ, образы Цинь Кэцин и Элен Курагиной 
становятся ключевыми элементами в структуре романа, 
выполняя не только сюжетную, но и мировоззренческую 
функцию.

«Ангел» и «демон»: типологический анализ 
и культурные интерпретации образов

В рамках настоящего анализа в качестве теоретиче-
ской опоры используется бинарная модель «ангел — 
демон», предложенная С. Гилберт и С. Губар [1]. Данная 
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модель представляет собой интерпретацию женских 
архетипов в патриархальной культуре, где образ женщи-
ны репрезентируется либо как идеализированный носи-
тель добродетели (ангел), либо как угроза установлен-
ному порядку (демон). Как отмечает Синьковская [10], 
данная оппозиция служит важнейшим инструментом 
контроля над допустимыми формами женской идентич-
ности и поведения.

Применяя эту модель к анализу образов Цинь Кэцин 
(«Сон в красном тереме») и Элен Курагиной («Война и 
мир»), можно выделить общие структурные черты: обе 
героини транслируют страх общества перед нарушени-
ем женских ролевых норм. Однако эстетические меха-
низмы построения этих образов и их семантическая на-
грузка существенно различаются.

В китайском тексте Цинь Кэцин демонстрирует слож-
ный синтез архетипов. На уровне повествовательной 
конструкции она изначально включена в ангелическую 
парадигму: «温柔和平» («мягкость и гармония»), «妥当» 
(«уместность, тактичность»), «慈爱» («доброта»). Од-
нако скрытый пласт образа отсылает к «демоническому» 
началу: неканоническая любовная связь и последую-
щее самоубийство в Тяньсянлоу. Здесь, по замечанию 
Петренко [9], речь идёт о символическом кризисе кон-
фуцианского порядка, в котором даже «идеальная» жен-
щина оказывается неспособной соответствовать неадек-
ватным требованиям традиции. Таким образом, архетип 
«демона» активизируется не как характеристика инди-
видуального падения героини, а как индикатор внутрен-
ней противоречивости самой патриархальной системы.

В «Войне и мире» типология образа Элен Курагиной 
ближе к «чистому» архетипу «демона» в понимании Гил-
берт и Губар [1]. Её внешняя эстетизация — «красивая 
дама с блестящими плечами» — служит лишь фасадом 
для демонстрации моральной деградации. По мнению 
Полтавец [6], именно жёсткая дихотомия внешнего ве-
ликолепия и внутреннего разврата позволяет Толстому 
превратить этот образ в выразительное средство соци-
альной критики. В отличие от амбивалентного образа 
Цинь Кэцин, Элен — фигура, однозначно маргинали-
зированная автором: она не имеет психологического 
оправдания или смягчающих обстоятельств. В терминах 
Прохорова [11] — это «контролируемый нарративно не-
гативный персонаж», чьё существование служит назида-
нием для читателя.

Значимой особенностью является культурно обу-
словленная разница в динамике этих образов. Как ука-
зывает Яковлева [12], в русской литературной традиции 
XIX века архетип «демонической женщины» (в отличие 
от китайской классической прозы) чаще статичен: он 
фиксирует нарушение социальной нормы, но не иссле-
дует глубинные механизмы, породившие такое откло-

нение. Этим объясняется схематичность образа Элен по 
сравнению с внутренней сложностью Цинь Кэцин.

Кроме того, в обоих случаях прослеживается автор-
ская реакция на процессы изменения гендерных ролей 
в обществе. Цинь Кэцин — продукт глубокого кризиса 
феодального семейного строя, где патриархальная си-
стема сама продуцирует «демонизированные» женские 
фигуры в попытке сохранить собственную целостность. 
Элен Курагина — проекция страха перед разрушением 
моральных основ европейской аристократии, столкнув-
шейся с вызовами новой эпохи. Современные иссле-
дования (Ван Фань, Галай К.Н. [8]) демонстрируют, что 
подобные образы функционируют как «социальные ком-
пенсаторы», укрепляющие патриархальные установки в 
условиях их эрозии.

Сопоставительный анализ показывает, что модель 
«ангел — демон» в данных текстах приобретает разные 
функции: в «Сне в красном тереме» — это способ худо-
жественного осмысления социальной трагедии женско-
го существования в условиях конфуцианской морали; 
в «Войне и мире» — приём жёсткой нравоучительной 
демонстрации последствий отказа женщины от предпи-
санной ей роли. В обоих случаях наблюдается не только 
художественная репрезентация архетипа, но и скрытое 
авторское утверждение ограниченных рамок допусти-
мого для женской идентичности.

В целом, анализ позволяет заключить, что образы 
Цинь Кэцин и Элен Курагиной иллюстрируют механизм 
работы патриархального дискурса, направленного на 
дисциплинарное конструирование женственности. В 
этом смысле они сохраняют свою типологическую зна-
чимость как репрезентанты универсальных механизмов 
подавления женской субъектности, независимо от кон-
кретной культурной среды. Современная феминистская 
критика подчёркивает, что деконструкция подобных об-
разов остаётся актуальной задачей, направленной на 
освобождение литературного дискурса от нормативных 
патриархальных структур.

Заключение

Проведённое сопоставительное исследование худо-
жественной репрезентации образов Цинь Кэцин и Элен 
Курагиной позволило выявить как универсальные, так и 
культурно-специфические аспекты построения женских 
персонажей в классической литературе Китая и России. 
Применение бинарной модели «ангел — демон» (С. Гил-
берт и С. Губар), а также элементов гендерной критики 
и сравнительного анализа дало возможность не только 
углубить понимание типологии женских образов, но и 
проследить трансформацию культурных стереотипов и 
механизмов патриархального дискурса в художествен-
ном тексте.
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Основным результатом работы стало выявление того, 
что образы Цинь Кэцин и Элен Курагиной, несмотря на 
принадлежность к разным социокультурным системам, 
функционируют в структуре произведений как маркеры 
социальной тревоги и морального кризиса эпохи. Оба 
персонажа демонстрируют девиацию по отношению к 
нормативной модели «идеальной женщины», тем самым 
становясь объектами художественного «демонизирова-
ния», которое выполняет функцию защиты традицион-
ного общественного порядка.

Вместе с тем выявлено принципиальное различие 
в степени художественной амбивалентности этих об-
разов. Цинь Кэцин в романе Цао Сюэциня воплощает 
не столько индивидуальное падение, сколько траги-
ческую обусловленность судьбы женщины в услови-
ях конфуцианской патриархальной системы. Её образ 
построен с глубоким психологизмом, что позволяет 
воспринимать его как гуманистическое осмысление 
социального неравенства. В противоположность это-
му, Элен Курагина в «Войне и мире» Л.Н. Толстого пред-
ставлена как типизированный носитель морального 
зла, служащий выразительным средством социальной 
критики. Её образ сознательно депсихологизирован, а 
нарративно жестко маркирован как чуждый патриар-

хальной морали.

Другое значимое наблюдение заключается в том, что 
репрезентация этих героинь наглядно отражает автор-
скую позицию и мужскую культурную психологию сво-
ей эпохи. Оба текста демонстрируют ограниченность 
допустимых вариантов женской идентичности, закре-
плённую в бинарной модели «ангел — демон», которая 
служит инструментом поддержания патриархальных 
структур. Однако в китайской литературной традиции 
XVIII века наблюдается тенденция к гуманизации таких 
образов, тогда как в русской литературе XIX века преоб-
ладает тенденция к их нормативному отрицанию.

Полученные результаты открывают перспективы для 
дальнейшего исследования трансформации женских об-
разов в сравнительно-литературном контексте. Пред-
ставляется целесообразным расширить предмет анализа, 
включив в него не только классические, но и современ-
ные литературные произведения Китая и России. Особый 
интерес представляет изучение того, как в современной 
литературе и медиатексте эволюционирует модель «ан-
гел — демон», каким образом феминистская критика и 
постгендерный дискурс влияют на репрезентацию жен-
ских персонажей и какие новые типологии женственно-
сти формируются в постпатриархальной культуре.
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Аннотация: В статье рассматриваются особенности функционирования ан-
глийских заимствований в русскоязычном спортивном дискурсе. На приме-
ре сферы фигурного катания авторы исследуют англицизмы, репрезентиру-
ющие различные аспекты данного вида спорта. Представлена тематическая 
классификация данных лексических единиц, а также особенности процесса 
ассимиляции в языке-реципиенте. Делается вывод о вариантных способах 
употребления англицизмов в русскоязычном спортивном дискурсе, их сло-
вообразовательном потенциале.
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ENGLISH BORROWINGS IN 
RUSSIAN-SPEAKING SPORTS 
DISCOURSE (ON THE MATERIAL 
OF THE SPHERE "FIGURE SKATING")

Yu. Tregubova
E. Lavrischeva

Summary: The article deals with the peculiarities of the functioning 
of English loanwords in the Russian-language sports discourse. On 
the example of figure skating the authors study English borrowings 
representing various aspects of this sport. The thematic classification of 
these lexical units is presented in the paper, as well as the peculiarities 
of the assimilation process in the recipient language. The authors make a 
conclusion about the variants of using English borrowings in the Russian-
language sports discourse and their derivation potential.

Keywords: sports discourse, English borrowing, borrowing, figure skating, 
sports term, adaptation.

Спортивный дискурс и репрезентирующие его язы-
ковые средства являются одним из актуальных 
вопросов современной лингвистики. Английский 

язык служит источником заимствования языковых еди-
ниц не только для русскоязычного спортивного дискур-
са, но и других языков. Языковеды говорят, к примеру, о 
том, что «английский язык служит источником бóльшей 
части немецкой спортивной лексики, причем наиболее 
активное проникновение заимствований наблюдается 
в периоды, когда в Германии проводятся крупные спор-
тивные соревнования» [3, с. 440]. В испаноязычном спор-
тивном дискурсе широкое использование англицизмов 
отмечается в сфере футбола [4].

Лингвисты отмечают, что «огромное количество ино-
язычных слов английского происхождения в русском 
языке связано со стремительным развитием области 
спорта» [1, с. 14]. Наиболее популярными видами спор-
та, с точки зрения частотности функционирующих в них 
англицизмов считаются автомобильный спорт, хоккей, 
футбол, бокс, большой теннис [2, с. 102]. 

В последние годы широкую популярность во всем 
мире приобрело фигурное катание. К примеру, срав-

нительный рейтинг в российских и зарубежных соци-
альных медиа, опубликованный в феврале 2022 г. по-
казывает, что именно фигурное катание стало самым 
обсуждаемым видом спорта [6]. По данным 2024 г. фигур-
ное катание является самым популярным видом спорта, 
болельщики интересуются им больше, чем футболом и 
хоккеем [7]. 

Среди причин активного вхождения английских за-
имствований в русскоязычный спортивный дискурс 
лингвисты отмечают те факты, что «во-первых, в рус-
ском языке отсутствуют слова для обозначения новых 
объектов, понятий или явлений; во-вторых, происходит 
замена описательных фраз одним английским словом; 
в-третьих, английские слова воспринимаются в русском 
корпусе как более престижные» [5, с. 137].

Целью данного исследования является изучение ан-
глийских заимствований сферы фигурного катания, осо-
бенностей их функционирования в современном рус-
скоязычном спортивном дискурсе. 

Источником материала для исследования послужили 
каналы цифровой платформы «Дзен», посвященные од-
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ному из самым популярных в нашей стране виду спорта –  
фигурному катанию. Были изучены материалы следую-
щих каналов: КП – Спорт (73,3 тыс. подписчиков), Sports.
ru (552,5 тыс. подписчиков), Советский спорт (129,4 тыс. 
подписчиков), Любимое фигурное катание (40,1 тыс. под-
писчиков), Непредвзятый спорт (31,3 тыс. подписчиков), 
Фигурное катание от Максима Ягудина (18,6 тыс. подпис-
чиков), Фигурка топ (9393 подписчика). 

В качестве языкового материала исследования вы-
ступают размещенные на данных каналах статьи, а также 
комментарии аудитории подписчиков. Лингвистический 
анализ языкового материала позволил определить и за-
фиксировать выборку английских заимствований, ре-
презентирующих различные аспекты фигурного катания 
как вида спорта. Общий объем языкового материала со-
ставил 44 единицы. 

По результатам анализа изучаемых языковых единиц 
была составлена тематическая классификация рассма-
триваемых англицизмов. Так, мы можем выделить следу-
ющие группы заимствований:

1.	 элементы фигурного катания – квад, слайд, рип-
пон, ультра си, паттерн, SEQ, твизл, ойлер, мо-
ухок, бауэр, гидроблейд, шарлотта, кантилевер, 
валлей, джексон, килиан, кроссролл, кэрриган, 
тано, фэн, чоктау, кипойнт, преротейшн. 

2.	 фигуристы и тренеры – квадист, квадистка, муль-
тиквадистка, тим, новисы; 

3.	 система судейства – степ аут, Q, ГОЕ/GOE, гоить, 
Skating Skills, дедакш; 

4.	 болельщики, фан-группы, журналисты – инсайд, 
фейк, контент, рейтинг, топ, читерство;

5.	 соревнования и спортивная карьера – кисс энд 
край/ кик, камбэк, допинг;

6.	 спортивные организации – ISU/ИСУ.

Рассмотрим анализируемые языковые единицы. Ста-
тистический анализ показал, что наиболее распростра-
ненной группой заимствований является тематическая 
группа «элементы фигурного катания», в которую мож-
но отнести основные элементы, выполняемые в ходе 
короткой или произвольной программ, а именно: эле-
менты скольжения, шаги, позы, вращения, прыжки и т.д. 
Английские заимствования данной группы составляют 
более половины (59%) от всех изучаемых единиц.

К примеру, термин «ультра-си» (от англ. ultra-C) ре-
презентирует элементы повышенной сложности, обыч-
но сложные прыжки в фигурном катании – тройной 
аксель и прыжки всех видов в четыре оборота: «На тре-

нировках Никита накатывает контент с 6 прыжками 
ультра-си (с прицелом, очевидно, уже на следующий де-
бютный взрослый сезон) и если все получится, то это 
будут очень серьезные баллы»2. В современном спортив-
ном дискурсе встречается несколько вариантов написа-
ния данного термина: ультра-си, у-си, УС, Уси, уси, что ха-
рактеризует данное слово как новую лексему в русском 
языке, не имеющую пока зафиксированных в словарях 
грамматических и фонетических особенностей. 

Термином «твизл» (от англ. twizzle) называется спо-
соб перемещения по льду, выполняя многооборотные 
повороты на одной ноге: «Грубая ошибка на твизлах, 
и на дорожке шагов тоже были свои «прегрешения». В 
целом программа неплохая. Мария Фефелова и Артём 
Валов. Достойный прокат. Интересная интерпретация 
программы. Неплохие твизлы. У них, между прочим, у 
единственных, твизлы 4 уровня. У Слуцкой и Гончарова 
нет твизлов 4 уровня»3. Заимствованный в форме един-
ственного числа англицизм употребляется и во мно-
жественном числе, а также склоняется по падежам со-
гласно правилам русского языка. В приведенном выше 
примере можно отметить флексии множественного чис-
ла разных падежей: -ы (именительный падеж), -ов (роди-
тельный падеж), -ах (предложный падеж).

В данной тематической группе можно отметить ан-
глицизмы, исторически относящиеся к коренным наро-
дам Северной Америки. Так, например, шаги, выполня-
емые в фигурном катании, называются моухок (от англ. 
mohawk turn) и чоктау (от англ.choctaw turn). Названия 
данным видам шагов были даны в 19 в., по названию 
племен американских индейцев, которые исполняя ри-
туальные танцы, совершали особенные шаговые движе-
ния. Позднее эти движения были перенесены европей-
цами в фигурное катание. 

Этимологический анализ англицизмов, которыми 
представлена данная тематическая группа, показал, 
что почти половина из них представлена названия-
ми элементов, образованными от имени или фамилии 
впервые исполнивших их спортсменов. К примеру, эле-
мент «тано» - поднятая над головой рука при выполне-
нии прыжка – назван в честь американского фигуриста 
Брайана Бойатано, впервые исполнившего такой вари-
ант прыжка. Существует и более сложный вариант тако-
го элемента - «риппон» (поднятые над головой обе руки 
при выполнении прыжка). Название элементу дано по 
фамилии американского фигуриста Адама Риппона, ко-
торые придумал и впервые исполнил прыжок в двумя 
поднятыми руками. 

2	 Финал Гран-при 2025 (юниоры). Превью. Елена Костылева, Алиса Двоеглазова, Марго Базылюк, Лев Лазарев, Арсений Федотов. 
Кто окажется выше? [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Z731EQxO_E_J7QYX (дата обращения: 11.03.2025).

3	 Финал Гран-при среди юниоров. Танцы на льду. Пары. КП. [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/
Z8CXu_VxCyF9PNwQ (дата обращения: 11.03.2025).
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Среди других элементов фигурного катания, назван-
ных в честь спортсменов, можно назвать следующие: 
спираль кэрриган (в честь американской фигуристки 
Нэнси Керриган), прыжок валлей (в честь американско-
го фигуристка Нэйта Валлея), вращение джексон (было 
изобретено американским фигуристом Джексоном 
Хейнсом) и др. 

Ряд элементов фигурного катания, представленных 
англицизмами, представлен нарицательными лексиче-
скими единицами, заимствованными в русский язык в 
формате транскрипции/транслитерации. Среди подоб-
ных вариантов можно отметить следующие: квад (от 
англ. quad – «четверка») – прыжок в четыре оборота, 
слайд (от англ. slide – «скользить») – элемент скольже-
ния, паттерн (от англ. pattern – «рисунок, узор») – опре-
делённая последовательность шагов, характерная для 
выбранного на сезон танцевального ритма и одинаковая 
для всех пар. 

Отметим, что многие заимствованные англицизмы 
адаптировались к правилам русского языка, приобрели 
некоторые грамматические характеристики, присущие 
языку-реципиенту. Так, например, заимствованные су-
ществительные приобрели категорию рода и падежа. 
Нужно сказать, что в английском языке категория рода 
практически не выражена, а падежей насчитывается все-
го два (общий и притяжательный, последний присущ в 
основном, одуществлённым существительным). Рассмо-
трим примеры. На сайте спортивного клуба фигурного 
катания «Северная звезда» представлена поясняющая 
информация для любителей фигурного катания: «Иногда 
кипойнты для партнёров и партнёрш могли распола-
гаться в разных моментах танца и, соответственно, 
оцениваться отдельно»4, «В следующем году система 
паттернов и кипойнтов сохранится только для юни-
оров»5. Как мы можем заметить, английские заимство-
вания употреблены по правилам русского языка, у них 
отмечаются падежные окончания, в данном примере 
существительные употреблены в родительном падеже – 
система паттернов, кипойнтов. 

Оставшиеся тематические группы изучаемой заим-
ствованной лексики представлены менее частотно, од-
нако данные англицизмы также представляют интерес в 
плане их функционирования в русском языке. 

Так, например, англицизмы тематической группы 
«фигуристы и тренеры» немногочисленны (13 %) и пред-
ставлены наименованиями фигуристов, исполняющих 
один или несколько видов прыжков в четыре оборота – 
квадист, квадистка, мультиквадистка. 

В данной группе англицизмов можно также отметить 
следующие заимствования: тим (от англ team - коман-
да) – команда тренеров, тренерский штаб, например, 
««Тим Тутберидзе» выплатит весь долг Арины Парсе-
говой перед «Ангелами Плющенко». Новые подробности 
открытой тренировки ТШТ»6. В заголовке статьи автор 
употребляет выражение «Тим Тутберидзе», которое ис-
пользуется для обозначения тренерского штаба под ру-
ководством российского тренера Этери Тутберидзе. 

Рассмотрим еще один пример: «Плющенко и Тутбе-
ридзе вместе- Dream Team Алены Косторной»7. В данном 
заголовке автор использует оригинальное английское 
выражение «dream team», которое означает идеально 
подобранную для участия в соревнованиях спортивную 
команду. В данном случае выражение применяется к ко-
манде тренеров, которые смогли бы подготовить спор-
тсмена к соревнованиям.

Другим интересным примером данной группы заим-
ствований может служить лексема «новис(ы)» (от англ. 
novice – новичок, начинающий). Этот термин в фигурном 
катании используется для обозначения категории спор-
тсменов в фигурном катании, которые отвечают опреде-
лённым возрастным требованиям, обычно это спортсме-
ны до 17 лет.

Тематическая группа «Система судейства» представ-
лена английскими заимствованиями, репрезентирую-
щими различные аспекты судейского оценивания высту-
плений фигуристов. Так, к примеру, термином «степ аут» 
(от англ. step out – выходить за пределы) называют ошиб-
ку при исполнении прыжка, когда фигурист спотыкает-
ся во время выезда и/или подставляет вторую ногу для 
того, чтобы удержаться на ногах. «Владислав Дикиджи. 
Тренер Олег Татауров. 4Л - блестяще! 4Ф -чисто. 4С+3Т -  
чисто. 3А - степ аут»8. 

Термином «дедакшн» (от англ. вычитание, вычет) в 
фигурном катании обозначают снижение баллов за на-

4	 Паттерн и кипойнты в танцах на льду [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://kfkss.ru/tpost/led623bos1-pattern-i-
kipointi-v-tantsah-na-ldu] (дата обращения: 13.03.2025).

5	 Паттерн и кипойнты в танцах на льду [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://kfkss.ru/tpost/led623bos1-pattern-i-
kipointi-v-tantsah-na-ldu] (дата обращения: 13.03.2025).

6	 «Тим Тутберидзе» выплатит весь долг Арины Парсеговой перед «Ангелами Плющенко». Новые подробности открытой трени-
ровки ТШТ. [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Zt2Yp5I4dV3u6cON] (дата обращения: 11.03.2025).

7	 Плющенко и Тутберидзе вместе- Dream Team Алены Косторной [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.
ru/a/X6FuT138lCrX41xn] (дата обращения: 11.03.2025).

8	 Финал Гран-при России. Мужчины. ПП. Пётр Гуменник выигрывает с рекордными баллами. Марк Кондратюк - серебро. Евгений 
Семененко - бронза. – [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Z7BMBrmT9m5rxnAX (дата обращения: 11.03.2025).
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рушения и ошибки во время исполнения программ: «А 
вот музыку Лена совершенно не слышит, катается 
мимо музыки, отсюда постоянные дедакшены»9.

 В данной тематической группе одной из интересных 
заимствованных лексем является термин «ГОЕ» (от англ.
GOE – Grade of Execution). Данным термином обознача-
ется надбавка баллов за качество выполненного фигури-
стом элемента. В спортивном дискурсе можно встретить 
использование данного термина как в оригинальном на-
писании, так и в транслитерации GOE/ГОЕ: «Неудачное ис-
полнение прыжка 3Lo с отрицательным GOE (-0.98), что 
снизило технический балл»10, «ГОЕ на всех прыжках, кро-
ме первого 4С, должно быть выше»11. Также используется 
вариант написания термина строчными буквами. Можно 
утверждать, что данная лексема в русском языке функ-
ционирует как существительное среднего рода. Следу-
ет отметить, что в русскоязычном дискурсе появился и 
вариант глагола, образованного от данного англицизма: 
«АльбинаГеннадьевна Паутова, Да, М Г первые, но гоили, 
как не в себя»12. Как видно из примера, данное заимство-
вание приобрело словообразовательную морфему, что 
говорит о процессе его ассимиляции в русском языке. 

В данной тематической группе можно отметить тер-
мин Q, который представляет собой сокращение от 
английского слова «quarter» (четверть) и используется 
для обозначения недокрута прыжка ровно в четверть 
оборота. Чаще сокращение используется в формате за-
главной буквы, однако возможны варианты написания 
и с использованием строчной: «4Т+3Т - недокрут на Q и 
потому такое дерганное приземление, плохое призем-
ление»13, «все элементы засчитаны без пометок «q» или 
«<», что крайне важно для итоговой суммы»14.

Тематическая группа «Болельщики, фан-группы, 
журналисты» представлена рядом английских заим-
ствований, которые репрезентируют взаимоотношения 

журналистов, болельщиков и фигуристов. К примеру, 
термином «инсайд» (от англ. inside – внутренняя сторо-
на, изнанка) называют конфиденциальную информацию 
о фигуристах: «Как отреагировала Липницкая на инсай-
ды о ее семье?»15 Термин «контент» (от англ. content –  
содержание, содержимое) обозначает содержание про-
грамм фигуристов (прыжковые и непрыжковые элемен-
ты): «Говорить я буду о женском прыжковом контенте 
программ, оставив в стороне непрыжковую их часть 
(вращения и дорожки)»16. 

В тематическую группу «Соревнования и спортивная 
карьера» входят заимствованные англицизмы, которые 
репрезентируют различные аспекты соревновательной 
деятельности фигуристов, а также события их спортив-
ной карьеры. Рассмотрим термин «кисс энд край», кото-
рый используется для обозначения места, где фигуристы 
вместе с тренерами ожидают оценок после выступле-
ния. Данный термин вошел в употребление в 1980-х гг. 
и представляет собой английское выражение «kiss and 
cry», что буквально можно перевести как «уголок слез 
и поцелуев», поскольку именно в данном месте можно 
увидеть все эмоции фигуристов после исполнения про-
грамм, а также традиционные объятия с тренером во 
время ожидания оценок. В русскоязычном спортивном 
дискурсе можно встретить несколько вариантов функ-
ционирования данного термина: транслитерация «кисс 
энд край» и аббревиатура «кик», которая имеет вариан-
ты написания строчными и заглавными буквами или их 
комбинацией – КИК, КиК. Аббревиатурный вариант «кик» 
в русскоязычном спортивном дискурсе приобрёл харак-
терные черты существительного, например, падежные 
формы: «Сегодня с удивлением увидела Сашу в КИКе 
очень бледного и совершенно вымотанного»17.

В тематической группе «Спортивные организации» 
можно отметить функционирование только лишь одного 
названия, а именно именование Международного союза 

9	 Елена Костылева поделилась тренировочными попытками супер-каскадов 3A+3A и 4S+3A. – [Электронный ресурс]. – Режим 
доступа. – URL:https://dzen.ru/a/Z83yCdC_LRdN_Kby (дата обращения: 11.03.2025).

10	 После провала Базылюк с 24-го места едва не влетела в призы, победила Стоцкая из Тутберидзе-тим. Что случилось на первен-
стве Москвы. – [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Z8sySC0PPQXJ5Tm (дата обращения: 11.03.2025).

11	 Финал Гран при среди юниоров. Девушки. ПП. Елена Костылева - золото. Алиса Двоеглазова - серебро. Маргарита Базылюк - 
бронза. – [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Z8LTlE8b8iEw6l8J?sid=805360357114927258 (дата обращения: 
11.03.2025).

12	 Финал Гран-при России 2025. Мишина и Галлямов - золото. Хабибуллина и Княжук - серебро. Бойкова и Козловский - бронза. – 
[Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Z7F2-MuSCEUlCZxx (дата обращения: 11.03.2025).

13	 Финал Гран-при России. Мужчины. Марк Кондратюк - лидер. Пётр Гуменник - второй. Евгений Семененко - третий. – [Электрон-
ный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Z67joETKpiMcBiG4 (дата обращения: 11.03.2025).

14	 После провала Базылюк с 24-го места едва не влетела в призы, победила Стоцкая из Тутберидзе-тим. Что случилось на первен-
стве Москвы. – [Электронный ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Z8sySC0PPQXJ5Tm_ (дата обращения: 11.03.2025).

15	 «Я не очень этичный человек, но фигурка – последний вид, где стоит говорить об этике». Как делать инсайды? – [Электронный 
ресурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Z1GN-H38gjzmVGiM (дата обращения: 11.03.2025).

16	 Прыжок, еще прыжок... Разбираю разные прыжковые контенты и отвечаю на самые актуальные вопросы. – [Электронный ре-
сурс]. – Режим доступа. – URL: https://dzen.ru/a/Z8_cal_TVwfTDKIE (дата обращения: 11.03.2025).
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конькобежцев (ИСУ, от англ. International Skating Union, 
ISU). Данные термин имеет варианты использования в 
спортивном дискурсе как оригинальная словоформа 
ISU, так и ее транслитерированный вариант ИСУ. 

Подводя итог данного исследования, необходимо отме-
тить, что сфера фигурного катания является одной из самых 
популярных по частотности англицизмом-заимствований. 
Английские заимствования в русскоязычном спортивном 
дискурсе сферы фигурного катания достаточно многочис-
ленны и разнообразны, что объясняется огромной попу-
лярностью данного вида спорта в России и в мире.

Термины-англицизмы охватывают несколько тема-
тических групп и репрезентируют целый ряд аспек-
тов данного вида спорта: от наименования элементов 
программ до названия спортивных организаций. Не-
которые заимствования уже прошли процесс адап-
тации в русском языка и приобрели устоявшиеся 
характеристики, в то время как другие термины еще 
только в начале этого процесса, что объясняет нали-
чие вариантных способов их употребления. Кроме 
того, английские заимствования в данной сфере могут 
становиться словообразовательными основами для 
создания производных форм.
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Аннотация: В зависимости от рематического фокуса, на первое место может 
выдвигаться препозитивное though и щхьэк1э, которые несут большую ре-
матическую нагрузку по сравнению со следствием, либо наоборот следствие 
становится центром рематического фокуса, и тогда выдвигаются высказы-
вания с постпозитивными though и щхьэк1э, которые носят до некоторой 
степени факультативный характер. Препозитивное though и щхьэк1э имеют 
имплицитное следствие, в то время как постпозитивное though и щхьэк1э 
сами оказываются в определенном смысле инференциальными, то есть 
факультативным. В сильных анафорических контекстах лица, предметы, 
события, так или иначе, входят в состав высказывания с though и щхьэк1э 
при этом выполняют в этом высказывании, конструктивную роль, т.е. в этих 
высказываниях они становятся точкой пересечения уступительно - противи-
тельных отношений. 
Итак, though и щхьэк1э функционируют в этом контексте как уступительное 
союзное наречие или союз. Это означает, что препозитивное though или 
щхьэк1э оказывается в оппозиции к союзным наречиям с противительным 
значением, при этом важно отметить, что эти противительные союзы вы-
ражают контрадикторное значение, но не контрарное. Именно поэтому эти 
созначения или оттенки выражаются соответствующим набором союзных 
наречий, каждое из которых имеет специфическое значение.

Ключевые слова: союз, словосочетание, компонент, анафора, противитель-
ное значение, коммуникативное ядро, главное предложение, высказыва-
ние, рематический фокус, контекст.
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Summary: Depending on the rhematic focus, the prepositional “though 
and щхьэк1э”, which carry a greater rhematic load in comparison with 
the consequence, may come first, or, on the contrary, the consequence 
becomes the center of the rhematic focus, and then utterances with 
postpositional “though and щхьэк1э”, which are to some extent optional 
and come first. The prepositional “though and щхьэк1э” have an 
implicit consequence, while the postpositional “though and щхьэк1э” 
themselves turn out to be in a certain sense inferential, that is, optional. 
In strong anaphoric contexts, persons, objects, and events, one way or 
another, are part of the utterance with “though and щхьэк1э”, while they 
play a constructive role in this utterance, i.e. in these utterances they 
become the point of intersection of concessive-adversative relations. 
Thus, “though and щхьэк1э” functioned in this context as a concessive 
conjunction or adverb. This means that the prepositive “though or щхьэ-
к1э” is in opposition to the conjunctive adverbs with an adversative 
meaning, and it is important to note that these adversative conjunctions 
express a contradictory meaning, but not a contrary one. That is why 
these meanings are expressed by the corresponding set of conjunctive 
adverbs, each of which has a specific meaning.
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С синтаксической точки зрения уступительные вы-
сказывания могут употребляться в составе сложно-
сочиненного и сложноподчиненного предложения 

как в английском, так и в кабардино-черкесском языках. 
Такие словосочетания функционируют как элементы 
сверхфразового единства и основным ядром таких эле-
ментов в английском языке выступает союз though, а в 
кабардино-черкесском слово щхьэк1э. Предложения с 
though образуют синтактико-коммуникативное ядро, 
также, как и предложения с щхьэк1э - в кабардино-чер-
кесском. Свойства предтекста и посттекста, как компо-
нента сверхфразового единства, определяют особенно-
сти позиционного употребления though и щхьэк1э могут 
употребляться препозитивно, интерпозитивно и пост-

позитивно. Такое их употребление определяется их кон-
текстной функцией, в которой решающее значение при-
обретают тема- рематические свойства этих контекстов. 
В зависимости от рематического фокуса, на первое место 
может выдвигаться препозитивное though и щхьэк1э, ко-
торые несут большую рематическую нагрузку по сравне-
нию со следствием, либо наоборот следствие становит-
ся центром рематического фокуса, и тогда выдвигаются 
высказывания с постпозитивными though и щхьэк1э, 
которые носят до некоторой степени факультативный ха-
рактер. Препозитивное though и щхьэк1э имеют импли-
цитное следствие, в то время как постпозитивное though 
и щхьэк1э сами оказываются в определенном смысле ин-
ференциальными, то есть факультативным. 
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Например: Though it was nearly midnight, when 
Andrew reached Bryngower, he found Joe Morgan waiting 
on him. ( p.38. Hatter’s castle). 

Ар жып1э щхьэк1э бынит1 хуи1эщ. Алыхь нэхъыф1и 
имыгъуэтыжыну (стр.54. Пшапэ зэхэуэгъуэ) 

Что же касается интерпозитивного though и щхьэк1э, 
то они образуются оппозицию определенному члену 
предложения, но не ориентированы выражать преди-
кативное отношение. Последнее имеет место при пре-
позитивном и постпозитивном употреблении though и 
щхьэк1э. 

Приведем примеры: Marianna remained perfectly 
silent, though her countenance betrayed her interest in 
what was said (p.78. Hatter’s castle). 

Щак1уэм и фоч уэ макъ зэхэтхам губгъуэ бжанк1э 
дыщыгугъа щхьэк1э и насып къихьар тхьэк1умэк1ыхьт. 
(стр.85. Пшапэ зэхэуэгьуэ)

Необходимо также отметить, что though и щхьэк1э 
могут употребляться на уровне предложения, как при-
даточное, за которым следует главное, т.е. функциониру-
ет в составе сложноподчиненного предложения, но оно 
может употребляться и в составе сложносочиненного 
предложения и тогда оно нередко сопровождается в 
английском языке копулятивным союзом and или адвер-
сативным but, чего нельзя сказать о щхьэк1э и его упо-
треблении в данных, рассматриваемых сверхфразовых 
единствах. Поэтому важно проводить последовательное 
разграничение формального употребления though и 
щхьэк1э и структурно- функционального или семанти-
ческого их использования. Структурно- функциональ-
ный или семантический критерий позволяет выделить 
такие употребления высказываний с though и щхьэк1э, 
которые обязательно требуют продолжения [4]. Следо-
вательно, можно констатировать, что препозитивное 
употребление though и щхьэк1э нерелевантно или про-
сто не зафиксировано. Это означает, что следующий за 
высказыванием с though или щхьэк1э микротекст не 
играет особой когерентной и когезивной роли по отно-
шению к высказыванию с though или щхьэк1э. 

Например: Балъкъ си гугъа щхьэк1э, бдзажьей дыще-
щэр абы хэкуэпс, щхьэлыпс хуэдиз хъу, архъуанэ инэр зи 
куэд къуршыпс къабзэ гурыхьт (стр. 110. Пшапэ зэхэуэгьуэ)

 Though he followed her, he was still dubious, and he 
could not forbear an occasional halt in order more carefully 
to study the warning (p. 130. The Call of the Wild) 

Хотелось бы отметить, что высказывания с though и 
щхьэк1э построено таким образом, что уступительное 
значение придаточного предложения к последующей 
части этого высказывания, т.е. с главным предложением, 
выражающим следствие или следование. Главное пред-
ложение при этом содержит противительную семантику. 

Итак, though и щхьэк1э функционируют в этом контексте 
как уступительное союзное наречие или союз. Это озна-
чает, что препозитивное though или щхьэк1э оказывает-
ся в оппозиции к союзным наречиям с противительным 
значением, при этом важно отметить, что эти противи-
тельные союзы выражают контрадикторное значение, 
но не контрарное, т.е. более мягкие, более подвижные, 
выражают целый спектр градуальных значений (though-
but; щхьэк1э- ауэ). Именно поэтому эти созначения или 
оттенки выражаются соответствующим набором союз-
ных наречий, каждое из которых имеет специфическое 
значение. Можно также отметить, что противительные 
союзные наречия, образуя финальную оппозицию к со-
юзному наречию though, оказываются в определенной 
последовательности: от более сильных до более сла-
бых к союзным наречиям с указанной семантикой. По 
мере ослабления противительного контрадикторного 
значения в ряде контекстов они не эксплицируются, а 
лишь подразумеваются [3]. При этом трудно сказать, как 
бы они выглядели, если бы были эксплицированы. Воз-
можно, они только создают форму своей эксплицитной 
репрезентации. Про этом значение анафорического 
контекста является градуальным. В одних ситуациях 
анафорический контекст органично входит в содержа-
ние высказывания с уступительными союзами though и 
щхьэк1э и обыгрывается в этом высказывании; в других 
контекстах, анафорический предтекст образует лишь 
фоновую информацию, которая является внешним ус-
ловием или обстоятельством текстовой связи выска-
зывания с though и щхьэк1э со всем предшествующем 
контекстом. Поэтому анафорические контексты можно 
подразделить на сильные и слабые. В сильных анафо-
рических контекстах лица, предметы, события, так или 
иначе, входят в состав высказывания с though и щхьэк1э 
при этом выполняют в этом высказывании, конструк-
тивную роль, т.е. в этих высказываниях они становятся 
точкой пересечения уступительно - противительных 
отношений. Приведем пример, в котором инициальное 
though или щхьэк1э не имеет анафорического контекста 
с точки зрения состава предикативной информации, но 
естественно имеет денотативную отнесенность к соста-
ву референтов ситуации. Сама же анафорическая преди-
кативная информация высказывается автором впервые, 
как бы по ходу действия. Анафора указывает лишь на ре-
ферент этого действия (on happier occasions). 

Though more than sixty years had elapsed since the 
pilgrims came crowd of their descendants still showed 
the strong and somber features of their character perhaps 
more strikingly in such a stern emergency than on happier 
occasions (p. 127. Nineteenth Century Short American 
Stories) 

Также можно рассмотреть и союз щхьэк1э, который в 
контексте не имеет анафорического референта.

Иджыри щыгум къимыхьэпа щхьэк1э, гъэмахуэ дыгъ-
эр 1эпкълъэпкъым къехуэбэк1 зэрыхъуами имыгъэу-
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жьэжьу, Мурид и лъэр нихусащ хабзэ хуэхъуа зыгъэпсэ-
хуп1э 1уащхьэ чыцэм (стр. 26. Пшапэ зэхэуэгьуэ) 

В следующем примере предложение с though в какой-
то степени повторяет предшествующую информацию. 
Здесь также имеет место противопоставление по линии 
прилагательных the young and vigor. В посттексте идет 
объяснение содержания ревматического предложения, 
т.е. приводится серия аргументов, раскрывающих исход-
ный тезис. С точки зрения аргументации, как мы видим, 
уступительное предложение может функционировать и 
как вывод, и как исходный тезис. Выводная или тезисная 
осуществляется в том случае, если уступительное пред-
ложение выполняет функцию резюме.

The gray cub could not understand this. Though 
never permitted by his mother to approach that wall, he 
had approached the other wall, and encountered hard 
obstruction on the end of his tender nose (p. 142. The Call 
of the Wild) 

В этом примере анафорический фокус выражен су-
ществительным the mother, которое в составе высказы-
вания though передается при помощи синонима cub. 
Противопоставление построено на желании матери на-
учить детеныша преодолевать препятствия и отсутстви-
ем ее навыков преодоления, поэтому они ударяются об 
одну и ту же стену много раз, но пытаются снова и снова. 
Анафорическим фокусом может быть и поведенческая 
черта характера, которая в дальнейшем конкретизиру-
ется высказыванием с though или щхьэк1э. 

But he was not so amazing person. Though he laughed 
when Julia said a funny thing, he never said on himself. She 
did not mind. She found his dullness restful (p. 119.Theatre) 

Топыр лъэнщу кърагъазэри Мурид деж къигъэсы-
жащ. Зэрылъэк1к1э зидза щхьэк1э 1э ижьымк1э лъэмы-
1эсу сэмэгум игъэлъейри, хъыджэьбз мыцц1ыхур зы-
щ1эт жыг щ1агъым хуэм ц1ык1уурэ щ1элъэдащ (стр. 11. 
Пшапэ зэхэуэгъуэ) 

Контексты слабой анафорической привязки харак-
теризуется семантической градуальностью, т.е. они как 
правило, дистантны по отношению к высказыванию 
though или щхьэк1э, и, следовательно, релевантны для 
уступительно – противительного высказывания, а ин-
формация находится в предшествующем контексте, ко-
торый не может быть маркирован однозначно, а лишь 
подсказывает необходимую информацию. В других ситу-
ациях мы опираемся не на сказанное, а на пресуппози-
цию, которая содержит это сказанное, или на те импли-
кации, которые вытекают из этого высказывания.

Приведем пример препозитивного though, которое 
имеет фоновое анафорическое основание, однако со-
держание главного предложения менее анафорично, 
т.к. в придаточном предложении с his дается объяснение 
его уязвленного чувства. 

Though his dignity was sorely hurt by this being, made 
a draught animal, he was too wise to rebel. He bucked 
down with a will and did his best, though it was all new and 
strange (p. 29. The Call of the Wild). 

Причем следует отметить, что употребление though в 
следующем предложении усиливает сказанное и указы-
вает на оптимальный выход из сложившейся ситуации. 
Если говорить о союзе щхьэк1э в кабардино – черкес-
ском языке, то он не несет такого отягощения, он более 
нейтральный. Сабийхэщ, – жи1ащ Инал – игук1э - псып-
ц1э къамылу дэжея щхьэк1э, дыгъуасэщ къыщалъхуар 
(стр. 156. Пшапэ зэхэуэгъуэ)

Приведем пример, в котором противопоставление 
построено на учете пресуппозиции анафорического ми-
кротекста. В приводимом ниже отрывке в предложении 
с though имеет место противопоставление уступитель-
ной семантики антиуступительному фокусу, который 
вводится имплицитным nevertheless. С рематической 
точки зрения, препозитивное though оказывается более 
информационно значимым нежели главное предложе-
ние, которое образует антиуступительный фокус, поэто-
му though выносится на первую позицию. 

Michael came over England on his leaves and Julia was 
divinely happy. Though he was in more danger than if he 
had been sheep-farming in New Zealand, she acted as 
though the brief periods he spent with her were the last 
days the doomed man would ever enjoy on earth (p. 64. 
Nineteenth Century Short American Stories). 

Особенность препозитивного though и щхьэк1э за-
ключается в том, что они обладают анафорическими 
свойствами, т.е. коррелируют, а иногда и корректируют с 
широким предшествующим контекстом со знаком плюс, 
или со знаком минус. Отсюда следует что они могут 
употребляться в середине абзаца, начинать абзац или 
целую главу. Это свойство в большой степени справед-
ливо, но для though, а союз щхьэк1э менее свободен в 
этом контексте. Союз щхьэк1э более привязывается к 
отдельным словам следуя за ними, небо предшествует 
им. Совершенно очевидно, что без этих анафорических 
свойств препозитивное though не могло бы употре-
бляться в инициальной позиции в начале абзаца либо 
главы, что абсолютно не типично для союза щхьэк1э в 
кабардино-черкесском языке. Конечно, степень и мера 
анафоричности у рассматриваемых союзов различна. 
Если союз though употребляется в начале главы или аб-
заца она имеет более анафорический контекст включая 
содержание предыдущей главы. Находясь в середине 
абзаца в начале или финальной позиции абзаца though в 
качестве анафорического контекста, имеет содержание 
того абзаца, в котором употребляется либо содержание 
предшествующих абзацев.

Итак, мы можем утверждать, что препозитивное 
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though и его коррелят щхьэк1э в кабардино-черкес-
ском языке выполняют достаточно как презентабель-
ную текстообразующую функцию, и в этом их несо-
мненная дискурсная ценность. При сильной связи 
составные компоненты анафорической части непо-
средственно обыгрываются в составе уступительно- 

противительного высказывания, они фокусируются в 
составе этого высказывания. При слабой анафориче-
ской связи предтекст с уступительно- противительном 
высказывании служит лишь фоном и его фокусной 
информации не входит в само уступительно-противи-
тельное высказывание.
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Аннотация: Данная статья посвящена исследованию структуры трех типов 
номинализаций в корейском языке: на –(u)m, -ki и -nun kes. На материале 
устного и письменного корпусов корейского языка SJ-RIKS демонстрируется 
неоднородная категориальная природа номинализаций в корейском языке. 
В статье предлагаются две модели представления структуры номинализа-
ций – N-IP и N-VP структуры.

Ключевые слова: структура номинализации, корейский язык, грамматика со-
ставляющих, корпус корейского языка.

THE STRUCTURE OF 
NOMINALIZATIONS IN KOREAN

A. Fedotova

Summary: This paper is devoted to the study of the structure of -(u)m, 
-ki and -nun kes nominalizations in Korean. The data in Korean oral and 
written corpora SJ-RIKS demonstrates non-uniform categorical nature 
of nominalizations in Korean. The article proposes two models for 
representing the structure of Korean nominalizations – the N-IP structure 
and the N-VP structure.

Keywords: structure of nominalizations, Korean language, constituency 
grammar, Korean corpora.

Вопрос об анализе синтаксической структуры имен 
действий в различных языках мира с момента публи-
кации работы Хомского Remarks on nominalizations 

является вопросом неоднозначным и привлекательным 
для многих исследователей. 

В настоящее время можно выделить два основных 
подхода к анализу структуры номинализаций – это лек-
сикалистский подход, подразумевающий отсутствие де-
ривационного отношения между глаголом и отглаголь-
ным именем, осуществляемого в синтаксисе, и подход, 
при котором имя считается связанным с глаголом син-
таксической деривацией – в таком случае глагольная ос-
нова проецирует аргументы в соответствии с правилами 
отображения (linking rules). Мы придерживаемся второй 
точки зрения, так как считаем, что в терминах генератив-
ной грамматики возможно наиболее полно описать но-
минализации в корейском языке. 

Языковые данные

Говоря о корейских номинализациях, мы анали-
зировали три типа номинализаций в языке – на -(u)m, 
-ki и -nun kes. Данные типы номинализации отличают-
ся высокой регулярностью. Так, в корпусе корейского 
языка университета Сечжон мы выявили большое ко-
личество примеров употребления номинализаций на 
-ki (134395 примеров), -um (34838 примеров) и -nun kes 
(35673 примеров). 

Материалы корпуса демонстрируют, что внешний 
синтаксис номинализаций в корейском языке идентичен 
синтаксису именной группы (далее – ИГ). В частности, 
номинализации имеют такую же дистрибуцию, что и ИГ, 
возглавляемые непроизводными существительными. 
Например, номинализации встречаются в позиции под-

лежащего, где они принимают падеж субъекта или топик:
1.	 Cip-eyese  kongpwuha-ki-nun  swip-ci  anh-ta.

Дом-LOC  учиться-NMLZ-TOP  легкий-CVB  NEG-
DECL.
Нелегко учиться дома. 
дополнений переходных глаголов, где они прини-
мают падеж прямого объекта:

2.	 Kongpwuha-ki-lul  culkewoha-nun  yuilhan 
Учиться-NMLZ-ACC  наслаждаться-PTCP  един-
ственный 
ai-yo-ss-ta.
ребенок-есть-PST-DECL.
Это был единственный ребенок, который наслаж-
дался учебой.
и в контексте зависимого при имени, получая при 
этом генитив:

3.	 Tutio  manna-m-uy  swunkan…
Наконец  встречать-NMLZ-GEN  момент
И, наконец, момент встречи…

Большую сложность для анализа представляет орга-
низация внутренней структуры номинализаций.

Примеры показывают, что субъект в номинализации 
может кодироваться тем же способом, что и посессив-
ное зависимое непроизводного имени генитивом:

4.	 Khun  hyeng-uy  ilu-m-i   olh-ta
Старший	 брат-GEN  говорить-NMLZ-NOM  верно-
DECL. 
То, что говорит старший брат — верно.
или получать то же кодирование, что и в простой 
предикации – номинативное:

5.	 Ku-ke-n  nay-ka  malha-ki  konlanha-ta
Тот-вещь-TOP  я-NOM  говорить-NMLZ  затрудни-
тельно -DECL.
Это мне сказать сложно.

DOI 10.37882/2223–2982.2025.09.43
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Отметим, что нами в корпусе выявлены примеры ва-
риативного кодирования во всех трех типах номинали-
заций, хотя в классических грамматиках и предыдущих 
исследованиях данный феномен наблюдался либо ис-
ключительно у номинализаций на -um [Sohn 2001], либо 
в редких случаях допускался также у номинализаций на 
-ki [Yoon 2005].

Прямой объект в конструкции с номинализацией так-
же может кодироваться по именной модели генитивом –  
примеры данного феномена мы выявили в корпусе у но-
минализаций на -um и -ki:

6.	 [Tangsin-uy   manna-ki]  wihay  9  kaywel-ul 
ты-GEN  встречать-NMLZ  чтобы  9  месяц-ACC 
kitalyewa-ss-eyo.
ждать-приходить-PAST-DECL
Чтобы встретиться с тобой я ждал 9 месяцев. 

7.	 Motun  tayhwa-nun  [ayceng-kwa phicha-uy 
всякий  диалог-TOP  любовь-COM  обе.стороны-
GEN 
mit-um]  eps-i-nun	
верить-NMLZ  отсутствовать-ADV-TOP
ilwueci-ci  anh-nun  pep 
осуществляться-PTCL.NEG  нет-TOP  закон. 
Ни один разговор не может состояться без любви 
и взаимного доверия. 
и по глагольной модели аккузативом – у всех трех 
типов номинализаций: 

8.	 На -ki
Na-nun   [cha-lul    kitali-ki-ka]  
я-TOP   машина-ACC   ждать-NMLZ-NOM	
taptapha-ye   tampay-lul   hana   phi-we 
тоскливый-CVB  сигарета-ACC   один  зажигать-CVB 
mwulessta.
спрашивать-PST-DECL.
Мне было тоскливо ждать машину, поэтому я за-
курил сигарету и спросил. 

9.	 На -(u)m
Nala-eyse  [ecin  sinha-lul	
страна-DAT  достойный  подданный-ACC 
kitali-m-ul]  ppalli  ha-sini…
ждать-NMLZ-ACC	 быстро	 делать-CVB

В стране нетерпеливо ждали верных 
подданных…

10.	На -nun kes
Yohaynghi   pwulkwu-lul momyenha-ca  [kutu-lul  
к счастью,  недостаток-ACC  избегать-CVB  они-ACC 
kitali-nun	  kes-un]  mwusewu-n  choycenpang-uy 
ждать-PTCP вещь. NMLZ-TOPстрашный-PTSP  ли-
ния.нападения-GEN 
caypaychippwuniessta.
перераспределение. только. быть-PST-DECL.

К счастью, они избежали поражения и их ждала 
лишь ужасающая передислокации сил на линии 
фронта. 

Помимо этого, в корейском языке определения к 
вершине номинализации могут выражаться как наре-
чием, так и прилагательным. Отметим, что наречная 
модификация, свойственная VP, AP и IP и характеризу-
ющая номинализацию как предикативную составляю-
щую, соответственно, встречается в номинализациях 
на -ki и -nun kes:

11.	[Emma-wa  apeci-lul  kamanhi  kitali-ki] 
мама-COM  папа-ACC  спокойно  ждать-NMLZ
sicakhay-ss-supnita. 
начинать-PST-DECL. 
Я спокойно начал ждать маму и папу.

12.	Ilen  mit-um-ey  cengmyen-ulo
такой  верить-NMLZ-DAT  сторона-INST 
tocenha-ko  ohilye  [sengcek  yokkwu-lul бросать.
вызов-CVB  напротив  сексуальный   желание-ACC 
cinachi-kye  ekapha-nun  kes-i]	
чрезмерный-ADV	 подавлять-PTCP  вещь.NMLZ-NOM 
kwangki-uy  wenin-i-lako  cwucangha-n 
безумие-GEN  причина. быть-DS  утверждать-PTCP.
PST 
salam-un  cengsinpwunsekhak-uy  changica 
человек-TOP  психоанализ-GEN  создатель 
phuloithu-yess-ta.
Фрейд-быть-PST-DECL.
Именно Фрейд, основатель психоанализа, прямо 
бросил вызов этому убеждению и утверждал, что 
чрезмерное подавление сексуальных желаний яв-
ляется причиной безумия.
в то время как адъективная модификация, кото-
рая предполагает именную группу, встречается в 
номинализациях на -um:

13.	Yengmini-nun  [olayn  kitali-m]  kkuth-ey 
ёнмин-TOP  долгий  ждать-NMLZ  конец-DAT 
swumanh-un  yencek-ul  mwullichi-ko	
число. много-PTCP  соперник-ACC  отбивать-CVB
kunye-wa  kyelhonha-key  toy-ess-ta.
тот.она-COMP  жениться-ADV  становиться-PST-DECL.

После долгого ожидания Ён Мин победил многих 
соперников и смог жениться на ней.

Очевидно, что номинализации первого типа (приме-
ры (6)-(7), (13) демонстрируют сходство с ИГ в способе 
выражения аргументов, в то время как номинализации 
второго типа (примеры (8)-(12) в этом отношении иден-
тичны финитной клаузе.

Таким образом, приведенные языковые данные сви-
детельствуют о неоднородной категориальной природе 
номинализаций в корейском языке.

Структура номинализации

Сходные трудности в структуре номинализаций, ко-
торые наблюдаются в самых разных языках, привели к 
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формулировке понятия смешанной категории. В рамках 
данного понятия утверждается, что лексема смешанной 
категориальной принадлежности может иметь вид (+N; 
+V) и проецировать одновременно структуры, харак-
терные для имени ([+N]), и структуры, характерные для 
глагола ([+V]) [Гращенков, Лютикова 2008]. При этом от-
метим, что наблюдаемые нами номинализации в корей-
ском языке демонстрируют не просто сосуществование 
таких структур, а некую «иерархию» глагольных и имен-
ных признаков – представляется, что внутренняя струк-
тура соответствует категории [+V], в то время как внеш-
няя - категории [+N]. Данное наблюдение приводит нас 
к очевидному заключению о том, что составляющая, со-
держащая предикативно оформленные элементы, вло-
жена в составляющую, содержащую именную вершину и 
ее зависимые. Таким образом, мы имеем дело со струк-
турой вида N+ [V+[ ]].

Теперь перейдем, собственно, к представлению 
структуры. Для номинализаций с номинативным субъ-
ектом мы предлагаем структуру N-IP, разработанную 
Лютиковой Е.А. и Гращенковым П.В., так как номинатив 
присваивает I, а не V.

В рамках данной теории предложение типа Nay-ka 
malha-ki ‘Я-NOM говорить-NMLZ’ будет иметь следующую 
структуру – [NP [N’[IP [NP nay-ka] [VP malha]] [N0 ki]]].

Что касается других случаев, в частности номинализа-
ции с генитивным субъектом, мы предлагаем оставлять 
N-VP структуру. Связано это с тем, что в корейском языке 
традиционно признаком финитности считается показа-
тель времени. И допущение IP структуры подразумевает 
наличие показателя времени в таких типах номинализа-
ции [Lapointe, Nielsen 1995]. Однако исследователи от-
мечают, что в данном типе номинализации показатель 
времени невозможен [Там же]. В нашем представлении 
в таких случаях генитив передвигается в позицию спец-
ификатора ИГ, а остальные внутренние аргументы вхо-
дят в глагольную группу. Структура предложения Na-uy 
malha-ki ‘Я-GEN говорить-NMLZ’ представляется следую-
щим образом: [NP Spec[na-uy] N’ [VP malha] [N0ki]]. 

Таким образом, мы считаем, что один и тот же тип но-
минализации может анализироваться по-разному: как 
IP- и как VP-структура. Если у номинализации субъект ко-
дируется номинативом, как N-IP, а если генитивом – N-VP. 

При вариативности кодирования у прямого объекта 
мы предполагаем лишь разницу в глубинности положе-
ния аргумента, т.е. в случае с генитивом мы предпола-
гаем его передвижение в позицию спецификатора ИГ, а 
при сохранении аккузатива его положение в ГГ. 

Трудные для анализа случаи из материалов 
корпуса корейского языка

Существуют, однако, и трудные для анализа примеры с 

номинализациями. Во-первых, это номинализации на -ki и 
-nun kes с нулевым маркированием прямого дополнения:

14.	Hyeng-un   kongpwuha-ki-lul  silh-e 
старший.брат-TOP  учиться-NMLZ-ACC  ненавидеть-
CVB 
ha-nuntey	tongsayng-un  tto  [chayk
делать-CVB  младший.брат-TOP, однако,  книга 
ilk-ki-lul]   COHA.HA-nta.
читать-NMLZ-ACC	 любить-DECL.
Старший брат ненавидит учиться, а младший, 
наоборот, любит читать книги. 

15.	 Ne  ku-tongan  way  kuleh-key
ты  тот.промежуток.времени  почему  такой-ADV 
[salam	 manna-nun  kes-ul]
человек 	 встречать-PTCP	 вещь.NMLZ-ACC	
kkelye-ss-lultey?
избегать-PST-Q
Почему в течение этого времени ты так избегал 
встречаться с людьми?

Сложность в подобных случаях состоит в том, что ну-
левое маркирование в корейском языке, по данным сто-
ронних исследований, возможно у объекта как в ИГ, так и 
в ГГ. Например, отмечено, что зависимое в ИГ чаще всего 
имеет нулевое маркирование [Tse 2020]. В то же время 
отмечается, что и у глагольных групп частотно опущение 
аккузативного показателя у объекта в случаях, когда он 
расположен в непосредственной близости от предиката.

Таким образом, классические корреляции глаголь-
ных и именных свойств в номинализациях в применении 
к корейских единицам оказываются не совсем релевант-
ными. Так, если Алексиаду наряду с наречной модифи-
кацией и субъектом в номинативе считал аккузативное 
оформление объекта обязательным у номинализаций 
глагольного типа [Alexiadou 2011], мы наблюдаем в ко-
рейском языке нулевое оформление объекта в ГГ, и, так 
как Gen также может опускаться в ИГ, определить, какой 
из показателей опущен, не представляется возможным.

Кроме этого, в корпусе нами выявлены примеры 
двойного кодирования аргумента косвенным падежом 
(Dat, Inst) и генитивом номинализаций на -um:

16.	Twu  panghyang-ulo-uy   wumciki-m-ul 
два  направление-INST-GEN  двигаться-NMLZ-ACC 
kilokha-nun   nol-i-ta.
приписываться-PTCP.PRS  игра-есть-DECL.
Это игра, в которой нужно двигаться в две сто-
роны. 

17.	Seysang-ey-uy  yelli-m-ey  iss-ese…
мир-DAT-GEN  открываться-NMLZ-DAT  находиться-
CVB

Будучи открытым миру…

Так, в примерах (16)-(17) наблюдается кодирова-
ние дативом и инструменталисом, свойственное об-



275Серия: Гуманитарные науки №9 сентябрь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

стоятельства места и времени в финитной клаузе, и 
кодирование генитивом, свойственное зависимым в 
ИГ. Также отметим, что здесь поднимается вопрос о по-
ложении в словоформе падежных показателей, о чем 
также писала Рудницкая Е.Л. Так как косвенные падежи 
могут присоединять дополнительный показатель Gen, 
мы делаем вывод, что косвенные падежи занимают в 
словоформе более внутреннюю позицию, чем Gen 
[Рудницкая 2015], что мы можем продемонстрировать 
в рамках грамматики составляющих. Т.е. номинализа-
ция представлена VP – первый, косвенный падеж при-
сваивается V. Второй падеж – генитив, присваивается 
N, он именной. Важно заметить, что при этом наруша-
ется падежный фильтр. Структуру такой номинализа-

ции (пример (16) мы видим следующей: [NP Spec[-uy] 
N’[[VP[-ulo][V]][N0-m]]], где номинализация представля-
ет именную группу, генитив -uy поднимается в позицию 
спецификатора ИГ, а показатель инструменталиса -ulo 
входит в состав глагольной группы, которая является 
сестрой номинализатора -m.

Таким образом, мы считаем, что один и тот же тип но-
минализации может анализироваться по-разному: как 
IP- и как VP-структура. Если у номинализации субъект 
кодируется номинативом, как N-IP, а если генитивом и в 
остальных случаях - как N-VP. То есть один морфологи-
ческий тип номинализации (с –(u)m, -ki, -nun kes) нельзя 
сопоставить с одной структурой, а ее тип определяется 
при каждом употреблении.
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Аннотация: Статья посвящена сравнительному анализу концептуализации 
соматического кода 'руки' в арабской и русской паремиологических систе-
мах. На материале сопоставительного исследования паремий с компонен-
том 'рука' выявляются существенные различия в ценностных коннотациях 
и культурных смыслах, закрепленных в языковых картинах мира. В работе 
применяются методы лингвокультурологического и когнитивного анализа, 
позволяющие раскрыть этнокультурную специфику телесных метафор в па-
ремиологическом фонде двух языков. Результаты исследования демонстри-
руют, как сходные соматические образы могут кодировать принципиально 
различные культурные установки и ценностные ориентиры.

Ключевые слова: сравнительная паремиология, соматический код, концепт 
'руки', арабские пословицы, русские пословицы, лингвокультурология.

CONCEPTUALIZATION OF THE 'HAND' 
IN ARABIC AND RUSSIAN PAREMIOLOGY: 
A COMPARATIVE ANALYSIS OF 
THE SOMATIC CODE

G. Kholodniak

Summary: The article is devoted to a comparative analysis of  
the conceptualization of the somatic code of the "hand" in Arabic and 
Russian paremiological systems. Based on the comparative study of 
paremias with the "hand" component, significant differences in value 
connotations and cultural meanings fixed in linguistic worldviews are 
revealed. The methods of linguistic and cultural and cognitive analysis 
are used in the work, which make it possible to reveal the ethnocultural 
specifics of bodily metaphors in the paremiological fund of two 
languages. The results of the study demonstrate how similar somatic 
images can encode fundamentally different cultural attitudes and value 
orientations.
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Несмотря на универсальный характер паремиоло-
гического фонда разных лингвокультур, нацио-
нальная специфика языковой картины мира про-

является в особенностях концептуализации телесного 
кода. Как отмечает В.Н. Телия (1996), соматизмы в паре-
миях выступают важным маркером культурно обуслов-
ленных способов категоризации действительности [9].

В арабской лингвокультуре лексема " " (рука) об-
разует разветвлённое семантическое поле, отражающее 
этнокультурные стереотипы восприятия человеческих 
качеств.

В арабской лингвокультуре паремия " " 
(букв. "у него легкая рука") демонстрирует яркий при-
мер негативной коннотации, связанной с концептом 
ловкости. Данное выражение актуализирует семантику 
скрытого присвоения, описывая субъекта, способного 
к карманной краже благодаря умению оставаться неза-
меченным. В арабском дискурсе это выражение несет 
исключительно предостерегающую функцию, маркируя 
социально порицаемое поведение.

В отличие от арабской традиции, русский эквивалент 
"У него легкая рука" реализует принципиально иную 
концептуальную схему. Согласно данным Фразеологиче-
ского словаря русского языка под ред. Мокиенко (2003), 
данный оборот кодирует позитивную оценку природ-
ного дара, который проявляется в способности способ-
ствовать росту и процветанию, прежде всего в сфере 
садоводства и сельского хозяйства [7].

В арабском языке есть пословица " " (У 
него зеленая рука), которая имеет подобное значение. 
Общество может назвать местного фермера, собираю-
щего большой урожай, обладателем "зеленой руки," ука-
зывая на то, что все, что он посадит, хорошо растет.

Выражение " " ("тяжёлая рука"), кодирую-
щее концепт физической мощи, отражает не только иде-
ал маскулинной силы, но и потенциальную опасность 
физического воздействия, тем самым репрезентируя со-
циальную иерархию, основанную на телесном превос-
ходстве.

Анализ паремии " " (досл. "у него дыря-
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вая рука") демонстрирует, как в арабской лингвокульту-
ре реализуется концепт финансовой несостоятельности 
через метафору утраты ресурсов, что не только несёт не-
гативную оценку экономического поведения, но и созда-
ёт противопоставление исламским принципам разумно-
го расходования.

Как отмечает Куделин А.Б. (2019), Коран, будучи са-
кральным текстом ислама, оказал фундаментальное вли-
яние на формирование арабской паремиологии, став не 
только религиозным, но и лингвокультурным источни-
ком устойчивых выражений [6].

Фразеологизм " " ("чистая рука"), акту-
ализирующий концепт альтруизма, объединяет в себе 
хроматический символизм, где белый цвет выступает 
маркером чистоты, с этикой скрытой благотворительно-
сти, что находит своё отражение в исламских ценностях 
бескорыстной помощи, зафиксированных в Коране (Ар-
Рум 21) [8].

В арабской лингвокультуре паремия "  " 
(букв. "моя рука на сердце"), представляя собой слож-
ный семиотический комплекс, интегрирует вербальные 
и невербальные средства эмоциональной экспрессии, 
что позволяет рассматривать его как маркер культурно-
специфических способов концептуализации тревожных 
состояний. Сопоставительный анализ с русским эквива-
лентом "сердце не на месте" выявляет принципиальные 
различия в способах репрезентации эмоционального 
переживания: если арабский вариант акцентирует ак-
тивное телесное взаимодействие через жест прило-
жения руки к сердцу, что отражает культурную модель 
внешнего проявления эмоций, то русское выражение, 
напротив, кодирует эмоциональное состояние через 
пространственную метафору дислокации, подчеркивая 
внутренний характер переживания и его оторванность 
от нормативного положения.

В арабской лингвокультурной традиции паремио-

логическая единица " " (букв. "он 
работает тыльной стороной руки") представляет собой 
сложный семиотический конструкт, который отражает 
глубинные механизмы концептуализации качества тру-
довой деятельности. В данном контексте тыльная сторо-
на руки, обладающая пониженной тактильной чувстви-
тельностью и ограниченной способностью к точным 
манипуляциям, метафорически репрезентирует снижен-
ное качество выполняемой работы.

Проведенный сопоставительный анализ с русским 
фразеологическим аналогом "работать спустя рукава" 
позволяет выявить как универсальные, так и культурно-
специфические особенности концептуализации трудо-
вой деятельности. Несмотря на общность базовой мета-

форической модели, связывающей телесную инертность 
с низким качеством работы, рассматриваемые паремии 
демонстрируют существенные различия в выборе со-
матического кода. Арабский вариант акцентирует ана-
томические характеристики самой кисти (тыльная по-
верхность), в то время как русский вариант обращается 
к элементу одежды (рукава).

Паремия " " (букв. "пустые 
руки грязны") отражает систему ценностных ориента-
ций, демонстрирующих гостеприимство. Данное выра-
жение реализует многоуровневую систему социокуль-
турных смыслов, где происходит концептуализация 
пустых рук как маркера социальной неполноценности, 
устанавливающая прямую корреляцию между матери-
альным наполнением и моральной чистотой, что нахо-
дит свое отражение в традиционных представлениях о 
чести и достоинстве [4].

Несмотря на сходство с русской традицией ("не при-
ходи с пустыми руками"), арабский вариант отличается 
более выраженной морализацией через метафору "гря-
зи", что отражает специфику арабской культуры госте-
приимства и подчеркивает сакральный характер обмен-
ных практик [5].

Паремия " " (букв. 
"тот, чья рука в огне, не таков, как тот, чья рука в воде") 
отражает фундаментальные антропологические пред-
ставления о природе человеческого опыта, где бинар-
ная оппозиция "огонь/вода" кодирует экзистенциальное 
различие между состояниями страдания и комфорта, 
создавая онтологическую асимметрию субъективного 
переживания, в то время как соматический компонент 
"рука" выступает медиатором между внутренним состо-
янием и внешним миром, выполняя инструментальную 
функцию эмпирического познания действительности 
[10].

В русском языке есть эквивалентное выражение "Сы-
тый голодного не разумеет". Рассматриваемые паремии 
демонстрируют существенные различия в способах 
концептуализации: если арабская версия использует 
тактильно-температурные параметры и динамическую 
визуализацию, создавая эффект непосредственного фи-
зического переживания, то русский вариант акцентиру-
ет физиологический контраст через статическую оппо-
зицию, отражая иные культурные модели восприятия 
чужого опыта.

В арабской лингвокультурной традиции паремиоло-
гическая единица " " (букв. "твои 
руки весят золотом") отражает традиционные представ-
ления о ценности профессионального мастерства. Со-
матический компонент "рука" вступает в сложное взаи-
модействие с хроматическим кодом "золота", формируя 
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уникальную модель оценки профессионального мастер-
ства.

Сравнительный анализ с русским эквивалентом "зо-
лотые руки" выявляет как общие культурные универса-
лии, так и специфические различия в концептуализации 
профессионального мастерства. Если русский вариант 
акцентирует прежде всего хроматический аспект (золо-
той цвет как символ совершенства), то арабский вариант 
делает акцент на физическом параметре веса, что отра-
жает традиционную для арабской культуры тенденцию 
к материализации абстрактных понятий. Кроме того, 
арабское выражение содержит более явную отсылку к 
экономической ценности мастерства, что согласуется с 
традиционной исламской этикой, подчеркивающей ма-
териальное вознаграждение за качественный труд.

В арабской языковой картине мира фразеологизм  
" " (букв. "я отмыл руки от него") де-
монстрирует культурно-обусловленные механизмы 
реляционного дистанцирования, где акт очищения рук 
метафорически репрезентирует процесс символическо-
го разрыва социальных связей, основанный на концеп-
туализации ответственности как материального загряз-
нения, сакрализации воды как средства ритуального 
очищения и антропоморфизации межличностных отно-
шений, что, по данным исследований Аль-Джабр (2021), 
формирует многоуровневую систему социально-этиче-
ских представлений [2].

На этико-правовом уровне данный фразеологизм 
отражает глубинные механизмы социального регулиро-
вания поведения, в то время как сравнительный анализ 
с русским эквивалентом "умывать руки" выявляет суще-
ственные культурные различия в концептуализации от-
каза от ответственности: если арабский вариант акцен-
тирует процессуальность очищения через глагол "  " 
с семантикой интенсивного действия и завершенность 
акта, выраженную перфектной глагольной формой, то 
русский фразеологизм, напротив, делает акцент на мо-
ментальности действия (имперфективный вид), ритуаль-
ном аспекте (отсылка к библейскому сюжету) и этиче-
ской нейтральности.

В арабской лингвокультурной традиции паремиоло-
гическая единица " " (букв. "его правая 
рука во всем") отражает традиционные представления 
о социальной иерархии и функциональной специализа-
ции в межличностных отношениях.

Русский вариант "правая рука «акцентирует прежде 
всего аспект доверия и близости. Арабская паремия де-
лает акцент на функциональной универсальности и все-
охватности, что отражает традиционную для арабской 
культуры тенденцию к целостному восприятию социаль-
ных связей.

Арабское выражение " " (букв. "мои 
руки связаны") выражает идею насильственного ограни-
чения, утрату контроля над ситуацией и вынужденную 
пассивность.

Как в арабском, так и в русском языке паремия "руки 
связаны" делает акцент на физическом принуждении, 
выстраивая оппозицию "свобода-подчинение".

Паремиологическая единица " " (букв. 
"я тяну тебя за руку") отражает культурно-обусловлен-
ные модели концептуализации социальной солидарно-
сти, где кинестетический компонент "тянуть" актуали-
зирует концепт направленного воздействия, выражая 
идею совместного преодоления препятствий через 
динамику прогрессивного движения, в то время как 
соматический элемент "рука" выполняет медиативную 
функцию, устанавливая связь между субъектами, и одно-
временно выступает как инструмент воздействия, неся 
символическую нагрузку жеста доверия, что в совокуп-
ности с грамматическими особенностями конструкции 
формирует целостную модель концептуализации взаи-
мопомощи в арабской языковой картине мира [3].

Русский эквивалент "подать руку помощи" выявляет 
существенные различия в способах концептуализации 
поддержки: если арабский вариант делает акцент на 
активном воздействии через глагол "тянуть", реализуя 
динамическую модель взаимодействия с ориентацией 
на конкретный результат, то русский вариант, напротив, 
предлагает статичную модель предложения помощи, ак-
центируя доступность поддержки и ее потенциальный 
характер, что отражает различия в культурных моделях 
социального взаимодействия.

Как справедливо отмечает Али-заде Э.М. (2021), 
изучение зооморфной фразеологии позволяет ре-
конструировать архаичные пласты национального 
сознания [1]. Полученные нами данные подтвержда-
ют этот тезис, демонстрируя, что арабская паремия  
" " (букв. "птица 
в руке лучше десяти на дереве») показывает культурно-
обусловленные механизмы оценки надежности и потен-
циальной выгоды. 

Проведя сопоставительный анализ с русским эквива-
лентом "Лучше синица в руках, чем журавль в небе", мы 
видим существенные культурные различия в способах 
концептуализации ценности. Арабский вариант делает 
акцент на конкретном количественном соотношении 
(один против десяти), используя нейтральный зооним 
"птица" и ориентируясь на горизонтальную простран-
ственную модель (дерево). Русский вариант, напротив, 
предлагает качественное противопоставление видов 
птиц (синица/журавль), реализует вертикальную про-
странственную модель (небо) и содержит эмоциональ-
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ную оценку через уменьшительную форму, что отражает 
различия в культурных моделях восприятия надежности 
и потенциальной выгоды.

Паремия " " (букв. "одна рука 
не хлопает") демонстрирует фундаментальные прин-
ципы социального взаимодействия, где соматический 
компонент "рука" актуализирует антропоцентрическую 
модель коллективной деятельности, выполняя тройную 
функцию: как инструмент индивидуального участия, 
телесная метафора социальной активности и индикатор 
минимальной единицы совместного действия. 

Сравнивая с русским эквивалентом "Один в поле не 
воин" мы наблюдаем существенные культурные раз-
личия: если арабский вариант, сохраняя нейтральную 

констатацию факта и ориентацию на повседневные 
практики, акцентирует физическую невозможность оди-
ночного действия через акустический эффект, то русская 
паремия, используя военную метафорику и героический 
контекст, дает эмоциональную оценку индивидуальных 
усилий, что отражает различие культурных моделей со-
циализации.

Проведенный анализ паремиологических единиц с 
соматическим компонентом "рука" в арабской и русской 
лингвокультурах выявил существенные различия в спо-
собах концептуализации человеческих качеств. Данное 
исследование подтверждает, что соматические коды в 
паремиях служат важным источником для реконструк-
ции ценностных ориентаций и социальных норм, закре-
пленных в языке. 
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Аннотация: История русского народа в течение многих веков обогащала на-
циональную и коллективную память общества смысловыми концептами, 
которые нашли свое отражение в когнитивных метафорических моделях. 
Наполнение сознания людей происходило сквозь призму познания окру-
жающей действительности и зависело от социального контекста и потреб-
ностей различных акторов. Семантический каркас стереотипных ситуаций, 
жизненных коллизий и скрытых переживаний человека запечатлевался во 
фреймах, структурирующих полученный опыт, тогда как метафора стано-
вилась способом его интерпретации. Проблема исследования заключается 
в том, что внешний мир обогащал язык славянских народов, подвергая его 
лексической и коммуникативно-смысловой деривации, в том числе, посред-
ством пространственных прилагательных, которые стали репрезентантами 
категории пространства. Целью работы стало метафорическое употребление 
данных прилагательных в текстах русских народных и современных песен, 
впитавших в себя всю красоту русской души и способствующих раскрытию 
для каждого последующего поколения оригинальности и неповторимости 
культурного достояния прошлого. Результатом является дифференцирова-
ние указанных лексем, относящихся к классу активно востребуемых номи-
наций. Вывод: когнитивная метафорическая модель в музыкальных про-
изведениях выступает в роли схемы связи между понятийными сферами, 
формируемыми в сознании русскоязычного населения.

Ключевые слова: язык, культура, метафора, когнитивные метафорические 
модели, пространственная семантика, пространственные прилагательные, 
русские песни.

ANALYSIS OF COGNITIVE METAPHORICAL 
MODELS WITH SPATIAL SEMANTICS 
IN THE RUSSIAN SONG GENRE

Cheng Yizhan

Summary: The history of the Russian people has enriched the national and 
collective memory of society with semantic concepts for many centuries, 
which are reflected in cognitive metaphorical models. The filling of 
people’s consciousness took place through the prism of knowledge of the 
surrounding reality and depended on the social context and the needs 
of various actors. The semantic framework of stereotypical situations, 
life collisions, and hidden human experiences was captured in frames 
structuring the experience, while metaphor became a way of interpreting 
it. The problem of the research lies in the fact that the outside world 
enriched the language of the Slavic peoples, subjecting it to lexical and 
communicative semantic derivation, including through spatial adjectives, 
which became representatives of the category of space. Russian Russian 
folk and modern songs. The purpose of the work was the metaphorical 
use of these adjectives in the texts of Russian folk and modern songs, 
which absorbed all the beauty of the Russian soul and contributed to the 
disclosure of the originality and uniqueness of the cultural heritage of 
the past for each subsequent generation. The result is the differentiation 
of these lexemes belonging to the class of actively sought-after 
nominations. Conclusion: the cognitive metaphorical model in musical 
compositions acts as a scheme of communication between conceptual 
spheres formed in the minds of the Russian-speaking population.

Keywords: language, culture, metaphor, cognitive metaphorical models, 
spatial semantics, spatial adjectives, Russian songs.
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Метафорическое моделирование в современной 
лингвистике определяется как «средство пости-
жения и оценки какого-либо фрагмента действи-

тельности при помощи сценариев, фреймов и слотов, 
относящихся к иной понятийной области при наличии 
эмоционально-смыслового компонента, который свя-
зывает первичные и вторичные значения охватываемых 
данной моделью единиц» [8, с. 32]. При таких условиях 
тематическая связанность полей сигнификативных де-
скрипторов позволяет выводить новые признаки из уже 
приобретенных, понимать абстрактные признаки на ос-
нове конкретных, что в совокупности способствуют ког-
нитивному расширению семантической системы языка и 
является позитивной и эффективной моделью когнитив-
ной деятельности.

Когнитивное моделирование метафор включает в себя 
методы, которые используются носителями языка для 
восприятия, понимания и принятия объективного мира. 
Понимая метафорическое моделирование как сложное 
образование, имеющее фреймово-слотную структуру, 
лингвисты выделяют в ней исходную и новую понятийные 
области, типовые для данной модели сценарии, относя-
щиеся к данной модели фреймы, составляющие каждый 
фрейм типовые слоты, компонент, связывающий первич-
ные и вторичные значения охватываемых данной моде-
лью единиц [11, с. 41-45]. Считается, что метафорическое 
моделирование может активизировать, планировать и 
направлять механизмы семантической деривации.

Г.И. Кустова отмечает, что метафора является пара-
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дигмой идеологической методологии и мышления, свя-
зывающей понятия и смыслы, воплощающей правила 
концептуальной структуры и отношений, наблюдаемых 
при расширении языковых когнитивных смыслов. «В 
когнитивной лингвистике огромный резонанс получила 
проблема метафорических моделей как способа концеп-
туализации разного рода нематериальных объектов и 
процессов (идей, эмоций), типов культурного поведения 
и взаимодействия (ср. спор – это война) и т. п.» [4, с. 20].

Предметом нашего исследования стали параметри-
ческие прилагательные.

Целью – метафорическое употребление параметри-
ческих прилагательных в текстах русских народных и со-
временных авторских песен.

Под пространственными прилагательными под-
разумеваются части речи, обозначающие признак пред-
мета, формируемый исходя из воспринимающего при-
знак-денотата органа чувств человека. Качественные 
прилагательные с пространственным или номинатив-
ным размерным значением, отображающие эмпирий-
ные признаки, выражают зрительно воспринимаемые 
признаки, которые устанавливаются по отношению к 
условной «точке отсчета», например: высокий / низкий; 
глубокий / мелкий; далекий / близкий; широкий / узкий; 
длинный / короткий; большой / маленький; толстый / 
тонкий; центральный / периферийный и т.д.

Необходимо выделить несколько главных особен-
ностей пространственных прилагательных когнитив-
ных метафорических моделей, которые можно условно 
дифференцировать на следующие:

—— смысловая гомогенность (термин Е.А. Яковле-
вой) – цельность и нераздельность составных 
частей текста метафоры, без которых будет от-
сутствовать основная идея, главная мысль, смыс-
ловой фокус, концепт, общий денотат, доминанта 
высказывания [13, с. 140];

—— семантическая элементарность (термин Н.Д. 
Арутюновой) – характерная особенность про-
странственных прилагательных, выражающаяся в 
простоте восприятия и интерпретации целостно-
го значения метафоры;

—— «возможность легко входить в синонимические 
и антонимические отношения, обусловленная 
отсутствием наполнения денотативного компо-
нента значения» [9, с. 2];

—— способность выражать градацию (степень вы-
раженности свойства) и интенсивность призна-
ка (отклонение от некоторого эталонного количе-
ства в пределах определенной меры, не влекущее 
за собой изменения качества), разные количе-
ственные проявления (рост, масса, объем, высота, 
границы, глубина и т.д.).

М. Джонсон (Johnson, 1987) [14] и Дж. Лакофф (Lakoff, 
1987) [15], опираясь на концептуальные коннотации и 
характер отображения когнитивных областей, класси-
фицируют метафоры на три категории: структурные, 
ориентационные и онтологические [14; 15; 5]:

—— структурные метафоры представляют из себя со-
отнесение двух концептуальных областей, в кото-
рых один концепт инкорпорируется в другой (напр.: 
спор – это война; месть – блюдо, которое подают 
холодным; семья – это малая церковь и т.д.);

—— ориентационные метафоры обрисовывают 
размещение человеческого тела в окружающей 
его действительности, при этом метафорические 
концепты находятся между собой в определенной 
пространственной оппозиции [7, с. 139] (напр.: 
низкий человек на высокой должности; реализа-
ция высоких амбиций через низменные поступки; 
«Тьмы низких истин мне дороже / Нас возвышаю-
щий обман» А.С. Пушкин);

—— онтологические метафоры, описывающие об-
щую структуру бытия, позволяют конкретное по-
нятие проецировать на абстрактное (ср.: твердый 
характер, острый ум, ранимая душа и т.д.), напри-
мер, при персонификации (напр.: погода шепчет; 
бегущая река; Земля дышит; далеко идущие планы; 
МКАД встал и т.д.).

Все три вышеобозначенные категории метафор спо-
собны выступать в роли инструментов когнитивно-пове-
денческого вмешательства и оказывать влияние на объ-
яснение процесса лексико-семантической деривации. 
В них задействованы когнитивные факторы, которые 
посредством метафор оказывают влияние на поведение 
реципиента (интерпретацию, атрибуцию, т.е. механизм 
объяснения причин поведения другого человека, и ожи-
дания), в т.ч. с помощью:

—— образов-схем – повторяющихся моделей сенсор-
но-моторного опыта, на которых часто основаны 
слова или выражения, имеющие переносное зна-
чение. Солидарно с мнением М. Джонсона, с по-
мощью образов-схем человеку легче осмыслять 
принципы взаимодействия предметов с другими 
объектами и обогащать чувственный опыт, дис-
кутировать о нем, а также структурировать аб-
страктные концепты [14; 12, с. 87] (напр.: в голове 
крутились мысли; комната с футбольное поле; 
«Жизнь прожить – не поле перейти» А.Н. Апухтин 
и т.д.);

—— когнитивного картирования окружающей дей-
ствительности и культурного опыта через пре-
ферентность тех или иных пространственных 
метафор. Таким образом процессы мышления 
отражаются через образную когнитивную карту 
концептов, посредством которых абстрактные по-
нятия соотносятся с обыденной реальностью [2, с. 
113] (напр.: высокий интеллект; глаза – зеркало 
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души; чужая душа – потемки; и т.д.).
—— когнитивных (концептуальных) метафор – 
представляющих из себя ментальные (умствен-
ные) операции, формирующиеся сквозь призму 
опыта определенной культурной общности, а 
также способы познания, структурирования и 
интерпретации окружающей действительности 
человеком (напр.: жизнь – борьба; здоровье – это 
движение; душа – это сосуд и т.д.);

Согласно концепции А.П. Чудинова [10], когнитив-
ные метафорические модели, в свою очередь, класси-
фицируются на три основных типа:

—— антропоморфные модели, формируемые с уче-
том представления об окружающем мире людей, 
напр.: кому война, а кому мать родная; голод не 
тетка и т.д.; 

—— природоморфные модели – в основе заложено 
представление о животном мире, его флоре и фау-
не, а также природных явлениях и объектах, напр.: 
как белка в колесе; «И сам, как камень, скользя по 
скалам, он быстро падал…» (А.М. Горький); слезы 

ручьем; бездонные глаза и т.д.;
—— социоморфные модели – сравнение тех или 
иных понятий с определенными социальными 
ролями, напр., заботится как мать родная; вор-
чит как дед; спит как младенец; Волга-матушка 
и т.д.; 

«Подобно тому как опыт пространственной ориен-
тации человека порождает ориентационные метафоры, 
опыт обращения с материальными объектами (особен-
но с нашим собственным телом) создает основу для ис-
ключительно широкого разнообразия онтологических 
метафор, т.е. способов восприятия событий, деятельно-
сти, эмоций, идей и т.п., как материальных сущностей и 
веществ» [5, с. 49]. 

В таблице 1 представлен анализ 49 музыкальных 
произведений, которые включают в себя примеры ис-
пользования пространственных прилагательных. Пере-
численные ниже лексемы относятся к классу активно 
востребуемых номинаций в текстах русских народных и 
современных авторских песен:

Таблица 1. 
Примеры использования пространственных прилагательных в текстах русских народных и современных 

авторских песен1.

Ориентационные прилагательные, 
связанные с пространственными 
оппозициями (количество найден-
ных единиц)

Когнитивные (концептуальные) метафорические модели

Цитата из песни Исполнитель / жанр Значение

широкий (7) / узкий (2)

Ах ты, степь широкая, 
Степь раздольная

Русская народная песня, 
исп. С. Страусова

Широкая степь всегда ассоциируется в мировоз-
зрении казака и, в целом, русского народа, со сво-
бодой и волей.

Уж ты и впрямь широкая, душа,
Вместившая в себя всё на свете

С. Арно «Широкая душа» / 
бардовский рок-н-ролл

Щедрый человек, всегда готовый помочь, имею-
щий при этом сильную волю и внутренний стер-
жень, благородство чувств и добрый нрав.

Вы к тем получше присмотри-
тесь, Кто с вами рядом, неспе-
ша. Не осуждайте, а влюбитесь, 
У них широкая душа.

А. Шандр «Широкая душа» / 
авторская песня

В значении: близкие и родные гораздо больше 
проявляют терпения к проступкам друг друга, так 
как сильнее любят, поэтому отличаются щедро-
стью в проявлении чувств и высоким уровнем 
эмпатии.

А у ней – широкая натура, 
А у ней – открытая душа…

В. Высоцкий «Любил я жен-
щин и проказы» / (бардов-
ская) авторская песня

Широкая натура – человек не мелочный, отзыв-
чивый, высокодуховный, открытый, щедрый, до-
брый, стремящийся к общему благу.

Широка река, глубока река 
Не доплыть тебе с того бережка

Н. Кадышева и ансамбль 
«Золотое кольцо» песня 
«Широка река» / поп-фолк

В значении: большое количество препятствий, 
преодоление которых сравнивается с опасностью 
пересечения быстрой широкой глубокой реки 
вплавь.

Такие широкие глаза Видят весь 
мир издалека…

Группа Tanya Taff, Таня Zarya 
& AVRAMOVA! Песня «Широ-
кие глаза» / поп-музыка

В значении: внимательный и умный человек, спо-
собный понимать сущность проблем, зрящий в их 
корень, не вдаваясь в излишние подробности и не 
требующий пояснений.

1	 Таблица автора.
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Ориентационные прилагательные, 
связанные с пространственными 
оппозициями (количество найден-
ных единиц)

Когнитивные (концептуальные) метафорические модели

Цитата из песни Исполнитель / жанр Значение

широкий (7) / узкий (2)

Их голосам всегда сливаться в 
такт, И душам их дано бродить 
в цветах… … И встретиться 
со вздохом на устах На хрупких 
переправах и мостах, На узких 
перекрестках мирозданья…

В. Высоцкий «Баллада о 
любви» / (бардовская) ав-
торская песня

Узкий перекресток мирозданья – это мир, пред-
ставленный как гармоничная и целостная структу-
ра, настолько сузивший свои границы, что два лю-
бящих сердца точно смогут не потерять друг друга.

В узенький проулочек рeбяты 
идут В гaрмошку играют, Мару-
сеньку поют

Русская народная песня 
«Марусенька»

Узенький проулочек в данной песне символизиру-
ет то, что герой загнал себя в рамки (обвенчался с 
нелюбимой), при этом страстно полюбил соседку. 
В христианстве и по древним русским традициям 
разводы были запрещены, поэтому герой никак не 
мог выйти из «этого узкого проулка» (экзистенцио-
нальных рамок), т.е. освободиться от брачных уз и 
бракосочетаться со своей зазнобой.

высокий (4) / низкий (0)

Но если ты родился самым вы-
соким, ты просто видишь даль-
ше всех!

А. Пугачева, Ю. Макаревич 
«Самый высокий» / пред-
выборная песня в поддерж-
ку кандидата в президенты 
России М. Прохорова

Данная фраза имеет следующее значение: если 
человек родился самым умным (с высоким уров-
нем интеллекта), то больше и лучше всех понимает 
жизнь.

…Тропы затерялись средь тра-
вы высокой…

Слова В. Михайлова, исп. 
В. Гулянов «Светом благо-
датным юностью далекой» 
/ пейзажная лирика

Метафора «трава высокая» в данной песне вы-
ступает в значении: прошло много времени и 
воспоминания о юности затерялись среди других 
событий, случившихся в течение жизни человека. 
Более яркие события представлены как высокая 
трава, поглотившая молодые «побеги» юношеских 
воспоминаний.

Одиночество – высшая мера, 
Выше – только расстрел…

С. Фролов и М. Даничкина 
«Высшая мера» / авторская 
песня

Высшая мера (наказания) – это словосочетание, 
употребляемое при дефинировании смертной 
казни в уголовном праве Советского Союза. Крест 
одиночества героиней песни воспринимается как 
высшая степень наказания, т.к. оно убивает все 
чувства в человеке и чревато унынием, являю-
щимся смертельным грехом для души.

Высокий уровень любви Высоко-
вольтный… Модель известную 
любить… Увы – увольте…

З. Агаларов «Свободный 
дух» / авторская песня

В значении: сильная страсть.

центральный (1) / периферийный 
(0) / бескрайний (0)

Центральная 
Ты уйдешь, как и все, и я прощу…

Группа Скепсис «Централь-
ная» / панк, garage-рок, 
инди-рок

В данной песне речь идет о любимой женщине, 
которая запомнилась автору больше всех, в от-
личие от его предыдущих пассий, так как оказала 
на него наибольшее влияние – сильнее осталь-
ных запала ему в душу и взбудоражила страстью 
сердце.

глубокий (3) / мелкий (0)

Глубокое небо, бессонное небо, 
Уходят от нас, кто сердцу нуж-
нее…

муз. С. Войтенко; слова Е. 
Муравьева «Глубокое небо» 
_ авторская песня

Глубокое небо напоминает человеку о мимолетно-
сти жизни и месте человека в бескрайней Вселен-
ной, является олицетворением Рая.

Ночь глубокая, тихо стоят 
сады, Только ты не спишь, мама 
моя...

Сестры Акатова монастыря 
«Песнь Возрождение» / ли-
рика

Глубокая ночь – в значении: позднее время суток. 
Как правило, если человек не спит в этот момент, 
значит он чем-то серьезно обеспокоен или обре-
менен.
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Ориентационные прилагательные, 
связанные с пространственными 
оппозициями (количество найден-
ных единиц)

Когнитивные (концептуальные) метафорические модели

Цитата из песни Исполнитель / жанр Значение

глубокий (3) / мелкий (0)

Глубокий взгляд твой наивно-
сти полон,
Остры и гладки тела черты…

группа «Горький», песня 
«Мое электричество» / рус-
ский рок

Глубокий взгляд в данном контексте – это взгляд, 
наполненный смыслом, умный, пронизывающий 
насквозь, страстный, желанный, т.е. трогающий до 
глубины души.

тонкий (5) / толстый (0)

Тонкий лед моей души треснул РАМШ «Тонкий лед» / инди-
рок, альтернативный рок и 
электроника

В значении «рисковать чем-либо»: герой песни ри-
скует получить сердечную травму из-за деструк-
тивных взаимоотношений с женщиной, от обще-
ния с которой он эмоционально истощился.

Весна – тонкий лёд под моими 
ногами,
снова сел на диету и ещё на мил-
лиметр
В термометре подросла ртуть
Весна – под моими ботинками 
трещины умерших клеток

Noize MC «Тонкий лед» / рус-
ский рэп, хип-хоп

Находиться в опасном положении: в данной ком-
позиции герой сильно болеет и сравнивает свое 
угасающее физическое и эмоциональное состоя-
ние с умирающей зимой, которая в преддверии 
весны утопает в грязи и слякоти.

Она лежит на тонком льду, Она 
зовет, и я иду…

П. Кашин «Тонкий лед» / 
поп-музыка

В значении: очень рискованная женщина, отноше-
ния с которой представляют для автора большую 
опасность.

Тонкая душа, Коэльё знаю наи-
зусть…

Ник Черников «Ванильная» 
/ поп-музыка

Имеется в виду повышенная чувствительность 
человека (прежде всего, его эмпатия); следование 
этическому и эстетическому идеалу. В тексте песни 
утверждается, что героиня красива, умна, чувстви-
тельна, но, несмотря на все эти качества, не может 
встретить свою любовь.

Такие тонкие стены из цветного 
картона В светло-серых дворцах 
из стекла и бетона

Сплин «Новые люди» / рус-
ский рок

Есть опасность быть подслушанным, поэтому важ-
но быть осторожным при разговорах. Однако в 
данной песне люди пренебрегают безопасностью, 
вследствие чего выставляют на всеобщее обозре-
ние всю свою личную жизнь.

далекий (6) / близкий (4)

Светом благодатным юностью 
далекой...

Слова В. Михайлова, исп. 
В. Гулянов «Светом благо-
датным юностью далекой» 
/ пейзажная лирика

Юность далекая – в значении: интервал жизни, 
закончившийся много лет назад, когда герой был 
максимально наполнен силами, здоровьем и 
энергией – этот факт вызывает тоску и ностальгию 
у автора.

Мои друзья меня услышат, ушед-
шие мои друзья. Их целый ряд. 
Судьбы дорогу делили вместе, а 
теперь они так высоко-высоко! 
В далеком облаке потерь...…В 
далеком облаке потерь сгора-
ют свечи...А время врёт – собою 
нас оно не лечит.

муз., исп. Е. Никитин «В да-
леком облаке потерь…» / 
авторская песня

В далеком облаке потерь, в значении: в давно 
забытом прошлом, которое поглотило друзей и 
близких – они покинули мир земной (умерли) и 
отправились на небо (в облака), т.е. в Рай.

Ночь коротка, цель далека, Но-
чью так часто хочется пить…

Группа «Кино» «Последний 
герой» / русский рок

Песня о простом человеке, которого заела обыден-
ность, поэтому у него нет жизненных ориентиров, 
энергии, ресурсов и эмоциональных сил, при этом 
у него есть неосуществимые планы. Метафора 
«цель далека» выступает в значении: мечта, реа-
лизация которой невыполнима или доступна толь-
ко в чрезмерно отдаленной перспективе.
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Ориентационные прилагательные, 
связанные с пространственными 
оппозициями (количество найден-
ных единиц)

Когнитивные (концептуальные) метафорические модели

Цитата из песни Исполнитель / жанр Значение

далекий (6) / близкий (4)

Маленькая девочка Прди, тот, 
кто далёк лишь дороже

Г. Хаманова «Маленькая де-
вочка» / поп-музыка

В значении: недоступный человек, неразделенная 
любовь или недостигнутая цель, а также то, что да-
ется с трудом гораздо больше ценится человеком, 
чем то, что достается ему легко и без забот.

Ты, мой далекий друг Без тебя 
вокруг ветер и стужа.

группа «Восток» «Далекий 
друг» / поп-музыка

Далекий друг – любимый человек, с которым герой 
песни находится в разлуке.

Близкий, кто твой близкий?
Кому доверяешь искренне? Кто 
пойдет с тобой и в лед, и в огонь, 
когда только ты и он? Один на 
миллион

Blizkey «Близкий» / поп-
музыка

В значении: самый верный и преданный друг.

Я к тебе телом и мыслями самая 
близкая

Trida «Близкая» / поп В значении: самый преданный, любящий и пони-
мающий человек.

Милый мой, далёкий, первый, 
близкий… …Мы найдём друг 
друга вновь.

Жасмин «Близкий» / поп-
музыка

Далекий – в значении: любимый человек, находя-
щийся на далеком расстоянии от героини песни; 
близкий – в значении: самый родной по душевной 
организации, любимый мужчина.

В блеклых глазах угас маяк Мой 
полудруг, полувраг Но не будет 
никогда он близким Таким невы-
носимо с**а искренним

Миджи «Близкий» / поп-
музыка

В значении: никогда не будет человеком, страстно 
влюбленным в героиню произведения и отвечаю-
щим на ее чувства взаимностью.

длинный (2) / короткий (2)

Длинная ночь, нервные дни И 
в квартире накурено, очень на-
курено...

Земфира «Лампочки» / рус-
ский рок

В значении: большое количество тревог и печалей, 
которые напоминают собой длинную ночь, напол-
ненную нервирующими событиями и тревожными 
мыслями.

Когда срока огромные Брели в 
этапы длинные.

В. Высоцкий «Баллада о 
детстве» / (бардовская) ав-
торская песня

Длинные этапы в данном контексте символизиру-
ют высокий риск попасть в тюремное заключение 
в то время, когда родился В. Высоцкий (в 1938 г. 
было время «Большого террора» – периодом мак-
симальных массовых сталинских репрессий).

Как встречи коротки... и я гру-
щу немножко, Но ты спешишь: 
опять труба зовёт.

«Короткие встречи… По-
слание вслед сыну!» Е. Чи-
черина / авторская песня

Метафора «короткая встреча» символизирует 
небольшой временной интервал, когда люди ви-
дятся урывками, однако, даже такие непродолжи-
тельные свидания им приносят большое удоволь-
ствие и удовлетворение от друг друга.

Ночь коротка, цель далека, Но-
чью так часто хочется пить…

Группа «Кино», исп. И автор 
В. Цой «Последний герой» / 
русский рок

Ночь коротка – в значении: целой жизни не хватит 
реализовать все свои мечты и достичь поставлен-
ных целей, поэтому нельзя прожигать жизнь, тра-
тить время впустую и откладывать важные дела в 
долгий ящик, игнорировать важность общения с 
родными и близкими.

большой (5) / маленький (6)

Только старый попугай Гром-
ко крикнул из ветвей: «Жираф 
большой – ему видней!»

В. Высоцкий «Про жирафа» 
/ (бардовская) авторская 
песня

Песня, с одной стороны, символизирует му-
дрость невмешательства, с другой стороны, 
само прилагательное «большой» подчеркивает 
тот факт, что возраст или высокое положение 
в обществе не всегда являются индикаторами 
того, что человек принимает взвешенное и пра-
вильное решение.
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Ориентационные прилагательные, 
связанные с пространственными 
оппозициями (количество найден-
ных единиц)

Когнитивные (концептуальные) метафорические модели

Цитата из песни Исполнитель / жанр Значение

большой (5) / маленький (6)

Ты вошла в мою грудь и сломала 
все ребра Чтобы сделать моё 
сердце большим.

Группа Nautilus Pompilius 
«Большое сердце» / русский 
рок

В значении: как у Адама появилась Ева, так и у 
героя песни появилась женщина, любовь кото-
рой сделала сердце этого мужчины большим, т.е. 
великодушным, добрым, милосердным, эмоцио-
нально здоровым.

Я способен, на большое счастье, Я 
позвоню ей, позвоню…

Ю. Волгин «Большое сча-
стье» / авторская песня

В данной песне речь идет о том, что герой на-
шел свою любовь и несмотря на то, что женщина 
его значительно старше, он чувствует себя с ней 
предельно комфортно. Соответственно, метафора 
«большое счастье» в данном контексте имеет зна-
чение: гармония и единство, переполнение чувств 
и исполнение мечты. А именно: союз мужчины и 
женщины представлен как большое счастье.

Ты чудесное на свете. Ты боль-
шое счастье. Маленькие ручки. 
Маленькие ножки.

М. Ашроев «Большое сча-
стье» / хип-хоп и русский 
рэп

Автор признается в любви своей беременной жене 
и несказанно рад тому, что скоро на свет появит-
ся его ребенок – т.е. в данном произведении как 
большое счастье представлена семейная идиллия.

Большая женщина на пляже, ве-
личиной – шестая мира…

ДДТ «Большая женщина» / 
русский рок

Россия в песне Ю. Шевчука представлена как боль-
шая женщина, расположенная «на пляже» – т.е. в 
центре Евразии и занимающая почти одну шестую 
часть мировой суши.

Я как маленький тихий Буд-
да…

Музыка и исп. В. Чудаев, 
текст – М. Коровниченко «Я 
как маленький тихий Буд-
да» / авторская песня

Маленький Будда – символ безмятежности, уми-
ротворения, а также духовно «уснувшего» чело-
века, сознательно совершающего девиантные 
(аддиктивные и асоциальные) поступки. Т.е. герой, 
прожигающий жизнь, представлен как маленький 
Будда – царек своей праздной жизни.

…Малой Родиной моей Этот 
край зовется.

Текст Е. Филоненко, исп. С. 
Страусова «Малая Родина» / 
авторская песня

Малая Родина – место рождения человека и/или 
родина его далеких предков, свято почитаемых 
им, как и место их прежнего проживания.

Мал человек – Крошечный снег 
Снегожужжится смело.

Текст Т. Раш «Мал человек» / 
авторская песня

Со времени появления в 20–30 гг. XIX в. произве-
дения А.П. Чехова «Маленький человек» данный 
фрейм стал олицетворять противостояние жесто-
ким условиям бытия и социальной несправедли-
вости простых людей. Спецификой экзистенциа-
лизма такого типа человека являются одиночество 
и беспомощность.

Я маленький человек, мне нуж-
но куда-то плыть Мне нужен 
какой-то свет, чтоб видеть 
хотя бы сны…

Земфира «Лампочки» / рус-
ский рок

В Новый год стать маленькой 
захочу, Ставьте в угол деточку, 
я смолчу.

Стихи Т. Эймонт, муз. Т. Ма-
каровой «В Новый год стать 
маленькой...» / авторская 
песня

Стать маленькой – в значении: хочется опять 
вернуться в беззаботное детство, когда ребенок 
был окружен теплотой и заботой родных и близ-
ких, сказочным миром Новогоднего праздника.

Маленькая девочка. Пиши, ли-
стьям по бархатной коже Мы 
поспорили с ней, ты же рядом – 
разбей

Г. Хаманова «Маленькая де-
вочка» / поп-музыка

«Маленькая девочка» – в значении: женщина, кото-
рая ведет себя как ребенок, т.е. у нее кидалтизм –  
«синдром Питера Пэна», обнаруживающийся в 
эмоциональной незрелости и инфантилизме.

внутренний (1) / наружный (0) /
Ни уйти, ни укрыться от этой 
напасти. Этот замкнутый круг 
утвердился навек!

В. Спирихин «Замкнутый 
круг» / русский рок

В данном контексте как «замкнутый круг» пред-
ставлен комплекс проблем и бесконечный путь 
человеческих страданий.
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Рассмотрим некоторые метафоры, представленные в 
таблице 1, на конкретных примерах:

1. Прилагательное ШИРОКИЙ

Основное значение прилагательного «широкий» – 
это большое расстояние в том направлении, в котором 
две крайние точки плоскости предмета лежат на макси-
мальном удалении друг от друга. Узкий – это, напротив, 
объект или плоскость «имеющая малую протяженность в 
поперечнике» [1, с. 120]. При этом «прилагательные ши-
рокий/узкий активно выступают и как единицы измере-
ния личности, … и как ее свойства и качества» [1, с. 122].

Как подчеркивает Р.М. Ещанова (2022), «метафоре при-
дается когнитивная функция, в которой люди опираются 
на опыт друг друга или нечеловеческого окружения» [3, 
с. 59]. Независимо от того, идет ли речь о большом коли-
честве субъектов или о большом числе объектов, прила-
гательное «широкий», обозначает понятие пространства, 
метафорически относящееся к дефиниции «количество». 
Использование прилагательного «широкий» также ука-
зывает на открытость и готовность к принятию нового. 
Оно служит конкретным и наглядным выражением эру-
диции и придает тексту оценочный смысл: «Где-то рядом 
/ Человек широких взглядов…» (М. Рубин); «Такие широ-
кие глаза / Видят весь мир издалека» («Avramova»).

2. Прилагательное ВЫСОКИЙ

Прилагательное «высокий» обозначает меру, имею-
щую большую протяженность снизу вверх; оно может 
быть использовано метафорически для описания онто-
логических характеристик числа и интенсивности, ука-
зывая на большое или растущее количество чего-либо. 
Метафорическое использование азимутальных призна-
ков демонстрируется увеличением угла и направлени-
ем движения по мере роста чего-либо вверх, например, 
«Высокий уровень любви / Высоковольтный…» (З. Ага-
ларов «Свободный дух»), в значении: сильная, страстная 
любовь. Или в песне Земфиры «Лампочки» упоминают-
ся «Длинная ночь, нервные дни / И в квартире накурено, 
очень накурено». Прилагательное «длинная ночь» в дан-
ном контексте имеет не только значение астрономиче-
ского явления, т.е. долго длящегося времени суток, но и 
выражает такие авторские имплицитные интенции, как 

трудное времяпрепровождение, отягощенное мучи-
тельными мыслями и тревожностью ситуации. 

3. Прилагательное ГЛУБОКИЙ

Данное прилагательное интерпретируется как зна-
чительное расстояние, простирающееся сверху вниз от 
поверхности воды или от начала углубления в земле до 
самого дна. В прямом значении оно часто используется в 
сочетании с такими словами, относящимся к природным 
явлениям и объектам, как небо, море, пропасть, ров и т.д. 
При этом в песнях фрейм может придавать метафоре ре-
лигиозное обрамление, например: «Глубокое небо, бес-
сонное небо, / Уходят от нас, кто сердцу нужнее…» (ис-
полнение Баян Микс, текст С. Войтенко «Глубокое небо») –  
в значении: погибшие солдаты попадают в Рай, который 
находится предельно далеко от живых – на небе; пере-
давать чувство тоски и серьезности ситуации: «Ночь 
глубокая, тихо стоят сады, Только ты не спишь, мама 
моя» (Сестры Акатова монастыря «Песнь Возрождения»), 
в данной песне прилагательное «глубокий» описывает 
состояние сильного горя матери, которое было причи-
нено ее ребенком уже во взрослом его возрасте, однако, 
материнское сердце все также сильно любит свое чадо и 
горячо за него еженощно молится.

При переносе когнитивной образной схемы на де-
финицию «большое вертикальное расстояние», данный 
контекст выражает абстрактный духовный уровень 
мышления и ментальной деятельности, выступая в зна-
чении «наполненный смыслом, основательный». Напри-
мер, «Глубокий взгляд твой наивности полон, / Остры и 
гладки тела черты» (группа «Горький», песня «Мое элек-
тричество»).

Вывод:

Использование когнитивных метафор позволяет вы-
явить причины лексической полисемии и контексты се-
мантической деривации в языке. В основе параметриче-
ских прилагательных, используемых в метафорических 
моделях, заложены фреймы, опирающиеся непосред-
ственно на человеческое осознание окружающего мира 
и его оценочное представление о размерности, которая 
накладывается на чувственное восприятие взаимоотно-
шений с родными и близкими в контексте величины про-

Ориентационные прилагательные, 
связанные с пространственными 
оппозициями (количество найден-
ных единиц)

Когнитивные (концептуальные) метафорические модели

Цитата из песни Исполнитель / жанр Значение

внутренний (1) / наружный (0) /

Я делюсь мистическим опытом, 
Внутренний голос становится 
шепотом…

исп. August Внутренний го-
лос» / русский рэп

В значении: голос совести; в данном контексте 
«внутренний голос» также можно интерпретиро-
вать как послание из Вселенной, которое человек 
слышит в своей голове – в собственном сознании.
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странства. Измерение физического пространства имеет 
структурное сходство с абстрактным представлением 
человеческого характера и темперамента. Путем исполь-
зования конкретного, интуитивно воспринимаемого 
людьми пространственного отношения выражается аб-

страктный, неосязаемый спектр привычек, поступков, 
идей и ценностей личности, что позволяет реализовы-
вать структурный когнитивно-семантический перенос 
метафорических черт из чувственного познания в об-
ласть ментального эмпиризма.
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Аннотация: В данной статье обсуждаются особенности организации терми-
нологической лексики современного английского языка, выражающей по-
нятия имущественного права Англии. В опоре на существующую иерархию 
понятий в этой сфере предпринята попытка выявить те структурные связи 
терминов английского права собственности, которые обеспечивают внутрен-
нюю организацию, а также устойчивость и автономность правовой терми-
нологии указанной сферы. Кроме того, в работе устанавливаются факторы, 
которые составляют общее основание для отношений научных понятий и 
соответствующих терминов, обозначающих эти понятия. Материалом для 
исследования служит терминологическая лексика, извлеченная методом 
сплошной выборки в ходе анализа специальной юридической литературы 
(монографий, учебников и учебных пособий, парламентских актов, сборни-
ков судебных решений, специализированных словарей и под.), включая ин-
тернет-ресурсы. Термины английского имущественного права исследуются в 
двух аспектах: логико-понятийном и лингвистическом, поэтому в работе ис-
пользуется лингво-понятийный подход к изучению терминов. Проведенное 
исследование позволяет сделать вывод, что рассмотренная терминология 
имущественного права Англии характеризуется сложностью концептуаль-
ной структуры и может быть представлена в виде системы (схемы) класси-
фикационного типа.

Ключевые слова: английский язык, имущественное право (право собствен-
ности), термины права, правовая терминология, понятия права.

FEATURES OF TERMINOLOGY IN THE 
FIELD OF PROPERTY LAW IN ENGLAND

S. Shabardina

Summary: The given article describes peculiarities of organization of legal 
terminology in the modern English language, expressing notions of the 
Property Law in England. Based on the existing hierarchy of notions and 
concepts in this sphere there is an attempt made to determine those 
main structural links among legal terms that provide inner organization, 
as well as stability and independence of terminology in the given area. 
In addition, we single out factors that constitute common grounds for 
system-defined relations both of scientific notions and corresponding 
terms reflecting these very concepts. The material for the research 
comprises legal terminology that has been obtained due to the method 
of continuous sampling during analysis of legal professional literature, 
including internet resources (monographs, course-books, parliamentary 
acts, books of court reports, specialized dictionaries, etc.). English 
legal terms are studied from two perspectives: logical-conceptual and 
linguistic, therefore this paper takes a linguistic-conceptual approach 
to the study of terms. The conducted research allows us to conclude that 
terminology of the English Law of Property is characterized by its complex 
conceptual structure and can be considered as the system (scheme) of the 
classification type.

Keywords: The English language, property law (the law of property), legal 
terms, law terminology, concepts (notions) of law.

Введение

Настоящая работа посвящена установлению основ-
ных особенностей употребления, функционирования и 
отношений правовых (юридических) терминов в сфере 
имущественного права или права собственности Англии 
(the law of property).

Выбор именно сферы права собственности Англии 
связан с тем, что эта отрасль, как считают многие право-
веды, относится к одной из наиболее базовых сфер в 
современном английском праве, поскольку регулирует 
правоотношения, связанные с владением, использова-
нием и распоряжением различными видами собствен-
ности [6, 10, 12, 13, 18-22].

При этом основная цель исследования – выявить те 
связи юридических терминов, которые определяют вну-
треннюю организацию терминологии права собственно-
сти в английском языке и обеспечивают ее устойчивость 
и взаимосвязь (или «сцепленность») всех ее элементов.

Материалы и методы

В ходе анализа юридической литературы различных 
жанров, а также интернет ресурсов сферы юриспруден-
ции на английском языке [1, 2, 12-22], было отобрано 
свыше 800 терминов, которые передают понятия совре-
менного права собственности Англии. Данные термины 
и стали материалом для проведения исследования. По-
добраны были указанные правовые термины методом 
сплошной выборки.

Литературный обзор

По мнению большинства современных терминове-
дов, отношения терминов в любой сфере обуславливают-
ся взаимодействием логико-понятийного и лингвистиче-
ского уровней [4, с. 7; 7, с. 268; 8, с. 121; 9, с. 122; 11, с. 266, 
275 и др.]. На когнитивном уровне своеобразным фунда-
ментом любой сферы является иерархия понятий, при-
нятая в той или иной научной сфере знания или сфере 
практической деятельности, а с точки зрения лингвисти-
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ки (языка) отраслевые понятия выражаются лексически-
ми единицами, а именно терминами, образуя терминоло-
гию конкретной отрасли, технологии, научной сферы или 
под. [3, с. 270; 5, с. 4; 8, с. 119; 9, с. 122; 11, с. 264].

Следовательно термины соотносятся как с понятия-
ми отдельной отрасли или сферы деятельности или зна-
ния, так и с другими терминами, обслуживающими эту 
отрасль или сферу, являясь элементами языка. Поэтому, 
цитируя А.А. Реформатского, с которым в последствии 
согласились многие исследователи [4, с. 7; 5, с. 5; 7, с. 
268; 8, с. 121; 11, с. 266], в этой статье будем также при-
держиваться мнения, что «…термин – дважды системен: 
он должен как словесное обозначение понятия отвечать 
системе понятий данной отрасли науки или технологии 
и как слово – термин должен соответствовать системе 
языка…» [9, с. 122]. 

Закономерно, что в процессе анализа свойств и отно-
шений юридических терминов также необходимо при-
держиваться изложенной выше позиции. Поэтому будем 
исходить из того, что термины анализируемого здесь 
имущественного права Англии одновременно: - являют-
ся номинативными единицами системы современного 
английского языка, - выражают понятия этой отрасли 
права, «выстраивающиеся», в свою очередь, в концепту-
альную систему, структура которой обусловлена особен-
ностями функционирования указанной отрасли права. 

На основании приведенных выше доводов пред-
ставляется возможным проанализировать отношения 
терминов внутри заданной отраслевой терминологии в 
опоре на систему понятий отрасли, которые она выража-
ет. Для этого, как предлагает в одной из своих работ А.С. 
Герд, «…сначала на логико-понятийной основе должна 
быть построена полная система знания для данной на-
уки, и лишь впоследствии ставится вопрос о том, какие 
единицы в плане выражения соответствуют единицам 
этой системы в плане содержания…» [5, с. 6].

Иными словами, структура понятий отрасли и струк-
тура терминологии, которая ее обслуживает, совпадают, 
хотя единицы этих «схем» называются по-разному.

Остановимся отдельно, тем не менее, на основном 
принципе построения обеих систем: и понятийной, и 
языковой (то есть терминологической), и подчеркнем, 
что как систему правовых понятий, так и систему терми-
нов формально можно представить в виде схемы верти-
кальных и горизонтальных рядов. 

При этом, на понятийном уровне вертикальные ряды 
показывают «градацию» родовых понятий на видовые и 
(или) подвидовые, а горизонтальные ряды отражают их 
дальнейшее разграничение, подразделение внутри кон-
кретного рода, вида, подвида и т.д. 

Что касается лингвистического уровня, то есть систе-
мы терминов конкретной отрасли, как единиц языка, 
здесь термины также выстраиваются в вертикальные и 
горизонтальные ряды, но «вступают» уже в гиперо-гипо-
нимические отношения, выражая родовидовые отноше-
ния соответствующий понятий. При этом родовые поня-
тия выражаются терминами-гиперонимами, в то время 
как видовые или подвидовые понятия обозначаются 
терминами-гипонимами.

Результаты исследования

Итак, для того чтобы выявить характерные черты 
отношений терминов права собственности Англии, 
сначала остановимся на основных особенностях функ-
ционирования указанной области на уровне использую-
щихся в ней правовых институтов, категорий, объектов, 
субъектов и под., то есть понятий, а затем спроецируем 
данную организационную модель на терминологию ан-
глийского имущественного права, поскольку в лингви-
стическом плане понятия выражаются терминами. 

Право собственности Англии (имущественное 
право – the law of property) – это отрасль права, «… 
нормы которой регулируют право собственности, вла-
дение, передачу и использование материального и не-
материального имущества, включая землю, здания и 
иные формы и виды собственности. Оно обеспечивает 
правовую основу, которая способствует прозрачности, 
стабильности и справедливости в различных вопросах 
и правоотношений, связанных с имуществом» [18]. Это 
одно из многочисленных определений отрасли имуще-
ственного права, которое возьмем за основу, поскольку 
в нем содержится довольно много признаков данного 
правового института.

Из приведенного определения видно, что в анализи-
руемой отрасли ключевым является понятие «собствен-
ность (property)», при этом, отметим, что практически 
все имущественные правоотношения в Великобритании 
до сих пор регулируются актом Парламента за 1925 год 
(Law of Property Act 1925) [19], хотя в данной сфере ак-
тивно используется также целый ряд судебных преце-
дентов, что естественно для Англии, которая относится к 
Англо-саксонской правовой семье, являющейся по свое-
му характеру прежде всего прецедентной [18, 20].

В процессе анализа разнообразной юридической ли-
тературы, в том числе и в интернет ресурсах, было за-
мечено, что на первом этапе построения понятийной 
структуры отрасли легко отследить 4 сферы, связанные 
с функционированием правового института собственно-
сти, который, безусловно, является вершиной или ядром 
отрасли, а именно: - формы или виды собственности, - 
субъекты права собственности, - «правовые источники – 
документы», регулирующие отношения в сфере имуще-
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ственного права, - виды правоотношений, возникающие 
в процессе владения и распоряжения собственностью 
[10, 12-22]. 

Рассмотрим более подробно каждую из этих сфер 

Что касается форм собственности, то здесь мож-
но выделить 2 доминирующие формы: недвижимое 
имущество (real property) и движимое имущество 
(personal property). Отдельно выделяют также интел-
лектуальную собственность, как 3-ю среди основных 
форм собственности, но поскольку в английском пра-
ве сейчас существует в качестве отдельной отрасли 
– отрасль «Право интеллектуальной собственности», 
которая регулируется собственными правовыми ис-
точниками, то в данной работе этим видам собствен-
ности внимание уделяться не будет [18, 20–22]. Итак, 2 
формы собственности имущественного права Англии 
и их основные виды могут быть представлены в виде 
следующей таблицы 1.

Данная таблица наглядно демонстрирует наличие 
горизонтальных и вертикальных рядов в организации 
основных имущественных «объектов», где два основных 
вида собственности (движимая и недвижимая) будут 
выражать родовые или обобщающие понятия по отно-
шению к видовым, а затем и подвидовым понятиям, обо-
значающим виды и подвиды указанных форм движимого 
и недвижимого имущества. Данную схему можно запол-
нять и дальше, выделяя конкретные подвиды различных 
форм или видов собственности.

Указанный организационный принцип характерен и 
для других сфер отрасли.

Так, в сфере субъектов имущественного права при-
сутствуют обобщающие понятия и более конкретные, 
узкие понятия (участников правоотношений по пово-
ду различных имущественных объектов или участни-
ков, характеризующихся конкретными признаками, 
чертами, правами, отличающими их от других участ-
ников правовых отношений), например, owner (арен-
додатель, правообладатель, собственник и под.): – ab-
solute owner (полный, неограниченный собственник),  
– beneficial owner (лицо, имеющее фактическое право 
на доход), – corporate owner (собственник-юридиче-
ское лицо), – joint owner или part owner (сособствен-
ник, совладелец) и т.д.

Следующая сфера отрасли «правовые источники –  
документы, регулирующие отношения в сфере имуще-
ственного права» также содержит как ряд общих поня-
тий, так и названий конкретных правообразующих ис-
точников, например, deed (акт, письменный документ о 
совершении сделки): - absolute deed (акт об окончатель-
ной передаче правового «титула»), – bargain deed или 
sale deed (документ, акт о купле продаже), – deed of dona-
tion или deed of gift (договор дарения, дарственная) и т.д.

И в последней выделенной нами сфере, а именно сфере 
имущественных правоотношений имеются подобные при-
меры, например, lease (аренда, наем или наоборот, сдача в 
аренду, в наем): - apartment lease (аренда квартиры), - con-
sumer lease (потребительская аренда), – equipment lease 
(долгосрочная аренда оборудования), – property lease или 
proprietary lease (имущественная или вещно-правовая 
аренда) и множество других видов найма и аренды раз-
личных форм собственности. 

Таким образом, можно сделать вывод что родо-ви-
довые и видо-подвидовые отношения являются основ-
ным принципом организации понятий имущественного 
права Англии, при чем, как показывают примеры, дан-
ная дифференциация понятий происходит постепенно 
от ядра или ключевого понятия к периферическим, ко-
торые обрастают все большим и большим количеством 
дифференцирующих отличительных признаков, отодви-
гающих их от основного родового понятия.

Напомним, что на языковом уровне «аналогами» по-
нятий являются термины, которые выстраиваются в ги-
перо-гипонимические ряды. 

В качестве доказательства приведем примеры тер-
минов, которые «обслуживают» анализируемые выше 
сферы имущественного права Англии. Вертикальные и 
горизонтальные ряды уже в виде гиперонимов, переда-
ющих обобщающие понятия, и гипонимов, выражающих 
более узкие, конкретные, то есть видовые и подвидо-
вые понятия, существуют во всех сферах отрасли. Здесь 
будет приведен лишь ограниченный их ряд, поскольку 
выше довольно обстоятельно была продемонстриро-
вана суть организации в сфере имущественного права 
Англии на понятийном уровне, а на языковом уровне 
понятия в данных схемах будут просто замещаться тер-
минами в качестве номинативных лексических единиц 
для называния этих понятий. 

Таблица 1. 
Основные формы собственности.

real property – недвижимое имущество personal property – движимое имущество

land - земля
 в собственно-сти

buildings -здания, 
постройки

fixtures -недвижимость, 
соединенная с движи-
мостью

chattels real - неземельная 
собственность

chattels personal / movables - движимое имущество

leaseholds -имущество, 
сданное в аренду или наем

choses in possession - 
вещное имущество

choses in action -имущество 
в требованиях
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ФИЛОЛОГИЯ

Так, среди терминов, обозначающих субъекты права 
собственности ярким примером, является термин ten-
ant (арендатор, наниматель, съемщик), который имеет 
очень много терминов-гипонимов: - agricultural tenant 
(сельскохозяйственный арендатор, часто: землевладе-
лец), - base tenant (арендатор, распоряжающийся землей 
только по усмотрению арендодателя), - council tenant 
(арендатор муниципального жилья), - life tenant (пожиз-
ненный арендатор) и т.д.

Или в сфере имущественных объектов термин land 
(земля как форма собственности) имеет целый ряд ги-
понимов: - agricultural land или farm land (земля сельско-
хозяйственного назначения), - building land (земля под 
строительство), - crown land (государственная земля в Ве-
ликобритании, то есть в собственности королевской се-
мьи), - private land (земля в частной собственности) и т.д.

Необходимо иметь в виду, что при составлении клас-
сификаций различных объектов или понятий в рамках 
заданной сферы деятельности или области знания, они 
могут рассматриваться с различных сторон или могут 
классифицироваться по разным основаниям, поэтому 
для обозначения позиций разных классификаций, моде-
лей и схем могут использоваться одни и те же понятия и 
термины для передачи этих понятий.

Заключение

Проведенное исследование позволяет увидеть, что в 
основе построения отраслевой терминологии, в целом, 
и использования конкретных терминов в сфере имуще-
ственного права Англии, в частности, лежат их гиперо-
гипонимические отношения, как лексических единиц 
английского языка, которые в свою очередь соотносятся 
(совпадают) с родо-видовыми и видо-подвидовыми отно-
шениями понятий этой области юриспруденции, которые 
выстраиваются на логико-понятийном уровне в соответ-
ствии с реалиями их правоприменения и функциониро-
вания. Данные отношения терминов и соответствующих 
понятий обеспечивают стабильность, устойчивость и ав-
тономность сферы английского имущественного права и 
обуславливают ее относительно независимое от других 
отраслей функционирование, поскольку данная отрасль 
характеризуется наличием своих собственных субъектов, 
объектов, предмета регулирования и под. Кроме того, 
настоящие выводы могут иметь конкретное прикладное 
значение и использоваться при составлении тезаурусов 
английский терминов сферы права собственности, а также 
в процессе формирования систематизированных знаний 
у студентов в ходе изучения ими данной темы в рамках 
учебных программ по английскому языку в неязыковых 
юридических вузах.
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